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KEY TO SYMBOLS

Symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator's manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Always wear:
* Hearing protection
* Approved eye protection

A breathing mask should be used when
there is a risk of dust.

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Gloves should be worn when
necessary.

The blower can forcibly throw
objects that can bounce back.
This can result in serious eye
injuries if the recommended

safety equipment is not used.

must ensure that no ®
people or animals come
\15,.'"501:':,_ -
When several operators
are working at the same site a safety distance of at least

,16; -g\é’(
7\
The blower operator
b(
0
o
closer than 15 metres.
15 metres must be in effect.

Keep all parts of your body away from
hot surfaces.

Air purge 4}

Noise emission to the environment
according to the European @ L
Community’s Directive. The machine’s

emission is specified in the Technical

data chapter and on the label. dB
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Other symbols/decals on the machine refer to special
certification requirements for certain markets.
Switch off the engine by moving the stop
switch to the STOP position before
carrying out any checks or maintenance.

Always wear protective gloves.

Regular cleaning is required.

Visual check.

Protective goggles or a visor must be
worn.

Refuelling.

Choke lever in "open position”.

Choke lever in "closed position”.
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Note the following before
starting:

Please read the operator's manual carefully.

WARNING! Long-term exposure to noise
can result in permanent hearing

impairment. So always use approved
hearing protection.

WARNING! Under no circumstances may

the design of the machine be modified
without the permission of the
manufacturer. Always use original
accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the
death of the operator or others.

WARNING! A blower is a dangerous tool
if used carelessly or incorrectly and can
cause serious, even fatal injuries. It is
extremely important that you read and
understand the contents of this

Operator’s manual.

Husqgvarna AB has a policy of continuous product
development and therefore reserves the right to modify
the design and appearance of products without prior
notice.

The machine is only designed for blowing lawns,
pathways, asphalt roads and the like.
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INTRODUCTION

Dear Customer,

Congratulations on your choice to buy a Husqvarna product! Husgvarna is based on a tradition that dates back to 1689,
when the Swedish King Karl X1 ordered the construction of a factory on the banks of the Husqvarna River, for production
of muskets. The location was logical, since water power was harnessed from the Huskvarna River to create the water-
powered plant. During the more than 300 years in existence, the Husqvarna factory has produced a lot of different
products, from wood stoves to modern kitchen appliances, sewing machines, bicycles, motorcycles etc. In 1956, the first
motor driven lawn mowers appeared, followed by chain saws in 1959, and it is within this area Husqvarna is working
today.

Today Husqgvarna is one of the leading manufacturers in the world of forest and garden products, with quality as our
highest priority. The business concept is to develop, manufacture and market motor-driven products for forestry and
gardening, as well as for the building and construction industry. Husqvarna’s aim is also to be at the front edge for
ergonomics, usability, security and environmental protection. That is the reason why we have developed many different
features to add to our products within these areas.

We are convinced that you will appreciate with great satisfaction the quality and performance of our product for a very
long time to come. The purchase of one of our products gives you access to professional help with repairs and service
whenever this may be necessary. If the retailer who sells your machine is not one of our authorized dealers, ask for the
address of your nearest service workshop.

It is our wish that you will be satisfied with your product and that it will be your companion for a long time. Think of this
operator’s manual as a valuable document. By following its content (usage, service, maintenance, etc), the life span and
the second-hand value of the machine can be extended. If you sell this machine, make sure that the operator’s manual
is passed on to the buyer.

Thank you for using a Husqvarna product.

Husqvarna AB has a policy of continuous product development and therefore reserves the right to modify the design and
appearance of products without prior notice.
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WHAT IS WHAT?

M

What is what on the blower?

Frame

Harness

Engine cover
Fan shell

Air intake screen
Fan

Air cleaner
Starter handle

© 0o N o g b~ WN B

Fuel tank

10 Pad

11 Spark plug

12 Vibration damping system

13 Choke control

14 Control handle/Operating handle

15 Stop switch with throttle position setting
16 Throttle trigger

17 Handlebar (Accessory)
18 Elbow

19 Clamp

20 Flexible hose

21 Control pipe

22 Clamp

23 Intermediate pipe

24 Blower nozzle

25 Flat nozzle (Accessory)
26 Operator’s manual

27 Combination spanner
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

General

IMPORTANT!

The machine is only designed for blowing lawns,
pathways, asphalt roads and the like.

Carry out an overall inspection of the machine before
use. See the maintenance schedule.

Never use the machine if you are tired, if you have drunk
alcohol, or if you are taking medication that could affect
your vision, your judgement or your co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Never use a machine that has been modified in any way
from its original specification.

Never use a machine that is faulty. Carry out the safety
checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. See instructions under the
Maintenance heading.

All covers and guards must be fitted before starting.
Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

The blower operator must ensure that no people or
animals come closer than 15 metres. When several
operators are working at the same site a safety distance
of at least 15 metres must be in effect.

Never allow children to use the machine.

Never allow anyone else to use the machine without first
ensuring that they have read and understood the
contents of the operator’'s manual.

Always check for any objects that may block the air
intake screen before beginning work.

Never remove the air intake screen.

In case of emergency, release yourself from the
machine by opening the waist and chest belt and let the
machine fall backwards.

Always contact local authorities and make sure you are
following applicable directives.

Keep all parts of your body away from hot surfaces.

Never touch the spark plug or ignition cable while the
engine is running.

WARNING! This machine produces an

electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

6 — English

Starting

« Never start the machine indoors. Exhaust fumes can
be dangerous if inhaled.

¢ Observe the surroundings and ensure that no people
or animals can come into contact with the blower.

* Place the machine on the ground, press the machine
body against the ground with your left hand (NOTE!
Not your foot). Now grasp the starter handle with your
right hand and then pull quickly and firmly.

* Always use a fuel container with an anti-spill valve.

« Never refuel the machine while the engine is running.
Always stop the engine and let it cool for a few minutes
before refuelling.

* Make sure there is plenty of ventilation when refuelling
or mixing fuel (petrol and 2-stroke oil).

* Avoid all skin contact with fuel. Fuel is a skin irritant
and may even cause skin changes.

* Move the machine at least 3 m from the refuelling
point before starting it.

¢ Never start the machine:

- If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and
allow remaining fuel to evaporate.

- If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that has
come in contact with fuel. Use soap and water.

- If the machine is leaking fuel. Check regularly for leaks
from the fuel cap and fuel lines.



GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

Transport and storage

Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.
Empty the fuel tank and press the primer until all fuel
has been emptied. Remove the spark plug and drop a
spoon of 2-stroke oil in the cylinder. Turn over the
engine a few times and then put the spark plug back
in place.

Ensure the machine is cleaned and that a complete
service is carried out before long-term storage.
Secure the machine during transport.

Store the machine in a dry, cool, well-aired and dust-
free location. Store the machine out of reach of
children.

IA

WARNING! Take care when handling fuel.
Bear in mind the risk of fire, explosion
and inhaling fumes.

Adjusting the harness

A\

WARNING! The harness must always be
worn when working with the machine.
Failure to do so means you will be unable
to manoeuvre safely and this can result
in injury to yourself or others.

Make sure that the waist belt and chest
belt are buttoned and correctly adjusted.

There is a risk that an unclosed belt can
get stuck or sucked into the fan of the
machine.

A correctly adjusted harness and machine significantly
facilitates the work. Adjust the harness to give the best
working position.

Tighten the side straps so that the pressure is evenly
distributed across the shoulders.

Place the hip strap over the hip and not too far down on
the stomach. Tighten the hip strap so that you feel the
weight of the blower resting on your hip. Tighten and
adjust the breast belt for the best working position.

English — 7



SAFETY INSTRUCTIONS

Personal protective equipment

WARNING! You must use approved
personal protective equipment whenever
you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of
injury but it will reduce the degree of
injury if an accident does happen. Ask
your dealer for help in choosing the right
equipment. Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A\

WARNING! Listen out for warning signals
or shouts when you are wearing hearing
protection. Always remove your hearing
protection as soon as the engine stops.

A

* Gloves should be worn when necessary.

» Wear hearing protection that provides adequate noise
reduction.

* Always wear approved eye protection. If you use a
visor then you must also wear approved protective
goggles. Approved protective goggles must comply
with the ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in
EU countries. Blows from branches or objects that are
thrown can damage the eyes.

8 — English

* Always wear heavy, long pants, boots, gloves, and a
long-sleeve shirt. To reduce the risk of injury
associated with objects being drawn into rotating
parts, do not wear loose clothing, scarves, jewelry,
etc. Secure hair so it is above shoulder level.

* A breathing mask should be used when there is a risk
of dust.

* Always have a first aid kit nearby.

.Iﬁ-

Machine’s safety equipment

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly. See the
"What is what?” section to locate where this equipment is
positioned on your machine.

A

Stop switch

Use the stop switch to switch off the engine.

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! Carry out the
inspection, maintenance and service
routines listed in this section.

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance.



SAFETY INSTRUCTIONS

Vibration damping system

Your machine is equipped with a vibration damping
system that is designed to minimize vibration and make
operation easier.

c WARNING!

Bear in mind that: Engine exhaust fumes
contain carbon monoxide, which can
cause carbon monoxide poisoning. For
this reason you should not start or run
the machine indoors, or anywhere that is
poorly ventilated.

The exhaust fumes from the engine are
hot and may contain sparks which can
start a fire. Never start the machine
indoors or near combustible material!

WARNING! Overexposure to vibration
can lead to circulatory damage or nerve
damage in people who have impaired
circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure
to vibration. Such symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling,
pricking, pain, loss of strength, changes
in skin colour or condition. These
symptoms normally appear in the
fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

WARNING! The inside of the muffler
contain chemicals that may be
carcinogenic. Avoid contact with these
elements in the event of a damaged
muffler.

/A

Checking, maintaining and
servicing the machine’s safety
equipment

Muffler

The muffler is designed to keep noise levels to a minimum
and to direct exhaust fumes away from the user.

In countries that have a warm and dry climate there is a
significant risk of fire. Consequently, we have equipped
the muffler with a spark arrestor mesh mounted inside the
muffler.

For mufflers it is very important that you follow the
instructions on checking, maintaining and servicing your
machine. See instructions under the heading Checking,
maintaining and servicing the machine’s safety
equipment.

WARNING! All servicing and repair work
on the machine requires special training.
This is especially true of the machine’s
safety equipment. If your machine fails
any of the checks described below you
must contact your service agent. When
you buy any of our products we
guarantee the availability of professional
repairs and service. If the retailer who
sells your machine is not a servicing
dealer, ask him for the address of your
nearest service agent.

/A

Stop switch

« Start the engine and make sure the engine stops
when you move the stop switch to the stop setting.

English — 9




SAFETY INSTRUCTIONS

Vibration damping system

* Check the vibration damping units regularly for cracks
or deformation. Replace them if damaged.

‘N
* Check that the vibration damping element is
undamaged and securely attached.

Muffler

¢ Regularly check that the muffler is securely attached
to the machine.

«  The muffler on your machine is equipped with a spark
arrestor mesh; this must be cleaned regularly. See the
heading Muffler in the Maintenance chapter. A
blocked mesh will cause the engine to overheat and

10 — English

may lead to serious damage. Never use a muffler with
a defective spark arrestor mesh.

WARNING! Never use a machine with
faulty safety equipment. The machine's
safety equipment must be checked and
maintained as described in this section.
If your machine fails any of these checks
contact your service agent to get it
repaired.

A\

Air filter

Never use the leaf blower without an air filter or with a
damaged or deformed filter element as unfiltered, dusty
air can quickly destroy the engine.

General working instructions

IMPORTANT! This section considers basic safety rules
when working with blowers. If you encounter a situation
where you are uncertain how to proceed you should ask
an expert. Contact your dealer or your service
workshop. Avoid all usage which you consider to be
beyond your capability.

Show consideration to persons in your surroundings by
avoiding using the machine at unsuitable times, such as
late in the evening or early in the morning. Reduce the
noise levels by limiting the number of equipment units
used simultaneously. Read through and follow the simple
directions so that you disturb your surroundings as little as
possible.

¢ Use the blower with the lowest possible throttle. It is
seldom necessary to use full throttle, and many work
procedures can be done at half throttle. A lower
throttle means less noise and less dust, and it is also
easier to keep control over the rubbish collected
together/moved.

¢ Use arake or a brush to release rubbish stuck to the
ground.

* Hold the opening of the blower as close to the ground
as possible. Utilise the entire length of the blow pipe
to keep the air current close to the ground.

¢ Clean up afterwards. Make sure that you have not
blown rubbish into someone’s garden.

* Use the machine during normal working hours to
avoid unnecessary noise. Avoid working early in the
morning or late at night.

WARNING! Be aware of your
surroundings. If anyone approaches your
work area, set the throttle control to the
lowest throttle until the person is at a
safe distance. Direct the blower away
from people, animals, play areas, open
windows and cars etc.

A\




SAFETY INSTRUCTIONS

Basic safety rules

No unauthorised persons or animals may be present
in the working area, which is 15 metres.

Allow the engine to cool before refuelling.
Keep all parts of your body away from hot surfaces.

If the machine catches fire or other emergency occurs
which forces you to release yourself from the
machine, open the harness straps and let the
machine fall backwards.

The powerful currents of air can move objects at such
a speed that they can bounce back and cause serious
eye injuries.

Do not direct the air jet towards people or animals.

Stop the engine before assembling or dismantling
accessories or other parts.

Do not use the machine in bad weather, such as
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.
Working in bad weather is tiring and can lead to
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.

Minimise the blowing time by lightly wetting dusty
areas or using spray equipment.

Make sure you can move and stand safely. Check the
area around you for possible obstacles (roots, rocks,
branches, ditches, etc.) in case you have to move
suddenly. Take great care when working on sloping
ground.

Never put the machine down with the engine running
unless you have it in clear sight.

« Engine exhaust fumes contain carbon monoxide,
which can cause carbon monoxide poisoning. For this
reason you should not start or run the machine
indoors, or anywhere that is poorly ventilated.

« The blower must not be used while on a ladder or
scaffolding, or in high places (such as roofs). Their
work could result in severe injury.

« CAUTION! Do not use the machine unless you are
able to call for help in the event of an accident.

Basic working techniques

WARNING! Watch out for thrown objects.
Always wear eye protection. Stones,
rubbish, etc. can be thrown up into the
eyes causing blindness or serious injury.
Keep unauthorised persons at a
distance. Children, animals, onlookers
and helpers should be kept outside the
safety zone of 15 m. Stop the machine
immediately if anyone approaches.

A\

WARNING! Don’t operate the blower if
the exhaust gas outlet on the engine
cover is covered by a wall and/or some
other obstacles, the machine could get
damage. Make sure that the distance is
50 cm or more from the obstacles during
operation.

/A

WARNING! Always stop the engine
before cleaning.

« This blower is a backpack type, and is carried using a
shoulder harness while operating. It is operated and

controlled with the handle on the tube using the right
hand.

« The speed of the air jet is regulated by means of the
throttle. Select the speed best suited for respective
tasks.

You can set the throttle position using the "stop switch”
and by doing so not need to hold your finger on the throttle

English — 11



SAFETY INSTRUCTIONS

all the time you are using the blower. Full throttle is
obtained when the control is held back fully.

f@%\@ﬁ/\

» Check that the air intake is not blocked, for example,
by leaves or rubbish. A clogged air intake reduces the
machine’s blowing capacity and increases the
engine’s working temperature, which can result in
engine failure. Stop the engine and remove the object.

* Be aware of the wind direction. Work with the wind to
make your work easier.

e Using the blower to move large piles is time
consuming and creates unnecessary noise.

» Keep a good balance and a firm foothold.

*  When work is finished the machine should be stored
vertically.

12 — English



ASSEMBLY

Assembling the blow pipe and
control handle

Connect the blower and control pipe with the flexible
hose. Clamp both ends of the flexible hose in place.
Use the accompanying hardware.

Flexible hose
Control pipe
Clamp

AW N P

Clamp
NOTE!
Lubricate the pipes a little to facilitate assembly.

Fasten the handle holder to the control pipe and
tighten the knob on the holder. Please make sure to
align the handle holder with the convex of the control
pipe.

« Adjust the position and angle to achieve a comfortable
working position, and tighten.

Use the clamp to fasten the cabling to the flexible
hose.

A

Connect the straight pipe and pipe end. Push the
pipes together and turn them so they lock.

Accessories

Handlebar

Disassemble the intermediate pipe. Disassemble the
knob from the holder and puch the holder on to the holder
pipe. Assemble the knob and tighten.

If higher air speed is required, the round blow pipe is
replaced by the flat nozzle.

English — 13



FUEL HANDLING

Fuel

CAUTION! The machine is equipped with a two-stroke
engine and must always be run using a mixture of petrol
and two-stroke oil. It is important to accurately measure
the amount of oil to be mixed to ensure that the correct
mixture is obtained. When mixing small amounts of fuel,
even small inaccuracies can drastically affect the ratio of
the mixture.

WARNING! Always ensure there is
adequate ventilation when handling fuel.

A\

Petrol

—

CAUTION! Always use a good quality petrol/oil mixture (at
least 90 octane).

* The lowest recommended octane rating is 90. If you
run the engine on a petrol with a lower octane rating
than 90 this can cause knocking. This leads to an
increased engine temperature, which can result in
serious engine damage.

*  When working at continuous high revs a higher octane
rating is recommended. Use good quality unleaded
petrol.

Husqgvarna alkylate fuel

Husqvarna recommends the use of Husqvarna alkylate
fuel for best performance. Husqvarna alkylate fuel is not
available in all markets.

Ethanol blended fuel, E10 may be used (max 10%
ethanol blend). Using ethanol blends higher than E10 will
create lean running condition which can cause engine
damage.

Two-stroke oil

* For best results and performance use HUSQVARNA
two-stroke oil, which is specially formulated for our
two-stroke engines. Mixture 1:50 (2%).

* I HUSQVARNA two-stroke oil is not available, you
may use another two-stroke oil of good quality that is
intended for air cooled engines. Contact your dealer
when selecting an oil.

* Never use two-stroke oil intended for water-cooled
outboard engines, sometimes referred to as outboard
oil.

» Never use oil intended for four-stroke engines.

* Mixing ratio
1:50 (2%) with HUSQVARNA two-stroke oil.

14 — English

Petrol, litre Two-stroke oil, litre
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Mixing

* Always mix the petrol and oil in a clean container
intended for fuel.

» Always start by filling half the amount of the petrol to
be used. Then add the entire amount of oil. Mix
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount of
petrol.

* Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before filling
the machine’s fuel tank.

« Do not mix more than one month’s supply of fuel at a
time.

¢ If the machine is not used for some time the fuel tank
should be emptied and cleaned.



FUEL HANDLING

Fueling

WARNING! Taking the following
precautions, will lessen the risk of fire:

Refuel in a well ventilated area. Never
fuel the machine indoors.

Do not smoke or place hot objects near
fuel.

Always shut off the engine before
refuelling.

Always stop the engine and let it cool for
a few minutes before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Tighten the fuel cap carefully after
refuelling.

If you have spilled fuel on it. Wipe off the
spillage and allow remaining fuel to
evaporate.

Always move the machine away from the
refuelling area and source before
starting.

Move the machine at least 3 m from the refuelling

point before starting it.

Clean the area around the fuel cap. Contamination in

the tank can cause operating problems.

Ensure that the fuel is well mixed by shaking the

container before filling the tank.

Check the fuel level before each use and leave space
for the fuel to expand, because the heat from the
engine and the sun may otherwise cause the fuel to

expand and overflow.
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STARTING AND STOPPING

Starting and stopping

WARNING! Always move the machine
away from the refuelling area and source
before starting. Place the machine on a
flat surface.

Make sure no unauthorised persons are in
the working area. Otherwise there is a risk
of serious personal injury. The safety
distance is 15 meters.

The machine may only be started in its
complete design. If the machine is started
without all the guards fitted there is a risk
of personal injuries.

A

Cold engine

Ignition: Set the stop switch to the start position. About
one third open.

1 Full throttle

2 About one third open.
3 Idle speed

4 Stop switch

Itis not allowed to set the stop switch in full throttle
position.

Choke: Set the choke control in the choke position.

Primer bulb: Press the air purge repeatedly until fuel
begins to fill the bulb. The bulb need not be completely
filled.

Warm engine

Use the same starting procedure as for a cold engine but
without setting the choke control in the choke position.

16 — English

Starting

Hold the body of the machine on the ground using your
left hand (CAUTION! Not with your foot!). Grip the starter
handle, slowly pull out the cord with your right hand until
you feel some resistance (the starter pawls grip), now
quickly and powerfully pull the cord.

Never twist the starter cord around your hand.

Repeat pulling the cord until the engine starts. When the
engine starts, return choke control to run position.
CAUTION! Do not pull the starter cord all the way out and
do not let go of the starter handle when the cord is fully
extended. This can damage the machine.

NOTE!

Air is released as soon as the engine is started, even
when idling.

When the engine fails to start after several attempts due
to overchocking, open the choke and repeat pulling the
rope.

Set the required engine speed with the throttle control.

Full throttle
About one third open.
Idle speed

AW N P

Stop switch
Stopping

The engine is stopped by moving the stop switch to the
stop position.




MAINTENANCE

General

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance. Keep all parts of your body
away from hot surfaces.

Carburettor
Adjustment of the idle speed

Before any adjustments are made, make sure that the air
filter is clean and the air filter cover is fitted.

The factory idle speed setting is 2,000 rpm. Use the
adjustment screw at the upper edge of the carburettor if
the idle speed has to be adjusted.

Muffler

T et

The muffler is designed to reduce the noise level and to
direct the exhaust gases away from the operator. The
exhaust gases are hot and can contain sparks, which may
cause fire if directed against dry and combustible
material.

The muffler is equipped with a special spark arrestor
mesh. The spark arrestor mesh should be cleaned once

To remove the spark arrestor mesh proceed as follows:
* Remove the exhaust duct (4, 5).
* Remove the spark arrester (3).

¢ Pull out the spark arrestor mesh and clean using a
wire brush. Replace the spark arrestor mesh if it is
defective.

CAUTION! Never use a machine with a defective muffler.
Check regularly that the muffler is complete and secured
correctly. (1), (2) Tighten the screws. 8-10Nm

Check that the spark arrester and the exhaust duct are
screwed in place correctly (5). Tighten to 2-3 Nm.

WARNING! The muffler gets very hot
during use and remain so for some time
after stopping. This also applies at idle
speed. Contact can result in burns to the
skin. Remember the risk of fire!

A\

Cooling system

o<
To keep the working temperature as low as possible the
machine is equipped with a cooling system.

The cooling system consists of:
« Cooling fins on the cylinder.
¢ Air intake screen

Clean the cooling system with a brush once a week, more
often in demanding conditions. A dirty or blocked cooling
system results in the machine overheating which causes
damage to the piston and cylinder. Check that the nozzles
are not blocked.
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MAINTENANCE

Air intake screen

Check that the air intake is not blocked on all sides
including the underside, for example, by leaves or
rubbish. A clogged air intake reduces the machine’s
blowing capacity and increases the engine’s working
temperature, which can result in engine failure. Stop the
engine and remove the object.

WARNING! Never use the blower if the
screen is not in place. Before use, check
that the screen is in place and
undamaged.

Spark plug
—
-

The spark plug condition is influenced by:

* Incorrect carburettor adjustment.

* Anincorrect fuel mixture (too much or incorrect type
of ail).

e Adirty air filter.

These factors cause deposits on the spark plug
electrodes, which may result in operating problems and
starting difficulties.

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check
the electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or
replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted
with a suppressor.

0,6-0,7 mm

v
3

CAUTION! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/
cylinder.
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Air filter

e

The air filter must be regularly cleaned to remove dust
and dirt in order to avoid:

e Carburettor malfunctions.

e Starting problems.

* Loss of engine power.

* Unnecessary wear to engine parts.
* Excessive fuel consumption.

Clean the filter every 40 hours, or more regularly if
conditions are exceptionally dusty.

Avoid contact with hot surfaces on muffler, cylinder etc.
Contact can result in burns to the skin.

Cleaning the air filter

* Loosen the four fasteners holding the air filter cover
and remove the filter. Wash the prefilter in warm soapy
water.

ir filter. Do not clean the filter by tapping it
against a hard surface. This will damage the filter. If the
paper filter is still dirty it should be replaced with a new
one.

Never use oleaginous solvent to clean the air filter.

An air filter that has been in use for a long time cannot be
cleaned completely. The filter must therefore be replaced
with a new one at regular intervals. A damaged air filter
must always be replaced.

« Refit the air filter and air filter cover.



MAINTENANCE

Maintenance schedule

Below you will find some general maintenance instructions. If you need further information please contact your service

workshop.
Maintenance r?gilr):tenance \rgvg?nktlgnance nngPr:thelxance
Clean the outside of the machine. X
Check that the throttle control functions safely. X
Check that the stop switch works correctly. X
Clean the air filter. Replace if necessary. X
Check that nuts and screws are tight. X
Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or fuel lines. X
Check the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks or X
other defects. Replace if necessary.
Clean or replace the spark arrestor mesh on the muffler (only applies X
to mufflers without a catalytic converter).
Check that all sides of the air intake screen are not blocked. X
Check the starter and starter cord. X
Check that the vibration damping elements are not damaged. X
Clean the outside of the spark plug. Remove it and check the
electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or replace the spark plug. X
Check that the spark plug is fitted with a suppressor.
Clean the machine’s cooling system. X
Clean the outside of the carburettor and the space around it. X

Check all cables and connections. X
Replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted with a %
suppressor.

Check and clean the spark arrestor mesh on the muffler (only applies %
to mufflers fitted with a catalytic converter).

Clean the fuel tank. X
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TECHNICAL DATA

Technical data

Technical data 570BTS 580BTS
Engine

Cylinder displacement, cm3 65.6 75.6
Idle speed, rpm 2000 2000
Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/ rpm

Catalytic converter muffler No No
Speed-regulated ignition system Yes Yes
Ignition system

Spark plug NGK CMR7H NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 2,2 2,6
Weight

Weight without fuel, kg 11,2 11,8

Noise emissions
(see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 110 111
Sound power level, guaranteed Ly, dB(A) 110 112
Noise levels

(see note 2)

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured
according to EN15503 dB(A)

Vibration levels

99 100

(see note 3)
Equivalent vibration levels (any,eq) at handles, measured according to

EN15503, m/s? 18 16
Fan performance

Max. air velocity with blower nozzle, m/s: 106 92
Max air velocity with flat nozzle, m/s: 91 93
Air flow with standard nozzle, m3/min 22 26
Air flow with flat nozzle, m3/min: 24 25

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment that gives the
highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same model
according to Directive 2000/14/EC.

Note 2: The equivalent sound pressure level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7
for racing. Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 1 dB(A).

Note 3: The equivalent vibration level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7 for racing.
Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s?.
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TECHNICAL DATA

EC Declaration of Conformity (Applies to Europe only)

Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46-36-146500, declares under sole responsibility that the blowers
Husqgvarna 570BTS, 580BTS with serial numbers dating 2016 and onwards (the year is clearly stated on the rating
plate, followed by the serial number), comply with the requirements of the COUNCIL'S DIRECTIVE:

- of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC.
of February 26, 2014 "relating to electromagnetic compatibility” 2014/30/EU.

- of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC. Conformity assessment according
to Annex V.

For information relating to noise emissions, see the Technical data chapter. The following standards have been applied:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, has performed voluntary type examination
on behalf of Husgvarna AB. The certificates are numbered:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna March 30, 2016

e

Per Gustafsson, Development manager (Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical
documentation.)

English — 21



SYMBOLFORKLARING

Symboler

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
dddsfall for anvandaren eller andra.

Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet
innan du anvander maskinen.

Anvand alltid:
e Horselskydd
¢ Godkanda égonskydd

Andningsskydd ska anvandas da det
finns risk for damm.

Denna produkt 6verensstammer med
géallande EG-direktiv.

q3

4§f<

Handskar ska anvandas nar det
behdvs.

Blasaren kan valdsamt kasta ivag
foremal som kan studsa tillbaka.
Detta kan leda till allvarliga
6gonskador om inte
rekommenderad
skyddsutrustning anvands.

Féraren av blasaren
skall tillse att inga :on ®
manniskor eller djur 0
R N —~—15
kommer narmare an 15 MIS0ft )Y

meter. D4 flera forare
arbetar med samma arbetsstélle skall
sékerhetsavstandet vara minst 15 meter.

Undvik all kontakt med heta ytor.

Branslepump 4}

Bulleremissioner till omgivningen enligt @ L
Europeiska Gemenskapens direktiv.

Maskinens emission anges i kapitel

Tekniska data och pa dekal. dB

22 — Svenska

Ovriga pd maskinen angivna symboler/dekaler avser
specifika krav for certifieringar p& vissa marknader.

Kontroll och/eller underhall skall utféras
med motorn franslagen, med
stoppkontakten i lage STOP.

Anvéand alltid skyddshandskar.

Regelbunden rengdring kravs.

Okular kontroll.

Skyddsglaségon eller visir maste
R
anvandas.

Branslepafylining.

Chokereglaget i lage “6ppen”.

Chokereglaget i lage “stangd”.



INNEHALL

Innehall
SYMBOLFORKLARING
Symboler ... .22
INNEHALL
Innehall . 23
Innan start maste foljande observeras: ...... 23
INLEDNING
Baste kund! ... 24
VAD AR VAD?
Vad &r vad p& blasaren? ............ccccoevvvveeeinrierennn, 25
ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER
AlIMEANE 26
SAKERHETSINSTRUKTIONER
Personlig skyddsutrustning .. 28
Maskinens sakerhetsutrustning . . 28
Kontroll, underhall och service av maskinens
s8kerhetsutrustning ..........ccecvveeiieiieinicseeceen 29
Allménna arbetsinstruktioner ................ccoccoeiiis 30
MONTERING
Montering av blasrér och reglagehandtag ............ 33
BRANSLEHANTERING
Drivmedel v 34
Tankning . 35
START OCH STOPP
Start 0Ch StOPP .ovveeveeeiieeiiecie e 36
UNDERHALL
Allméant . 37
Forgasare . 37
LjuddBmPare .........ccoceeiiiiiiciiiiecee e 37
Kylsystem .. 37
Luftintagsnat . 37
TANASHFL .. 38
Luftfilter .. 38
Underhallsschema . 39
TEKNISKA DATA
Tekniska data ... 40
EG-férsékran om dverensstammelse .41
LIMITED WARRANTY
Limited warranty . 47

Innan start maste féljande
observeras:

Las igenom bruksanvisningen noggrant.

Anvand darfor alltid godkanda

VARNING! Langvarig exponering for
buller kan ge bestdende horselskador.
horselskydd.

VARNING! Under inga foérhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.
Anvéand alltid originaltillbehér. Icke
auktoriserade andringar och/eller
tillbehér kan medfora allvarliga skador
eller dodsfall fér foraren eller andra.

VARNING! En blasare kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarlig, till och med
livshotande, skada. Det ar mycket viktigt
att du laser och forstar innehallet i denna

bruksanvisning.

Husqvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla
sina produkter och férbehaller sig darfor ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan
foregdende meddelande.

Maskinen &r endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.
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INLEDNING

Baste kund!

Gratulerar till Ditt val att kpa en Husqgvarna-produkt! Husgvarna har anor som gar tillbaka till 1689 d& kung Karl XI lat
uppfora en fabrik pa stranden av Huskvarnadn for tillverkning av muskéter. Placeringen vid Huskvarnadn var logisk,
eftersom an anvandes for att alstra vattenkraft och pa sa séatt utgjorde ett vattenkraftverk. Under de mer &n 300 &r som
Husqgvarna-fabriken funnits har otaliga produkter tillverkats, allt fran vedspisar till moderna kéksmaskiner, symaskiner,
cyklar, motorcyklar mm. 1956 lanserades den forsta motorgrasklipparen som foljdes av motorsagen 1959 och det ar
inom detta omrade Husqvarna idag verkar.

Husqvarna ar idag en av véarldens ledande tillverkare av skogs- och tradgardsprodukter med kvalitet och prestanda som
hogsta prioritet. Affarsidén ar att utveckla, tillverka och marknadsféra motordrivna produkter for skogs- och
tradgardsbruk samt bygg- och anlaggningsindustrin. Husgvarnas mal &r ocksa att vara i framkant vad géller ergonomi,
anvandarvanlighet, sékerhet och miljotankande, varfér en méngd olika finesser tagits fram for att forbattra produkterna
inom dessa omraden.

Vi &r vertygade om att Ni med tillfredsstéllelse kommer att uppskatta var produkts kvalitet och prestanda under en lang
tid framover. Ett kop av ndgon av vara produkter ger Dig tillgang till professionell hjalp med reparationer och service om
nagot anda skulle handa. Om inkopsstallet for maskinen inte var ndgon av vara auktoriserade aterforsaljare, fraga dem
efter narmaste serviceverkstad.

Vi hoppas att Du kommer att vara néjd med Din maskin och att den ska fa vara Din foljeslagare under en lang tid
framover. Tank pa att denna bruksanvisning &r en vardehandling. Genom att félja dess innehall (anvandning, service,
underhdll etc) kan Du vasentligt hoja maskinens livslangd och &ven dess andrahandsvarde. Om Du séljer Din maskin,
se till att verlata bruksanvisningen till den nya agaren.

Tack for att du anvander en Husqvarna-produkt!

Husqgvarna AB arbetar standigt med att vidareutveckla sina produkter och forbehaller sig darfor ratten till andringar
betraffande bl.a. form och utseende utan féregdende meddelande.
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VAD AR VAD?

S

J

/AL L e
~ @

@y

Vad ar vad pa blasaren?

Ram

Sele
Motorképa
Flaktsnacka
Luftintagsnat
Flakt
Luftrenare
Starthandtag

© 0o N o g b~ WN B

Bransletank

10 Dyna

11 Tandstift

12 Avvibreringssystem

13 Chokereglage

14 Reglagehandtag/Mandverhandtag

15 Stoppkontakt med gaslagesinstalining
16 Gasreglage

17 Styre (Tillbehor)

18 Bojning

19 Klamma

20 Flexibel slang

21 Mandverror

22 Klamma

23 Mellanrér

24 Blasror

25 Platt munstycke (Tillbehdr)
26 Bruksanvisning

27 Kombinyckel
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Allmant

VIKTIGT!

Maskinen &r endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.

Inspektera hela maskinen innan anvandning. Folj
underhallsschemat under kapitel Underhall.

Anvéand aldrig maskinen om du ar trott, om du har
druckit alkohol eller om du tar mediciner, som kan
péverka din syn, ditt omdéme eller din kroppskontroll.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Anvand aldrig en maskin som modifierats s& att den ej
langre dverensstémmer med originalutférandet.

Anvand aldrig en maskin som ér felaktig. Folj
underhalls-, sdkerhetskontroll- och serviceinstruktioner
i denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder skall utforas av tranade och
kvalificerade specialister. Se anvisningar under rubrik
Underhall.

Samtliga k&por och skydd maste vara monterade fore
start. Se till att tindhatt och tandkabel ar oskadade for
att undvika risk for elektrisk stot.

Foraren av blasaren skall tillse att inga manniskor eller
djur kommer narmare &n 15 meter. DA flera forare
arbetar med samma arbetsstalle skall
sékerhetsavstandet vara minst 15 meter.

Till&t aldrig barn att anvanda maskinen.

L&t aldrig ndgon annan anvanda maskinen utan att
forsakra dig om att de har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Kontrollera alltid att inga hindrande féremal finns i
luftintagsnatet innan du borjar arbeta.

Ta aldrig av luftintagsnatet.

Vid nddsituation, frigor dig fran maskinen genom att
Oppna midje- och brostbaltet och 1at maskinen falla
bakat.

Tag alltid kontakt med de lokala myndigheterna och
kontrollera att ni foljer tillampliga bestémmelser.

Undvik all kontakt med heta ytor.

Vidror aldrig tandstift eller tandkabeln nar maskinen ar i
drift.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omstandigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. FOr att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvands.
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Start

« Starta aldrig maskinen inomhus. Var medveten om
faran med inandning av motorns avgaser.

« laktta omgivningen och var séker pa att det inte finns
risk att manniskor eller djur kan komma i kontakt med
utblaset.

« Placera maskinen p& marken, tryck maskinkroppen
mot marken med vanster hand (OBS! Ej med foten).
Fatta sedan starthandtaget med hégerhanden och
gOr darefter snabba och kraftfulla ryck.

«  Anvand branslebehallare med overfylinadsskydd.

« Tanka aldrig maskinen nar motorn ar i drift. Stanna
motorn och I&t den svalna n&gra minuter fore
tankning.

« Sorj for god ventilation vid tankning och blandning av
bransle (bensin och 2-taktsolja).

¢ Undvik all hudkontakt med bréansle. Branslet ger
upphov till hudirritation och kan &ven leda till
hudféréndringar.

» Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstallet innan
du startar.

« Starta aldrig maskinen:

- Om du spillt bransle p& den. Torka av allt spill och Iat
bensinresterna avdunsta.

- Om du spillt bransle pa dig sjalv eller dina klader, byt

klader. Tvatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
bransle. Anvand tval och vatten.



ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

- Om maskinen lacker bréansle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar.

Transport och forvaring

« Forvara och transportera maskinen och bréanslet sa
att eventuellt lackage och &ngor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller 6ppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strombrytare eller varmepannor.

« Vid férvaring och transport av brénsle ska for
andamalet speciellt avsedda och godkanda behallare
anvandas.

« Vid langre tids férvaring av maskinen ska
brénsletanken tdmmas. H6r med narmaste
bensinstation var du kan goéra dig av med
bransledverskott. Tom bransletanken och tryck pa
flodaren tills den tomts pa bransle. Ta bort tandstiftet
och droppa en sked 2-taktsolja i cylinder. Dra runt
motorn flera gnger, montera darefter tandstiftet.

« Se till att maskinen ar vél rengjord och att fullstandig
service ar utford innan langtidsférvaring.

¢ Sakra maskinen under transport.

« Forvara maskinen pa ett torrt, kallt, valventilerad och
dammfri plats. Férvara maskinen oatkomlig for barn.

VARNING! Var forsiktig vid hantering av
bransle. Tank pa brand-, explosions- och
inandningsrisker.

A\

Inpassning av sele

VARNING! Vid arbete med maskinen ska
selen alltid vara patagen. Om det inte
sker, kan man inte manovrera sékert och
detta kan orsaka skada pa dig sjalv eller
andra.

A\

Se till att midjebaltet och brdstbaltet ar
knappta och rétt justerade.

Det finns en risk att ett oknéappt bélte
fastnar eller sugs in i flakten p&
maskinen.

En vél inpassad sele och maskin underlattar arbetet
avsevart. Justera selen for bésta arbetsstallning.

Spann sidoremmarna sa att trycket blir jamnt fordelat pa
axlarna.

Placera hoftbandet 6ver hoften och inte for l1angt ner pa

magen. Dra &t hoftbandet s& att du kanner att blasarens
tyngd vilar pa hoften. Dra at och justera in brostbaltet for
att ge basta arbetsposition.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pe rson“g skyddsutrustning inte smycken, kortbyxor eller sandaler och g& inte
barfota. Se till att haret inte hanger nedanfor axlarna.
VARNING! Vid all anvandning av » Andningsskydd ska anvandas da det finns risk for
A maskinen skall godkand personlig damm.

skyddsutrustning anvéandas. Personlig
skyddsutrustning eliminerar inte
skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp vid val av
utrustning. Las igenom
bruksanvisningen noggrant och forsta
innehallet innan du anvander maskinen.

* Forsta forband ska alltid finnas till hands.

VARNING! Var alltid uppmarksam pa

varningssignaler eller tillrop nar I
hérselskydd anvands. Tag alltid av =
horselskydden sa snart motorn stoppats.

* Handskar ska anvandas nar det behovs.

Maskinens sakerhetsutrustning
| detta avsnitt forklaras vilka maskinens sakerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utforas for att sékerstalla att de ar i funktion. Se

+  Horselskydd med tillracklig dampeffekt ska anvandas. | kapitel Vad ar vad?, for att hitta var dessa detaljer ar

placerade p& din maskin.

VARNING! Anvand aldrig en maskin med
defekta sékerhetsdetaljer. Folj i detta
avsnitt listade kontroll-, underhalls- och
serviceinstruktioner.

+  Godkanda 6gonskydd skall alltid anvandas. Anvands Stoppkontakt
visir maste dven godkénda skyddsglaségon
anvandas. Med godkanda skyddsglasdgon menas de
som uppfyller standard ANSI Z87.1 for USA eller EN
166 for EU-lander. Slag fran grenar eller foremal som
kastas ivag kan skada 6gonen.

Stoppkontakten ska anvéndas for att stinga av motorn.

Vid kontroll och underhall ta bort tandkabeln och tandstift.

* Anvand rivstarkt material i kladseln och undvik alltfér
vida klader som latt hakar fast i ris och grenar. Anvand
alltid kraftiga Iangbyxor och en langarmad skjorta. Bar
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Avvibreringssystem

Din maskin ar utrustad med ett avvibreringssystem, vilket
ar konstruerat att ge en sa vibrationsfri och behaglig

c VARNING!

Tank pa att: Motorns avgaser innehaller
kolmonoxid vilket kan orsaka
kolmonoxidférgiftning. Starta eller kor
darfor aldrig maskinen inomhus, eller dar
luftcirkulationen ar bristfallig.

Motorns avgaser &r heta och kan
innehalla gnistor vilka kan orsaka brand.
Starta darfor aldrig maskinen inomhus
eller néra eldfangt material!

VARNING! Overexponering av vibrationer
kan leda till blodkarls- eller nervskador
hos personer som har
blodcirkulationsstdrningar. Uppsok
lakare om ni upplever kroppsliga
symptom som kan relateras till
overexponering av vibrationer. Exempel
pa sddana symptom ar domningar,
avsaknad av kansel, “kittlingar”,
”stickningar”, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka,
forandringar i hudens férg eller dess yta.
Dessa symptom upptrader vanligtvis i
fingrar, héander eller handleder. Riskerna
kan oka vid laga temperaturer.

VARNING! Ljuddamparen innehéller
kemikalier som kan vara
cancerframkallande. Undvik kontakt med
dessa kemikalier ifall ljuddamparen
skulle ga sonder.

A\

Kontroll, underhall och service av
maskinens sékerhetsutrustning

Ljuddampare

Ljuddamparen &r konstruerad for att ge sé lag ljudniva
som majligt samt for att leda bort motorns avgaser fran
anvandaren.

I lander med varmt och torrt klimat ar risken for brander
pataglig. Vi har darfor utrustat ljuddamparen med ett
gnistfangarnat monterat inuti ljuddamparen.

For ljuddampare ar det mycket viktigt att instruktionerna
for kontroll, underhéll och service féljs. Se anvisningar
under rubrik Kontroll, underhall och service av maskinens
sakerhetsutrustning.

VARNING! All service och reparation av
maskinen kraver specialutbildning. Detta
galler sarskilt maskinens
sakerhetsutrustning. Om maskinen inte
klarar nagon av nedan listade kontroller
ska du uppsoka din serviceverkstad. Ett
kop av ndgon av vara produkter
garanterar att du kan fa en
fackmannamaéssig reparation och service
utford. Om inkdpsstallet for maskinen
inte ar en av vara servande fackhandlare,
frdga dem efter narmaste
serviceverkstad.

A\

Stoppkontakt

« Startamotorn och kontrollera att motorn stéangs av nar
stoppkontakten fors till stopplaget.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Avvibreringssystem

» Kontrollera regelbundet avvibreringselementen efter
materialsprickor och deformationer. Byt dem om de ar
skadade.

» Kontrollera att avvibreringselementen &r hela och fast
forankrade.

Ljuddampare

ool @

* Anvand aldrig en maskin som har en defekt
ljuddampare.

» Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast pa
motorn.

* Din maskins ljuddampare &r utrustad med ett
gnistfangarnat, detta skall rengoras regelbundet. Se
rubrik Ljuddampare under kapitel Underhall. Ett
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igensatt nat leder till varmkdrning av motorn med
allvarlig motorskada som féljd. Anvand aldrig en
ljuddampare med ett defekt gnistfangarnét.

VARNING! Anvand aldrig en maskin med
defekt sakerhetsutrustning. Maskinens
sakerhetsutrustning ska kontrolleras och
underhéllas som beskrivits i detta
avsnitt. Om din maskin inte klarar alla
kontrollerna ska serviceverkstad
uppsokas for reparation.

A\

Luftfilter

Anvand aldrig l6vblasaren utan luftfilter eller med ett
trasigt eller deformerat filterelement, eftersom ofiltrerad,
dammig luft snabbt forstér motorn.

Allméanna arbetsinstruktioner

VIKTIGT! Detta avsnitt behandlar grundlaggande
sékerhetsregler for arbete med bldsare Nar du rakar ut
for en situation som gor dig oséker angdende fortsatt
anvandning ska du radfrdga en expert. Vand dig till din
aterforsaljare eller din serviceverkstad. Undvik all
anvandning du anser dig otillréckligt kvalificerad for.

Visa personer i din omgivning hdnsyn genom att undvika
att anvanda maskinen under olampliga tidpunkter,
exempelvis sent pa kvéllen eller tidigt p& morgonen.
Minska ljudnivéerna genom att begransa det antal
enheter av utrustningen som anvéands samtidigt. L&s
igenom och folj nedanstdende enkla rad for att stora din
omgivning sa lite som majligt.

e Anvand blasaren med lagsta mojliga gaspadrag. Det
ar sallan nédvandigt att anvanda fullt gaspadrag.
Manga arbetsmoment kan utféras med halvt
gaspadrag. Lagre gaspadrag innebar mindre buller
och mindre damm. Det &r ocksa lattare att ha kontroll
Over det skrap som skall samlas ihop/flyttas.

* Anvéand en kratta eller en sopkvast for att I6sgora
fastsittande skréap fran marken.

e Hall blasroérets mynning sa nara marken som mojligt.
Utnyttja hela férlangningen pa blasroret sa att
luftstrommen kan hallas nara marken.

« Stada upp efter dig. Forsakra dig om att du inte har
bl&st in skrép pa ndgons tomt.

¢ Anvéand maskinen vid normala tidpunkter for att
undvika onddigt buller, inte tidigt p& morgonen och
inte sent pa kvéllen.

VARNING! Var medveten om din
omgivning. Om ndgon narmar sig ditt
arbetsomrade, stéll gasreglaget pa
minsta gaspadrag tills personen ar pa
behorigt avstand. Rikta luftstralen bort
fr&n manniskor, djur, lekplatser, 6ppna
fonster och bilar etc.

A\




SAKERHETSINSTRUKTIONER

Grundlaggande sakerhetsregler

» Inga obehdriga personer eller djur far finnas inom
arbetsomradet som &r 15 meter.

e L&t motorn svalna, innan du fyller pa bransle.

¢ Undvik all kontakt med heta ytor.

« Om maskinen fattar eld eller nAgon annan
nodsituation uppstar som kréaver att du frigér dig fran

maskinen, Oppna spannena pa selen och lat
maskinen falla bakat.

e Den kraftiga luftstrommen kan forflytta foremal med
sa&dan hastighet att de kan studsa tillbaka och leda till
allvarliga 6gonskador.

« Rikta inte luftstralen mot manniskor eller djur.

« Stoppa motorn fére montering eller demontering av
tillbehor eller andra delar.

¢ Undvik anvandning vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden. Exempelvis tat dimma, kraftigt
regn, hard vind, stark kyla, osv. Att arbeta i daligt
vader &r tréttsamt och kan skapa farliga
omstandigheter, exempelvis halt underlag.

«  Minimera blastiden genom att l4tt fukta ytor i dammiga
omgivningar eller anvénda en dimutrustning.

«  Se till att du kan ga och sta s&kert. Titta efter
eventuella hinder vid en ovantad forflyttning (rotter,
stenar, grenar, gropar, diken, osv.). laktta stor
forsiktighet vid arbete i sluttande terrang.

« Stall aldrig ner maskinen med motorn i drift utan att du
har uppsikt éver den.

« Motorns avgaser innehéller kolmonoxid vilket kan
orsaka kolmonoxidforgiftning. Starta eller kor darfor
aldrig maskinen inomhus, eller dar luftcirkulationen ar
bristfallig.

« Blasaren far ej anvandas pa stegar eller stallningar
eller p& hdga byggnader (exv. tak). Arbetstaliningen
kan orsaka svar skada.

« OBS! Anvand aldrig maskinen utan méjlighet att
kunna pakalla hjalp i handelse av olycka.

Grundlaggande arbetsteknik

VARNING! Varning for utslungade
foremal. Anvand alltid 6gonskydd.
Stenar, skrap mm kan kastas upp i
6gonen och valla blindhet eller allvarliga
skador. Hall obehdriga pa avstand. Barn,
djur, &sk&dare och medhjalpare ska
befinna sig utanfor sakerhetszonen pa 15
m. Stanna maskinen omedelbart om
nagon narmar sig.

A\

VARNING! Anvand inte bldsaren om
avgasroret ar tackt av en vagg och eller
andra hinder, maskinen kan fa
maskinskador av avgasroken. Se till att
halla ett avstand fran hinder pa 50 cm
eller mer.

/A

VARNING! Stanna alltid motorn vid
rengoring.

« Blasaren &r ryggburen och bars p& axlarna nar den
anvands. Den kontrolleras med hoger hand p&
handtaget pa roret.

« Hastigheten pa luftstralen regleras med hjalp av
gasreglaget. Vélj den hastighet som passar bast for
respektive anvandning.

For att slippa halla fingret pa gasreglaget hela tiden som
bldsaren anvéands kan énskat gaspadrag stéllas in med
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

“stoppreglaget”. Fullt gaspadrag erhalls nar reglaget ar
helt tillbakadraget.

(o2

/@O/\

» Kontrollera att luftintaget inte blockeras av exempelvis
16v eller skrap. Ett igensatt luftintag minskar
maskinens blaskapacitet och 6kar motorns
arbetstemperatur, vilket kan medféra motorhaveri.
Stanna motorn och avlagsna foremalet.

* Var medveten om vindriktningen. Arbeta i vindens
riktning for att underlatta ditt arbete.

« Att anvanda blasaren for att flytta stora hogar ar
tidsddande och skapar onddigt buller.

» Hall god balans och s&kert fotfaste.
« Efter avslutat arbete skall maskinen forvaras staende.
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MONTERING

Montering av blasror och
reglagehandtag

Anslut bldsaren och manoéverréret med den flexibla
slangen. Klam fast de bada &ndarna pa den flexibla
slangen. Anvand medféljande fastdon.

Flexibel slang
Manoverror
Klamma

AW N P

Klamma
NOTE!
Smorj in roren latt for att underlatta ihopsattningen.

Fast handtagshallaren p& manoverréret och dra at
vredet p& hallaren. Se till att handtagshallaren
hamnar i linje med mandverrérets vélvning.

S

;=
Justera lage och vinkel for att dstadkomma en
bekvam arbetsstalining. Drag at.

«  Anvand klamman for att fasta kablaget pa den flexibla
slangen.

Koppla ihop det raka roret och rérandan. Tryck ihop
réren och vrid dem s& att de lases.

Tillbehor
Styre

Demontera mellanréret. Skruva bort hallarens vred och
tra p& hallaren éver mandverroret. Montera vredet och
drag at.

Onskas hogre lufthastighet ersétts det runda
munstycket med ett platt munstycke.
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BRANSLEHANTERING

Drivmedel

OBS! Maskinen ar forsedd med en tvataktsmotor och
maéste alltid kéras pa en blandning av bensin och
tvataktsolja. For att sakerstalla ratt blandningsforhallande
ar det viktigt att noggrant mata den oljemangd som skall
blandas. Vid tillblandning av sma bransleméangder
inverkar &ven sma felaktigheter i oljeméangden kraftigt pa
blandningsférhallandet.

VARNING! Sorj for god luftventilation vid
brénslehantering.

A

Bensin

—

OBS! Anvéand alltid oljeblandad kvalitetsbensin (minst 90
oktan).

* Rekommenderat lagsta oktantal & 90. Om man kor
motorn pa bensin med ett Iagre oktantal &n 90 kan sa
kallad knackning upptrada. Detta leder till 6kad
motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

* Vid arbete med kontinuerligt héga varvtal
rekommenderas hogre oktantal. Anvand blyfri
kvalitetsbensin.

Husqgvarna alkylatbréansle

Husqgvarna rekommenderar anvandning av Husqvarna
alkylatbransle for basta resultat. Husqvarna
alkylatbransle saljs inte pa alla marknader.
Etanolblandat bransle, E10, far anvandas (max 10 %
etanolblandning) Om etanolblandningar hégre an E10
anvands blir kérforhallandet for magert, vilket kan leda till
skador pa motorn.

Tvataktsolja

e For basta resultat och funktion anvand HUSQVARNA
tvataktsolja, som ar speciellt framtagen for vara
tvataktsmotorer. Blandningsforhallande 1:50 (2%).

«  Om HUSQVARNA tvataktsolja ej finns tillganglig kan
annan tvataktsolja av hog kvalitet och avsedd for
luftkylda motorer anvandas. Kontakta din
aterforsaljare vid val av olja.

« Anvand aldrig tvataktsolja avsedd for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil.

* Anvand aldrig olja avsedd for fyrtaktsmotorer.
« Blandningsférhallande
1:50 (2%) med HUSQVARNA tvétaktsolja.
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Bensin, liter Tvataktsolja, liter
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Blandning

« Blanda alltid bensin och olja i en ren behallare
godkand for bensin.

« Borja alltid med att fylla i halften av bensinen som
skall tillblandas. Fyll darefter i hela olieméangden.
Blanda (skaka) bransleblandningen. Fyll &terstdende
mangd bensin.

« Blanda (skaka) bransleblandningen omsorgsfullt
innan maskinens bransletank fylls.

T

« Blanda inte bréansle for mer &n max 1 méanads behov.

* Om maskinen inte anvénds under en langre tid skall
bransletanken tdmmas och rengoras.



BRANSLEHANTERING

Tankning

VARNING! Foljande forsiktighetsatgarder
minskar brandrisken:

Tanka i val ventilerade omraden. Tanka
aldrig maskinen inomhus.

ROk inte eller placera ndgot varmt
féremal i narheten av bransle.

Tanka aldrig med motorn i drift.

Stanna motorn och l&t den svalna nagra
minuter fore tankning.

Oppna tanklocket sakta vid
branslepafylining sa att eventuellt
overtryck sakta forsvinner.

Drag &t tanklocket noga efter tankning.

Om du spillt bransle pa den. Torka av allt
spill och lat bensinresterna avdunsta.

Flytta alltid maskinen fran
tankningsplatsen och bensindunken fére
start.

«  Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstéllet innan
du startar.

« Torka rent runt tanklocket. Féroreningar i tanken
orsakar driftstorningar.

« Se il att brénslet ar val blandat genom att skaka
behallaren innan tanken fylls.

« Kontrollera branslenivan fére varje anvandning och
lamna plats for branslet att utvidgas, eftersom varmen
fr&n motorn och solen i annat fall kan fa branslet att
utvidgas sa att det rinner over.
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START OCH STOPP

Start och stopp

VARNING! Flytta alltid maskinen fran
tankningsplatsen och bensindunken fore
start. Placera maskinen pa ett fast
underlag.

Se till att inga obehoriga finns inom
arbetsomrédet, annars finns risk for
allvarliga personskador.
Sakerhetsavstandet ar 15 meter.

Maskinen far endast startas i komplett
utférande. Om maskinen startas utan att
alla kapor &r monterade finns risk for
personskador.

Kall motor
Tandning: Stall stoppkontakten i startldage. Omkring 1/3

1 Fullgas

2 Omkring 1/3 dppet.

3 Tomgangsvarvtal

4 Stoppkontakt

Stoppkontakten far ej stallas i fullgaslage.
Choke: Stéll chokereglaget i chokeléage.

Branslepump: Tryck p& branslepumpens gummiblasa
upprepade ganger tills bransle borjar fylla blasan. Blasan
behover ej fyllas helt.

Varm motor

Anvand samma startférfarande som for kall motor men
utan att stélla chokereglaget i chokelage.
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Start

Tryck maskinkroppen mot marken med vanster hand
(OBS! Ej med foten!). Grip starthandtaget, drag med
héger hand langsamt ut startlinan tills ett motstand kanns
(starthakarna griper in) och gor darefter snabba och
kraftfulla ryck.

Vira aldrig startlinan runt handen.

Gor férnyade startforsok tills motorn startar. Nar motorn
startar, aterstall chokereglaget.

OBS! Drag inte ut startlinan helt och slapp inte heller
starthandtaget fran helt utdraget lage. Detta kan orsaka
skador p& maskinen.

NOTE!

Luft strtommar ut s& fort motorn &r igang, aven pa
tomgang.

Nar motorn inte startar efter flera forsok pa grund av att
motorn &r "sur”, dppna choken och upprepa att dra i start
snoret.

Stall in 6nskat motorvarvtal med gasreglaget.

Full gas
Omkring 1/3 6ppet.
Tomgéangsvarvtal

AW N P

Stoppkontakt
Stopp

Motorn stannas genom att stoppreglaget satts i
stopplage.




UNDERHALL

Allméant

Vid kontroll och underhall ta bort tandkabeln och tandstift.
Undvik all kontakt med heta ytor.

FOrgasare

Instéllning av tomgangsvarvtalet

Innan nagra justeringar gors, se till att luftfiltret &r rent och
att luftfilterlocket sitter pa.

Tomgangsvarvtalet fabriksinstallning ar 2000 rpm.
Anvand justeringsskruven uppe pa sidan av férgasaren
om det blir nédvandigt att justera tomgangsvarvtalet.

Ljuddampare

—
o]«

Ljuddamparen ar utformad for att dampa ljudnivan och for
att leda avgaserna bort frdn anvandaren. Avgaserna ar
heta och kan innehalla gnistor vilka kan orsaka brand om
avgaserna riktas mot ett torrt och brannbart material.

Ljuddéamparen &r utrustad med ett speciellt
gnistfangarnat. Gnistfangarnatet bor rengoras en gang
per manad. Detta gors bast med en stalborste.

For att ta bort gnistfangarnatet gor pa féljande satt:
« Tabort avgasledaren (4, 5).
¢ Ta bort gnistskyddet (3).

« Dra ut gnistfangarnatet och rengér det med en
stalborste. Byt ut gnistfangarnatet om det ar trasigt.

OBS! Anvéand aldrig maskinen med en ljuddampare som
ar i daligt skick. Kontrollera regelbundet att ljuddamparen
ar hel och att den sitter ordentligt fast. (1), (2) Drag at
skruvarna. 8-10Nm

Kontrollera att gnistskyddet och avgasledaren sitter fast
ordentligt (5). Dra &t med 2-3 Nm.

VARNING! Ljuddamparen blir mycket het
saval vid anvandning som efter stopp.
Detta géller &ven vid tomgangskérning.
Beroring kan orsaka brannskador pa
huden. Var uppmarksam pa brandfaran!

/A

Kylsystem

—
o<~

For att erhalla en sa |ag driftstemperatur som majligt ar
maskinen utrustad med ett kylsystem.

Kylsystemet bestar av:
o Kylflansar p& cylindern.
¢ Luftintagsnat

Rengor kylsystemet med en borste en gang per vecka,
vid svarare forhallanden oftare. Ett smutsigt eller igensatt
kylsystem leder till 6verhettning av maskinen med skador
pé cylinder och kolv som foljd. Kontrollera att
munstyckena inte ar blockerade.

Luftintagsnat

Kontrollera att luftintaget inte blockeras, pa alla sidor
inklusive undersida, av exempelvis 16v eller skrap. Ett
igensatt luftintag minskar maskinens bl&skapacitet och
okar motorns arbetstemperatur, vilket kan medféra
motorhaveri. Stanna motorn och avlagsna féremalet.

VARNING! Anvénd aldrig blasaren utan
att natet sitter pa. Kontrollera fére varje
anvandning att natet sitter pa plats och
ar oskadat.
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Tandstift
—
o

Tandstiftets kondition paverkas av:

* En felaktigt instélld férgasare.

* En felaktig oljeblandning i branslet (fér mycket eller
felaktig olja).
* Ett smutsigt luftfilter.

Dessa faktorer orsakar belaggningar pé tandstiftets
elektroder och kan férorsaka driftstérningar och
startsvarigheter.

Rengor tandstiftet utvandigt. Demontera det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,6-
0,7 mm eller byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k.
radioavstorning.

0,6-0,7 mm

v
3

OBS! Anvéand alltid rekommenderad tandstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan forstora kolv/cylinder.

Luftfilter

=

1

Luftfiltret skall regelbundet rengéras fran damm och
smuts for att undvika:

« Forgasarstorningar.

e Startproblem.

» Samre effekt.

«  Onodigt slitage pd motorns delar.
* Onormalt hég bransleférbrukning.

Rengor filtret efter 40 timmars drift eller oftare om
forhallandena &r ovanligt dammiga.

For att undvika brannskador, vidror ej varma ytor sdsom
ljuddampare, cylinder mm.
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Rengoring av luftfilter

» Lossa de fyra snappen som haller luftfilterkapan och
tag bort filtret. Tvéatta forfiltret rent i varmt tvélvatten.

&7\ %

Rengor luftfiltret. Rengdr inte filtret genom att knacka det
mot en héard yta. Detta skadar filtret. Ar pappersfiltret
fortfarande smutsigt ska det bytas mot ett nytt.

Anvéand aldrig oljehaltiga I6sningsmedel for att rengora
luftfiltret.

Ett lange anvant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfor maste filtret med jamna mellanrum ersattas med
ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas ut.

«  Montera luftfiltret och luftfilterk&pan.



UNDERHALL

Underhallsschema

Nedan féljer ndgra allménna skotselinstruktioner. Om du behover ytterligare upplysningar kontakta serviceverkstaden.

Underhall

Daglig tillsyn

Veckotillsyn

Manadstillsyn

Rengdr maskinen utvandigt.

X

Kontrollera att gasreglage fungerar sékerhetsmassigt.

Kontrollera att stoppkontakten fungerar.

Rengor luftfiltret. Byt om det behdvs.

Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna.

X| X| X[ X

Kontrollera att inget bransleldckage finns fran motor, tank eller
brénsleledningar.

x

Kontrollera att branslefiltret ej ar férorenat eller att
bransleslangen har sprickor eller andra defekter. Byt om
erforderligt.

Rengor eller byt ljuddamparens gnistfangarnét (galler endast
ljuddédmpare utan katalysator).

Kontrollera luftintagsnatets alla sidor inte ar blockerat.

Kontrollera startapparaten med dess lina.

Kontrollera att vibrations-isolatorerna inte ar skadade.

Rengor tandstiftet utvandigt. Demontera det och kontrollera
elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,6-0,7 mm eller byt
tandstift. Se till att tandstiftet har s.k. radioavstorning.

Rengdr maskinens kylsystem.

Rengor forgasaren utvandigt och utrymmet runt denna.

Kontrollera alla kablar och anslutningar.

Byt tandstift. Se till att tndstiftet har s.k. radioavstorning.

Kontrollera och rengér eventuellt ljuddamparens gnistfangarnat
(galler endast ljuddampare med katalysator).

Rengor bransletanken.
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Tekniska data

Tekniska data 570BTS
Motor

Cylindervolym, cm? 65.6
Tomgangsvarvtal, r/min 2000
Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/ r/min

Katalysatorljuddampare Nej
Varvtalsreglerat tandsystem Ja
Tandsystem

Tandstift NGK CMR7H
Elektrodgap, mm 0,6-0,7
Bransle-/smorjsystem

Volym bensintank, liter 2,2

Vikt

Vikt, utan bransle, kg 11,2
Bulleremissioner

(se anm. 1)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 110
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 110
Ljudnivaer

(se anm. 2)

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmatt enligt EN15503,

dB(A) 99
Vibrationsnivaer

(se anm. 3)

EI;vizvaIenta vibrationsnivaer (ahv,eq) I handtag uppmatt enligt EN15503, 18
m/s

Flaktprestanda

Max lufthastighet vid standardmunstycke, m/s: 106
Max lufthastighet vid platt munstycke, m/s: 91
Luftflode vid standardmunstycke, m3/min 22
Luftfléde vid plattmunstycke, m3/min: 24

580BTS

75.6
2000

Nej
Ja

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11,8

111
112

100

1,6

92
93
26
25

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lyya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Redovisad
ljudeffektniva fér maskinen ar med den original skarutrustning som ger hogst niva. Skillnaden mellan garanterad och
uppmatt ljudeffekt &r att den garanterade ljudeffekten aven inkluderar spridning i métresultat och variation mellan

exemplar av samma modell enligt Direktiv 2000/14/EG.

Anm. 2: Vardet for ekvivalent ljudtrycksniva beréknas med foljande tidsférdelning: 1/7 tomgang och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 dB

(A).

Anm. 3: Vardet for ekvivalent vibrationsniva beréknas med féljande tidsindelning: 1/7 tomgéng och 6/7 fullt varvtal.

Redovisade data for ekvivalent vibrationsniva har ett typiskt spridningsmétt p& 1m/s2.
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EG-forsakran om o6verensstammelse (Géller endast Europa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel +46-36-146500, forsakrar harmed att bldsarna Husgvarna 570BTS,
580BTS fran 2016 ars serienummer och framét (&ret anges i klartext p& typskylten plus ett efterféljande serienummer)
motsvarar féreskrifterna i RADETS DIREKTIV:

- av den 17 maj 2006 "angdende maskiner” 2006/42/EG.
av den 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

- av den 8 maj 2000 "angdende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG. Beddmning av 6verensstammelse
utford enligt Bilaga V.

For information angdende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data. Foljande standarder har tillampats: EN ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfort frivillig typkontroll &t Husqvarna AB.
Certifikaten har nummer:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30 mars 2016

e

Per Gustafsson, Utvecklingschef (Bemyndigad representant for Husqvarna AB samt ansvarig for tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslgs brug veere et farligt
redskab, som kan medfgre alvorlige
skader eller dgdsfald for brugeren eller
andre.

Lees brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger
maskinen.

Brug altid:

*  Hareveern
¢ Godkendt gjenveern

Andedreetsveern skal anvendes hvor
der findes risiko for stev.

Dette produkt er i overensstemmelse
med geeldende CE-direktiv.

q3

Handsker skal benyttes, nér det er
ngdvendigt.

Blaeseren kan kaste emner ud

alvorlige gjenskader, hvis du ikke

skal sgrge for, at ingen ® [l_ﬁ
15mt5°fg,_ —

15 meter.

med stor kraft, sa de slynges @A \L/
tilbage. Dette kan medfgre o
anvender det anbefalede
beskyttelsesudstyr.
ZAN

Fareren af lgvbleeseren

0
mennesker eller dyr g(
kommer neermere end
Nar flere ferere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden veere mindst 15 meter.

Undga at bergre de varme flader.

Braendstofpumpe @

Stgjemissioner til omgivelserne i
henhold til EF-direktiv. Maskinens
emission fremgar af kapitlet Tekniske
data og af en maerkat.

) L

dB

Andre symboler/etiketter pa
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maskinen geaelder specifikke krav for certificering pa
visse markeder.

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal
udfgres med slukket motor, med
stopkontakten p& STOP.

Brug altid beskyttelseshandsker.

Regelmeessig rengaring kreeves.

Visuel kontrol.

Beskyttelsesbriller eller ansigtsveern skal
bruges.

Pa&fyldning af braendstof.

o+

Chokerreguleringshandtaget pa ‘aben'. I ' I
Chokerreguleringshandtaget pa 'lukket'. I\I



INDHOLD

Indhold

SYMBOLFORKLARING
Symboler ... . 42
INDHOLD
INANOID .o 43
Inden start skal du veere opmaerksom pa felgende:

43
INDLEDNING
Til vore kunder! ..........ccooiiiiiiiiiii 44
HVAD ER HVAD?
Hvad er hvad pa blaeseren? .........cccocoeveivirinnnne 45
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
GENEIEI ..ot 46
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Personligt beskyttelsesudstyr .........ccccoovevveninens 48
Maskinens sikkerhedsudstyr ...........cccoocvevieninenne 48
Kontrol, vedligeholdelse og service af maskinens
sikkerhedsudstyr ... . 49
Generelle arbejdsinstruktioner .. 50
MONTERING
Montering af blaesergr og reguleringshandtag ..... 53
BRANDSTOFHANDTERING
Drivmiddel 54
Tankning .... 55
START OG STOP
Start 0g STOP .vveevviiiiecieeii e 56
VEDLIGEHOLDELSE
Generelt ........ccceviiiiiii 57
Karburator . 57
Lyddeemper . 57
Kolesystem 57
Si til luftindtag 57
Teendrar 58
Luftfilter 58
Vedligeholdelsesskema ...........ccocevveiiiiiiiiiicins 59
TEKNISKE DATA
Tekniske data 60
EF-overensstemmelseserkleering . 61
BEGRAENSET GARANTI
Begreenset garanti ..........ccocveeeeiineeineneneeneneeeens 70

Inden start skal du veere
opmaerksom pa fglgende:

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

hgreskader. Brug derfor altid godkendt

ADVARSEL! Langvarig eksponering for
stgj kan medfere permanente
hgreveern.

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma under ingen
omsteendigheder sendres uden
producentens samtykke. Brug altid
originaltilbehgr. Ikke-autoriserede
andringer og/eller ikke-godkendt
tilbehgr kan medfgre alvorlige skader
eller dgden for brugeren eller andre.

ADVARSEL! En bleeser kan, hvis den
bruges forkert eller skgdeslgst, vaere et
farligt redskab, som kan medfare
alvorlige — endog livsfarlige —
personskader. Det er meget vigtigt, at du

leeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.

Husqvarna AB forsgger hele tiden at videreudvikle sine
produkter og forbeholder sig derfor ret til &endringer af
bl.a. form og udseende uden forudg&ende varsel.

Maskinen er kun beregnet til blaesning af greespleener,
stier, asfaltveje og lignende.
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INDLEDNING

Til vore kunder!

Til lykke med dit Husqvarna-produkt! Husgvarna har en historie, der gar tilbage til 1689, da kong Karl XI lod opfare en
fabrik pa bredden af Huskvarna-&en til fremstilling af musketter. Placeringen ved Huskvarna-aen var logisk, da &ens
vandkraft dermed kunne udnyttes og séledes fungerede som vandkraftveerk. | de mere end 300 &r, Husqvarna-fabrikken
har eksisteret, er utallige produkter blevet produceret her — lige fra breendekomfurer til moderne kgkkenmaskiner,
symaskiner, cykler, motorcykler m.m. | 1956 blev den fgrste motorpleeneklipper lanceret, den blev efterfulgt af
motorsaven i 1959, og det er inden for dette omrade, Husqvarna i dag ger sig geeldende.

Husqvarna er i dag en af verdens farende producenter af skov- og haveprodukter med kvalitet og ydeevne som hgjeste
prioritet. Forretningsideen er at udvikle, fremstille og markedsfgre motordrevne produkter til skov- og havebrug samt til
bygge- og anlaegsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa at veere pa forkant hvad geelder ergonomi, brugervenlighed,

sikkerhed og miljateenkning, og vi har udviklet mange forskellige finesser for at forbedre produkterne pa disse omrader.

Vi er overbeviste om, at du vil komme til at szette pris pa vores produkts kvalitet og ydeevne i lang tid fremover. Nar du
keber vores produkter, far du samtidig adgang til professionel hjzelp med reparationer og service, hvis der skulle ske
noget. Hvis du ikke har kebt maskinen hos en af vores autoriserede forhandlere, skal du spgrge efter naermeste
servicevaerksted.

Vi haber, at du vil blive tilfreds med din maskine, og at den bliver din ledsager i lang tid fremover. Husk, at denne
brugsanvisning er et veerdifuldt dokument. Ved at fglge brugsanvisningen (brug, service, vedligeholdelse osv.) kan du
forlaenge maskinens levetid vaesentligt og endda forgge dens vaerdi ved videresalg. Hvis du seelger din maskine, skal
du huske at overdrage brugsanvisningen til den nye ejer.

Tak, fordi du har valgt at bruge et produkt fra Husgvarna!

Husqvarna AB forsgger hele tiden at videreudvikle sine produkter og forbeholder sig derfor ret til &endringer af bl.a. form
og udseende uden forudg&ende varsel.
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HVAD ER HVAD?

M

Hvad er hvad pa bleseren?

Ramme

Sele
Motorafskaermning
Ventilatorkappe

Si til luftindtag
Ventilator

Luftfilter
Starthandtag
Breendstoftank

© 0o N o g b~ WN B

10 Polstring

11 Teendrgr

12 Vibrationsdeempningssystem

13 Choker

14 Reguleringshandtag/styrehandtag

15 Stopkontakt med gasreguleringsindstilling

16 Gasregulering
17 Styr (Tilbehgr)
18 Vinkel

19 Speendeband
20 Fleksibel slange
21 Styrergr

22 Speendeband
23 Mellemrar

24 Bleesergr

25 Fladt mundstykke (Tilbehgar)
26 Brugsanvisning
27 Kombinggle

Danish — 45



GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Generelt

VIGTIGT!

Maskinen er kun beregnet til bleesning af greespleener,
stier, asfaltveje og lignende.

Gennemfar en generel inspektion af maskinen for
brugen; se i vedligeholdelsesplanen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se instruktionerne i
afsnittet "Personligt beskyttelsesudstyr”.

Brug aldrig en maskine, der er blevet sendret, sa den
ikke leengere svarer til originalmodellen.

Brug aldrig en maskine, som er behzeftet med fejl. Folg
sikkerhedskontrol-, vedligeholdelses- og
serviceinstruktionerne i denne brugsanvisning. Visse
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger ma kun
udferes af erfarne og kvalificerede specialister. Se
anvisningerne under overskriften Vedligeholdelse.

Samtlige deeksler og beskyttelser skal vaere monteret
far start. Serg for, at teendhaetten og teendkablet er
intakte, s& du undgar risikoen for elektrisk stad.

Foreren af lovbleeseren skal sgrge for, at ingen
mennesker eller dyr kommer naermere end 15 meter.
Nar flere farere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden veere mindst 15 meter.

Tillad aldrig bern at bruge maskinen.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden at du har sikret
dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugsanvisningen.

Se altid efter eventuelle genstande, som kan have
blokeret luftindtagets si, far arbejdet pabegyndes.

Fjern aldrig sien foran luftindtaget.

| ngdsituationer skal du frigere dig fra maskinen ved at
abne hofte- og brystbeeltet og lade maskinen falde
bagud.

Tag altid kontakt med de lokale myndigheder og
kontrollér, at De overholder geeldende bestemmelser.

Undga at berare de varme flader.

Bergr aldrig taendrgret eller taendingskablet, mens
motoren er i gang.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfaelde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dadbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres leege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.
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Start

« Start aldrig maskinen indendgrs. Veer bevidst om
faren ved indanding af motorens udstedningsgasser.

« lagttag omgivelserne og veer sikker p4, at der ikke
findes risiko for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med udblaesningen.

» Placer maskinen pa jorden, og serg for at trykke
maskinkroppen mod jorden med venstre hand
(BEMARK! Ikke med foden). Tag derefter fat i
starthandtaget med hgjre hand, og traek hurtigt og
kraftfuldt i snoren.

5

Breendstofsikkerhed

#
limie;

¢ Anvend en breendstofdunk med overlgbssikring.

«  Fyld aldrig breendstof pd maskinen, n&r motoren
karer. Stands motoren, og lad den afkgle nogle
minutter for tankning.

* Sporg for god ventilation ved tankning og blanding af
braendstof (benzin og totaktsolie).

» Undgé al hudkontakt med breendstoffet. Braendstoffet
giver anledning til hudirritation og kan endda medfere
hudforandringer.

¢ Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra tankningsstedet,
inden du starter.

e Start aldrig maskinen:

- Hvis du har spildt breendstof pa den. After alt det spildte
braendstof, og lad benzinresterne fordampe.

- Hvis du har spildt breendstof pa dig selv eller dit tej, skift
tgj. Vask de legemsdele, som har veeret i kontakt med
braendstoffet. Brug vand og saebe.



GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

- Hvis maskinen laekker braendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdeeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

« Opbevar og transporter maskinen og breendstoffet, s
eventuel laekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller &ben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

« Ved opbevaring og transport af braendstof skal der

bruges en til formélet passende og godkendt
beholder.

* Ved leengere tids opbevaring af maskinen skal
breendstoftanken temmes. Sperg pa den neermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof. Tam braendstoftanken, og
tryk p& spaedepumpen, indtil alt breendstoffet er tamt
af. Fjern teendraret og haeld en spiseskefuld 2-
taktsolie i cylinderen. Tarn motoren et par gange, og
seet teendraret pa plads igen.

* Sparg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at der
er udfert fuldstaendig service, inden
langtidsopbevaring.

« Fastger maskinen under transport.

»  Opbevar maskinen pé et tert, kaligt, godt ventileret og
stevfrit sted. Opbevar maskinen utilgeengeligt for
bern.

ADVARSEL! Veer forsigtig ved handtering
af breendstof. Teenk pa brand-,
eksplosions- og indandingsrisikoen.

A

Justering af sele

ADVARSEL! Ved arbejde med maskinen

skal selen altid vaere monteret. | modsat
fald kan maskinen ikke betjenes sikkert,
hvorved der kan opsta skade pa dig selv
eller andre.

A\

Sgrg for, at taljebaeltet og brystbeeltet er
knappet og justeret korrekt.

Der er risiko for, at et usikret beelte kan
komme til at sidde fast eller blive suget
ind i maskinens ventilator.

En korrekt tilpasset sele og maskine letter arbejdet
markant. Juster selen for at opnd den bedst teenkelige
arbejdsstilling.

Speaend sideremmene, sa trykket fordeles jeevnt pa
skuldrene.

Placer hoftebeeltet over hoften og ikke for langt nede pa
maven. Spaend hoftebeeltet, s& du meerker bleeserens
tyngde hvile p& hoften. Stram og justér brystselen for at
opna den bedste arbejdsstilling.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL! Ved enhver anvendelse af
maskinen skal der bruges godkendt
personligt beskyttelsesudstyr. Det
personlige beskyttelsesudstyr udelukker
ikke risikoen for skader, men det
mindsker effekten af en skade ved en
ulykke. Bed din forhandler om hjeelp ved
valg af udstyr. Lees brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger maskinen.

A\

ADVARSEL! Veer altid opmaerksom pa
advarselssignaler eller tilrdb, nar
hgreveernet bruges. Tag altid hgreveernet
af, s snart motoren er standset.

A

» Handsker skal benyttes, nar det er ngdvendigt.

el

* Hareveern med tilstreekkelig deempning skal bruges.

* Godkendt gjenveern skal altid anvendes. Hvis der
anvendes visir, skal der ogs& anvendes godkendte
beskyttelsesbriller. Med godkendte beskyttelsesbriller
menes briller, som opfylder standarden ANSI Z87.1
for USA eller EN 166 for EU-lande. Slag fra grene eller
genstande som kastes bort kan beskadige gjnene.

« Beeraltid tunge, lange bukser, stevler, handsker og en
langeermet skjorte. For at reducere risikoen for
personskade som fglge af, at genstande bliver trukket
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ind i roterende dele, ma du ikke bzere Igsthaengende
taj, tarklaeder, smykker osv. Sgrg for, at dit har er over
skulderhgjde.

«  Andedreetsveern skal anvendes hvor der findes risiko
for stov.

SSNNC s

« Forbindingskasse skal altid findes i neerheden.

.Iﬁ.

Maskinens sikkerhedsudstyr

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udfgres for at sikre, at de
fungerer. Se kapitel Hvad er hvad? for at se, hvor disse
detaljer er placeret pa maskinen.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Fglg de
instruktioner for kontrol, vedligeholdelse
og service, der er neevnt i dette afsnit.

1A

Stopkontakt

Stopkontakten skal bruges til at slukke for motoren.

@/O

24

Fjern teendkablet og teendreret , nar der udfgres eftersyn
og vedligeholdelse.




SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vibrationsdeempningssystem

Din maskine er udstyret med et
vibrationsdeempningssystem, som er konstrueret med
henblik pa at give en sa vibrationsfri og behagelig brug
som muligt.

c ADVARSEL!

Husk, at: Motorens udstgdningsgasser
indeholder kulilte, hvilket kan forarsage
kulilteforgiftning. Start eller ker derfor
aldrig maskinen indendgars, eller hvor
luftcirkulationen er mangelfuld.

Motorens udstgdningsgasser er varme
og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand. Start derfor aldrig
maskinen indendgrs eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

ADVARSEL! Overeksponering af
vibrationer kan medfare blodkar- eller
nerveskader hos personer med
blodcirkulationsproblemer. Kontakt en
lzege, hvis du oplever kropslige
symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer.
Eksempler pa sddanne symptomer er
folelseslgshed, manglende falesans,
”kildren”, ”stikken”, smerte, manglende
eller reduceret styrke i forhold til
normalt, forandringer i hudens farve eller
i dens overflade. Disse symptomer
forekommer almindeligvis i fingre,
haender eller handled. Risiciene kan
gges ved lave temperaturer.

ADVARSEL! Lyddeemperen indeholder
kemikalier, som kan veere
kreeftfremkaldende. Undga kontakt med
disse elementer, hvis lyddeemperen
bliver beskadiget.

/A

Kontrol, vedligeholdelse og
service af maskinens
sikkerhedsudstyr

Lyddeemper

Lyddaemperen er konstrueret med henblik pa at give et s&
lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstedningsgasser veek fra brugeren.

I lande med varmt og tert klima er risikoen for brand
&benbar. Vi har derfor udstyret lyddeemperen med et
gnistfangernet, der er motneret i lyddeemperen.

For lyddeempere er det meget vigtigt, at instruktionerne
for kontrol, vedligeholdelse og service overholdes. Se
instruktionerne i afsnittet Kontrol, vedligeholdelse og
service af maskinens sikkerhedsudstyr.

ADVARSEL! Al service og reparation af
maskinen kraever specialuddannelse.
Dette geelder seerligt maskinens
sikkerhedsudstyr. Hvis maskinen ikke
klarer nogen af de nedennaevnte
kontroller, skal du kontakte dit
serviceveerksted. Ved at kabe nogle af
vores produkter kan du veere sikker pa at
fa en faglig korrekt reparation og service.
Hvis maskinen er kgbt et sted, som ikke
er en af vores serviceydende
forhandlere, skal du spgrge dem efter det
naermeste servicevaerksted.

/A

Stopkontakt

«  Start motoren, og kontrollér, at motoren slukkes, nar
stopkontakten seettes i stopposition.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vibrationsdeempningssystem

* Kontrollér regelmaessigt
vibrationsdeempningselementerne for
materialerevner og deformationer. Udskift dem, hvis
de er defekte.

N
« Kontrollér, at vibrationsdeempningskomponenterne er
intakte og fast forankrede.

Lyddeemper

« Kontrollér regelmeessigt, at lyddeemperen sidder fast i
maskinen.

* Erdin maskines lyddeemper udstyret med et
gnistfangernet, skal dette renses regelmaessigt. Se
under Lyddeempere i kapitlet Vedligeholdelse. Et

50 — Danish

tilstoppet net medfarer, at motoren karer varm med
alvorlig motorskade til fglge. Brug aldrig en
lyddeemper med et defekt gnistfangernet.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekt sikkerhedsudstyr. Maskinens
sikkerhedsudstyr skal kontrolleres og
vedligeholdes som beskrevet i dette
afsnit. Klarer maskinen ikke alle
kontrollerne, skal du kontakte et
serviceveerksted for at f& den repareret.

A\

Luftfilter

Brug aldrig lavbleeseren uden luftfilter eller med
beskadiget eller deformt filterelement, da ufiltreret luft
hurtigt kan gdelaegge motoren.

Generelle arbejdsinstruktioner

VIGTIGT! Dette afsnit behandler grundleeggende
sikkerhedsregler for arbejde med bleesere. Nar du
kommer ud for en situation, som ger dig usikker med
hensyn til fortsat brug, skal du sperge en ekspert til
rads. Henvend dig til din forhandler eller dit
serviceveerksted. Undgd al brug, som du ikke synes, du
er tilstreekkeligt kvalificeret for.

Vis hensyn overfor personer i dine omgivelser ved at
undga at anvende maskinen p& upassende tidspunkter,
for eksempel sent om aftenen eller tidligt om morgenen.
Reducer stgjniveauet ved at begreense antallet af
udstyrsenheder, der benyttes samtidig. Lees og felg
nedenstdende enkle r&d for at forstyrre dine omgivelser
s lidt som muligt.

* Anvend bleeseren med lavest mulige hastighed. Det er
sjeeldent ngdvendig at anvende fuld hastighed.
Mange arbejdsmomenter kan udfgres med halv
hastighed. Mindre hastighed indebeerer mindre stgj
og mindre stev. Det er ogsa lettere at fa kontrol over
det affald, som skal samles sammen/flyttes.

« Anvend et rive eller en kost for at Igsne fastsiddende
affald fra jorden.

* Hold blzesergrets munding s& teet til jorden som
muligt. Udnyt hele bleesergrets laengde for at holde
luftstremmen teet ved jorden.

* Ryd op efter dig. Forvis dig om, at du ikke har blaest
affald ind pa en eller andens grund.

e Brug kun maskinen inden for normal arbejdstid for at
undga ungdige stgjgener. Undga at arbejde tidligt om
morgenen og sent om aftenen.

ADVARSEL! Veer opmeerksom péa
omgivelserne. Hvis nogen neermer sig dit
arbejdsomrade, stilles gashandtaget pa
mindste hastighed, indtil personen er pa
behgrig afstand. Ret luftstralen bort fra
mennesker, dyr, legepladser, abne
vinduer, biler osv.

A\
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Grundleeggende sikkerhedsregler

« Uvedkommende personer eller dyr ma ikke komme
naermere arbejdsomradet end 15 meter, som er
sikkerhedsafstanden.

« Lad motoren kele af, inden du pafylder braendstof.
» Undga at bergre de varme flader.

e Hvis der gar ild i maskinen, eller der opstar en anden
ngdsituation, hvor du er tvunget til at frigere dig fra
maskinen, skal du abne selestropperne og lade
maskinen falde bagud.

« Den kraftige luftstrgm kan flytte ting med en sadan
hastighed at de kan rikochettere tilbage og medfgre
alvorlige gjenskader.

«  Luftstrammen ma ikke rettes mod mennesker eller
dyr.

« Stands motoren inden montering eller demontering af
tilbehgr eller andre dele.

« Undga anvendelse i darligt vejr. F.eks. i teet tage,
kraftig regn, hard vind og kraftig kulde osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

« Minimer den ngdvendige arbejdstid ved at fugte
meget stevede omrader en smule eller benytte
sprojteudstyr.

e Sprg for, at du kan g& og sta sikkert. Kig efter
eventuelle forhindringer ved en uventet retreete
(redder, sten, grene, huller, grefter osv.). Veer meget
forsigtig ved arbejde i skrdnende terreen.

«  Stil aldrig maskinen ned pé jorden med motoren i drift,
uden at du har den under opsyn.

« Motorens udstgdningsgasser indeholder kulilte,
hvilket kan forarsage kulilteforgiftning. Start eller ker
derfor aldrig maskinen indenders, eller hvor
luftcirkulationen er mangelfuld.

« Blaeseren maikke anvendes, mens du stér pa en stige
eller et stillads, eller pa steder, der er hgijt oppe (f.eks.
tage). Brug af dem kan medfare alvorlig personskade.

« BEMZARK! Brug aldrig maskinen uden mulighed for at
kunne tilkalde hjeelp i tilfeelde af en ulykke.

Grundleeggende arbejdsteknik

ADVARSEL! Pas pa udslyngede
genstande. Brug altid gjenvaern. Laen dig
aldrig ind over beskyttelsesskjoldet.
Sten, skidt m.m. kan kastes op i gjnene
og forarsage blindhed eller alvorlige
skader. Hold uvedkommende pa afstand.
Bgarn, dyr, tilskuere og medhjaelpere skal
befinde sig uden for sikkerhedszonen pa
15 meter. Stands omgéende maskinen,
hvis nogen naermer sig.

A\

ADVARSEL! Du ma ikke betjene
blaeseren, hvis udstgdningsgassens
udgang er deekket af en veeg og/eller
nogle andre forhindringer. Maskinen kan
blive beskadiget. Sgrg for, at afstanden
er 50 cm eller mere fra forhindringer
under drift.

/A

ADVARSEL! Stands altid motoren ved
renggring.

« Denne lgvbleeser er af rygsaektypen og skal baeres
ved hjeelp af en skuldersele, mens den betjenes. Den

betjenes og styres ved hjeelp af handtaget pa styrraret
med hgjre hand.

e Hastigheden pa luftstralen reguleres ved hjeelp af
gasreguleringen. Veelg den hastighed, der passer
bedst til formalet.

For at undga at skulle holde fingeren p& gasreguleringen,
mens du bruger blaeseren, kan du indstille
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

gasreguleringen ved hjeelp af 'stophéndtaget'. Hvis du vil
anvende fuld gas, skal du fare handtaget helt tilbage.

(o2

/@O/\

» Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres af eksempelvis
lov eller andet materiale. Hvis luftindtaget er stoppet,
forringes maskinens blaesekapacitet, mens motorens
arbejdstemperatur gges, hvilket kan medfare
motorhavari. Stands motoren og fijern emnet.

» Veer bevidst om vindretningen. Arbejd i vindens
retning for at gere arbejdet lettere.

» Atanvende lgvbleeseren for at flytte store stakke er
tidskraevende og skaber ungdvendig stgj.

* Hold god balance og sikkert fodfaeste.

« Nar arbejdet er afsluttet, skal maskinen opbevares
staende.
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MONTERING

Montering af blaesergr og
reguleringshandtag

Forbind blaeseren og styrergret ved hjeelp af den
fleksible slange. Fastger begge ender af den fleksible
slange med spaendeband. Benyt det medfelgende
tilbehgr.

Fleksibel slange

Styrerer

Spaendeband

Spaendeband

NOTE!

Smgr rgrene en smule for at lette montagen.

B W N P

Fastger styret pa styrergret, og stram drejeknappen
pa styret. Sgrg for, at styret kommer til at passe med
den konvekse del af styrergret.

Juster positionen og vinklen, s& der opnas en
komfortabel arbejdsstilling, og speend derefter.

Benyt spaendebandet til at fastgere kablerne til den
fleksible slange.

A

Forbind det rette rar og rerenden. Skub rgrene
sammen, og drej dem, s& de lases fast.

Tilbehar
Styr

Afmotner mellemraret. Skru grebet p& holderen af, og
traek holderen over styrergret. Monter grebet, og spaend
til.

Hvis du gnsker en hgjere lufthastighed, skal du
erstatte det runde mundstykke med et fladt
mundstykke.
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Drivmiddel

BEMZRK! Maskinen er forsynet med en totaktsmotor og
skal altid anvendes med en blanding af benzin og
totaktsolie. For at sikre et korrekt blandingsforhold er det
vigtigt at male den oliemaengde, der skal blandes, helt
ngjagtigt. Ved blanding af smé& braendstofmaengder
pavirker selv sma fejl i oliemaengden blandingsforholdet
kraftigt.

ADVARSEL! Sgrg for god luftventilation
ved al breendstofhandtering.

A

Benzin

—

BEMZERK! Brug altid olieblandet kvalitetsbenzin (mindst
90 oktan).

» Detanbefalede laveste oktantal er 90. Hvis man karer
motoren pa& benzin med et lavere oktantal end 90, kan
det medfare bankning. Dette farer til gget
motortemperatur, som kan forérsage alvorlige
motorhavarier.

* Ved arbejde med kontinuerligt hgjt omdrejningstal

anbefales et hgjere oktantal. Brug blyfri
kvalitetsbenzin.

Husqgvarna alkylatbenzin

Husqgvarna anbefaler brugen af Husqvarna alkylatbenzin
for det bedste resultat. Husqvarna alkylatbenzin er ikke
tilgeengeligt pa alle markeder.

Etanolblandet breendstof E10 kan benyttes (maks. 10 %
etanolblanding). Brug af etanolblandinger med hgjere
etanolindhold end E10 vil f& motoren til at kere magert,
hvilket kan fere til motorhavari.

Totaktsolie

» For at opna det bedste resultat og en optimal funktion
skal HUSQVARNAS totaktsolie, som er specielt
udviklet til vores totaktsmotorer, anvendes.
Blandingsforhold 1:50 (2%).

« Huvis du ikke kan fa fat i HUSQVARNA totaktsolie, kan
man ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftafkelede motorer. Kontakt din
forhandler angdende valg af olie.

* Brug aldrig totaktsolie beregnet til vandafkglede
udendgrsmotorer, sakaldte outboardoil.

» Brug aldrig olie beregnet til firetaktsmotorer.
» Blandingsforhold
1:50 (2 %) med HUSQVARNA totaktsolie.
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Benzin, liter Totaktsolie, liter
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Blanding

* Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er
godkendt til benzin.

* Begynd altid med at heelde halvdelen af benzinen i.
Heeld derefter al olien i. Bland (ryst)
braendstofblandingen. Heeld den resterende maengde
benzin i.

« Bland (ryst) braendstofblandingen omhyggeligt, inden
maskinens breendstoftank fyldes.

T

« Bland ikke breendstof til mere end maks. 1 maneds
behov.

* Hvis maskinen ikke bruges i leengere tid, skal
braendstoftanken temmes og renggres.



BRZANDSTOFHANDTERING

Tankning

ADVARSEL! Fglgende
sikkerhedsforskrifter mindsker risikoen
for brand:

Fyld altid breendstof pa i et godt
ventileret sted. Fyld aldrig breendstof pa
maskinen indendgrs.

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i neerheden af breendstoffet.

Tank aldrig med motoren i gang.

Stands motoren, og lad den afkgle nogle
minutter fgr tankning.

Abn tankdaekslet langsomt ved
breendstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Speend tankdeaekslet omhyggeligt efter
tankning.

Hvis du har spildt breendstof pa den.
After alt det spildte breendstof, og lad
benzinresterne fordampe.

Flyt altid maskinen veek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes.

¢ Flyt maskinen mindst 3 m veek fra tankningsstedet,
inden du starter.

* Tar rent omkring tankdaekslet. Forureninger i tanken
kan medfgre driftsforstyrrelser.

« Sgrg for, at braendstoffet er blandet godt ved at ryste
beholderen, inden tanken fyldes.

« Kontroller altid breendstofniveauet inden brug, og serg
for, at der plads til, at braendstoffet kan udvide sig.
Ellers kan varme fra motoren og solen f& braendstoffet
til at udvide sig, sa det lgber over.
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Start og stop

ADVARSEL! Flyt altid maskinen vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes. Placer maskinen pa et fast
underlag.

Sgrg for, at der ikke opholder sig
uvedkommende inden for
arbejdsomradet, ellers er der risiko for
alvorlige personskader.
Sikkerhedsafstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun startes i komplet
udfgrelse. Hvis maskinen startes uden at
alle skjolde er monteret, findes der risiko
for personskader.

Kold motor

Teaending: Seet stopkontakten i startstilling. Omkring en
tredjedel aben.

1 Fuld gas

2 Omkring en tredjedel dben.

3 Tomgangsomdrejningstal

4 Stopkontakt

Stopkontakten ma ikke indstilles pa fuld gas.
Choker: Stil chokeren i chokestilling.

Breendstofpumpe: Tryk flere gange p&
breendstofpumpens gummiblaere, indtil bleeren fyldes
med breendstof. Det er ikke ngdvendigt at fylde bleeren
helt.
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Varm motor

Brug samme startfremgangsmade som ved kold motor,
men uden at stille chokeren i chokerstilling.

Start

Tryk maskinkroppen mod jorden med venstre hand (OBS!
Ikke med foden!). Tag fat i starthandtaget, treek langsomt
startsnoren ud med hgjre hand indtil modstand
(starthagerne griber fat), og traek derefter i snoren med
nogle hurtige og kraftige ryk.

Vikl aldrig startsnoren rundt om handen.

Prev at starte maskinen igen, indtil motoren starter. Nar
motoren starter, trykkes chokeren ind.

BEMAERK! Treek ikke startsnoren helt ud, og slip heller
ikke starth&ndtaget fra udstrakt stilling. Dette kan give
skader p& maskinen.

NOTE!

Der frigives Iuft, s& snart motoren startes — ogsa i
tomgang.

Hvis motoren ikke starter efter flere forsgg, fordi den har
faet for meget choker, skal du lukke for chokeren og blive
ved med at treekke i rebet.

Det gnskede motoromdrejningstal indstilles med
gashandtaget.

Fuld gas

Omkring en tredjedel aben.
Tomgangsomdrejningstal
Stopkontakt

B WN PR

Stop

Motoren standses ved at saette stopknappen i
stopposition.




VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

Fjern teendkablet og teendreret , nar der udfares eftersyn
og vedligeholdelse. Undga at bergre de varme flader.

Karburator

Justering af tomgangsomdrejningstallet

Inden der foretages justeringer, skal det kontrolleres, at
luftfiltret er rent, og at luftfilterlaget er monteret.

Tomgangsomdrejningstallet fra fabrikken er 2.000 o/min.
Brug justeringsskruen i overkanten af karburatoren, hvis
tomgangsomdrejningstallet skal justeres.

Lyddeemper

—
o]«

Lyddeemperen er beregnet til at deempe lydniveauet og til
at lede udstadningsgasserne veek fra brugeren.
Udstadningsgasserne er varme og kan indeholde gnister,
som kan forarsage brand, hvis udstgdningsgasserne
rettes mod et tart og braendbart materiale.

Lyddaemperen er udstyret med et specielt gnistfangernet.
Gnistfangernettet skal renggres en gang om maneden.
Dette ggres bedst med en stalbgrste.

Gar felgende for at fierne gnistfangernettet:

¢ Fjern udbleesningskanalen (4, 5).

* Fjern gnistfangeren (3).

« Skru gnistfangernettet af, og renger det med en

stalberste. Udskift gnistfangernettet, hvis det er
defekt.

BEMARK! Brug aldrig maskinen med en lyddeemper,
der er i darlig stand. Kontrollér jeevnligt, at lyddeemperen
er hel, og at den sidder godt fast. (1), (2) Fastspeend
skruerne. 8-10Nm

Kontrollér, at gnistfangeren og udblaesningskanalen er
skruet korrekt pa plads (5). Efterspaend med 2-3 Nm.

ADVARSEL! Lyddeemperen bliver meget
varm, bade under brug og lige efter brug.
Dette geelder ogsd, selvom maskinen har
kert i tomgang. Bergring kan forarsage
forbraendinger p& huden. Veer
opmaerksom pa brandfaren!

/A

Kglesystem

—>
e

For at holde en sa lav driftstemperatur som muligt er
maskinen udstyret med et kalesystem.

Kglesystemet bestar af:
e Kaleribber pa cylinderen.
«  Sitil luftindtag

Rens kglesystemet med en bgrste en gang om ugen,
under stovfyldte forhold oftere. Et snavset eller tilstoppet
kelesystem medfarer overopvarmning af maskinen med
skader pa cylinderen og stemplet til felge. Kontrollér, at
mundstykkerne ikke er blokerede.

Si til luftindtag

Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres p& nogen af
siderne af eksempelvis lgv eller andet materiale. Hvis
luftindtaget er stoppet, forringes maskinens
bleesekapacitet, mens motorens arbejdstemperatur gges,
hvilket kan medfgre motorhavari. Stands motoren og fiern
emnet.

ADVARSEL! Brug aldrig lgvblaeseren,
hvis sien ikke er sat pa plads. Fer brugen
skal det altid kontrolleres, om sien er sat
pa plads og ubeskadiget.

Danish — 57



VEDLIGEHOLDELSE

Teendrar

i

Teendrgrets tilstand pavirkes af:

* En forkert indstillet karburator.

« En forkert olieblanding i breendstoffet (for meget eller
forkert olie).

* Etsnavset luftfilter.

Disse faktorer forarsager beleegninger pa teendrgrets
elektroder og kan forarsage driftsforstyrrelser og
startproblemer.

Renggar teendrgret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller
udskift teendraret. Kontrollér, at teendraret har sakaldt
radiostgjdeempning.

0,6-0,7 mm

v
3

BEMAERK! Brug altid anbefalet teendrerstype! Forkert
teendrgr kan gdeleegge stempel/cylinder.

Luftfilter

=

1

Luftfilteret skal renggres regelmeaessigt for stgv og snavs
for at undgé:

e Karburatorforstyrrelser.

e Startproblemer.

« Darlig effekt.

« Ungdvendig slitage pd motorens dele.
* Unormalt hgijt breendstofforbrug.

Rengger filteret efter 40 timers drift eller oftere, hvis
forholdene er useedvanligt stevede.

For at undga brandskader ma du ikke rgre ved varme
flader sdsom lyddaemper, cylinder m.m.
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Renggring af luftfilter

« Losn de fire snaplase, der holder luftfilterafdeekningen
fast, og lgft filteret af. Vask forfilteret i varmt
se&ebevand.

Renger luftfilteret. Renger aldrig filteret ved at sl& det mod
en hard overflade. Dette vil beskadige filteret. Hvis
papirfiltret fortsat er snavset, skal det udskiftes.

NOTE!

Brug aldrig olieholdige oplgsningsmidler til at renggre
luftfilteret.

Et leenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent. Derfor
skal filteret regelmeessigt udskiftes med et nyt. Et
beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

* Montér luftfiltret og luftfilterdeekslet.



VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelsesskema

Nedenfor falger nogle generelle vedligeholdelsesinstruktioner. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, kan du

kontakte servicevaerkstedet.

Vedligeholdelse

Dagligt
eftersyn

Ugentligt
eftersyn

Manedligt
eftersyn

Renggr maskinen udvendigt.

X

Kontroller at gasreguleringen fungerer forsvarligt.

Kontrollér, at stopkontakten fungerer.

Rens luftfilteret. Udskift om ngdvendigt.

Kontrollér, at skruer og matrikker er spaendte.

X | X| X[ X

Kontrollér, at hverken motor, tank eller breendstofrar laekker
breendstof.

x

Kontrollér, at braendstoffilteret er rent, og at der ikke er spraekker
eller andre defekter i braendstofslangen. Udskift den om
ngdvendigt.

Renggr, eller udskift lyddeemperens gnistfangernet (geelder kun
lyddeempere uden katalysator).

Se efter, at alle sider af luftindtagets si er fri for blokeringer.

Kontrollér startmotoren og dens startsnor.

Kontrollér, at vibrationsisolatorerne ikke er beskadigede.

Renggar teendrgret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller udskift
teendrgret. Kontrollér, at teendrgret har sékaldt
radiostgjdeempning.

Renggr maskinens kglesystem.

Renger karburatoren udvendigt og rummet omkring den.

Kontrollér alle kabler og tilslutninger.

Udskift teendrgret. Kontrollér, at teendreret har sékaldt
radiostgjdeempning.

Kontrollér, og renger eventuelt lyddeemperens gnistfangernet
(geelder kun lyddeempere med katalysator).

Renggr breendstoftanken.
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Tekniske data

Tekniske data 570BTS
Motor

Cylindervolumen, cmd 65.6
Tomgangsomdrejninger, o/min. 2000
Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min

Lyddeemper med katalysator Nej
Omdrejningstalreguleret teendingssystem Ja
Teendingssystem

Teendrer NGK CMR7H
Elektrodeafstand, mm 0,6-0,7
Braendstof-/smgresystem

Volumen benzintank, liter 2,2
Veegt

Veegt, uden breendstof, kg 11,2
Stegjemissioner

(se anm. 1)

Lydeffektniveau, malt dB(A) 110
Lydeffektniveau, garanteret Ly, dB(A) 110
Lydniveauer

(se anm. 2)

Aekvivalent lydtryksniveau ved brugerens gre, malt i henhold til EN15503,
dB(A) 99
Vibrationsniveauer

(se anm. 3)

AEkvivalente vig)rationsniveauer (apy,eq) i handtag mélt i henhold til 18
EN15503, m/s !
Blaeserydelse

Maks. lufthastighed ved standardmundstykke, m/s: 106
Maks. lufthastighed ved fladt mundstykke, m/s: 91
Luftgennemstregmning ved standardmundstykke, m3/min 22
Luftgennemstremning ved fladt mundstykke, m3/min: 24

580BTS

75.6
2000

Nej
Ja

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11,8

111
112

100

1,6

92
93
26
25

Anm.1: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lyy,a) i henhold til R&dets direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skaereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variationerne

mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Anm. 2: Veerdien for det sekvivalente lydtrykniveau beregnes med den fglgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 dB(A).

Anm. 3: Veerdien for det aekvivalente vibrationsniveau er beregnet med faglgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for et eekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse)

p& 1 m/s2.
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EF-overensstemmelseserklaering (Geaelder kun Europa)

Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tlf. +46 36 146500, erkleerer hermed, at bleeserne Husgvarna
Husqvarna 570BTS, 580BTS fra drgang 2016 og frem (&ret angives i klartekst pa typeskiltet plus et efterfelgende
serienummer), opfylder forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

- af den 17. maj 2006 "ang&ende maskiner" 2006/42/EF.
af den 26. februar 2014 "angdende elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU.

- af den 8. maj 2000 "angdende emission af stgj til omgivelserne” 2000/14/EF. Overensstemmelsesvurdering udfart i
henhold til Bilag V.

Oplysninger om stejemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data. Felgende standarder er opfyldt: EN ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har foretaget frivillig typegodkendelse for
Husqvarna AB. Certifikaterne har nummer:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, den 30. marts 2016

e

Per Gustafsson, udviklingschef (Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)

r
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MERKKIEN SELITYKSET

Tunnukset

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydvéline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kéayttdohje huolellisesti ja
ymmarra sen sisaltd, ennen kuin

alat kayttaa konetta.

Kayta aina:
¢ Kuulonsuojaimet
e Hyvéaksyttyja silmiensuojaimia

Hengityksensuojainta on kaytettava,
jos on olemassa pélyvaara.

Tama tuote tayttda voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Ce
&

®[l_ﬁ]
‘\15111:5th, .

Kéayta kasineita aina tarvittaessa.

Puhallin voi lennattéa suurella
voimalla kappaleita, jotka voivat
kimmota taaksepain. Se voi
johtaa vakaviin silmavammoihin,
mikali suositeltuja suojaimia ei
kayteta.

Lehtipuhaltimen
kayttajan on
varmistettava, etta
ihmiset ja eldimet ovat
vahintaén 15 metrin
péassa koneesta tydn aikana. Kun useita lehtipuhaltimia
kaytetdadn samassa paikassa, on kayttajien valisen
turvaetaisyyden oltava vahintaan 15 metrié.

360°

Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta
pinnoilta.

Polttoainepumppu 4}

Melupaéstot ymparistddn Euroopan

yhteison direktiivin mukaisesti. Koneen L
paastot iimoitetaan luvussa Tekniset

tiedot ja arvokilvessa. dB
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Muita koneen tunnuksia/tarroja tarvitaan tietyilla
markkina-alueilla ilmaisemaan erityisia
sertifiointivaatimuksia.

Tarkastus ja/tai huolto on suoritettava
moottori sammutettuna ja pysaytin
asennossa STOP.

Kéayta aina suojakasineita.

Puhdistettava saanndéllisesti.

Silmamaarainen tarkastus.

@
=
@

©

Suojalaseja tai visiiria on kaytettava.

Polttonesteen taytto.

o+

|41
N

Rikastin asennossa "auki".

Rikastin asennossa "kiinni"
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Ennen kaynnistysta on
huomioitava seuraavaa:

Lue kayttdohje huolellisesti.

kuulovammoja. Kéyté siksi aina

VAROITUS! Pitkaaikainen altistuminen
melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

VAROITUS! Koneen alkuperaista
rakennetta ei missaan tapauksessa saa
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Kayta
aina alkuperaisia varaosia.
Hyvaksymattdmien muutosten ja/tai
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa
kayttéjalle tai muille vakavia vahinkoja tai
kuoleman.

VAROITUS! Puhallin voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydvéline, joka voi aiheuttaa
vakavan tai jopa hengenvaarallisen

tapaturman. On tarkeéas, etta luet ja
ymmarrat taman kayttdohjeen sisallon.

Husqgvarna AB kehittaé jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa
siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonakda
koskeviin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

Kone on tarkoitettu ainoastaan nurmikoiden, kaytavien,
asvalttiteiden ja vastaavien puhaltamiseen puhtaaksi.

Finnish — 63



JOHDANTO

Hyva asiakas!

Onnittelemme Husqgvarna-tuotteen valinnan johdosta! Husqvarnan perinteet ulottuvat vuoteen 1689 saakka, jolloin
kuningas Kaarle Xl antoi pystyttda Huskvarna-joen rannalle tehtaan muskettien valmistukseen. Sijoitus Huskvarna-joen
rannalle oli looginen, koska jokea kaytettiin vesivoiman tuottamiseen ja se toimi siten vesivoimalana. Naiden yli 300
vuoden ajan, joina Husgvarnan tehdas on ollut toiminnassa, siella on valmistettu lukemattomia tuotteita, aina puuliesista
moderneihin keittibkoneisiin, ompelukoneisiin, polkupydriin, moottoripyoriin jne. 1956 lanseerattiin ensimmainen
moottoriruohonleikkuri, jota seurasi vuonna 1959 moottorisaha, ja silla alalla Husqvarna nykyisin toimii.

Husgvarna tana péaivana yksi maailman johtavista metsé- ja puutarhatuotteiden valmistajista, jonka tarkeimpana
kriteerind on laatu ja suorituskyky. Liikeideana on kehittda, valmistaa ja markkinoida moottorikayttdisia tuotteita metsan-
ja puutarhanhoitoon seké rakennus- ja laitosteollisuudelle. Husgvarnan tavoitteena on myds olla eturivissa
ergonomiassa, kayttajaystavallisyydessa, turvallisuudessa ja ymparistoajattelussa, minka vuoksi olemme kehittaneet
lukuisia onnistuneita yksityiskohtia tuotteiden parantamiseksi nailla alueilla.

Olemme vakuuttuneita, etté tulette tyytyvaisena arvostamaan tuotteemme laatua ja suorituskykya viela pitkalle
tulevaisuudessa. Ostaessasi jonkin tuotteistamme saat ammattitaitoista korjaus- ja huoltoapua, jos jotakin kaikesta
huolimatta tapahtuu. Jos ostat koneen muualta kuin valtuutetulta jalleenmyyjaltamme, pyyda myyjaa neuvomaan lahin
huoltoliike.

Toivomme, etté olet tyytyvainen koneeseesi, ja etté se saa olla seuralaisenasi pitkén aikaa eteenpain. Muista, etta tama
kayttoohje on arvokas asiakirja. Noudattamalla sen kaytt6-, huolto- ja kunnossapito- ja muita ohjeita voit huomattavasti
pidentéaa koneen elinikaa ja lisatd myds sen jalleenmyyntiarvoa. Jos myyt koneesi, muista luovuttaa kayttéohje uudelle
omistajalle.

Kiitamme Husgvarna-tuotteen valitsemisestal!

Husqgvarna AB kehittaa jatkuvasti tuotteitaan ja pidattaa siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonékda koskeviin
muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.
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KONEEN OSAT

Puhaltimen osat

1 Kehys 15 Pysaytyskytkin ja kaasutuksen asetus
2 Valjaat 16 Kaasuliipasin

3 Moottorikotelo 17 Ohjain (Lisavaruste)

4 Puhaltimen kotelo 18 Mutka

5 llmansuodatin 19 Sinkila

6 Puhallin 20 Joustava letku

7 llmanpuhdistin 21 Ohjausputki

8 Kaynnistyskahva 22 Sinkila

9 Polttoainesailio 23 Valiputki

10 Pehmuste 24 Puhallusputki

11 Sytytystulppa 25 Litted suutin (Lisavaruste)
12 Térindnvaimennus 26 Kayttdohje

13 Rikastin 27 Yhdistelméavain

14 Saatdokahva/Ohjauskahva
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Yleista

TARKEAA!

Kone on tarkoitettu ainoastaan nurmikoiden, kaytéavien,
asvalttiteiden ja vastaavien puhaltamiseen puhtaaksi.
Tarkista kone kokonaisuudessaan ennen kayttod, katso
huoltokaavio.

Ala koskaan kayta konetta, jos olet vasynyt, nauttinut
alkoholia tai laékkeita, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan.
Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilokohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.
Ala koskaan kayta konetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne enaa ole alkuperainen.

Ala koskaan kayta viallista konetta. Noudata tasséa
kayttdohjeessa annettuja turvallisuustarkastuksia,
kunnossapitoa ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt
kunnossapito- ja huoltoty&t on annettava koulutettujen
ja patevien asiantuntijoiden tehtéviksi. Katso ohjeet
kohdasta Kunnossapito.

Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava asennettuina
ennen kaynnistysté. Valta sahkoiskujen vaara
varmistamalla, ett& sytytystulpan suojus ja
sytytyskaapeli ovat ehjat.

Lehtipuhaltimen kayttéjan on varmistettava, etté ihmiset
ja elaimet ovat vahintaan 15 metrin paassa koneesta
tyon aikana. Kun useita lehtipuhaltimia kaytetédan
samassa paikassa, on kayttajien véalisen
turvaetaisyyden oltava vahintaéan 15 metria.

Ala koskaan anna lasten kayttaa konetta.

Ala koskaan anna kenenké&an kayttaa konetta
varmistamatta ensin, etta kayttaja on ymmartanyt
kayttdohjeen sisallon.

Tarkista aina ennen tyon aloittamista, ettei mikaan tuki
ilmasuodatinta.

Ala koskaan irrota ilmasuodatinta.

Hatatilanteessa irrota itsesi koneesta avaamalla
vyOtaro- ja rintavyo ja antamalla koneen pudota
taaksepain.

Ota aina yhteys paikallisiin viranomaisiin ja varmista,
ettd noudatat voimassa olevia maarayksia.

Pidé kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.

Ala koskaan koske sytytystulppaan tai -kaapeliin
moottorin kaydessa.

VAROITUS! Kone muodostaa kayton
aikana séhkdmagneettisen kentén.
Kentté saattaa joissakin tapauksissa
hairita aktiivisten tai passiivisten
ladketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkéaisemiseksi
kehotamme laéketieteellisia implantteja
kayttévia henkildita neuvottelemaan
laakarin ja laaketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.
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Kaynnistys

« Ala koskaan kaynnista konetta sisétiloissa. Tiedosta
moottorin pakokaasujen sisdanhengittamiseen liittyva
vaara.

* Tarkkaile ympéaristda ja varmista, ettei puhallusilma
paase osumaan ihmisiin tai elaimiin.

« Sijoita kone maahan, paina sen runkoa maata vasten
vasemmalla kadella (HUOM! Ei jalalla). Ota sitten
kéaynnistyskahvasta oikealla kédelld ja tee sen jalkeen
nopeita ja voimakkaita nykaisyja.

s ™
&)

« Kayta ylitdyttosuojalla varustettua polttoainesailiota.

« Ala koskaan tankkaa konetta moottorin kéydessa.
Pyséayta moottori ja anna sen jaédhtya muutamia
minuutteja ennen tankkausta.

* Huolehdi hyvasta ilmanvaihdosta tankattaessa ja
polttoainetta sekoitettaessa (bensiini ja 2-tahtidljy).

« Valta kaikkea ihokosketusta polttoaineen kanssa.
Polttoaine aiheuttaa ihoarsytysta ja voi myds johtaa
ihomuutoksiin.

» Siirrd kone véhintdén 3 metrin paahén
tankkauspaikalta ennen kaynnistamista.

«  Ala koskaan kaynnista konetta:

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen paalle. Pyyhi
kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jadnndsten haihtua.

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat, jotka
ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta saippua
ja vetta.
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- Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saanndllisesti, etteivat sailion korkki ja polttoainejohdot
vuoda.

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja hdyryt paase kosketuksiin
esimerkiksi séahkodkoneista, sahkomoottoreista,
sahkokytkimisté/katkaisimista tai lammityskattiloista
peréisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

« Polttoainetta on sailytettava ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

* Ennen koneen siirtamista pitempiaikaiseen
sailytykseen, on polttoainesailid tyhjennettéava. Kysy
lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen. Tyhjenna polttoainesailid
ja paina, kunnes kaikki polttoaine on tyhjentynyt.
Irrota sytytystulppa ja tiputa lusikallinen 2-
tahtimoottorin 6ljya sylinteriin. Pydritd moottoria
muutaman kerran ja kierré sytytystulppa sitten
takaisin paikalleen.

« Varmista, ettd kone on puhdistettu hyvin ja etta
taydellinen huolto on tehty ennen
pitk&aikaissailytysta.

« Varmista koneen kiinnitys kuljetuksen aikana.

« Sailyta konetta kuivassa, viilledssa, hyvin tuuletetussa

ja polyttdmassa paikassa. Sailyta kone lasten
ulottumattomissa.

VAROITUS! Késittele polttoainetta
varovasti. Muista palo-, rajahdys- ja
sisdanhengitysvaarat.

IA

Valjaiden sovitus

VAROITUS! Tydskenneltdessa koneen
kanssa valjaat on aina pidettava ylla.
Mikali valjaita ei kayteta, kaytto ei ole
turvallista ja se voi aiheuttaa vahinkoja
sinulle tai muille.

A\

Varmista, etté lannevyo ja rintavy® on
kiinnitetty ja saadetty oikein.

On olemassa riski, ettd avonainen vyo
tarttuu tai tulee imaistuksi koneen
tuulettimen sisaan.

Hyvin istuvat valjaat ja kone helpottavat tyota
huomattavasti. Sdada valjaat parhaimpaan tydasentoon.

Kirista sivuhihnat niin, etta paino jakautuu tasaisesti
hartioille.

Sijoita lantiohihna lantiolle, ei liian alas vatsan alle. Kirista
lantiohihnaa niin, etta tunnet puhaltimen painon lepéavan
lantion paalla. Kirista ja sdada rintavyd mahdollisimman
hyvaan tydasentoon.
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Henkilokohtainen suojavarustus

VAROITUS! Konetta kaytettdessé on aina
pidettava hyvaksyttyja henkilékohtaisia
suojavarusteita. Henkil6kohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien
vaaraa, mutta lieventavat vaurioita
onnettomuustilanteessa. Pyyda
jélleenmyyjalta apua varusteiden
valinnassa. Lue kayttdohje huolellisesti
ja ymmarra sen sisaltd, ennen kuin alat
kayttéaa konetta.

A\

VAROITUS! Tarkkaile aina
varoitussignaaleja tai -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu
kuulonsuojaimet valittdmasti moottorin
pyséaytyksen jalkeen.

A

* Kayté kasineité aina tarvittaessa.

» Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia
kuulonsuojaimia.

* Hyvéksyttavia silmiensuojaimia on aina kaytettava.
Visiiria kaytettaessa on kaytettava myos hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvéaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1 (USA)
tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset. Oksien
aiheuttamat iskut tai sinkoutuvat esineet voivat
vahingoittaa silmia.
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« Kayté aina paksukankaisia pitkia housuja, saappaita,
kasineita ja pitkahihaista paitaa. Ala kayta 16ysia
vaatteita, huiveja, koruja tai muita vastaavia asusteita,
jotta ne eivat joudu pydriviin osiin ja nain aiheuta
loukkaantumisia. Sido hiukset olkapéaiden korkeuden
ylapuolelle.

* Hengityksensuojainta on kaytettava, jos on olemassa
polyvaara.

« Ensiapulaukun on aina oltava lahella.

.Iﬁ.

SSNNO s

Koneen turvalaitteet

Tassa osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus. Katso luvusta
Koneen osat, missé ndma koneet sijaitsevat koneessasi.

VAROITUS! Al4 koskaan kayté konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Noudata
tasséd osassa lueteltuja tarkastus-,
kunnossapito- ja huolto-ohjeita.

A

Pysaytin

Moottori on pysaytettéava pysayttimella.

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja
huoltoa varten.
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Tarindnvaimennus

Koneesi on varustettu tarindnvaimentimilla, jotka tekevat

sen kaytdsta mahdollisimman tarinatonta ja miellyttavaa.

VAROITUS! Liiallinen altistuminen
tarinoille saattaa aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin,
jos havaitset oireita, jotka voivat liittya
liialliseen tarinoille altistumiseen.
Esimerkkeja tallaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat,
pistelyt, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon vérin tai pinnan
muutokset. Naité oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, késissa tai
ranteissa. Nama vaarat voivat kasvaa
alhaisissa lampétiloissa.

c VAROITUS!

Muista, ettd Moottorin pakokaasut
siséltavat hiilimonoksidia, joka voi
aiheuttaa hakamyrkytyksen. Al siis
koskaan kaynnista tai kayta konetta
sisélla tai tiloissa, joissa on puutteellinen
ilmanvaihto.

Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja
voivat sisaltaa kipindita jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Al4 koskaan
kaynnista konetta sisatiloissa tai 1&ahella
tulenarkaa materiaalia!

VAROITUS! Adnenvaimennin siséltaa
kemikaaleja, jotka saattavat olla
karsinogeenisia. Valta kosketusta naihin
osiin, mikali késittelet vaurioitunutta
aanenvaimenninta.

/A

Koneen turvalaitteiden tarkastus,
kunnossapito ja huolto

VAROITUS! Kaikki koneen huolto- ja
korjausty6t vaativat erikoiskoulutusta.

VAN

A&nenvaimennin

Aanenvaimennin pitd4 dénitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

limastoltaan lampimissa ja kuivissa maissa on tulipalojen
vaara suuri. Sen vuoksi ddnenvaimentimemme sisélle on
asennettu kipinansammutusverkko.

Aanenvaimentimen tarkastuksessa, kunnossapidossa ja
huollossa on tarked noudattaa annettuja ohjeita. Katso
otsikon Koneen turvalaitteiden tarkastus, kunnossapito ja
huolto alla annetut ohjeet.

Tama koskee erityisesti koneen
turvalaitteita. Jos koneessa havaitaan
puutteita alla luetelluissa tarkastuksissa,
on sinun otettava yhteys
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla tuotteen
meilta varmistat, etta saat sille
ammattimaisen korjauksen ja huollon.
Jos ostat koneen muusta kuin huollot
suorittavasta ammattiliikkeestd, pyyda
myyjaa neuvomaan lahin huoltoliike.

Pysaytin

« Kaynnista moottori ja tarkasta, ettd moottori pyséhtyy,
kun pysaytin siirretdén pysaytysasentoon.
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Tarinanvaimennus

» Tarkasta saannollisesti, ettei tdrindnvaimentimissaole
halkeamia tai vaantymia. Vaihda ne, mikali ne ovat
vahingoittuneet.

* Tarkasta, ettd tarindnvaimennuselementit ovat ehjat ja
kunnolla kiinni.

Aénenvaimennin

1

»  Ala koskaan kayta konetta, jonka &&anenvaimennin on
rikki.

« Tarkasta saannollisesti, ettd aanenvaimennin on
kunnolla kiinni koneessa.

» Jos koneesi &anenvaimennin on varustettu
kipindnsammutusverkolla, on myds se puhdistettava
saannollisesti. Katso otsikkoa Aédnenvaimennin
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kappaleen Kunnossapito alta. Tukkeutunut verkko
aiheuttaa moottorin kuumentumisen, mista seuraa
vakava moottorivaurio. Ala koskaan kayta
aanenvaimenninta, jonka kipinansammutusverkko on
rikki.

VAROITUS! Al4 koskaan kéyta konetta,
jos sen turvalaitteet ovat rikki. Koneen
turvalaitteet on tarkastettava ja pidettava
kunnossa tassé osassa esitetylla tavalla.
Jos koneessasi ilmenee tarkastettaessa
puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

A\

llmansuodatin

Ala koskaan kéyta lehtipuhallinta ilman iimansuodatinta
tai suodatinelementin vaurioiduttua tai vaannyttya:
pdlyinen ilma voi hajottaa moottorin nopeasti.

Yleiset tydohjeet

TARKEAA! Tassé osassa késitellaan lehtipuhaltimen
kayttdon liittyvia yleisia turvamaarayksia. Kun joudut
tilanteeseen, jossa trimmin kayton jatkaminen tuntuu
epavarmalta, on sinun kysyttédva neuvoa asiantuntijalta.
Kaanny jalleenmyyjéasi tai huoltoliikkeesi puoleen. Ala
tee mitdaan sellaista, mihin et katso taitosi riittavan.

Ota huomioon alueella asuvat henkilt valttamélla
koneen kayttoa sopimattomina aikoina, esimerkiksi
myohéan illalla tai aikaisin aamulla. Laske aanitasoa
rajoittamalla yhté aikaa kaytettavien laitteiden maaraa.
Lue ja noudata alla olevia yksinkertaisia neuvoja, jotta
hairitsisit ympéristdasi mahdollisimman vahan.

« Kayté lehtipuhallinta mahdollisimman pienella
kaasulla. Tayskaasua tarvitaan vain harvoin. Monet
tybvaiheet voidaan tehd& puolikaasulla. Pienempi
kaasu vahentad melua ja polya. Kerattavat/siirrettavat
roskat on myds helpompi pitaa hallinnassa.

« Irrota kiinni tarttuneet roskat maasta haravalla tai
luudalla.

« Pida puhallusputken suu mahdollisimman lahella
maata. Hyddynna puhallusputken koko pituus, jotta
ilmavirta pysyy léahella maanpintaa.

« Siivoa jalkesi. Varmista, ettet ole puhaltanut roskia
kenenk&én tontille.

e Valta ylimaaraista melua kayttamalla konetta vain
normaalien tydtuntien puitteissa. Valta tydskentelya
aikaisin aamulla tai mydhéaan illalla.

VAROITUS! Tarkkaile ympaéristdési. Jos
joku lahestyy tyOaluetta, aseta
kaasuliipaisin pienimmaélle kaasulle
siihen asti, kunnes henkildt ovat riittavan
etdalla. Kohdista ilmasuihku poispain
ihmisistd, eldimistd, leikkipaikoista,
avoimista ikkunoista, autoista jne.

A\
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Yleiset turvamaaraykset

« Asiaankuulumattomia henkildité tai elaimia ei saa olla
tybalueella, jonka turvaetaisyys on 15 metria.

« Anna moottorin ja8htyéd ennen tankkausta.
« Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.

« Jos kone syttyy palamaan tai muussa héatéatilanteessa,
jolloin sinun on pakko vapauttaa itsesi koneesta, avaa
valjaiden hihnat ja anna koneen pudota taaksepain.

* Voimakas ilmavirta pystyy siirtaméaan esineita niin
suurella nopeudella, etta ne voivat kimmota takaisin ja
aiheuttaa vakavia silmavammoja.

« Ala suuntaa ilmasuihkua ihmisi4 tai eldimia kohti.

* Pysaytda moottori ennen lisavarusteiden tai muiden
osien asennusta tai irrottamista.

e Valta kayttda epasuotuisissa sadoloissa. Esimerkiksi
tihedssa sumussa, rankkasateessa, kovassa
tuulessa, pakkasessa jne. Huonossa séésséa
tydskentely on vasyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehda alustasta liukkaan.

* Minimoi puhallusaika kostuttamalla pélyiset alueet
kevyesti tai kayttamalla ruiskulaitetta.

« Varmista, etta voit siirtya ja seisoa turvallisesti. Katso,
onko akilliselle siirtymiselle esteita (juuria, kivia,
oksia, kuoppia, ojia jne.). Noudata suurta
varovaisuutta viettdvassa maastossa
tyoskennellessasi.

«  Ala koskaan laske konetta maahan moottorin
kaydessa, jos et pysty valvomaan sita koko ajan.

« Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
voi aiheuttaa hakamyrkytyksen. Al4 siis koskaan
kaynnista tai kayta konetta sisélla tai tiloissa, joissa on
puutteellinen ilmanvaihto.

« Lehtipuhallinta ei saa kayttaa tikkailla tai telineilla
seisten eika korkeissa paikoissa (kuten katoilla).
Téllainen kaytto voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

«  HUOM! Ala koskaan kayté konetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.

Trimmauksen perustekniikka

VAROITUS! Varo sinkoutuvia esineité.
Pida aina silmésuojia. Kivet, roskat yms.
saattavat sinkoutua silmiin ja aiheuttaa
sokeutumisen tai vakavia tapaturmia.
Pidé asiaankuulumattomat etéalla.
Lasten, eldinten, katsojien ja avustajien
on oltava 15 metrin turva-alueen
ulkopuolella. Pysayta kone valittomasti,
jos joku lahestyy sita.

/A

VAROITUS! Al kayta puhallinta, jos
moottorin suojuksessa olevan
pakokaasun poistoaukon edessé on
seind tai muu este, jotta kone ei
vaurioidu. Varmista, etta etaisyys
esteisiin on vahintdan 50 cm kaytén
aikana.

A\

VAROITUS! Pysayta aina moottori ennen
puhdistusta.

A

« Tama puhallusputki on seléssé kannettavaa mallia ja
sitd kannetaan kayton aikana olkahihnan turvin. Sita
kaytetaan ja hallitaan oikealla kadella putkessa
olevalla kahvalla.

« llmasuihkun nopeutta séadetéaan kaasusaatimella.
Valitse nopeus sopivaksi kunkin kayttdtarkoituksen
mukaan.

Jotta sormea ei tarvitse pitaa kaasusaatimella koko
puhaltimella tydskentelyn ajan, voidaan haluttu

Finnish — 71



TURVAOHJEET

kaasutusasento asettaa “pysaytyssaatimella”. Tayskaasu
saavutetaan, kun saadin on vedettyna kokonaan taakse.

(o2

/@O/\

» Tarkasta, ettei iimanottoaukko tukkeudu esimerkiksi
lehdista tai roskista. Tukkeutunut ilmanottoaukko
vahentéaa koneen puhalluskapasiteettia ja liséa
moottorin tydlampétilaa, mika voi johtaa
moottorivaurioihin. Pysayta moottori ja poista
tukkeuma.

¢ Tarkkaile tuulensuuntaa. Tydskentele tuulen suuntaan
tyon helpottamiseksi.

* Lehtipuhaltimen kayttd suurten kasojen siirtdmiseen
on aikaavievaa ja aiheuttaa tarpeetonta melua.

» Seiso tasapainoisessa ja tukevassa asennossa.
» Tyon jalkeen konetta séilytetddn pystyasennossa.
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ASENNUS

Puhallusputken ja sdatokahvan
asennus

Liita puhallusputki ja ohjausputki toisiinsa joustavalla
letkulla. Kiinnité joustavan letkun molemmat paat
paikalleen. Kéayta toimitettua tydkalua.

Joustava letku

Ohjausputki

Sinkila

Sinkila

NOTE!

Voitele putkia véhén, jotta kokoaminen on helpompaa.

AW N P

Kiinnita kahvan pidike ohjausputkeen ja kirista
vaannin pidikkeeseen. Varmista, etté kahvan pidike
sopii ohjausputken muotoon.

Séaada asento ja kulma tydasennolle sopivaksi ja
kirista.

Kéayta sinkilaa kaapelien kiinnittdmiseksi joustavaan
letkuun.

Liité suora putki ja putken paa toisiinsa. Tydnna putket
yhteen ja kd&anna niita niin, etta ne lukittuvat.

Lisalaitteet

Ohjain

Irrota valiputki. Kierra pitimen vaannin pois ja pujota pidin
ohjausputken paalle. Asenna vipu ja kirista.

Asenna valiputki

Mikali iimannopeuden halutaan olevan suurempi,
pyorea suutin korvataan littealla suuttimella.
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POLTTOAINEEN KASITTELY

Polttoaine

HUOM! Kone on varustettu kaksitahtimoottorilla, jota on

Seossuhde
1:50 (2 %) HUSQVARNAR kaksitahtidljy.

aina kaytettava bensiinin ja kaksitahtimoottoridljyn Bensiini, litraa Kaksitahtioljy, litraa
sekoituksella. Oikean seossuhteen varmistamiseksi on
tarkedd mitata sekoitettava 6ljymaéara tarkasti. Pienia 2% (1:50)
polttoainemaéria sekoitettaessa vaikuttavat 6ljyméaaran 5 0,10
ienetkin virheellisyydet voimakkaasti ht .
pienetkin virheellisyydet voimakkaasti seossuhteeseen 0 0.20
VAROITUS! Huolehdi hyvasta 15 0,30
|Ima_1nva_!hdo§ta polttoaineita 20 0,40
kasiteltdessa.

Bensiin

—

HUOM! Kayta aina dljysekoitteista laatubensiinia (véh.
90-oktaanista).

—
.ili-.

* Suositeltu pienin oktaaniluku on 90. Jos moottoria
kaytetéaan bensiinilla, jonka oktaaniluku on alle 90, voi
seurauksena olla nk. nakutus. Td&ma nostaa moottorin
lampétilaa, mista voi seurata vakavia
moottorivaurioita.

» Tybhon, jossa konetta kaytetaén jatkuvasti suurilla
pyorimisnopeuksilla, suositellaan suurempaa
oktaanilukua. Kayta lyijytonta laatubensiinia.

Husqgvarnan alkylaattibensiini

Husgvarna suosittelee Husgvarnan alkylaattibensiinin
kayttoa parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi.
Husqvarnan alkylaattibensiinia ei ole saatavilla kaikilla
markkina-alueilla.

Etanolia siséltavaa E10-polttoainetta saa kayttaa
(etanolia enintdén 10 %). Enemman kuin 10
tilavuusprosenttia etanolia sisaltavéat polttoaineet voivat
aiheuttaa ilma-polttoaineseoksen epatasapainoa, mika
voi vahingoittaa moottoria.

Kaksitahtioljy

» Parhaan tuloksen ja toiminnan varmistamiseksi kéayta
HUSQVARNA-kaksitahtitljya, joka on kehitetty
erikoisesti kaksitahtimoottoreitamme varten.
Sekoitussuhde 1:50 (2%).

* Jos HUSQVARNA-kaksitahtioljya ei ole saatavissa,
voidaan kayttaa jotakin muuta korkealaatuista ja
iimajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
kaksitahtitljya. Kysy jalleenmyyjalta neuvoa
Oljylaadun valinnassa.

« Ala koskaan kayta vesijaahdytteisille
ulkolaitamoottoreille tarkoitettua kaksitahticljya.

» Ala koskaan kayta nelitahtimottoreille tarkoitetta 6ljya.
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Sekoitus

Sekoita bensiini ja 6ljy aina puhtaassa bensiinille
hyvéksytysséa astiassa.
Lisaa aina ensin puolet sekoitettavasta bensiinista.

Lisaa sen jalkeen koko 6ljymaéra. Sekoita (ravista)
polttoaineseosta. Liséa loput bensiinista.

Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen
koneen polttoainesailion tayttamista.

Sekoita polttoainetta enintdan 1 kuukauden tarvetta
vastaava maara.

Jos konetta ei kéyteta pitkaan aikaan, on
polttoainesailid tyhjennettava ja puhdistettava.



POLTTOAINEEN KASITTELY

Tankkaus

VAROITUS! Seuraavat turvatoimet
vahentavat tulipalon vaaraa:

Tankkaa hyvin ilmastoidussa paikassa.
Ala koskaan tankkaa konetta sisétiloissa.

Ala tupakoi tankattaessa &alaka aseta
kuumia esineité polttoaineen lahelle.

Ala koskaan tankkaa moottorin
kaydessa.

Pyséyta moottori ja anna sen jaahtya
muutamia minuutteja ennen tankkausta.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etté
mahdollinen ylipaine haviaa hitaasti.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jalkeen.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen
paalle. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jaannosten haihtua.

Siirra aina kone pois tankkauspaikalta ja
polttoaineen laheisyydesta ennen
kaynnistamista.

Siirra kone vahintaén 3 metrin paahan
tankkauspaikalta ennen kaynnistamista.

Pyyhi polttoainesailién korkin ympéristd puhtaaksi.
Séiliossa olevat epapuhtaudet aiheuttavat
kayntihairioita.

Varmista, etta polttoaine on sekoittunut hyvin
ravistamalla astiaa ennen tankkausta.

Tarkasta polttoaineen méaara aina ennen kayttoa ja
jata polttoaineelle tilaa laajeta, koska polttoaine voi
moottorista ja auringosta tulevan lammon
vaikutuksesta laajeta ja vuotaa yli.
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KAYNNISTYS JA PYSAYTYS
Kaynnistys ja pysaytys Kaynnistys

Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla kédella
(HUOM! Ei jalalla!). Tartu kaynnistyskahvasta, veda

kaynnistysnarusta hitaasti oikealla k&della, kunnes tunnet
vastuksen (kytkentakynnet tarttuvat) ja veda sen jalkeen

c VAROITUS! Siirré aina kone pois nopein ja voimakkain vedoin.

tankkauspaikalta ja polttoaineen
laheisyydesta ennen kaynnistamista.
Aseta kone tukevalle alustalle.

Varmista, ettei tydalueella ole
asiaankuulumattomia, muussa
tapauksessa on olemassa vakavien
henkildvahinkojen vaara. Turvaetéisyys on
15 metria.

Koneen saa kaynnistaa vain taysin
asennettuna. Jos kone kdynnistetaan
ilman, etta kaikki sen suojukset on Al4 koskaan kiedo kaynnistysnarua katesi ympérille.
asennettu, on olemassa
henkildvahinkojen vaara.

Toista kaynnistysyrityksia kunnes moottori kdynnistyy.
Kun moottori kdynnistyy, saéda rikastinta.

Kylma moottori HUOM! Ala vedéa kaynnistysnarua téysin ulos &léka irrota
. . . otetta kaynnistyskahvasta, kun naru on téysin ulkona.
Sytytys: Aseta pysaytin kaynnistysasentoon. Noin Tama voi vaurioittaa konetta.
kolmanneksen auki.
NOTE!
lima vapautuu heti, kun moottori kaynnistyy, vaikka se
olisi vapaalla.

Jos moottori ei kdynnisty useiden yritysten jalkeen
liiallisen kuristuksen takia, avaa rikastin ja veda kaapelia
uudelleen.

Valitse haluttu ajonopeus kaasusaatimella.

1 Taysikaasu

2 Noin kolmanneksen auki.

3 Joutokayntinopeus

4 Pysaytin

Pysaytyskytkinta ei saa kaantaa tayskaasuasentoon.

Rikastin: Aseta rikastin rikastusasentoon.
Taysi kaasu

Noin kolmanneksen auki.
Joutokayntinopeus

AW N P

Pysaytin
Pysaytys

Moottori pysaytetadn asettamalla pysaytin
pyséaytysasentoon.

Polttoainepumppu: Painele polttoainepumpun
kumirakkoa useita kertoja, kunnes polttoainetta alkaa
valua rakkoon. Rakon ei tarvitse olla aivan taynna.

Lammin moottori \/
N

Kéaynnista samalla tavalla kuin kylmé& moottori, mutta ala
aseta rikastinta rikastusasentoon.
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KUNNOSSAPITO

Yleista

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja
huoltoa varten. Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta
pinnoilta.

Kaasutin

Joutokaynnin saatadminen

Tarkasta ennen saatdjen tekemista, etté ilmansuodatin on
puhdas ja etté iimansuodattimen kansi on paikallaan.

Joutokayntinopeuden tehdasasetus on 2 000 r/min Jos
joutokayntinopeutta pitad saataa, kayta kaasuttimen
yléreunassa olevaa saatdruuvia.

A&anenvaimennin

o

Aanenvaimennin vaimentaa &&nitasoa ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispain. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipingita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon, jos pakokaasut suunnataan kohti kuivaa ja
palavaa materiaalia.

Aanenvaimentimessa on erityinen
kipindnsammutusverkko. Kipinansammutusverkko on
puhdistettava kerran kuukaudessa. Puhdistus kay
parhaiten terasharjalla.

Irrota kipindnsammutusverkko seuraavalla tavalla:
* Poista pakoputki (4, 5).
« Irrota kipindsuojus (3).

* Veda kipinansammutusverkko ulos ja puhdista se
terésharjalla. Vaihda kipindnsammutusverkko, jos se
on rikkinéinen.

HUOM! Ala koskaan kayta konetta, jonka
aanenvaimennin on huonossa kunnossa. Tarkasta
saanndllisesti, ettd &anenvaimennin on ehja ja kunnolla
kiinnitetty. (1), (2) Kiristé ruuvit. 8-10Nm

Tarkista, etté kipinasuojus ja pakoputki on ruuvattu oikein
paikalleen (5). Kiristd 2 - 3 Nm.

VAROITUS! Aanenvaimennin kuumentuu
erittéin voimakkaasti seka kayton aikana
ettd pysayttamisen jalkeen. Tama koskee
myds joutokéyntid. Kosketus voi
aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!

/A

Jaahdytysjarjestelma

T

Kayntilampétilan pitdmiseksi mahdollisimman alhaisena
kone on varustettu jaédhdytysjarjestelmalla.

Jaahdytysjarjestelman osat ovat:
« Sylinterin jadhdytysrivat.
¢ limansuodatin

Puhdista jaahdytysjarjestelma harjalla kerran viikossa,
vaikeammissa kayttdolosuhteissa useammin. Likainen tai
tukkeentunut jaahdytysjérjestelma johtaa koneen
ylikuumenemiseen, josta on seurauksena sylinterin ja
mannan vaurioituminen. Tarkasta, etteivat suuttimet ole
tukkeutuneet.
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KUNNOSSAPITO

[Imansuodatin

Tarkista kaikilta puolilta (myds alta), ettei iimanottoaukko
tukkeudu esimerkiksi lehdista tai roskista. Tukkeutunut
ilmanottoaukko vahentaa koneen puhalluskapasiteettia ja
lisdé moottorin tydlampétilaa, miké voi johtaa

VAROITUS! Alé koskaan kayta puhallinta,
jos suodatin ei ole paikallaan. Tarkista
ennen kayttoa, etta suodatin on
paikallaan ja vahingoittumaton.

1A

Sytytystulppa
-
&W

Sytytystulpan kuntoa heikentavat:

e Vaarin sdadetty kaasutin.

* Polttoaineen 6ljyméaara virheellinen (liian paljon tai
vaaraa oljya).

* Likainen ilmansuodatin.

Nama tekijat aiheuttavat sytytystulpan karkien
karstoittumisen, misté voi seurata kayntihairidita ja
kaynnistysongelmia.

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta kéarkivali.
Saéada kérkivéliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa.
Varmista, etta sytytystulppa on varustettu nk.
radiohairididen poistolla.

0,6-0,7 mm

v
3

HUOM! Kayta aina suositeltua sytytystulppaa! Véaara
sytytystulppa voi tuhota méannan/sylinterin.
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IImansuodatin

e

Puhdistamalla iimansuodatin saanndéllisesti polysta ja
liasta valtetdan seuraavat ongelmat:

* Kaasutinhairiot.

« Kaynnistysongelmat.

* Tehon heikkeneminen.

¢ Moottorin osien turha kuluminen.

« Epatavallisen korkea polttoaineenkulutus.

Puhdista ilmansuodatin 40 tunnin kayton jalkeen tai
useammin, jos olosuhteet ovat poikkeuksellisen pélyiset.

Palovammojen valttdmiseksi kuumiin pintoihin, kuten
aanenvaimentimeen, sylinteriin ym. ei saa koskea.

lImansuodattimen puhdistus

* Avaa nelja jousilukkoa, jotka kiinnittavat
ilmansuodattimen suojuksen ja ota suodatin pois.
Pese esisuodatin puhtaaksi lampimaélla
saippuavedella.

Puhdista ilmansuodatin. Al& puhdista suodatinta
koputtamalla sita kovaa pintaa vasten. Tama aiheuttaa
vaurioita suodattimeen. Jos paperisuodatin jaa likaiseksi,
se on vaihdettava.

Ala kayta oljya siséltavia liuottimia ilmansuodattimen
puhdistamiseen.

Pitkaan kaytdssa ollutta iimansuodatinta ei saa koskaan
taysin puhtaaksi. Siksi iimansuodatin on vaihdettava
saanndllisin véliajoin. Vaurioitunut ilmansuodatin on
aina vaihdettava.

« Asenna ilmansuodatin ja ilmansuodatinkotelo.



KUNNOSSAPITO

Huoltokaavio

Alla on annettu joitakin yleisi& hoito-ohjeita. Jos tarvitset lisdohjeita, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Kunnossapito

Paivittaiset
toimenpiteet

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittais
et
toimenpiteet

Puhdista kone ulkopuolelta.

X

Tarkasta, etta kaasuliipasin toimii turvallisesti.

Tarkasta, etta pysaytin toimii.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.

X | X| X[ X

Tarkasta, ettei moottorissa, sdilidssa tai polttoaineputkissa ole
vuotoja.

x

Tarkasta, etta polttoainesuodatin ei ole likainen tai
polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda
tarvittaessa.

Puhdista tai vaihda &anenvaimentimen kipinansammutusverkko
(koskee vain katalysaattorittomia aanenvaimentimia).

Tarkista, ettei mikaan ilmanottoséleikon sivuista ole tukkeutunut.

Tarkasta kaynnistinlaite kéynnistysnarulla.

Tarkasta, etteivat tarinanvaimentimet ole vioittuneet.

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta karkivali. Saada
karkivaliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa. Varmista, etta
sytytystulppa on varustettu nk. radiohdirididen poistolla.

Puhdista koneen jaahdytysjarjestelma.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.

Tarkasta kaikki kaapelit ja liitannéat. X
Vaihda sytytystulppa. Varmista, etté sytytystulppa on varustettu X
nk. radiohairididen poistolla.

Tarkasta ja puhdista &anenvaimentimen mahdollinen

kipinansammutusverkko (koskee vain katalysaattorilla X
varustettuja adnenvaimentimia).

Puhdista polttoainesailio. X

Finnish — 79



TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot 570BTS
Moottori

Sylinteritilavuus, cm3 65.6
Joutokayntinopeus, r/min 2000
1SO 8893 -standardin mukainen enimmaisteho (kW/ kierr./min)
Katalysaattoriégdnenvaimennin Ei
Kierrosluvun mukaan saatyva sytytysjarjestelma Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa NGK CMR7H
Karkivali, mm 0,6-0,7
Polttoaine-/voitelujarjestelméa

Polttoainesailion tilavuus, litraa 2,2
Paino

Paino ilman polttoainetta, kg 11,2
Melupéaastot

(ks. huom. 1)

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 110
Aanentehotaso, taattu Ly, dB(A) 110
Aanitasot

(ks. huom. 2)

Ekvivalentti &dnenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin
EN15503 mukaisesti, dB(A)

Tarinatasot
(ks. huom. 3)
Kahvojen vastaavat tarinatasot (apy,eq) mitattuna standardien EN15503

mukaan, m/s? 1.8
Puhallusteho

Maks. ilmannopeus vakiosuuttimella, m/s: 106
Maks. ilmannopeus litteélla suuttimella, m/s: 91
liImanvirtaus vakiosuuttimella, m3/min 22
limanvirtaus litteélla suuttimella, m®/min: 24

580BTS

75.6
2000

Ei
Kylla

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

111
112

100

1,6

92
93
26
25

Huom. 1: Melupééastd ymparistoon aanentehona (Ly,) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen
ilmoitettu aanen tehotaso on mitattu kayttaen alkuperaisté terélaitetta, joka antaa suurimman aénen tehotason. Taatun
ja mitatun aéanitehon erona on se, etta taattu aaniteho siséltdd myos mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman

mallin eri koneiden valillé direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huom. 2: Vastaava danenpainetaso lasketaan seuraavalla aikajakaumalla: 1/7 joutokayntinopeus ja 6/7 ryntaysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen dénenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 dB

(A).

Huom. 3: Vastaava téarinataso lasketaan seuraavalla aikajakaumalla: 1/7 joutokayntinopeus ja 6/7 ryntdysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (Koskee ainoastaan Eurooppaa)

Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46-36-146500, vakuuttaa taten, ettd puhaltimet Husqvarna
570BTS, 580BTS alkaen vuoden 2016 sarjanumeroista (vuosi on ilmoitettu arvokilvesséa ennen sarjanumeroa) on
valmistettu noudattaen seuraavia NEUVOSTON DIREKTIIVEJA:

- 17. toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY.
26. helmikuu 2014 "séhkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2014/30/EU.

- 8. toukokuuta 2000 "koskien melupéaastda ymparistéon” 2000/14/EY. Yhteensopivuus on maaéritelty Liitteen V
mukaan.

Katso melupaastoja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot. Seuraavia standardeja on sovellettu: EN ISO 12100:2010,
EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Ruotsi, on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen. Sertifikaattien numerot ovat:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 30. maaliskuuta 2016

e

Per Gustafsson, kehityspaallikkd (Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta dokumentaatiosta vastaava edustaja.)

Finnish — 81



SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere
et farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dgdsfall for
brukeren eller andre.

Les ngye gjennom
bruksanvisningen og forsta
innholdet far du bruker maskinen.

Bruk alltid:
e Horselsvern
* Godkjent gyevern

Andedrettsvern skal brukes nar det er
risiko for stev.

Dette produktet er i
overensstemmelse med gjeldende
CE-direktiv.

Ce

Hansker skal brukes ved behov.

Blaseren kan slynge gjenstander
voldsomt av sted, og disse kan
sprette tilbake. Dette kan fare til
alvorlige gyeskader hvis ikke
anbefalt verneutstyr brukes.

@4 \U(

Fareren av lgvblaseren
skal pase at ingen :on ®
mennesker eller dyr 0|
~s
kommer neermere enn M50ft) Y=

15 meter. Nar flere farere
arbeider pd samme sted, skal sikkerhetsavstanden veere
minst 15 meter.

Hold alle kroppsdeler unna varme
ovrflater.

Brennstoffpumpe 4}

Steyutslipp til omgivelsene ifelge EFs @ ™
direktiv. Maskinens utslipp angis i

kapitlet Tekniske data og pa

klistremerke. dB
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@vrige symboler/klistremerker angitt pad maskinen
gjelder spesifikke krav for sertifiseringer pa visse
markeder.

Kontroll og/eller vedlikehold skal utfgres
med avslatt motor og med stoppbryteren
i STOP-stilling.

Bruk alltid vernehansker.

Regelmessig renhold er ngdvendig.

Visuell kontroll.

Vernebriller eller visir m& benyttes.

Drivstoffpafylling.

Chokehendelen i ‘apen’ stilling.

Chokehendelen i 'stengt' stilling.



INNHOLD

o -
Innhold For start ma man legge merke til
SYMBOLFORKLARING folgende:
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Kjeere kunde

Gratulerer med ditt valg om & kjgpe et Husgvarna-produkt! Husgvarna har aner som gar tilbake til 1689, da kong Karl XI
fikk oppfert en fabrikk ved kanten av Huskvarnaelven for produksjon av musketter. Plasseringen ved Huskvarnaelven
var logisk, ettersom elven ble benyttet til & produsere vannkraft og pa den maten utgjorde et vannkraftverk. | de mer enn
300 a&r Husqvarna-fabrikken har eksistert er det blitt produsert utallige produkter, alt fra vedovner til moderne
kjgkkenmaskiner, symaskiner, sykler, motorsykler m.m. | 1956 ble den farste motorgressklipperen lansert, fulgt av
motorsagen i 1959, og det er p& dette omradet Husqvarna arbeider i dag.

Husqvarna er i dag en av verdens ledende produsenter av skogs- og hageprodukter med kvalitet og yteevne som
heyeste prioritet. Forretningsidéen er & utvikle, produsere og markedsfere produkter til skogs- og hagebruk samt bygg-
og anleggsindustrien. Husqvarnas mal er ogsa a veere i forkant nar det gjelder ergonomi, brukervennlighet, sikkerhet og
miljgtenkning, og det er derfor det er utviklet en rekke finesser for & forbedre produktene pa disse omradene.

Vi er overbevist om at du vil sette pris p& vart produkts kvalitet og yteevne i lang tid fremover. Et kjgp av et av vare
produkter gir deg tilgang til profesjonell hjelp med reparasjoner og service dersom noe tross alt skulle skje. Hvis
maskinen ikke er kjgpt hos en av vare autoriserte forhandlere, s& spar dem etter naermeste serviceverksted.

Vi haper du vil bli forngyd med maskinen din og at den vil veere din fglgesvenn i lang tid fremover. Husk at denne
bruksanvisningen er et verdipapir. Ved a fglge dens innhold (bruk, service, vedlikehold osv.) kan du vesentlig forlenge
maskinens levetid og ogsa gke dens bruktverdi. Sgrg for & overlate bruksanvisningen til den nye eieren hvis du selger
maskinen din.

Takk for at du bruker et Husqvarna-produkt!

Husqgvarna AB arbeider lgpende med & videreutvikle sine produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.
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HVA ER HVA?

Hva er hva pa blaseren?

1 Ramme 15 Stoppkontakt med gassposisjonsinnstilling
2 Sele 16 Gassregulator

3 Motordeksel 17 Styre (Tilbeher)

4 Viftehus 18 Albue

5 Luftinntaksskjerm 19 Klemme

6 Vifte 20 Fleksibel slange

7  Luftfilter 21 Mangvreringsrar

8 Starthandtak 22 Klemme

9 Brennstofftank 23 Mellomrar

10 Pute 24 Blasergr

11 Tennplugg 25 Flatt munnstykke (Tilbehgr)
12 Avvibreringssystem 26 Bruksanvisning

13 Chokeregulator 27 Kombingkkel

14 Regulatorhandtak/Mangvreringshandtak
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Generelt

VIGTIG!

Maskinen er kun konstruert for renblasing av
gressplener, ganger, asfaltveier og liknende.

Foreta en inspeksjon av hele maskinen far bruk. Se
vedlikeholdsskjemaet.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket alkohol
eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller kroppskontroll.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Bruk aldri en maskin som er modifisert slik at den ikke
lenger er i samsvar med originalutfarelsen.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Utfar
sikkerhetskontrollene og vedlikeholds- og
serviceinstruksjonene i denne bruksanvisningen. Noen
vedlikeholds- og servicetiltak ma utferes av erfarne og
kvalifiserte spesialister. Se instruksjonene under
overskriften Vedlikehold.

Samtlige deksler og vern ma vaere montert far start.
Pase at tennplugghette og tenningskabel er uskadd for
& unnga risiko for elektrisk stat.

Fareren av lgvblaseren skal pase at ingen mennesker
eller dyr kommer naermere enn 15 meter. Nar flere
farere arbeider pd samme sted, skal
sikkerhetsavstanden veere minst 15 meter.

Tillat aldri barn & bruke maskinen.

La aldri noen annen bruke maskinen far du har forsikret
deg om at de har forstétt innholdet i bruksanvisningen.

Kontroller alltid om det finnes gjenstander som kan

Luftinntaksskjermen ma aldri fiernes.

Hvis en nadssituasjon oppstar, lgsner du maskinen fra
kroppen ved & &pne hofte- og brystbeltet og lar
maskinen falle bakover.

Ta alltid kontakt med de lokale myndighetene og
kontroller at du fglger gjeldende bestemmelser.

Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.

Bergr aldri tennpluggen eller tenningskabelen mens
motoren er i gang.

blokkere luftinntaksskjermen fer du begynner & arbeide.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radfarer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A\
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Start

e Start aldri maskinen innenders. Veer bevisst pa faren
ved inn&nding av motorens avgasser.

» Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke er
fare for at mennesker eller dyr kan komme i kontakt
med det som bléses ut.

« Plasser maskinen pa bakken, trykk maskinkroppen
mot bakken med venstre hand (OBS! Ikke med foten).
Grip deretter starthandtaket med heyrehanden og
trekk deretter raskt og kraftig til.

« Bruk bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

«  Fyll aldri brennstoff pa maskinen nar motoren er i drift.
Stans motoren og la den avkjoles noen minutter for
brennstoff fylles pa.

* Sgrg for god ventilasjon ved tanking og blanding av
brennstoff (bensin og totaktsolje).

« Unnga all hudkontakt med brennstoff. Brennstoffet
for&rsaker hudirritasjon og kan ogsa fare til
hudforandringer.

»  Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet far du
starter den.

e Start aldri maskinen:

- Hvis du har selt brennstoff pa den. Terk opp alt sgl og
la bensinrestene fordampe.

- Hvis du har sglt brennstoff pa deg selv eller klzerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.
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- Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller regelmessig
med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

« Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller &pen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strambrytere, eller varmekjeler.

« Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

* Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken tammes. Hgr med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff. Tem drivstofftanken og trykk pa pumpen til
alt drivstoff er pumpet ut. Fjern tennpluggen og hell en
spiseskje totaktsolje i sylinderen. Drei motoren noen
ganger, og monter deretter tennpluggen igjen.

« Pdase at maskinen er ordentlig rengjort og at
fullstendig service er utfert far langtids oppbevaring.

e Sikre maskinen under transport.

« Lagre maskinen pa et tart, kjglig, luftig og stevfritt
sted. Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.

ADVARSEL! Veer forsiktig ved handtering
av brennstoff. Husk brann-, eksplosjons-
og innandingsfare.

IA

Tilpassing av sele

ADVARSEL! Ved arbeid med maskinen
skal selen alltid brukes. Hvis ikke, kan
man ikke mangvrere sikkert, og dette kan
forarsake skade pa deg selv eller andre.

A\

Pass pé at beltet i livet og rundt brystet
er knappet igjen og riktig justert.

Hvis beltet ikke lukkes, kan det sette seg
fast og bli sugd inn i viften pa maskinen.

En godt tilpasset sele og maskin forenkler arbeidet
betraktelig. Juster selen for beste arbeidsstilling.

Spenn sideremmene slik at trykket blir jevnt fordelt pa
skuldrene.

Plasser hofteremmen over hoften og ikke for langt ned p&
magen. Trekk til hofteremmen slik at du kjenner at
blaserens tyngde hviler pa hoften. Stram og juster
brystremmen for & finne beste arbeidsstilling.

Norwegian — 87



SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Personlig verneutstyr

ADVARSEL! Ved all bruk av maskinen
skal det brukes godkjent personlig
verneutstyr. Personlig verneutstyr
eliminerer ikke skaderisikoen, men det
reduserer virkningen av en skade hvis
ulykken skulle veere ute. Be forhandleren
om hjelp ved valg av utstyr. Les ngye
gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet fgr du bruker maskinen.

A\

ADVARSEL! Veer alltid oppmerksom pa
varselsignaler eller tilrop ved bruk av
harselsvern. Ta alltid av hgrselsvernet sa
snart motoren er stanset.

A\

e Hansker skal brukes ved behov.

* Harselsvern med tilstrekkelig lyddempende virkning
skal brukes.

* Godkjent gyevern skal alltid brukes. Ved bruk av visir
skal det ogsa brukes godkjente vernebriller.
Godkjente vernebriller er slike som tilfredsstiller
standard ANSI Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-
land. Slag fra greiner eller gjenstander som blir kastet
i vei kan skade gynene.

» Bruk alltid kraftige langbukser, stevler, hansker og en
langermet skjorte. For & redusere faren for skader
som er forbundet med gjenstander som trekkes inn i
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roterende deler, m& du ikke bruke lgstsittende kleer,
skjerf, smykker ol. Sett opp haret til over
skulderlengde.

«  Andedrettsvern skal brukes nér det er risiko for stgv.

*  Farstehjelpsutstyr m& alltid finnes for handen.

.Iﬁ.

Maskinens sikkerhetsutstyr

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utferer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer. Se kapitlet Hva er hva? for
& se hvor disse delene er plassert pa din maskin.

A\

Stoppbryter

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Fglg de
kontroll-, vedlikeholds og
serviceinstruksjonene som er gitt i dette
avsnittet.

Stoppbryteren skal brukes for & sla av motoren.

Fjern tenningskabelen og tennpluggen for & foreta
inspeksjon og vedlikehold.
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Avvibreringssystem

Din maskin er utstyrt med et avvibreringssystem som er
konstruert for & gi en mest mulig vibrasjonsfri og
behagelig bruk.

c ADVARSEL!

Husk at: Motorens avgasser inneholder
karbonmonoksid som kan forarsake
karbonmonoksidforgiftning. Start eller
kjor derfor aldri maskinen innendars,
eller der det er darlig luftsirkulasjon.

Motorens avgasser er varme og kan
inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri maskinen
innendgrs eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

ADVARSEL! Overeksponering for
vibrasjoner kan fare til blodkar- eller
nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsgk
lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende
folelse, "kiling”, ’stikk”, smerte,
manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller
overflate. Disse symptomene opptrer
vanligvis i fingrer, hender eller handledd.
Risikoen kan gke ved lave temperaturer.

ADVARSEL! Lyddemperen inneholder
kjemikalier som kan veere
kreftfremkallende. Unngé kontakt med
disse elementene dersom lyddemperen
blir skadd.

/A

Kontroll, vedlikehold og service
av maskinens sikkerhetsutstyr

Lyddemper

Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er sa
lavt som mulig, og for & lede avgassene fra motoren bort
fra brukeren.

I land med varmt og tert klima er brannfaren stor. Vi har
derfor utstyrt lyddemperen med et gnistfangernett
montert inne i lyddemperen.

For lyddempere er det meget viktig at instruksjonene for
kontroll, vedlikehold og service blir fulgt. Se anvisninger
under overskriften Kontroll, vedlikehold og service av
maskinens sikkerhetsutstyr.

ADVARSEL! All service og reparasjon av
maskinen krever spesialutdanning. Dette
gjelder seerlig maskinens
sikkerhetsutstyr. Hvis maskinen ikke
bestar alle kontrollene som er oppgitt
nedenfor, ma du oppsgke et
serviceverksted. Kjgp av vare produkter
garanterer at du kan fa utfert en
fagmessig reparasjon og service. Hvis
maskinen ikke er kjgpt hos en av vare
sericefaghandlere, s& spar dem etter
naermeste serviceverksted.

/A

Stoppbryter

«  Start motoren og kontroller at motoren blir slatt av nar
stoppbryteren fares til stoppstilling.
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Avvibreringssystem

» Kontroller regelmessig avvibreringselementene med
tanke pa materialsprekker og deformering. Bytt dem
dersom de er skadd.

R
* Kontroller at avvibreringselementene er hele og fast
forankret.

Lyddemper

ol @

» Bruk aldri en maskin som har defekt lyddemper.

* Kontroller regelmessig at lyddemperen sitter fast i
maskinen.

* Din maskins lyddemper er utstyrt med
gnistfangernett, dette skal rengjgres regelmessig. Se
overskriften Lyddemper i kapitlet Vedlikehold. Et
tilstoppet nett farer til at motoren gar varm med
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alvorlig motorskade som fglge. Bruk aldri en
lyddemper med defekt gnistfangernett.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekt sikkerhetsutstyr. Maskinens
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og
vedlikeholdes som beskrevet i dette
avsnittet. Hvis maskinen ikke bestar alle
kontrollene, mé& serviceverksted
oppsgkes for reparasjon.

A\

Luftfilter

Bruk aldri levblaseren uten luftfilter eller med skadet eller
deformert filter. Ufiltrert, stevholdig luft kan raskt
gdelegge motoren.

Generelle arbeidsinstruksjoner

VIGTIG! Dette avsnittet behandler grunnleggende
sikkerhetsregler for arbeid med blaser. Nar du kommer
ut for en situasjon som gjer deg usikker pa fortsatt bruk,
skal du radfere deg med en ekspert. Henvend deg til din
forhandler eller ditt serviceverksted. Unnga all bruk som
du ikke faler deg kvalifisert til!

Vis hensyn til personer i omgivelsene ved & unnga &
bruke maskinen pa ugunstige tidspunkt, eksempelvis
sent om kvelden eller tidlig om morgenen. Reduser
staynivaet ved & begrense antall maskiner som brukes
samtidig. Les gjennom og falg de enkle rddene under for
a forstyrre omgivelsene minst mulig.

e Bruk blaseren med lavest mulig gasspadrag. Det er
sjelden nadvendig & bruke fullt gasspadrag. Mange
arbeidsmomenter kan utfares med halvt gasspadrag.
Lavere gasspadrag innebaerer mindre stay og stev.
Det er ogsa lettere & ha kontroll over det avfallet som
skal samles sammen/flyttes.

e Bruk rake eller kost for & lgsne fastsittende avfall fra
bakken.

» Hold blasergrets munning sa neer bakken som mulig.
Bruk hele lengden av blasergret for & holde
luftstrammen neer bakken.

* Rydd opp etter deg. Forviss deg om at du ikke har
bl&st avfall inn p& annen manns eiendom.
«  Bruk maskinen i vanlig arbeidstid for & unnga ungdig

stgy. Unnga & arbeide tidlig om morgenen og sent om
kvelden.

ADVARSEL! Veer oppmerksom pa
omgivelsene. Hvis noen naermer seg
arbeidsomradet, ma du stille
gassreguleringen pa minste gasspadrag
til personen er pa trygg avstand. Rett
luftstralen bort fra mennesker, dyr,
lekeplasser, &pne vinduer, biler osv.

A\
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Grunnleggende sikkerhetsregler

* Ingen uvedkommende personer eller dyr skal finnes
pa arbeidsomradet, som er 15 meter.

* La motoren avkjgles fer du fyller drivstoff.

* Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.

« Hvis maskinen begynner & brenne eller det oppstar en
annen ngdssituasjon der du ma lgsne maskinen fra

kroppen, apner du selestroppene og lar maskinen
falle bakover.

« Den kraftige luftstrammen kan forflytte gjenstander
med en slik hastighet at de kan sprette tilbake og
forarsake alvorlige gyeskader.

« Ikke rett luftstrdlen mot mennesker eller dyr.

« Stopp motoren fgr montering eller demontering av
tilbeher eller andre deler.

e Unnga bruk i darlig veer. Slik som tett take, kraftig
regn, sterk vind, kraftig kulde osv. A arbeide i drlig
veer er slitsomt og kan skape farlige omstendigheter,
for eksempel glatt underlag.

« Reduser blasetiden ved a veete stavete omrader eller
ved & bruke sprayteutstyr.

e Sporg for at du kan ga og sta sikkert. Se etter
eventuelle hinder ved uventet forflytting (ratter,
steiner, greiner, groper, forhgyninger osv). Veer meget
forsiktig ved arbeid i skrdnende terreng.

e Sett aldri maskinen ned med motoren i gang uten at
du har den under oppsikt.

* Motorens avgasser inneholder karbonmonoksid som
kan for&rsake karbonmonoksidforgiftning. Start eller

kjar derfor aldri maskinen innendgrs, eller der det er
darlig luftsirkulasjon.

« Lovbldseren ma ikke brukes i stiger eller pa stillaser
eller hgyt over bakkeplan (f.eks. pa tak). Slikt arbeid
kan fare til alvorlig skade.

« OBS! Bruk aldri maskinen uten mulighet til & kunne
pékalle hjelp ved en ulykke.

Grunnleggende arbeidsteknikk

ADVARSEL! Se opp for gjenstander som
slynges ut. Bruk alltid vernebriller. Bay
deg aldri over beskyttelsen. Steiner,
skrot o.l. kan kastes opp i gynene og
forarsake blindhet eller alvorlige skader.
Hold uvedkommende pa avstand. Barn,
dyr, tilskuere og medhjelpere skal
befinne seg utenfor sikkerhetssonen pa
15 m. Stans maskinen umiddelbart hvis
noen narmer seg.

A\

ADVARSEL! Ikke bruk Igvblaseren hvis
eksosgassutlgpet pa motordekslet er
dekket av en vegg og/eller noen andre
hindringer, ettersom maskinen kan fa
skader. Kontroller at avstanden er 50 cm
eller mer fra hindringer ved bruk.

A\

ADVARSEL! Stans alltid maskinen ved
rengjgring.

< Denne lgvblaseren er av ryggsekktype, og beeres med

en skuldersele under bruk. Den betjenes og styres
med hgyre hand pa handtaket pa raret.

« Hastigheten pa luftstralen reguleres ved hjelp av
gassregulatoren. Velg den hastigheten som passer
best for respektive bruk.

For & slippe & holde fingeren p& gassregulatoren hele
tiden blaseren brukes, kan gnsket gaspadrag stilles inn

Norwegian — 91



SIKKERHETSINSTRUKSJONER

med 'stoppha&ndtaket'. Fullt gassadrag oppnas nar
regulatoren er trukket helt tilbake.

(o2

/@O/\

» Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av
eksempelvis lgv eller avfall. Et tilstoppet luftinntak
reduserer maskinens blasekapasitet og gker
motorens arbeidstemperatur, hvilket kan medfare
motorhavari. Stans motoren og fjern gjenstanden.

e Veer oppmerksom pa vindretningen. Arbeid i vindens
retning for at arbeidet skal bli lettere.

» A bruke lgvblaseren til & flytte store hauger er
tidkrevende og skaper ungdvendig stay.

* Hagod balanse og sikkert fotfeste.

» Etter avsluttet arbeid skal maskinen oppbevares
stdende.
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Montering av blasergr og
regulatorhandtak

Koble til lavblaseren og styrergret med den fleksible
slangen. Klem fast begge ender av den fleksible
slangen. Bruk de medfglgende redskapene.

Fleksibel slange

Mangvreringsrar

Klemme

Klemme

NOTE!

Smer rgrene litt for & gjgre monteringen lettere.

AW N P

Fest handtaksholderen til styrergret og trekk til
vrideren pa holderen. Pass pa at handtaksholderen
plasseres riktig i forhold til den konvekse delen av
styrergret.

Juster posisjon og vinkel slik at komfortabel
arbeidsstilling oppnas, og trekk til.

Bruk klemmen til & feste kablene til den fleksible
slangen.

Tz

Koble til det rette rgret og rerenden. Skyv rarene
sammen og vri dem slik at de Iases.

Tilleggsutstyr
Styre

Demonter mellomrgret. Skru av holderens vrider og tree
holderen over mangvreringsrgret. Monter vrideren og
trekk til.

Ved gnske om hgyere lufthastighet erstattes det runde
munnstykket med et flatt munnstykke.
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Brennstoff

OBS! Maskinen er utstyrt med en totaktsmotor, og ma
alltid kjeres pa en blanding av bensin og totaktsolje. For &
sikre riktig blandingsforhold, er det viktig at oliemengden
som skal blandes males ngyaktig. Ved blanding av sma
mengder brennstoff vil selv sma feil i oljemengden virke
kraftig inn pa blandingsforholdet.

ADVARSEL! Sgrg for god luftventilasjon
ved handtering av brennstoff.

A\

Bensin

oktan).

* Anbefalt laveste oktantall er 90. Hvis man kjarer
motoren pd bensin med lavere oktantall, kan det
forarsake sakalt banking. Dette farer til gkt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

* Ved arbeid med kontinuerlig haye turtall anbefales
hgyere oktantall. Bruk blyfri kvalitetsbensin.
Husqgvarna alkylatbensin

Husqvarna anbefaler bruk av Husqvarna alkylatbensin for
best mulig ytelse. Husqvarna alkylatbensin er ikke
tilgjengelig i alle markeder.

Drivstoff med etanolblanding E10 kan brukes (maks. 10
% etanolblanding). Bruk av hgyere etanolblandinger enn
E10 gjer drivstoffblandingen mager, noe som kan fare til
motorskade.

Totaktsolje

e For beste resultat og funksjon brukes HUSQVARNA
totaktsolje, som er utviklet spesielt for vare
totaktsmotorer. Blandingsforhold 1:50 (2%).

» Hvis det ikke er mulig & f& tak i HUSQVARNA
totaktsolje, kan man bruke annen totaktsolje av hay
kvalitet som er beregnet for luftkjelte motorer. Kontakt
forhandleren ved valg av olje.

» Bruk aldri totaktsolje beregnet til vannkjalte
p&hengsmotorer, s&kalt outboardoil.

«  Bruk aldri olje beregnet pa firetaktsmotorer.
* Blandingsforhold
1:50 (2 %) med HUSQVARNA totaktsolje.
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Bensin, liter Totaktsolje, liter
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Blanding

« Bensin og olie ma alltid blandes i en ren beholder som
er godkjent for bensin.

» Begynn alltid med & helle i halvparten av bensinen
som skal blandes. Hell deretter i hele oljemengden.
Bland (rist) brennstoffblandingen. Fyll pa resten av
bensinen.

« Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig fer den
fylles over pd maskinens brennstofftank.

T

« Bland ikke drivstoff for mer enn maks. 1 maneds
behov.

« Hvis maskinen ikke brukes over en lengre periode,
skal brennstofftanken temmes og rengjgres.



BRENNSTOFFHANDTERING

Fylling av brennstoff

ADVARSEL! Fglgende forholdsregler
reduserer brannfaren:

Fyll drivstoff p& et godt ventilert sted.
Fyll aldri drivstoff pa maskinen
innendgars.

Det ma ikke rgykes eller plasseres varme
objekter i neerheten av brennstoffet.

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Stans motoren og la den avkjoles noen
minutter for brennstoff fylles pa.

Apne tanklokket sakte ved péafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.

Hvis du har sglt brennstoff pa den. Tark
opp alt sgl og la bensinrestene
fordampe.

Flytt alltid maskinen bort fra stedet der
drivstoff er pafylt, far maskinen startes.

*  Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet for du
starter den.

* Tark rent rundt tanklokket. Forurensninger i tankene
farer til driftsforstyrrelser.

« Pase at brennstoffet er godt blandet ved 4 riste
beholderen far tanken fylles.

- Kontroller drivstoffnnivaet far hver gangs bruk og la
det veere plass nok til at drivstoff kan ekspandere,
ettersom varmen fra motoren og solen ellers kan fa
drivstoffet til & ekspandere slik at det renner over.
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START OG STOPP

Start og stopp

ADVARSEL! Flytt alltid maskinen bort fra
stedet der drivstoff er pafylt, far
maskinen startes. Plasser maskinen p&
et fast underlag.

Sgrg for at ikke uvedkommende
oppholder seg i arbeidsomradet, da det
ellers er fare for alvorlige personskader.
Sikkerhetsavstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun brukes i komplett
utfgrelse. Hvis maskinen startes uten at
alle deksler er montert, er det risiko for
personskade.

Kald motor

Tenning: Still stoppbryteren i startstilling. Ca. én
tredjedel &pen.

1 Full gass

2 Ca.én tredjedel &pen.

3 Tomgangsturtall

4 Stoppbryter

Stoppkontakten ma ikke stilles pa full gass.
Choke: Still chokehendelen i choke-stilling.

Brennstoffpumpe: Trykk p& brennstoffpumpens
gummiblzere gjentatte ganger til brennstoff begynner &
fylle bleeren. Blaeren behever ikke & fylles helt.

Varm motor

Bruk samme fremgangsmaéte ved start som ved kald
motor, men uten & sette chokehendelen i chokestilling.
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Start

Trykk maskinkroppen mot bakken med venstre hand
(OBS! Ikke med foten!). Ta tak i starth&ndtaket med hgyre
hénd og dra langsomt ut startsnoren til du merker
motstand (starthakene griper inn) og trekk deretter raskt
og kraftig til.

Surr aldri startlinen rundt handen.

Utfer gjentatte startforsek til motoren starter. Nar motoren
starter, stiller du tilbake choken.

OBS! Dra ikke startsnoren helt ut og slipp heller ikke
h&ndtaket fra helt utdratt stilling. Dette kan skade
maskinen.

NOTE!

Luft slippes ut sa snart motoren startes, ogsa nar den gar
p& tomgang.

Hvis motoren ikke starter etter flere forsgk pa grunn av for
mye choking, kan du &pne choken og fortsette & trekke i
tauet.

Still inn gnsket motorturtall med gassreguleringen.

Full gass
Ca. én tredjedel apen.
Tomgangsturtall

AW N P

Stoppbryter
Stopp

Motoren stanses ved at stoppbryteren settes pa stopp.

/




VEDLIKEHOLD

Generelt

Fjern tenningskabelen og tennpluggen for & foreta
inspeksjon og vedlikehold. Hold alle kroppsdeler unna
varme ovrflater.

Forgasser

Justering av tomgangsturtall

Far det gjennomfares noen justeringer, sgrg for at
luftfilteret er rent og at luftfilterlokket sitter pa.

Det fabrikkinnstilte tomgangsturtallet er 2000 o/min. Bruk
justeringsskruen pa den gvre kanten pa forgasseren hvis
tomgangsturtallet ma justeres.

Lyddemper

Lyddemperen er utformet for & dempe lydnivaet og for &
lede avgassene bort fra brukeren. Avgassene er varme

og kan inneholde gnister som kan for&rsake brann hvis

gassene rettes mot et tart og brennbart materiale.

Lyddemperen er utstyrt med et spesielt gnistfangernett.
Gnistfangernettet bar rengjgres en gang per maned.

Gjar slik for & ta av gnistfangernettet:

* Fjern eksoskanalen (4, 5).
* Fjern gnistfangeren (3).

« Trekk ut gnistfangernettet og rengjer det med en
stalberste. Bytt ut gnistfangernettet hvis det er
gdelagt.

OBS! Bruk aldri maskinen med en lyddemper som er i
darlig stand. Kontroller regelmessig at lyddemperen er

hel og at den sitter ordentlig fast. (1), (2) Trekk til skruene.
8-10Nm

Kontroller at gnistfangeren og eksoskanalen er skrudd
riktig pa plass (5). Trekk til med 2-3 Nm.

ADVARSEL! Lyddemperen blir meget
varm bade under bruk og etter stopp.
Dette gjelder ogsa tomgangskjgring.
Bergring kan gi brannskader pa huden.
Veer oppmerksom pa brannfaren!

A\

Kjolesystem

=
o)<

For & oppna lavest mulig driftstemperatur er maskinen
utstyrt med et kjglesystem.

Kjglesystemet bestar av:
« Kjaleflenser pa sylinderen.
¢ Luftinntaksskjerm

Rengjer kjglesystemet med en barste en gang i uken, ved
vanskelige forhold oftere. Et tilsmusset eller tett
kjolesystem farer til at maskinen overopphetes, noe som
forarsaker skader pa sylinder og stempel. Kontroller at
munnstykkene ikke er tilstoppet.
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VEDLIKEHOLD

Luftinntaksskjerm

Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av eksempelvis
lov eller avfall. Et tilstoppet Iuftinntak reduserer
maskinens blasekapasitet og gker motorens
arbeidstemperatur, hvilket kan medfere motorhavari.

kontrollere at skjermen er pa plass og at

ADVARSEL! Bruk aldri lgvblaseren hvis
skjermen ikke er montert. Fgr bruk ma du
den er uskadet.

Tennplugg
-
&W

Tennpluggens stand pavirkes av:

* Feil innstilt forgasser.

* En feilaktig oljeblanding i brenselet (for mye, eller
feilaktig olje).

» Tilsmusset luftfilter.

Disse faktorene gir belegg pé tennpluggenes elektroder
og kan forarsake driftsforstyrrelser og startvansker.

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm,
eller skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt
radiostayfilter.

0,6-0,7 mm

v
3

OBS! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg
kan gdelegge stempel/sylinder.
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Luftfilter

e

Luftfilteret ma rengjeres regelmessig for stev og smuss for
& unnga:

* Forgasserforstyrrelser.

« Startproblemer.

« Dérligere effekt.

« Ungdvendig slitasje pd motorens deler.
¢ Unormalt hgyt brennstofforbruk.

Rengjer luftfilteret etter 40 timers drift, oftere hvis
maskinen brukes under forhold med usedvanlig mye stav.

For & unnga brannskader ma du ikke bergre varme flater
som lyddemper, sylinder m.m.
Rengjgring av luftfilteret

* Losne de fire festene som holder luftfilterdekselet, og
fiern filteret. Vask forfilteret i varmt sépevann.

&7\ %
Rengjer luftfilteret. Ikke rengjer filteret ved & banke det
mot en hard overflate. Dette farer til skade pa filteret. Hvis
papirfilteret fortsatt er skittent, ma det skiftes ut.

Bruk aldri oljeholdige lasemidler til & rengjere luftfilteret.

Et filter som har veert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor m& det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

« Monter luftfilteret og Iuftfilterdekselet.



VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdsskjema

Nedenfor falger noen generelle vedlikeholdsinstruksjoner. Kontakt serviceverkstedet dersom du trenger ytterligere

opplysninger.

vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
ettersyn ettersyn ettersyn

Rengjer maskinen utvendig. X

Kontroller at gassregulatoren fungerer sikkert. X

Kontroller at stoppbryteren fungerer. X

Rengjer luftfilteret. Skift om ngdvendig. X

Kontroller at skruer og mutre er trukket til. X

Kontroller at det ikke er noen brennstofflekkasje fra motor, tank X

eller brennstoffledninger.

Kontroller at bensinfilteret ikke er forurenset eller at

bensinslangen har sprekker eller andre defekter. Skift om X

ngdvendig.

Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernett (gjelder kun X

lyddemper uten katalysator).

Kontroller det ikke finnes blokkeringer pa noen side av X

luftinntaksskjermen.

Kontroller startapparat med snor. X

Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadet. X

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller

elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm, eller skift X

tennplugg. Pase at tennpluggen har s&kalt radiosteyfilter.

Rengjer maskinens kjglesystem. X

Rengjer forgasseren utvendig og omradet rundt denne. X

Kontroller alle kabler og forbindelser. X

Skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sékalt radiostayfilter. X

Kontroller og rengjer eventuelt lyddemperens gnistfangernett X

(gjelder kun lyddemper med katalysator).

Rengjer brennstofftanken. X
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

Tekniske data
Motor
Sylindervolum, cm?

Tomgangsturtall, o/min

Maks. motoreffekt ifglge 1ISO 8893, kW/ o/min
Katalysatorlyddemper

Turtallsregulert tenningssystem
Tenningssystem

Tennplugg

Elektrodeavstand, mm
Brennstoff-/smgresystem

Volum bensintank, liter

Vekt

Vekt, uten brennstoff, kg

Steyutslipp

(se anm. 1)

Lydeffektniva, mal dB(A)

Lydeffektniva, garantert Ly dB(A)
Lydnivaer

(se anm. 2)

Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens gre, malt i henhold til EN15503,
dB(A)

Vibrasjonsnivaer
(se anm. 3)

Ekvivalente vibrasjonsnivéer (apy,eq) i handtak, mélt i henhold il
EN15503, m/s?

Vifteeffekt

Maks. lufthastighet ved standardmunnstykke, m/s:
Maks. lufthastighet ved flatt munnstykke, m/s:
Luftmengde ved standardmunnstykke, m3/min
Luftmengde ved flatt munnstykke, m3/min

570BTS

65.6
2000

Nei
Ja

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,2

110
110

99

18

106
91
22
24

580BTS

75.6
2000

Nei
Ja

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

112

100

1,6

92
93
26
25

Anm.1: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (L) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC. Rapporterte
lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hgyest niva. Forskjellen mellom garantert
og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsd omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mellom forskjellige

maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EC.

Merknad 2: Ekvivalent lydtrykksnivaverdi er beregnet med fglgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 dB (A).

Merknad 3: Ekvivalent vibrasjonsnivaverdi er beregnet med fglgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s?.
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TEKNISKE DATA

EF-erkleering om samsvar (Gjelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tIf. +46-36-146500, forsikrer hermed at bldserne Husqvarna Husqvarna
570BTS, 580BTS 2016s serienummer og fremover (&ret oppgis i klartekst pa typeskiltet pluss et etterfglgende
serienummer), tilsvarer forskriftene i RADSDIREKTIV:

- fra 17. mai 2006, "angdende maskiner" 2006/42/EC.
av 26. februar 2014 "angdende elektromagnetisk kompatibilitet" 2014/30/EU.

- av 8. mai 2000 "angéende utslipp av stay til omgivelsene" 2000/14/EC. Vurdering av overensstemmelse utfart i
henhold til Vedlegg V.

For informasjon angdende stgyutslippene, se kapitlet Tekniske data. Felgende standarder er blitt tillempet: EN 1ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sverige, har utfert frivillig typekontroll for Husqvarna
AB. Sertifikatene har nummer:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 30. mars 2016

e

Per Gustafsson, Utviklingssjef (Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Symboles

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniére imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des
blessures graves voire mortelles a
I'utilisateur et aux autres personnes
présentes.

Lire attentivement et bien assimiler
le manuel d'utilisation avant
d'utiliser la machine.

Toujours utiliser:
» Protecteur d'oreilles
* Des protege-yeux homologués

Utiliser une protection respiratoire
dans les environnements poussiéreux

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

Au besoin, utiliser des gants.

violemment des objets pouvant [ \L/
!6 [}

personnelle recommandé n'est I\

animal ne se trouve a

étre renvoyés vers l'utilisateur.
pas utilisé.
' ®
a
\15m¢5°ﬂ:)_ -
moins de 15 meétres.

Ceci peut provoquer des
Lopérateur du souffleur
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le méme lieu de

L'aspiro-souffleur peut projeter A
blessures graves aux yeux si

I'équipement de protection

doit veiller a ce

gu’aucune personne ou

travail la distance de sécurité doit étre de 15 metres au
minimum.

Maintenez toute partie du corps loin
des surfaces chaudes.

Pompe a carburant @
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Emissions sonores dans
I’environnement selon la directive de la L
Communauté européenne. Les

émissions de la machine sont

indiquées au chapitre Caractéristiques dB
techniques et sur les autocollants.

Les autres symboles/autocollants présents sur la
machine concernent des exigences de certification
spécifiques a certains marchés.

Couper le moteur avant tout contrdle ou
réparation en placant le bouton d’'arrét
sur la position STOP. Il[ml

s
=

Toujours utiliser des gants de protection.

Un nettoyage régulier est indispensable.

Examen visuel.

Porter des lunettes protectrices ou une
visiere.

Remplissage d’essence.

o+

| 4]
IN

Commande de starter en position
‘ouvert'.

Commande de starter en position
‘fermé’.
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Contrdler les points suivants
avant la mise en marche:

Lire attentivement le manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT! Une exposition

prolongée au bruit risque de causer des
lésions auditives permanentes. Toujours
utiliser des protecteurs d'oreille agréés.

A

AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la machine sans
I'autorisation du fabricant. N'utiliser que
des accessoires et des pieces d’origine.
Des modifications non-autorisées et
I’'emploi d’accessoires nhon-homologués
peuvent provoquer des accidents graves
et méme mortels, a I'utilisateur ou
d’autres personnes.

/A

AVERTISSEMENT! Un aspiro-souffleur
utilisé de maniere erronée ou négligente
peut étre un outil dangereux pouvant
occasionner des blessures personnelles
graves, voire mortelles. Il importe donc
de lire attentivement et de bien assimiler
le contenu de ce manuel d'utilisation.

A\

Husqvarna AB travaille continuellement au
développement de ses produits et se réserve le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.

La machine est concue uniqguement pour le nettoyage des
pelouses, des allées, des voies en asphalte et similaires.
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INTRODUCTION

Cher client,

Félicitations pour ce choix d’un produit Husgvarna. Husqvarna a vu le jour en 1689 lorsque le roi Karl XI décida de
construire un arsenal pour la fabrication des mousquets au bord de la riviere Huskvarna. Le choix de 'emplacement
était logique puisque la riviere Huskvarna servait a produire de I'énergie hydraulique et constituait donc une sorte de
centrale hydraulique. En plus de 300 ans d’existence, I'usine Husqvarna a fabriqué de nombreux produits, depuis les
cuisinieres a bois jusqu’aux équipements de cuisine modernes, sans oublier les machines a coudre, les bicyclettes, les
motos, etc. La premiére tondeuse & moteur a été lancée en 1956, suivie en 1959 de la premiére trongonneuse. C’est
dans ce secteur que Husqvarna est actif aujourd’hui.

Husgvarna est aujourd’hui un des plus grands fabricants du monde de produits destinés a I'entretien des foréts et des
jardins. La qualité et les performances sont nos priorités. Notre concept d’affaires est de développer, fabriquer et
commercialiser des produits a moteur pour I'entretien des foréts et des jardins et pour les entreprises de construction
et d’'aménagement des sols. Lobjectif d’'Husqvarna est aussi d'étre a la pointe du progres en matiere d’ergonomie, de
facilité d'utilisation, de sécurité et de protection de I'environnement; un grand nombre d’innovations ont été développées
pour améliorer les produits dans ces domaines.

Nous sommes persuadés que vous apprécierez la qualité et les performances de nos produits pendant de longues
années. L'achat d’un de nos produits vous garantit une assistance professionnelle au niveau du service et des
réparations en cas de besoin. Si la machine n'a pas été achetée chez un de nos revendeurs autorisés, demandez a un
revendeur |'adresse de I'atelier d’entretien le plus proche.

Nous espérons que cette machine vous donnera toute satisfaction et qu’elle vous accompagnera pendant de longues
années. N'oubliez pas que ce manuel d'utilisation est important. En suivant les instructions qu'il contient (utilisation,
révision, entretien, etc.), il est possible d’'allonger considérablement la durée de vie de la machine et d’augmenter sa
valeur sur le marché de I'occasion. En cas de vente de la machine, ne pas oublier de remettre le manuel d'utilisation au
nouveau propriétaire.

Nous vous remercions d'utiliser un produit Husgvarna !

Husqgvarna AB travaille continuellement au développement de ses produits et se réserve le droit d’en modifier, entre
autres, la conception et I'aspect sans préavis.
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QUELS SONT LES COMPOSANTS?

AT

/LRI
@y

Quels sont les composants de I'aspiro-souffleur?

1 Cadre 15 Bouton d'arrét avec réglage de la position
2 Harnais d'accélération

3 Capot de moteur 16 Commande de I'accélération
4 Coque de ventilateur 17 Guidon (Accessoires)

5 Grille d'entrée d'air 18 Coude

6 Ventilateur 19 Collier de serrage

7 Filtre a air 20 Tuyau flexible

8 Poignée de lanceur 21 Tube de manoeuvre

9 Réservoir d'essence 22 Collier de serrage

10 Coussin 23 Tube intermédiaire

11 Bougie 24 Tube de soufflage

12 Systéme anti-vibrations 25 Buse plate (Accessoires)

13 Commande de starter 26 Manuel d'utilisation

14 Poignée de commande/Poignée de manoeuvre 27 Clé universelle
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Généralités

IMPORTANT!

La machine est congue uniquement pour le nettoyage
des pelouses, des allées, des voies en asphalte et
similaires.

Effectuez une inspection générale de la machine avant
de l'utiliser, voir le Calendrier de maintenance.

Eviter d'utiliser la machine en cas de fatigue,
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement ou
la maitrise du corps.

Utiliser les équipements de protection personnelle. Voir
au chapitre "Equipement de protection personnelle”.
Ne jamais utiliser une machine qui a été modifiée au
point de ne plus étre conforme au modele original.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est pas en parfait
état de marche. Appliquer les instructions de
maintenance et d’entretien ainsi que les contréles de
sécurité indiqués dans ce manuel d'utilisation.
Certaines mesures de maintenance et d’entretien
doivent étre confiées a un spécialiste diment formé et
qualifié. Voir les instructions a la section Maintenance.
Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage. Vérifier que le chapeau de
bougie et le cable d’allumage ne sont pas endommagés
afin d'éviter tout risque de choc électrique.

Lopérateur du souffleur doit veiller a ce qu'aucune
personne ou animal ne se trouve a moins de 15 metres.
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le méme lieu de
travail la distance de sécurité doit étre de 15 metres au
minimum.

Ne jamais laisser un enfant utiliser la machine.

Ne jamais laisser d’autres personnes utiliser la machine
sans s’étre assuré au préalable que ces personnes ont
bien compris le contenu du mode d’emploi.

Vérifiez toujours qu'aucun objet n'obstrue la grille
d'entrée d'air avant de commencer le travail.

Ne retirez jamais la grille d'entrée d'air.

En cas d'urgence, dégagez-vous de la machine en
ouvrant le ceinturon et la ceinture de poitrine et laissez
la machine tomber vers l'arriere.

Toujours consulter les autorités locales pour s’assurer
d’appliquer les reglements en vigueur.

Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes.

Ne touchez jamais la bougie ou le cable d'allumage
lorsque le moteur tourne.

AVERTISSEMENT! Cette machine génere
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque de
blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux
doivent consulter leur médecin et le
fabricant de leur implant avant d’utiliser
cette machine.
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Démarrage

« Ne jamais mettre la machine en marche a l'intérieur.
Les gaz d'échappement du moteur sont nocifs.

» Inspecter les environs et s’assurer qu’aucune
personne et qu’aucun animal ne peut se trouver en
contact avec le jet.

« Placer la machine sur le sol et pousser le corps de la
machine contre le sol avec la main gauche
(REMARQUE! Pas avec le pied). Saisir ensuite la
poignée du lanceur avec la main droite et tirer
plusieurs fois rapidement et avec force .

m

« Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif
d’arrét de remplissage automatique.

¢ Ne jamais effectuer le remplissage de la machine
lorsque le moteur tourne. Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques minutes avant de
faire le plein.

« Veiller a une bonne aération lors du remplissage et du
mélange de carburant (essence et huile 2 temps).

« Eviter tout contact de la peau avec du carburant. Le
carburant a un effet irritant sur la peau et peut aussi
entrainer des altérations dermiques.

« Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 metres de I'endroit ou a été fait le plein.

« Ne jamais démarrer la machine:

- Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les restes d’essence
s’évaporer.

- Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur vos
vétements, changez de vétements. Lavez les parties du
corps qui ont été en contact avec le carburant. Utilisez de
I'eau et du savon.

- S'ily a fuite de carburant. Vérifier régulierement que le
bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne fuient
pas.



INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Transport et rangement

« Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiere.

« Lors du stockage et du transport de carburant,
toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

« Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S'informer auprés d’'une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel. Videz
le réservoir de carburant et appuyez sur I'amorceur
jusqu'a ce que le réservoir soit complétement vide.
Retirez la bougie et versez une cuillerée d'huile deux
temps dans le cylindre. Retournez le moteur deux-
trois fois, puis remettez la bougie en place.

e Avant de remiser la machine pour une période
prolongée, veiller a ce qu'elle soit bien nettoyée et que
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

* Sécurisez la machine pendant le transport.

* Rangez la machine dans un endroit sec, frais, bien
aéré et exempt de poussiéres. Ranger la machine
hors de portée des enfants.

AVERTISSEMENT! Manipuler le
carburant avec précaution. Penser aux
risques d’incendie, d’explosion et
d’inhalation.
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Réglage du harnais

AVERTISSEMENT! Le harnais doit
toujours étre utilisé en cas de travail
avec la machine. Sinon, il est impossible
d’effectuer le travail en toute sécurité, ce
qui risque de causer des blessures a
I'utilisateur et aux autres.

A\

Assurez-vous que la ceinture et la
ceinture de poitrine sont boutonnées et
réglées correctement.

Une ceinture non fermée risquerait de se
coincer ou d'étre aspirée dans le
ventilateur de la machine.

Un harnais adapté a la machine facilite considérablement
le travail. Régler le harnais de maniére a obtenir la
position de travail la plus confortable possible..

Tendre les courroies latérale afin que la pression soit
répartie de maniére égale sur les épaules..

Placer la sangle des hanches autour des hanches, pas
trop bas sur I'estomac. Serrer la sangle de maniére a
sentir que le poids de |'aspiro-souffleur repose sur la
hanche. Serrez et ajustez la ceinture de poitrine afin
d’obtenir la position de travail la plus confortable.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Equipement de protection
personnelle

AVERTISSEMENT! Un équipement de
protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout
travail avec la machine. L'équipement de
protection personnelle n’élimine pas les
risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander
conseil au concessionnaire afin de
choisir un équipement adéquat. Lire
attentivement et bien assimiler le manuel
d’utilisation avant d’utiliser la machine.

AVERTISSEMENT! Soyez toujours
attentifs aux signaux d’alerte ou aux
appels en portant des protege-oreilles.
Enlevez-les sitot le moteur arrété.

A

e Au besoin, utiliser des gants.

e

» Porter des protége-oreilles ayant un effet atténuateur
suffisant.

» Toujours porter des protege-yeux homologués.
L'usage d'une visiére doit toujours s’accompagner du
port de lunettes de protection homologuées. Par
lunettes de protection homologuées, on entend celles
qui sont en conformité avec les normes ANSI Z87.1
(Etats-Unis) ou EN 166 (pays de I'UE). Les branches
ou objets projetés peuvent causer des blessures aux
yeux.
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« Utiliser des bottes antidérapantes et stables.

« Portez toujours un pantalon long et épais, des bottes,
des gants et une chemise a manches longues. Afin de
réduire le risque de blessures associées a des objets
aspirés par des pieces en rotation, ne portez pas de
vétements amples, d’écharpes, de bijoux, etc. Veillez
a ce que les cheveux ne tombent pas sur les épaules.

« Utiliser une protection respiratoire dans les
environnements poussiéreux.

* Une trousse de premiers secours doit toujours étre
disponible.

.lﬁ.

Equipement de sécurité de la
machine

Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la
machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état. Voir au chapitre Quels sont les
composants? pour trouver leur emplacement sur la
machine.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Suivre les
directives de maintenance, d’entretien et
les instructions de réparation indiquées
dans ce chapitre.

A\




INSTRUCTIONS DE SECURITE

Bouton d’arrét

Le bouton d’arrét est utilisé pour arréter le moteur.

Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer
toute opération de contr6le ou d'entretien.

Systéme anti-vibrations

La machine est équipée d'un systeme anti-vibrations
congu pour assurer une utilisation aussi confortable que
possible.

AVERTISSEMENT! Une exposition
excessive aux vibrations peut entrainer
des troubles circulatoires ou nerveux
chez les personnes sujettes a des
troubles cardio-vasculaires. Consulter
un médecin en cas de symptomes liés a
une exposition excessive aux vibrations.
De tels symptdmes peuvent étre:
engourdissement, perte de sensibilité,
chatouillements, picotements, douleur,
faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces
symptomes affectent généralement les
doigts, les mains ou les poignets. Les
risques peuvent augmenter a basses
températures.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d'échappement loin
de l'utilisateur.

Le risque d'incendie estimportant dans les pays au climat
chaud et sec. C'est pourquoi nous avons équipé le

silencieux d'une grille antiflamme monté a l'intérieur du
siilencieux.

En ce qui concerne le silencieux, il importe de bien suivre
les instructions de contrdle, de maintenance et
d’entretien. Voir les instructions au chapitre Controle,
maintenance et entretien des équipements de sécurité de
la machine.

C AVERTISSEMENT!

N’oubliez pas que: Les gaz
d’échappement du moteur contiennent
de I'oxyde de carbone pouvant
provoquer I'intoxication. Ne jamais
démarrer ou utiliser la machine a
I'intérieur d’un batiment ou dans un lieu
mal aéré.

Les gaz d’échappement du moteur sont
trés chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

AVERTISSEMENT! Lintérieur du
silencieux contient des produits
chimiques pouvant étre cancérigénes.
Eviter tout contact avec ces éléments si
le silencieux est endommagé.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Controle, maintenance et
entretien des équipements de
sécurité de la machine

AVERTISSEMENT! Lentretien et la
réparation de la machine exigent une
formation spéciale. Ceci concerne
particulierement I’équipement de
sécurité de la machine. Si les contréles
suivants ne donnent pas un résultat
positif, s’adresser a un atelier spécialisé.
L'achat de I'un de nos produits offre a
I'acheteur la garantie d’un service et de
réparations qualifiés. Si le point de vente
n’assure pas ce service, s’adresser a
I'atelier spécialisé le plus proche.

Bouton d’arrét

¢ Mettre le moteur en marche et s’assurer qu'il s’arréte
lorsque le bouton d’arrét est amené en position
d’arrét.

/A

< /
A

Systéme anti-vibrations

« Contrdler régulierement les éléments anti-vibrations
afin de détecter toute éventuelle fissure ou
déformation. Les remplacer s'ils sont endommagés.

» Vérifier que les éléments anti-vibrations sont entiers
et solidement fixés.
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Silencieux
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* Ne jamais utiliser une machine dont le silencieux est
défectueux.

« Vérifier régulierement la fixation du silencieux dans la
machine.

* Le silencieux de la machine est équipé d'une grille
antiflamme qui doit étre nettoyé régulierement. Voir la
section Silencieux du chapitre Entretien. Une grille
antiflamme colmaté risque de causer la surchauffe du
moteur et de provoquer de sérieuses avaries du
moteur. Ne jamais utiliser un silencieux avec une grille
antiflamme défectueuse.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Contrdler et
entretenir les équipements de sécurité
de la machine conformément aux
instructions données dans ce chapitre.
Si les contréles ne donnent pas de
résultat positif, confier la machine a un
atelier spécialisé.

A\

Filtre a air

N'utilisez jamais I'aspiro-souffleur sans filtre a air ou avec
un élément du filtre endommagé ou déformé ; un air
poussiéreux non filtré peut rapidement détruire le moteur.




INSTRUCTIONS DE SECURITE

Méthodes de travail

IMPORTANT! Cette section décrit les regles de sécurité
de base a observer lors de tout travail avec le souffleur.
Dans I'éventualité d’une situation rendant la suite du
travail incertaine, consulter un expert. S’adresser au
revendeur ou a I'atelier de réparation. Evitez les taches
pour lesquelles vous ne vous sentez pas suffisamment
qualifié.

Respecter les voisins en évitant d’utiliser la machine a
des heures indues comme par exemple tard le soir ou tot
le matin. Réduisez les niveaux sonores en limitant le
nombre d'équipements utilisés simultanément. Lire
attentivement et suivre les conseils ci-dessous afin de
déranger les voisins le moins possible.

« Utiliser le souffleur sur le régime le plus faible.
Lutilisation du régime maximal est rarement
nécessaire et de nombreux travaux peuvent étre
effectués a demi-régime. Lutilisation d’un régime plus
faible signifie moins de bruit et moins de poussiére. ||
permet également de contrdler plus facilement les
déchets a rassembler/déplacer.

e Utiliser un rateau ou un balai pour dégager les
déchets enfouis dans le sol.

* Maintenir 'embout du tube de soufflage le plus pres
possible du sol. Utilisez toute la longueur du tube de
soufflage afin de maintenir le courant d'air proche du
sol.

« Nettoyer une fois le travail terminé. S’assurer que des
déchets n'ont pas été accidentellement projetés dans
un jardin voisin.

« Utilisez la machine pendant les heures de travail
habituelles, afin d'éviter les nuisances sonores
inutiles. Evitez de travailler tot le matin ou tard le soir.

AVERTISSEMENT! Soyez conscient de
I'environnement qui vous entoure. Si une
personne s’approche de votre zone de
travail, ramenez la commande
d’accélération sur le régime le plus faible
jusqu’a ce que cette personne se trouve
de nouveau a une distance de sécurité.
Eloignez I'aspiro-souffleur des
personnes, des animaux, des aires de
jeux, des fenétres ouvertes, des voitures,
etc.

Regles élémentaires de sécurité

« Aucune personne non autorisée ou animal ne doit se
trouver dans la zone de travail qui est de 15 métres.

« Laisser refroidir le moteur avant de remplir de
carburant.

Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes.

Si la machine prend feu ou si un autre type d'urgence
se produit, qui vous oblige a vous dégager de la
machine, ouvrez les bretelles du harnais et laissez la
machine tomber vers l'arriére.

Le puissant jet d’air peut déplacer des objets a une
telle vitesse gu'ils peuvent, en cas de ricochet, causer
de graves blessures aux yeux.

Ne jamais diriger le flux d’air vers des personnes ou
des animaux.

Arrétez le moteur avant le montage ou le démontage
d’accessoires ou d’'autres éléments.

Ne pas travailler par mauvais temps: brouillard épais,
pluie diluvienne, vent violent, grand froid, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Réduisez la durée de soufflage en humidifiant
légérement les zones poussiéreuses ou en utilisant
un pulvérisateur.

S’assurer de pouvoir se tenir et se déplacer en toute
sécurité. Repérer les éventuels obstacles en cas de
déplacement imprévu: souches, pierres, branchages,
fondriéres, etc. Observer la plus grande prudence lors
de travail sur des terrains en pente.

Ne jamais placer la machine sur le sol avec le moteur
en marche sans pouvoir la surveiller.

Les gaz d’échappement du moteur contiennent de
I'oxyde de carbone pouvant provoquer I'intoxication.
Ne jamais démarrer ou utiliser la machine a l'intérieur
d’un batiment ou dans un lieu mal aéré.

L'aspiro-souffleur ne doit pas étre utilisé sur des
échelles ou des échafaudages, ou d’autres endroits
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

en hauteur (comme sur les toits). Son action pourrait
provoquer des blessures corporelles graves.

*  REMARQUE! Ne jamais utiliser une machine s’il n’est
pas possible d’appeler au secours en cas d'accident.

Techniques de travail de base

AVERTISSEMENT! Attention aux objets
projetés. Toujours travailler avec des
lunettes de protection. Des cailloux,
débris, etc. peuvent étre projetés dans
les yeux et causer des blessures trés
graves, voire la cécité. Maintenir a
distance toutes les personnes non
concernées par le travail. Les enfants,
les animaux, les spectateurs et les
collegues de travail devront se trouver en
dehors de la zone de sécurité, soit a au
moins 15 meétres. Arréter immédiatement
la machine si une personne s’approche.

A

AVERTISSEMENT! N'utilisez pas le
souffleur si la sortie des gaz
d’échappement sur le couvercle du
moteur est couverte par un mur et/ou
d’autres obstacles, car la machine risque
d’étre endommagée. Assurez-vous que
la distance avec les obstacles est d’au
moins 50 cm au cours de I'opération.

AN

AVERTISSEMENT! Toujours arréter le
moteur lors du nettoyage.

N

» Cetaspiro-souffleur est portatif et s'utilise placé sur le
dos a l'aide d'un harnais. Il est actionné et commandé
avec la main droite au moyen d'une poignée située sur
le tube.

* Lavitesse du flux d'air se regle a l'aide de la
commande d'accélération. Sélectionner la vitesse la
mieux adaptée a 'utilisation.

Pour ne pas avoir a garder le doigt sur la commande de
I'accélération durant toute la durée d'utilisation de
l'aspiro-souffleur, 'accélération souhaitée peut étre
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maintenue a I'aide du “bouton d'arrét”. Le plein régime est
obtenu quand la commande est complétement tirée.
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« Contrdlez que la prise d'air d'admission n'est pas
bouchée par des feuilles ou des débris par exemple.
Une prise d'air bouchée réduit la capacité de
soufflage de la machine et augmente la température
du moteur, ce qui risque de provoquer une avarie du
moteur. Arrétez le moteur et retirez les déchets
bloquant I'entrée dair.

« Tenir compte de la direction du vent. Le travail est plus
facile s'il est effectué dans la direction du vent.

¢ Lutilisation du souffleur pour déplacer des monticules
importants de déchets prend beaucoup de temps tout
en étant inutilement bruyante.

* Soyez bien en équilibre, les pieds d’aplomb.

* Une fois le travail terminé, remiser la machine en
position verticale.



MONTAGE

Montage du tube de soufflage et
de la poignée de commande

* Raccordez l'aspiro-souffleur et le tube de manceuvre
au tuyau flexible. Serrez les deux extrémités du tuyau
flexible et mettez-les en place. Utilisez le matériel de
fixation fourni.

Tuyau flexible
Tube de manoeuvre
Collier de serrage

B W N P

Collier de serrage
NOTE!
Lubrifiez un peu les tuyaux afin de faciliter leur montage.

* Fixez le support de poignée sur le tube de manceuvre
et serrez le bouton sur le support. Assurez-vous de
bien aligner le support de poignée avec le convexe du
tube de manceuvre.

« Ajustez la position et I'angle de maniére a obtenir une
position de travail confortable, et serrez.

« Utilisez le collier de serrage pour fixer les cables au
tuyau flexible.

* Raccordez le tube droit et I'extrémité du tube.
Assemblez les tuyaux et tournez-les pour qu'ils se
bloguent I'un dans l'autre.

Accessoires

Guidon

Démonter le tube intermédiaire. Dévisser la manette du
support et passer le support sur le tube de manoeuvre.
Monter la manette et serrer.

« Pourun débitd'air plus élevé, remplacer la buse ronde
par la buse plate.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Carburant

REMARQUE! La machine est équipée d’'un moteur deux
temps et doit toujours étre alimentée avec un mélange
d'essence et d’huile deux temps. Afin d’obtenir un

Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a quatre
temps.

Rapport de mélange
1:50 (2%) avec huile deux temps HUSQVARNA.

mélange approprié, il estimportant de mesurer avec i i i
précision la quantité d’huile & mélanger. Pour le mélange Essence, litres Huile deux temps, litres
de petites quantités de carburant, la moindre erreur peut 2% (1:50)
sérieusement affecter le rapport du mélange. 5 0.10

AVERTISSEMENT! Veiller & une bonne 10 0,20

aération pendant toute manipulation de 15 0,30

carburant.

20 0,40

Essence

REMARQUE! Toujours utiliser une essence de qualité
mélangée a de I'huile (indice d’octane de 90 au moins).

* Lindice d’octane minimum recommandé es de 90.
Faire fonctionner le moteur avec un carburant d’'un
indice d’octane inférieur a 90 peut provoquer des
cognements. Cela entraine une augmentation de la
température du moteur, ce qui peut occasionner des
avaries graves.

* Sion travaille en permanence a des régimes éleveés,
il est conseillé d'utiliser un carburant d’un indice
d’octane supérieur. Utiliser une essence de qualité
sans plomb.

Essence alkylat Husqvarna

Husgvarna recommande I'utilisation d’essence alkylat
Husqvarna pour des performances optimales. Lessence
alkylat Husqvarna n’est pas disponible dans tous les
marchés.

Possibilité d’utiliser du carburant mélangé a base
d’éthanol, E10 (la teneur en éthanol ne doit pas dépasser
10 %). Lutilisation de carburants mélangés contenant
plus d’éthanol que I'E10 perturbe le fonctionnement de la
machine et risque d’endommager le moteur.

Huile deux temps

* Pour le meilleur résultat et un fonctionnement optimal,
toujours utiliser une huile deux temps HUSQVARNA,
spécialement congue pour nos moteurs a deux
temps. Coefficient de mélange 1:50 (2%).

¢ Side I'huile HUSQVARNA n’est pas disponible,
utiliser une autre huile deux temps de haute qualité
pour moteurs refroidis par air. Pour le choix d’huile,
consulter le concessionnaire.

* Ne jamais utiliser d’huile deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis par eau.
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Mélange

Toujours effectuer le mélange dans un récipient
propre et destiné a contenir de I'essence.

Toujours commencer par verser la moitié de I'essence
a mélanger. Verser ensuite la totalité de I'huile.
Mélanger en secouant le récipient. Enfin, verser le
reste de I'essence.

Mélanger (secouer) soigneusement le mélange avant
de faire le plein du réservoir de la machine.

Ne jamais préparer plus d’un mois de consommation
de carburant a I'avance.

Si la machine n’est pas utilisée pendant une longue
période, vidanger et nettoyer le réservoir.



MANIPULATION

DU CARBURANT

Remplissage de carburant

AVERTISSEMENT! Les mesures de
sécurité ci-dessous réduisent le risque
d’incendie:

Procédez au remplissage dans un
endroit bien aéré. Ne remplissez jamais
la machine a I'intérieur.

Ne jamais fumer ni placer d’objet chaud a
proximité du carburant.

Ne jamais faire le plein, moteur en
marche.

Arréter le moteur et le laisser refroidir
pendant quelques minutes avant de faire
le plein.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir apres le remplissage.

Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les
restes d’essence s’évaporer.

Eloignez toujours la machine de la zone
et de la source du plein en carburant
avant de la mettre en marche.

Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 métres de I'endroit ou a été fait le plein.

Nettoyer le pourtour du bouchon de réservoir. Les
impuretés dans le réservoir causent des troubles de
fonctionnement.

Bien mélanger le carburant en agitant le récipient
avant de remplir le réservoir.

Contréler le niveau de carburant avant chaque
utilisation et laisser de la place pour que le carburant
puisse se dilater; autrement la chaleur dégagée par le
moteur et celle du soleil risquerait, en dilatant le
carburant, de provoquer un débordement.
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DEMARRAGE ET ARRET

Démarrage et arrét

AVERTISSEMENT! Eloignez toujours la
machine de la zone et de la source du
plein en carburant avant de la mettre en

marche. Placer la machine sur une
surface plane.

Veiller a ce qu’aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone de
travail pour éviter le risque de blessures
graves. Distance de sécurité: 15 métres.

La machine ne peut étre démarrée que si
tous ses éléments sont montés. Risque
de blessures personnelles si la machine
est mise en marche quand tous les
capots ne sont pas montés.

Moteur froid

Allumage: Mettre le contacteur d’arrét en position de
démarrage. Ouverture d'environ un tiers.

1 Plein régime

2 Ouverture d'environ un tiers.
3 Régime de ralenti

4 Bouton d'arrét

Le bouton d'arrét ne doit pas étre placé sur la position
plein régime.
Starter: Tirer la commande de starter.

Pompe a carburant: Appuyer sur la poche en
caoutchouc de la pompe a carburant plusieurs fois
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jusgu’a ce que le carburant commence a remplir la poche.
Il n’est pas nécessaire de remplir la poche completement.

Moteur chaud

Suivre laméme procédure que pour le démarrage moteur
froid, mais sans mettre la commande de starter en
position starter.

Démarrage

Plaquer la machine contre le sol a I'aide de la main
gauche (NOTA! Pas a I'aide du pied!). Saisir ensuite la
poignée de démarrage de la main droite et tirer lentement
sur le lanceur jusqu’a ce qu’une résistance se fasse sentir
(les cliquets d’entrainement grippent), puis tirer
énergiquement et rapidement sur le lanceur.

Ne jamais enrouler la corde du lanceur autour de la
main.

Effectuer de nouveaux essais jusqu'a ce que moteur
démarre. Quand le moteur démarre, replacer la
commande du starter sur sa position initiale.
REMARQUE! Ne pas sortir completement la corde du
lanceur et ne pas lacher la poignée avec la corde du
lanceur completement sortie. Cela pourrait endommager
la machine.

NOTE!

L'air commence a souffler des le démarrage du moteur,
méme au ralenti.

Sile moteur ne démarre pas apres plusieurs tentatives en
raison d’un étouffement, ouvrez le starter et répétez
I'opération en tirant le cordon.

Obtenir le régime moteur désiré a I'aide de la commande
de gaz.

) )

3

Plein régime
Ouverture d'environ un tiers.
Régime de ralenti

AW N B

Bouton d’arrét



DEMARRAGE ET ARRET

Arrét

Pour arréter le moteur, placer la gachette d’arrét sur la
position arrét.
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ENTRETIEN

Généralités
Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer

toute opération de contrdle ou d'entretien. Maintenez
toute partie du corps loin des surfaces chaudes.

Carburateur

Réglage du régime de ralenti

Pour tous les réglages, le filtre & air doit étre propre et son
couvercle posé.

Le régime de ralenti est réglé en usine a 2 000 trs/min.
Utilisez la vis de réglage sur le bord supérieur du
carburateur si vous devez ajuster le régime de ralenti.

Silencieux

—
e

Le silencieux est congu pour atténuer le bruit et dévier le
flux des gaz d'échappement loin de I'utilisateur. Ces gaz
sont chauds et peuvent transporter des étincelles
risquant de causer un incendie si elles entrent en contact
avec un matériau sec et inflammable.

Le silencieux est équipé d'une grille antiffamme spécial.
La grille antiffamme doit étre nettoyé une fois par mopis.
Le nettoyer de préférence a l'aide d'une brosse
métallique.

Priocéder comme suit pour retirer la grille atifamme:
» Retirez le conduit d’évacuation (4, 5).
* Retirez la grille antifamme (3).

» Sortir la grille antiflamme et le nettoyer avec une
brosse métallique. Remplacer la grille antifamme s'il
est endommagé.

REMARQUE! Ne jamais utiliser la machine si le
silencieux est en mauvais état. Controler régulierement
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que le silencieux est entier et qu'il est attaché
correctement. (1), (2) Serrer les vis. 8-10Nm

Veérifiez que la grille antiflamme et le conduit d'évacuation
sont correctement positionnés et vissés (5). Serrez a un
couple de 2-3 Nm.

AVERTISSEMENT! Un silencieux devient
trés chaud en cours d'utilisation et le
reste apres l'arrét. Cela est également
vrai pour le régime au ralenti. Tout
contact peut causer des brdlures a la
peau. Attention au risque d’incendie!

A\

Systéme de refroidissement

—>
o)<

La machine est équipée d’'un systeme de refroidissement
permettant d’obtenir une température de fonctionnement
aussi basse que possible.

Le systéme de refroidissement est composé des
éléments suivants:

* Les ailettes de refroidissement sur le cylindre.
e Grille d'entrée d'air

Nettoyer le systeme de refroidissement avec une brosse
une fois par semaine, voire plus souvent dans des
conditions difficiles. Un systeme de refroidissement sale
ou colmaté provoque la surchauffe de la machine,
endommageant le cylindre et le piston. Contréler que les
buses ne sont pas bouchées.

Grille d'entrée d'air

Controlez que la prise d'air n'est bouchée sur aucun coté
y compris en dessous, par des feuilles ou des débris par
exemple. Une prise d'air bouchée réduit la capacité de
soufflage de la machine et augmente la température de
travail du moteur, ce qui risque de provoquer une avarie




ENTRETIEN

du moteur. Arrétez le moteur et retirez les déchets
bloguant I'entrée d’air.

Filtre a air

e

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais
I'aspiro-souffleur si le filtre n‘est pas en
place. Avant toute utilisation, vérifiez que
le filtre est en place et en parfait état.

1A

Bougie

—
e

L'état de la bougie dépend de:

¢ Lexactitude du réglage du carburateur.

* Mauvais mélange de I'huile dans le carburant (trop
d’huile ou huile inappropriée).

¢ La propreté du filtre a air.

Ces facteurs peuvent concourir a I'apparition de calamine
sur les électrodes, ce qui a son tour entraine un mauvais
fonctionnement du moteur et des démarrages difficiles.

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au
besoin, ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7
mm, ou remplacer la bougie. S'assurer que la bougie est
dotée d’'un antiparasites.

0,6-0,7 mm

v
3

REMARQUE! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

Le filtre a air doit étre maintenu propre pour éviter:
« Un mauvais fonctionnement du carburateur.

« Des problemes de démarrage.

¢ Une perte de puissance.

¢ Une usure prématurée des éléments du moteur.

¢ Une consommation anormalement élevée de
carburant

Nettoyer le filtre aprés 40 heures de service, ou plus
souvent si les conditions de travail sont
exceptionnellement poussiéreuses.

Afin d'éviter les brilures, ne pas toucher les surfaces
chaudes telles que le silencieux, le cylindre, etc.
Nettoyage du filtre a air

« Ouvrez les quatre fixations qui maintiennent en place
le couvercle de filtre a air et retirez le filtre. Nettoyez le
préfiltre avec de I'eau chaude savonneuse.

Nettoyer le filtre & air. Ne nettoyez pas le filtre en le
tapotant contre une surface dure. Ceci endommagerait le
filtre. Si le filtre en papier est encore sale, le remplacer.

N'utilisez jamais de solvant oléagineux pour nettoyer le
filtre & air.

Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus étre
compléetement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre endommagé
doit étre remplacé immédiatement.

« Monter le filtre a air et le carter du filtre & air.
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ENTRETIEN

Schéma d’entretien

Nous donnons ici quelques conseils d’entretien a caractére général. Pour plus d’informations, contacter I'atelier de
réparation.

. Entretien Entretien Entretien

Entretien - .
quotidien hebdomadaire | mensuel

Nettoyer I'extérieur de la machine. X
Contréler que la commande d’accélération fonctionne X
correctement en ce qui concerne la sécurité.
Contréler le bon fonctionnement du contacteur d’arrét. X
Nettoyer le filtre a air. Le remplacer si nécessaire. X
S'assurer que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés. X
Vérifier qu’il n’y a pas de fuite de carburant du moteur, du X

réservoir ou des conduits de carburant.

Controdler que le filtre & carburant n’est pas contaminé ou que le
tuyau de carburant ne comporte pas de fissures ou d’autres X
avaries. Remplacer si nécessaire.

Nettoyer ou remplacer la grille antiflamme du silencieux (valable
uniquement pour les silencieux sans pot catalytique).

Vérifiez qu'aucun c6té de la grille d'entrée d'air n'est obstrué. X

Contréler le démarreur et son lanceur. X

S’assurer que les amortisseurs ne sont pas endommagés. X

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au besoin,
ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7 mm, ou X
remplacer la bougie. S'assurer que la bougie est dotée d'un
antiparasites.

Nettoyer le systéme de refroidissement de la machine. X

Nettoyer le carburateur extérieurement, ainsi que I'espace
autour.

Inspecter tous les cables et connexions. X

Remplacer la bougie d’allumage. S’assurer que la bougie est
dotée d’'un antiparasites.

Controler et nettoyer la grille antiffamme du silencieux (valable
uniquement pour les silencieux avec pot catalytique).

Nettoyer le réservoir de carburant. X
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques
Moteur
Cylindrée, cm®

Régime de ralenti, tr/min

Puissance moteur maxi selon ISO 8893, kW/ tr/min
Silencieux avec pot catalytique

Systeme d’allumage réglé en fonction du régime
Systeme d’allumage

Bougie

Ecartement des électrodes, mm

Systéme de graissage/de carburant

Contenance du réservoir de carburant, litres

Poids

Poids, sans carburant, kg

Emissions sonores

(voir rem. 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti LyyadB(A)
Niveaux sonores

(voir remarque 2)

Niveau de pression sonore équivalent au niveau de I'oreille de I'utilisateur,
mesuré selon EN15503, dB(A)

Niveaux de vibrations
(voir remarque 3)

Niveaux de vibrations équivalents (apyeq) Mmesurés au niveau des poignées
selon EN15503, en m/s?.

Preformances du ventilateur

Vitesse d'air max. pour la buse standard, m/s:
Vitesse max. de I'air avec buse plate, m/s:
Débit d'air pour la buse standard, m3/min
Débit d'air avec buse plate, m3/min:

570BTS

65.6
2000

Non
Oui

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,2

11,2

110
110

99

18

106
91
22
24

580BTS

75.6
2000

Non
Oui

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

112

100

16

92
93
26
25

Remarque 1: émission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (Ly,) selon la directive UE
2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec I'équipement de coupe d'origine
qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti différe du niveau mesuré en cela qu'il prend
également en compte la dispersion et les variations d'une machine a I'autre du méme modéle, conformément a la

directive 2000/14/CE.

Remarque 2: Le niveau de pression sonore équivalent est calculé avec la distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et
6/7 plein régime. Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une

dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Remarque 3: Le niveau de vibration équivalent est calculé avec la distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et 6/7 plein
régime.Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique typique

(déviation standard) de 1 m/s?.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Déclaration CE de conformité (Concerne seulement I’Europe)

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suede tél. +46-36-146500, déclarons, sous notre seule responsabilité,
que les aspiro-souffleurs Husqvarna570BTS, 580BTS a partir des numéros de série de I'année de fabrication 2016 et
ultérieurement ('année est indiquée en clair sur la plaque d’identification et suivie d’'un numéro de série) sont conformes
aux dispositions de la (des) DIRECTIVE(S) DU CONSEIL:

- du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE.
du 26 février 2014 "compatibilité électromagnétique” 2014/30/UE.

- du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I'environnement” 2000/14/CE. Estimation de la conformité effectuée selon
I'’Annexe V.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques. Les normes harmonisées
suivantes ont été appliquées: EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suede, a effectué un contréle de type volontaire pour
Husqvarna AB. Les certificats ont les numéros:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, le 30 mars 2016

ﬁé@é%:\,

Per Gustafsson, directeur du développement (Représentant autorisé d’'Husgvarna AB et responsable de la
documentation technique.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing
grondig door en gebruik de
machine niet voor u alles duidelijk
heeft begrepen.

Draag altijd:

* Gehoorbeschermers

« Een goedgekeurde
oogbescherming

U moet een ademhalingsbescherming
gebruiken omdat het risico van stof
bestaat.

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Draag handschoenen indien nodig.

De blazer kan zeer krachtig

voorwerpen wegslingeren, die @A \U
terug kunnen stuiteren. Dit kan °
leiden tot ernstig oogletsel, alsde %

I\

aanbevolen
beschermingsuitrusting niet
wordt gebruikt.

De bedieningsman van

de bladblazer dient ] ®
ervoor te zorgen dat 8 -~
geen mensen of dieren

nader komen dan 15

meter. Indien meerdere bedieningsmannen werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge veiligheidsafstand
min. 15 meter.

15""(501:‘:,_ (.,

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt
van hete oppervlakken.

Brandstofpomp @

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de richtlijnen van de Europese
Gemeenschap. De emissie van de
machine wordt aangegeven in het
hoofdstuk Technische gegevens en op
plaatjes.

D™

dB

Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan

certificering op bepaalde markten.

Controle en/of onderhoud moet altijd
uitgevoerd worden met uitgeschakelde
motor en de stopschakelaar in de STOP-
stand.

Gebruik altijd beschermhandschoenen.

Moet regelmatig schoongemaakt

worden.

Controleer met het blote oog.

Gebruik van veiligheidsbril of vizier

verplicht.

Brandstof bijvullen.

De chokehendel in stand 'open'.

De chokehendel in stand 'gesloten’.

)[R}
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INHOUD

Inhoud

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Symbolen
INHOUD

INNOUA .o 124

Voor het starten moet u rekening houden met de
volgende pPUNteN: .......ccceeieiiiiiiieniecee e 124

INLEIDING

Beste Klant! ..o 125
WAT IS WAT?

Wat is wat op de blazer? .............ccccoeivviiiinininns 126
ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

AlGEMEEN ..o 127
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Persoonlijke veiligheidsuitrusting ............c.ccceeeene 129
Veiligheidsuitrusting van de machine .................... 129

Controle, onderhoud en service van de
veiligheidsuitrusting van de machine .

Algemene werkinstructies
MONTEREN

Montage van blaaspijp en handgreep 134
BRANDSTOFHANTERING

Brandstof . 135
Tanken 136
STARTEN EN STOPPEN

Starten en StOPPEN ....ccvvecvvieiiiiiiiiieeceeeeeee 137
ONDERHOUD

AIJEMEBN ...t 138
Carburateur .. 138
Geluiddemper ... . 138
Koelsysteem 138
Luchtinlaatrooster ... 138
Bougie .. 139
Luchtfilter ... 139
Onderhoudsschema ...........ccccoeiiiiiiciniecee 140
TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens .. 141
EG-verklaring van overeenstemming . 142
BEPERKTE GARANTIE

Beperkte garantie ..........ccccccoiieiiiiicneee 160
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Voor het starten moet u rekening
houden met de volgende punten:

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

WAARSCHUWING! Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.
Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

‘A

WAARSCHUWING! De oorspronkelijke
vormgeving van de machine mag in geen
enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Men moet
altijd originele onderdelen gebruiken.
Niet goedgekeurde wijzigingen en/of
niet-originele onderdelen kunnen tot
ernstige verwondingen of de dood van
zowel gebruiker als omstanders leiden.

A\

WAARSCHUWING! Een bladblazer kan
bij onjuist of onachtzaam gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn dat ernstig,
zelfs fataal letsel kan veroorzaken. Het is
erg belangrijk dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing doorleest en
begrijpt.

A\

Husgvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook
het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen
in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

De machine is alleen geconstrueerd voor het
schoonblazen van gazons, paden, asfaltwegen en
dergelijke.



INLEIDING

Beste klant!

Gefeliciteerd met de aankoop van een Husqvarna-product! Husqvarna heeft een geschiedenis die terugvoert tot 1689
toen koning Karl XI aan het strand van het riviertje Huskvarna een fabriek liet bouwen voor de productie van musketten.
De locatie aan de Huskvarna was logisch omdat het riviertje werd gebruikt om waterkracht op te wekken en op die
manier een waterkrachtcentrale vormde. In de meer dan 300 jaar van het bestaan van de Husgvarna-fabriek zijn
ontelbare producten geproduceerd, van houtfornuizen tot moderne keukenmachines, naaimachines, fietsen,
motorfietsen enz. In 1956 werd de eerste motormaaier geintroduceerd, die in 1959 werd gevolgd door een
motorkettingzaag. Het is op dit terrein dat Husqvarna tegenwoordig actief is.

Husqvarna is heden ten dage een van de meest vooraanstaande producenten ter wereld van producten voor bos en tuin
met kwaliteit en prestatie als de hoogste prioriteit. De missie is het ontwikkelen, produceren en op de markt brengen van
gemotoriseerde producten voor bos- en tuinbouw en de bouw- en constructie-industrie. Het doel van Husqvarna is ook
voorop te lopen met betrekking tot ergonomie, gebruikersvriendelijkheid, veiligheid en milieubewustzijn. Daarom is een
grote hoeveelheid verschillende snufjes ontwikkeld om de producten op deze terreinen te verbeteren.

We zijn ervan overtuigd dat u de kwaliteit en prestaties van ons product gedurende een lange periode naar volle
tevredenheid zult waarderen. Door de aankoop van één van onze producten krijgt u de beschikking over professionele
hulp bij reparaties en service mocht er toch iets gebeuren. Wanneer u de machine niet heeft gekocht bij een van onze
erkende dealers, kunt u hen vragen naar de dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Denk erom dat
deze gebruiksaanwijzing een waardevol document is. Door de inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te volgen kunt
u de levensduur van uw machine én de tweedehands waarde aanzienlijk verlengen. Mocht u uw machine verkopen moet
u ervoor zorgen de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar over te dragen.

Hartelijk dank voor het feit dat u een Husqvarna-product gebruikt!

Husgvarna AB werkt voortdurend aan het verder ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor
om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.
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WAT IS WAT?

Wat is wat op de blazer?

1 Frame 15 Stopcontact met gasstandinstelling
2 Draagstel 16 Gashendel

3 Motorkap 17 Stuur (Accessoire)

4 Omhulsel ventilator 18 Bochtstuk

5 Luchtinlaatrooster 19 Klem

6 Ventilator 20 Flexibele slang

7 Luchtreiniger 21 Bedieningspijp

8 Starthendel 22 Klem

9 Brandstoftank 23 Tussenpijp

10 Kussen 24 Blaaspijp

11 Bougie 25 Plat mondstuk (Accessoire)
12 Trillingdempingssysteem 26 Gebruiksaanwijzing

13 Chokehendel 27 Combisleutel

14 Handgreep/Bedieningshandgreep

126 — Dutch



ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemeen

BELANGRIJK!

De machine is alleen geconstrueerd voor het
schoonblazen van gazons, paden, asfaltwegen en
dergelijke.

Voer voor gebruik een algemene inspectie van de
machine uit; zie onderhoudsschema.

Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft
gedronken of medicijnen heeft ingenomen die uw
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
coordinatievermogen negatief beinvioeden.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is dat ze
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Gebruik nooit een machine die defect is. Voer de in deze
handleiding beschreven veiligheidscontroles en de
onderhouds- en service-instructies uit. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen moeten door
opgeleide en gekwalificeerde specialisten worden
uitgevoerd. Zie de instructies in het hoofdstuk
Onderhoud.

Alle kappen en beschermkappen moeten gemonteerd
zijn voor de start. Zorg ervoor dat ontsteker en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico van
elektrische stoten te voorkomen.

De bedieningsman van de bladblazer dient ervoor te
zorgen dat geen mensen of dieren nader komen dan 15
meter. Indien meerdere bedieningsmannen werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge
veiligheidsafstand min. 15 meter.

Laat nooit kinderen de machine gebruiken.

Laat nooit een ander de machine gebruiken zonder u
ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Controleer altijd of het luchtinlaatrooster door
voorwerpen wordt belemmerd voordat u
werkzaamheden uitvoert.

Verwijder het luchtinlaatrooster nooit.

Haal de machine in noodgevallen los door de taille- en
borstelgordel te openen en de machine naar achteren te
laten vallen.

Neem altijd contact op met de plaatselijke overheid en
controleer of u de op u van toepassing zijnde
bepalingen naleeft.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Raak de bougie of de ontstekingskabel nooit aan terwijl
de motor loopt.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve medische
implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te beperken, raden
we personen met een medisch implantaat
aan om contact op te nemen met hun arts
en de fabrikant van het medische
implantaat voordat ze deze machine gaan
bedienen.

A\

Starten

« Start de machine nooit binnenshuis. Vergeet niet dat
het gevaarlijk is om de uitlaatgassen van de motor in
te ademen.

« Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
kunnen komen met de uitgeblazen lucht.

« Plaats de machine op de grond, druk het
machinelichaam met uw linkerhand tegen de grond
(NB! Niet met uw voet). Pak vervolgens de
starthandgreep met uw rechterhand beet en trek
vervolgens enkele malen snel en krachtig.

Brandstofveiligheid

#

« Gebruik een benzinetank met overvulbescherming.

« Tank nooit wanneer de motor van de machine loopt.
Stop de motor en laat hem voor het tanken enkele
minuten afkoelen.

« Zorg voor een goede ventilatie tijdens het tanken en
het mengen van brandstof (benzine en 2-takt olie).

« Voorkom contact van de huid met brandstof. De
brandstof kan huidirritatie veroorzaken en zelfs tot
huidveranderingen leiden.

« \Verplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.
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» Start de machine nooit:

- Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle gemorste
brandstof af en laat de benzineresten verdampen.

- Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst heeft,
trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen die in
contact zijn geweest met brandstof. Gebruik water en zeep.

- Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

* Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

» Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

« Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan. Leeg de brandstoftank
en druk op de primer totdat alle brandstof is
afgevoerd. Verwijder de bougie en giet een lepel 2-
taktolie in de cilinder. Draai de motor een paar keer
om en plaats daarna de bougie terug.

e Zorg ervoor dat de machine goed is schoongemaakt
en dat een volledige servicebeurt is gegeven voor een
lange periode van stalling.

e Zet de machine vast tijdens transport.

* Berg de machine op een droge, koele, goed
geventileerde en stofvrije locatie op. Bewaar de
machine buiten het bereik van kinderen.

c WAARSCHUWING! Wees voorzichtig bij

het hanteren van brandstof. Denk aan de
Op maat maken van draagstel

WAARSCHUWING! Wanneer u met de
machine werkt, moet u altijd het draagstel
dragen. Doet u dit niet, kunt u niet veilig
manoeuvreren en dat kan leiden tot letsel
van uzelf of anderen.

Zorg ervoor dat de heupgordel en
borstriem zijn vergrendeld en correct zijn
aangehaald.

Een niet-gesloten gordel kan vast komen
te zitten in de ventilator van de machine of
hierin worden gezogen.

brand-, explosie- en inademingsrisico’s.
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Een draagstel en machine die goed zijn afgesteld,
vergemakkelijken het werk aanzienlijk. Stel het draagstel
af voor de beste werkhouding.

Trek de zijriemen zo ver aan dat de druk gelijkmatig over
uw schouders wordt verdeeld.

Plaats de heupband rond uw heupen, en niet te ver
onderaan uw buik. Trek de heupband zo aan, dat u voelt
dat het gewicht van de blazer op uw heupen rust. Maak
de borstgordel vast en stel deze af voor de beste
werkhouding.
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Persoonlijke veiligheidsuitrusting

WAARSCHUWING! Bij al het gebruik van
de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting
gebruikt worden. Persoonlijke
beschermingsuitrusting elimineert de
risico’s niet, maar vermindert het
schadelijk effect in geval van een
ongeval. Vraag uw dealer om raad
wanneer u uw uitrusting koopt. Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A\

WAARSCHUWING! Wees altijd bedacht
op waarschuwingssignalen of geroep
wanneer u gehoorbescherming gebruikt.
Doe de gehoorbescherming altijd af
zodra de motor is gestopt.

A\

« Draag handschoenen indien nodig.

* U moet gehoorbescherming met voldoende
dempvermogen dragen.

* Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming.
Wanneer u een vizier gebruikt moet u ook een
goedgekeurde veiligheidsbril gebruiken. Met een
goedgekeurde veiligheidsbril wordt een bril bedoeld
die voldoet aan norm ANSI Z87.1 voor de VS en EN
166 voor de EU-landen. Takken of voorwerpen die
weggeslingerd worden kunnen uw ogen verwonden.

* Gebruik stevige antisliplaarzen.

« Draag altijd een dikke, lange broek, laarzen,
handschoenen en een shirt met lange mouwen. Om
letsel te voorkomen als gevolg van voorwerpen die in
de draaiende delen terechtkomen, dient u geen wijde
kleding, sjaals, sieraden etc. te dragen. Zet uw haar
vast boven schouderniveau.

¢ U moet een ademhalingsbescherming gebruiken
omdat het risico van stof bestaat.

« U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

.lﬁ.

Veiligheidsuitrusting van de
machine

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.
Bekijk het hoofdstuk Wat is wat? om te zien waar deze
onderdelen zich bevinden op uw machine.

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Volg de controle-,
onderhouds- en service-instructies die in
dit hoofdstuk beschreven worden.

‘A
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Stopschakelaar

De stopschakelaar moet gebruikt worden om de motor uit
te schakelen.

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor
inspectie en onderhoud.

Trillingdempingssysteem

Uw machine is uitgerust met een trillingdempingssysteem
dat geconstrueerd is om zo trillingvrij en comfortabel

WAARSCHUWING! Als men teveel wordt
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot
bloedvat- en zenuwbeschadigingen
leiden bij personen die een slechte
bloedcirculatie hebben. Consulteer uw
dokter wanneer u symptomen heeft die
gekoppeld kunnen worden aan te grote
blootstelling aan trillingen. Zulke
symptomen zijn: slapen, geen gevoel,
“kriebels”, ”speldeprikken”, pijn, geen
of vermindering van kracht,
huidverkleuringen of veranderingen van
het huidoppervlak. Deze symptomen
hebben meestal betrekking op vingers,
handen of polsen. De risico’s kunnen bij
lage temperaturen toenemen.

Geluiddemper

De geluiddemper werd ontworpen om het geluidsniveau
zo laag mogelijk te houden, en om de uitlaatgassen weg
te richten van de gebruiker.

In landen met een warm en droog klimaat is het risico op
brand erg groot. We hebben de geluiddemper daarom
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voorzien van een vonkenopvangnet, dat in de
geluiddemper is aangebracht.

Voor geluiddempers is het erg belangrijk dat de controle-
, onderhouds- en service-instructies gevolgd worden. Zie
de instructies in het hoofdstuk Controle, onderhoud en
service van de veiligheidsuitrusting van de machine.

WAARSCHUWING!

Denk erom dat: De uitlaatgassen van de
motor koolmonoxide bevatten, hetgeen
koolmonoxidevergiftiging kan
veroorzaken. Start of gebruik de machine
daarom nooit binnenshuis, of op een plek
waar de luchtcirculatie niet goed is.

De uitlaatgassen van de motor zijn heet en
kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

WAARSCHUWING! De binnenkant van de
geluiddemper bevat chemicalién die
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd
contact met deze elementen wanneer de
carburateur is beschadigd.

Controle, onderhoud en service
van de veiligheidsuitrusting van
de machine

A\

WAARSCHUWING! Om service en
reparaties aan de machine uit te voeren,
moet u een speciale opleiding hebben.
Dit geldt vooral voor de
veiligheidsuitrusting van de machine.
Als de machine één van de volgende
controles niet goed doorstaat, moet u
ermee naar uw servicewerkplaats gaan.
Als u één van onze producten koopt,
garandeert dit dat de reparaties en
service door een vakman kunnen worden
uitgevoerd. Als u uw machine heeft
gekocht bij één van onze dealers die
geen servicewerkplaats heeft, vraag hem
dan waar de dichtstbijzijnde erkende
werkplaats is.
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Stopschakelaar

Start de motor en controleer of de motor wordt
uitgeschakeld wanneer de stopschakelaar in de
stopstand wordt gezet.

Controleer de trillingdempingselementen regelmatig
op materiaalbarsten en vervormingen. Vervang ze als
ze beschadigd zijn.

Controleer of de trillingdempingselementen heel zijn
en goed vast zitten.

Geluiddemper

Gebruik de machine nooit wanneer de geluiddemper
defect is.

« Controleer regelmatig of de geluiddemper vastzit in
de machine.

« Als de geluidddemper van uw machine uitgerust is
met een vonkenopvangnet, moet dit regelmatig
worden schoongemaakt. Zie onder de kop
Geluidsdemper in het hoofdstuk Onderhoud. Een
verstopt net leidt tot oververhitting van de motor wat
tot ernstige beschadigingen van de motor leidt.
Gebruik nooit een geluiddemper met een kapot
vonkenopvangnet.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit wanneer de veiligheidsuitrusting
defect is. De veiligheidsuitrusting van de
machine moet gecontrolleerd en
onderhouden worden zoals beschreven
in dit hofdstuk. Als uw machine niet door
alle controles komt, moet u ermee naar
uw servicewerkplaats voor reparatie.

/A

Luchtfilter

Gebruik de bladblazer nooit zonder luchtfilter of met een
beschadigd of vervormd filterelement, omdat de motor
snel beschadigt door stoffige lucht.

Algemene werkinstructies

BELANGRIJK! In dit hoofdstuk nemen we de
basisveiligheidsregels voor het werken met een blazer
door. Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een
expert raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw
servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit voor
taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd bent.

Houd rekening met de mensen in uw omgeving door de
machine niet te gebruiken op ongebruikelijke tijdstippen,
bijvoorbeeld Os avonds laat of Os morgens vroeg.
Verlaag het geluidsniveau door het aantal
uitrustingseenheden dat gelijktijdig wordt gebruikt te
beperken. Lees de onderstaande eenvoudige adviezen
door en volg ze om uw omgeving zo min mogelijk te
storen.

« Gebruik de blazer met zo min mogelijk gas geven. Het
is zelden nodig om vol gas te gebruiken. Veel
werkzaamheden kunnen op half gas uitgevoerd
worden. Minder gas geven betekent minder lawaai en
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minder stof. Het is ook makkelijker om controle te
houden over het afval dat opgezogen/verplaatst moet
worden.

¢ Gebruik een hark of een bezem om het vastzittende
vuil van de grond los te maken.

* Hou de mond van de blaaspijp zo dicht mogelijk bij de
grond. Gebruik de volledige lengte van de blaaspijp
om de luchtstroom dicht bij de grond te houden.

¢ Ruim uw rommel op. Vergewis u ervan dat u geen vuil
op het erf van iemand anders heeft geblazen.

* Gebruik de machine tijdens normale werktijden om
onnodig lawaai te vermijden. Vermijd werkzaamheden
's morgens vroeg of 's avonds laat.

WAARSCHUWING! Let op uw omgeving.
Als iemand uw werkterrein nadert, moet
u de gashendel in de laagste stand zetten
totdat de persoon weer op een veilige
afstand is. Richt de blazer weg van
mensen, dieren, speelplaatsen, open
ramen, auto's enz.

Basisveiligheidsregels

* Onbevoegde personen of dieren mogen zich niet
bevinden in het werkgebied, d.w.z. binnen een straal
van 15 meter.

* Laat de motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.

¢ Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

e Als de machine vlam vat of als er zich een ander
noodgeval voordoet, waardoor u de machine moet
losmaken, open dan de banden van het draagstel en
laat de machine naar achteren vallen.

» De krachtige luchtstroom kan voorwerpen met zo'n
snelheid verplaatsen dat ze terug kunnen stuiteren en
ernstige schade aan uw ogen kunnen veroorzaken.

* Richt de luchtstraal nooit op mensen of dieren.

« Schakel de motor uit alvorens toebehoren of andere
onderdelen te monteren of te demonteren.

¢ Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, hevige
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regen, harde wind, hevige koude enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

Beperk de blaastijd tot een minimum door stoffige
gebieden met behulp van sproeiapparatuur te
bevochtigen.

Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

Wanneer de motor loopt, mag u de machine alleen
neerzetten als u er een wakend oogje kunt op houden.

De uitlaatgassen van de motor koolmonoxide
bevatten, hetgeen koolmonoxidevergiftiging kan
veroorzaken. Start of gebruik de machine daarom
nooit binnenshuis, of op een plek waar de
luchtcirculatie niet goed is.

De blazer mag niet worden gebruikt op een ladder,

steiger of op hoge plaatsen (zoals daken). Dit kan
leiden tot ernstig letsel.

N.B.! Gebruik de machine nooit zonder de
mogelijkheid hulp in te roepen in geval van nood.
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Basistechniek

WAARSCHUWING! Waarschuwing voor
wegspattende voorwerpen. Gebruik altijd

oogbescherming. Stenen, afval e.d.
kunnen in uw ogen terecht komen en
blindheid of ernstige verwondingen
veroorzaken. Houd onbevoegden op
afstand. Kinderen, dieren, toeschouwers
en medewerkers moeten zich buiten de
veiligheidszone van 15 m bevinden.
Schakel de machine onmiddellijk uit
indien iemand dichterbij komt.

WAARSCHUWING! Bedien de blazer niet
als de gasuitlaat op de motorkap wordt

afgedekt door een muur en/of andere
obstakels, omdat de machine dan
beschadigd kan raken. Zorg ervoor dat
de afstand tussen de machine en
obstakels minimaal 50 cm bedraagt
tijdens de bediening.

WAARSCHUWING! Zet de motor bij
schoonmaken altijd uit.

Deze blazer is van het rugzaktype en wordt tijdens
gebruik gedragen met behulp van een
schouderharnas. Het gereedschap is met de
rechterhand te bedienen door middel van de hendel
op de buis.

De snelheid van de luchtstraal regelt u met behulp van
de gashendel. Kies de snelheid, die het best geschikt
is voor de desbetreffende toepassing.

Om uw vinger niet voortdurend op de gasgendel te
hoeven houden tijdens gebruik van de blazer, kunt u het
gewenste gas instellen met de 'stophendel’. Vol gas krijgt
u wanneer de hendel helemaal naar achteren is
getrokken.

—

Controleer of de luchtinlaat niet wordt geblokkeerd
door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een verstopte
luchtinlaat vermindert de blaascapaciteit van de
machine en verhoogt de bedrijfstemperatuur van de

)

motor, wat tot motorschade kan leiden. Stop de motor
en verwijder het voorwerp.

Let op de windrichting. Werk met de wind mee om uw
werk te vergemakkelijken.

Het is tijdrovend om de bladblazer te gebruiken om
grote bergen te verplaatsen en het creéert onnodig
lawaai.

Zorg voor een goede balans en een stabiele houding.

Wanneer u klaar bent met het werk, moet de machine
staand worden opgeborgen.
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Montage van blaaspijp en
handgreep

* Verbind de blazer en de bedieningspijp met de
flexibele slang. Klem beide uiteinden van de flexibele
slang op hun plaats. Gebruik de meegeleverde
bevestigingsmiddelen.

1 Flexibele slang
2 Bedieningspijp
3 Klem

4 Klem

NOTE!

Smeer de pijpen iets in om montage te vergemakkelijken.

* Bevestig de handgreephouder op de bedieningspijp
en draai de knop op de houder vast. Zorg dat de
handgreephouder is uitgelijnd met de bolling van de
bedieningspijp.

» Stel de positie en hoek in voor een comfortabele
werkhouding en draai vast.

* Gebruik de klem om de kabels aan de flexibele slang
te bevestigen.

NV

Tl

» Sluit de rechte pijp en het pijpeinde op elkaar aan.
Schuif de pijpen in elkaar en draai ze zo dat ze
vergrendelen.
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Hulpstuk

Stuur

Verwijder de tussenpijp. Schroef de draaiknop van de
houder en schuif de houder op de bedieningspijp.
Monteer de draaiknop en draai vast.

« Als een hogere luchsnelheid gewenst is, vervangt u
het ronde mondstuk door een plat mondstuk.
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Brandstof

N.B.! De machine is uitgerust met een tweetaktmotor;
gebruik daarom altijd een mengsel van benzine en
tweetaktolie. Om zeker te zijn van de juiste
mengverhouding is het erg belangrijk dat u de
hoeveelheid olie altijd nauwkeurig afmeet. Bij het mengen
van kleine brandstofhoeveelheden zullen zelfs kleine
afwijkingen van invloed zijn op de mengverhouding.

Benzine, liter Tweetaktolie, liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

WAARSCHUWING! Zorg steeds voor een
goede ventilatie bij het vullen en
hanteren van brandstof.

IA

Benzine

#
1l

N.B.! Gebruik altijd met olie gemengde kwaliteitsbenzine
(minimaal 90 octaan).

* Hetaanbevolen laagste octaangehalte is 90. Als men
de motor laat draaien op benzine met een lager
octaangehalte dan 90 kan dit tot zogenaamd kloppen
leiden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

« Als men voortdurend met een hoog toerental werkt, is
het aan te raden een hoger octaangehalte te
gebruiken. Gebruik loodvrije kwaliteitsbenzine.

Husgvarna-alkylaatbrandstof

Husqvarna beveelt het gebruik van Husgvarna-
alkylaatbrandstof aan voor de beste prestaties.
Husqvarna-alkylaatbrandstof is niet in alle markten
verkrijgbaar.

Met ethanol gemengde brandstof, E10, kan worden
gebruikt (max. 10% ethanol). Het gebruik van
brandstoffen met een hoger percentage ethanol dan in
E10 zal leiden tot slechte motorprestaties en kan schade
aan de motor veroorzaken.

Tweetaktolie

« Voor het beste resultaat en de beste werking raden
we aan HUSQVARNA tweetaktolie te gebruiken, die
speciaal ontwikkeld is voor onze tweetaktmotoren.
Mengverhouding 1:50 (2%).

¢ Indien er geen HUSQVARNA twee-takt olie
verkrijgbaar is, dient u een andere olie van goede
kwaliteit en bedoeld voor luchtgekoelde motoren te
gebruiken. Neem contact op met uw dealer voor de
keuze van olie.

* Gebruik nooit twee-takt olie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil.

* Gebruik nooit olie bedoeld voor vier-takt motoren.
* Mengverhouding
1:50 (2%) met HUSQVARNA tweetaktolie.

Mengen

« Meng de benzine en olie altijd in een schone jerrycan
die goedgekeurd is voor benzine.

« Begin altijd met de helft van de benzine die gemengd
moet worden erin te gieten. Giet er daarna de gehele
oliehoeveelheid bij. Meng (schud) het
brandstofmengsel. Giet er de resterende hoeveelheid
benzine bij.

* Meng (schud) de brandstofhoeveelheid goed voor u
de brandstoftank van de machine vult.

¢ Meng niet meer brandstof dan voor max. 1 maand
nodig is.

¢ Als u de machine gedurende een langere tijd niet
gebruikt, moet u de brandstoftank leeg maken en hem
schoonmaken.
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WAARSCHUWING! Om het risico op
brand te verminderen, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen:

Vul brandstof bij in een goed
geventileerde ruimte. Vul brandstof nooit
binnenshuis bij.

Rook niet of plaats geen warme
voorwerpen in de buurt van de brandstof.

Tank nooit terwijl de motor draait.

Stop de motor en laat hem voor het
tanken enkele minuten afkoelen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken.

Als u er brandstof op gemorst heeft.
Neem alle gemorste brandstof af en laat
de benzineresten verdampen.

Haal de machine altijd weg van de
tankplaats en -bron voordat u hem start.

* Verplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.

¢ Maak de omgeving rond de tankdop schoon.
Verontreinigingen in de tank kunnen defecten
veroorzaken.

e Zorg ervoor dat de brandstof goed gemengd is door
de jerrycan te schudden voor u de tank vult.

* Controleer voor ieder gebruik het brandstofpeil en laat
ruimte over voor de brandstof om uit te zetten, omdat
de warmte van de motor en de zon anders de
brandstof zo uit kunnen laten zetten dat deze
overloopt.
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STARTEN EN STOPPEN

Starten en stoppen

WAARSCHUWING! Haal de machine
altijd weg van de tankplaats en -bron
voordat u hem start. Plaats de machine
op een vaste ondergrond.

A\

Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden
binnen het werkgebied bevinden, anders
bestaat er risico voor ernstige
verwondingen. De veiligheidsafstand
bedraagt 15 meter.

De machine mag alleen gestart worden in
complete uitvoering. Wanneer de
machine gestart wordt zonder dat alle
beschermkappen aangebracht zijn
bestaat het risico van persoonlijk letsel.

Koude motor

Ontsteking: Zet de stopschakelaar in de startpositie.
Ongeveer een derde open.

Vol gas
Ongeveer een derde open.
Stationair toerental

AW N P

Stopschakelaar
Het stopcontact mag niet in volgas-stand worden gezet.
Choke: Zet de choke-hendel in de choke-positie.

Brandstofpomp: Druk een aantal malen op de rubberen
balg van de brandstofpomp totdat er brandstof in de balg
komt. De balg hoeft niet helemaal gevuld te worden.

Warme motor

Volg dezelfde startprocedure als voor de koude motor,

maar zonder de chokehendel in de chokestand te zetten.

Starten

Druk het machinelichaam met uw linkerhand tegen de
grond (N.B.! Niet met uw voet!). Pak de starthendel beet,
trek met uw rechterhand het starterkoord langzaam uit tot
u weerstand voelt (de starthaken grijpen in) en maak
vervolgens snelle en krachtige trekbewegingen.

Wikkel het startkoord nooit rond uw hand.

Doe hernieuwde startpogingen tot de motor start. Als de
motor start, zet u de chokehendel terug.

N.B.! Trek het starterkoord niet volledig uit en laat de
starthendel niet zomaar los wanneer het volledig
uitgetrokken is. Dit kan tot beschadigingen van de
machine leiden.

NOTE!

Er komt lucht vrij zodra de motor wordt gestart, ook bij
stationair toerental.

Als de motor na enkele pogingen niet wil starten vanwege
te veel choke, opent u de choke en trekt u opnieuw aan
het koord.

Stel het gewenste motortoerental in met de gasbediening.

3 (2)
(4)
M
/A
< /
1 Vol gas
2 Ongeveer een derde open.
3 Stationair toerental
4  Stopschakelaar
Stoppen

De motor wordt gestopt door de stophendel in de
stopstand te zetten.
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ONDERHOUD

Algemeen

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor
inspectie en onderhoud. Hou al uw lichaamsdelen uit de
buurt van hete opperviakken.

Carburateur

Afstelling van het stationair toerental

Voor met het afstellen wordt begonnen, moet het
luchtfilter schoon zijn en het luchtfilterdeksel gemonteerd
zijn.

Het in de fabriek ingestelde stationair toerental is 2.000
omw/min. Gebruik de afstelschroef bij de bovenrand van
de carburateur als het stationair toerental moet worden
aangepast.

Geluiddemper

i

De geluiddemper is ontworpen om het geluid van de
machine te reduceren, en om de uitlaatgassen van de
gebruiker weg te richten. De uitlaatgassen zijn zeer heet
en bevatten vonken die droge en ontvlambare materialen
in brand kunnen steken.

De geluiddemper is uitgerust met een speciaal
vonkenopvangnet. Het vonkenopvangnet moet een keer
per maand worden schoongemaakt. Gebruik bij voorkeur
een stalen borstel.

Ga als volgt te werk om het vonkenopvangnet te
verwijderen:

* Verwijder het uitlaatkanaal (4, 5).
* Verwijder de vonkenvanger (3).

» Trek het vonkenopvangnet weg en maak het met een
staalborstel schoon. Vervang het vonkenopvangnet
als het kapot is.

N.B.! Gebruik de machine nooit als de geluiddemper in
slechte staat is. Controleer regelmatig of de
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geluiddemper heel is en of deze goed vast zit. (1), (2)
Draai de bouten vast. 8-10Nm

Controleer of de vonkenvanger en het uitlaatkanaal goed
op hun plaats zijn geschroefd (5). Draai vast tot 2-3 Nm.

WAARSCHUWING! De geluiddemper
wordt zeer heet, zowel tijdens het
gebruik als na het stoppen. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken.
Denk om het brandgevaar!

A\

Koelsysteem

—
o<

Om de werktemperatuur zo laag mogelijk te houden, is de
machine uitgerust met een koelsysteem.

Het koelsysteem bestaat uit:
* Koelflenzen op de cilinder.
e Luchtinlaatrooster

Maak het koelsysteem één keer per week schoon met
een borstel; dit moet vaker gebeuren wanneer u in
moeilijke omstandigheden werkt. Een vuil of verstopt
koelsysteem leidt tot oververhitting van de machine
waardoor de cilinder en zuiger beschadigd kunnen
worden. Controleer of de mondstukken niet geblokkeerd
zijn.

Luchtinlaatrooster

Controleer of de luchtinlaat aan geen enkele zijde wordt
geblokkeerd door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een

verstopte luchtinlaat beperkt de blaascapaciteit van de
machine en verhoogt de werktemperatuur van de motor,




ONDERHOUD

wat tot motoruitval kan leiden. Stop de motor en verwijder
het voorwerp.

Luchtfilter

= >

[

WAARSCHUWING! Gebruik de blazer
nooit als het rooster niet op zijn plaats
zit. Controleer véo6r gebruik of het
rooster op zijn plaats zit en
onbeschadigd is.

Bougie

—>
o<

De volgende factoren zijn van invloed op de conditie van
de bougie:

« Eenincorrecte afstelling van de carburateur.

« Een verkeerd oliemengsel in de brandstof (te veel of
verkeerde olie).

« Een wuil luchtfilter.

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden
van de bougie, wat tot motordefecten en
startmoeilijkheden kan leiden.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en
controleer de afstand tussen de elektroden. Stel de
afstand in op 0,6-0,7 mm of vervang de bougie. Zorg
ervoor dat de bougie zog. radio-ontstoring heeft.

0,6-0,7 mm

v
3

N.B.! Gebruik steeds het correcte bougietype! Andere
types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

Het luchtfilter dient regelmatig te worden schoongemaakt
(stof en vuil verwijderen) om de volgende problemen te
vermijden:

« Storingen van de carburateur.

« Moeilijkheden bij het starten.

« Vermogensverlies.

« Onnodige slijtage van de motoronderdelen.
« Abnormaal hoog brandstofverbruik

Maak het filter na 40 werkuren schoon of vaker wanneer
u in abnormaal stoffige omstandigheden werkt.

Om brandwonden te voorkomen, moet u geen warme
oppervlakken aanraken, zoals geluiddemper, cilinder enz.

Luchtfilter schoonmaken

« Maak de vier kliksluitingen los, waarmee het
luchtfilterdeksel vastzit en verwijder het filter. Maak
het voorfilter schoon in een warm sopje van water en
zeep.

Maak het luchtfilter schoon. Reinig het filter niet door het
tegen een harde ondergrond uit te kloppen. Hierdoor kan
het filter beschadigd raken. Als het papieren filter nog
steeds vuil is, moet het door een nieuwe vervangen
worden.

NOTE!
Reinig het luchtfilter nooit met een olieachtig oplosmiddel.

Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet meer
worden gereinigd. Daarom moet het filter regelmatig
vervangen worden. Een beschadigd luchtfilter moet
altijd vervangen worden.

* Monteer het luchtfilter en het luchtfilterdeksel.
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ONDERHOUD

Onderhoudsschema

Hieronder worden algemene onderhoudsvoorschriften opgesomd. Neem contact op met uw dealer indien u meer

informatie behoeft.

Dagelijks Wekelijks Maandelijks

Onderhoud onderhoud onderhoud onderhoud
Maak de machine uitwendig schoon. X
Controleer of de gashendel qua veiligheid goed functioneert. X
Controleer of de stopschakelaar werkt. X
Maak het luchtfilter schoon. Vervang het indien nodig. X
Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid zijn. X
Controleer of er brandstof lekt uit motor, tank of

o X
brandstofleidingen.
Controleer of het brandstoffilter niet is verontreinigd en of de
brandstofleiding geen barsten of andere defecten vertoont. X
Vervang indien dit noodzakelijk is.
Maak het vonkenopvangnet van de geluiddemper schoon of X
vervang het (geldt alleen bij geluiddempers zonder katalysator).
Controleer of het luchtinlaatrooster aan geen enkele zijde wordt X
geblokkeerd.
Controleer de starter en het starterkoord. X
Controleer of de trillingsdempingselementen niet beschadigd X
zijn.
Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en controleer
de afstand tussen de elektroden. Stel de afstand in op 0,6-0,7

¥ . . X

mm of vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-
ontstoring heeft.
Maak het koelsysteem van de machine schoon. X
Maak de buitenkant van de carburateur en de directe omgeving X
van de carburateur schoon.
Controleer alle kabels en aansluitingen. X
Vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio- X
ontstoring heeft.
Controleer het vonkenopvangnet van de geluiddemper en maak
het eventueel schoon (geldt alleen bij geluiddempers met X
katalysator).
Maak de brandstoftank schoon. X
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TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens

Technische gegevens 570BTS 580BTS
Motor

Cilinderinhoud, cm3 65.6 75.6
Stationair toerental, t/min 2000 2000
Max. motorvermogen volgens 1ISO 8893, kW/ omw./min.

Geluiddemper met katalysator Nee Nee
Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Ja Ja
Ontstekingssysteem

Bougie NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrodenafstand, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Brandstof-/smeersysteem

Inhoud benzinetank, liter 2,2 2,6
Gewicht

Gewicht zonder brandstof, in kg 11,2 11,8
Lawaai-emissie

(zie opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 110 111
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly, dB(A) 110 112
Geluidsniveaus

(zie opm. 2)

Equivalent geluidsniveau bij oor van de gebruiker, gemeten volgens 99 100
EN15503, dB(A)

Trillingsniveaus

(zie opm. 3)

Equivalente triI2Iingsniveaus (ahv,eq) bij handvat, gemeten overeenkomstig 18 16
EN15503, m/s ! !
Ventilatorprestaties

Max. luchtsnelheid bij standaard mondstuk, m/s: 106 92
Max. luchtsnelheid bij plat mondstuk, m/s: 91 93
Luchtstroom bij standaard mondstuk, m3/min 22 26
Luchtstroom bij plat mondstuk, m3/min 24 25

Opm.1: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L\ya) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het hoogste
niveau geeft. Het verschil tussen het gegarandeerde en het gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde
geluidsvermogen ook de dispersie in het meetresultaat meeneemt alsmede variaties tussen verschillende machines van
hetzelfde model, conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 2: Het equivalente geluidsdrukniveau wordt berekend met de volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en
6/7 overtoerental. De gerapporteerde gegevens voor het equivalente geluidsdrukniveau vertonen een typische
statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB (A).

Opm. 3: Het equivalente trillingsniveau wordt berekend met de volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en 6/7
overtoerental. De gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s?.
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TECHNISCHE GEGEVENS

EG-verklaring van overeenstemming (Alleen geldig voor Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, telefoon: +46-36-146500, verklaart hierbij dat de blazers Husqvarna
570BTS, 580BTS met een serienummer uit 2016 en verder (het jaar met daaropvolgend het serienummer wordt
duidelijk aangegeven op het productplaatje), in overeenstemming zijn met de voorschriften in de RICHTLIIN VAN DE
RAAD:

- van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.
van 26 februari 2014 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2014/30/EU.

- van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG. Beoordeling van
de overeenstemming uitgevoerd volgens Bijlage V.

Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens. De volgende normen zijn van
toepassing: EN I1ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zweden, heeft voor Husqvarna AB een vrijwillige
typekeuring uitgevoerd. De certificaten hebben nummer:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30 maart 2016

o é@é%:\,

Per Gustafsson, Hoofd Ontwikkeling (erkende vertegenwoordiger voor Husgvarna AB en verantwoordelijk voor
technische documentatie.)
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SIMBOLOGIA

Simboli

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio o non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell'operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina,
leggere per intero le istruzioni per
I'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

Usare sempre:

« Cuffie auricolari protettive
« Protezione per gli occhi omologata

Usare la mascherina nel caso in cui
esista il rischio di polvere.

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

Usare i guanti quando & necessario.

Lo spazzafoglie & in grado di
proiettare con elevata violenza
oggetti che potrebbero
rimbalzare. Il mancato utilizzo dei
dispositivi di protezione
personale raccomandati

comporta il pericolo di gravi danni

N
wrot I\
®

Il conducente della
spazzafoglie deve
\15m‘50ft1_ -

controllare che non vi
siano persone od animali
in un raggio di 15 metri.
Anche piu conducenti che lavorino contemporaneamente
nello stesso luogo devono mantenere tra loro una
distanza di sicurezza non inferiore a 15 metri.

360°

Mantenere tutte le parti del corpo
lontane dalle superfici calde.

Pompa carburante. J}

Emissioni di rumore nell’ambiente in
base alla direttiva della Comunita L
Europea. Lemissione della macchina

indicata al capitolo Dati tecnici e sulla

decalcomania. dB

| restanti simboli/decalcomanie
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere
la certificazione in alcuni mercati.

|

Il controllo e/o la manutenzione vanno
eseguiti a motore spento, con il pulsante
di arresto in posizione STOP.

=
g

JRIB

Usare sempre guanti di protezione.

E’ necessario pulire con regolarita.

Controllo visivo.

Usare sempre occhiali o visiera di
protezione.

@
Q)

Rifornimento carburante.

2

Comando dell'aria in posizione 'aperta’.

Comando dell’aria in posizione ‘chiusa’.

L=

Italian — 143



INDICE

Indice

SIMBOLOGIA

SIMDBOi .o 143
INDICE

Indice ... . 144

Prima dell'avviamento osservare quanto segue: .. 144
INTRODUZIONE

Alla gentile clientela ..........ccocevoeeiiiiiieiiiieeee 145
CHE COSA C’E?

Identificazione delle parti dello spazzafoglie ......... 146
NORME GENERALI DI SICUREZZA

Generalita . 147
NORME DI SICUREZZA

Abbigliamento protettivo ............cccocvvveieiininennennn 149
Dispositivi di sicurezza della macchina ................. 149
Controllo, manutenzione e servizio dei dispositivi

di sicurezza della macchina ... ... 150
Istruzioni generali di lavoro ... . 151
MONTAGGIO

Montaggio di tubo di soffiaggio e impugnatura di
COMANAO ..o 154
OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Carburante
Rifornimento . 156
AVVIAMENTO E ARRESTO

AWIiamento € arresto ..........cccocveiiveiiiiiiieieeins 157
MANUTENZIONE

Generalitd .........occcvviiiiiiii 158
Carburatore .........ccccoveeiieiieeiieeie e 158
Marmitta ... 158
Sistema di raffreddamento .. . 158
Retina della presa dell'aria .... . 158

Candela ......oocviiiie
Filtro dell'aria

. 160

Schema di manutenzione ...

CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche ... 161
Dichiarazione di conformita CE . 162
GARANZIA LIMITATA

Garanzia limitata ..........cceeeveerieiieiiiese e 183

144 — Italian

Prima dell’avviamento osservare
quanto segue:

Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso.

AVVERTENZA! Una lunga esposizione al
rumore puo comportare lesioni
permanenti all'udito. Usare quindi
sempre cuffie di protezione omologate.

A

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la versione originale della
macchina senza 'autorizzazione del
fabbricante. Usare sempre accessori
originali. Modifiche e/o accessori non
autorizzati possono causare lesioni gravi
o mortali all’operatore o a terzi.

A\

AVVERTENZA! Usato in modo errato o
inaccurato il soffiafoglie puo essere un
attrezzo pericoloso, in grado di
provocare danni gravi e persino letali. E
estremamente importante leggere e
comprendere il contenuto di questo
manuale delle istruzioni.

A\

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo
dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la
forma e I'aspetto esteriore.

Questa macchina é progettata per la pulizia di prati,
vialetti, strade asfaltate e simili.



INTRODUZIONE

Alla gentile clientela

Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto Husqvarna! Le origini della Husgvarna risalgono al 1689
quando il re Karl XI fece costruire una fabbrica sulle rive del fiume Huskvarnadn per la produzione di moschetti. La
posizione sul fiume Huskvarnadn & spiegata dal fatto che il fiume veniva usato per produrre energia, rappresentando
cosi una vera e propria centrale idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua esistenza, l'azienda Husqgvarna ha
fabbricato innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle
biciclette e alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed e
proprio questo il settore di competenza odierno della Husgvarna.

La Husqvarna € oggi uno dei leader mondiali nella produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con qualita e
prestazioni come priorita assoluta. L'idea commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la commercializzazione
di prodotti a motore destinati a giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a quello dell'installazione di
impianti. La Husgvarna vuole inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne I'ergonomia, le esigenze
dell'operatore, la sicurezza e il rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte una serie di innovazioni
tecnologiche al fine di migliorare i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della qualita e delle prestazioni del nostro prodotto per un lungo tempo
a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi garantisce I'accesso alla competenza di personale qualificato per
l'assistenza e le riparazioni in caso di necessita. Se non avete acquistato la macchina presso uno dei nostri rivenditori
autorizzati, rivolgetevi alla piu vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo in futuro.
Non dimenticate che questo manuale delle istruzioni € un documento di valore. Seguendone il contenuto (uso,
assistenza, manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente la durata della vostra macchina e anche il suo valore
di usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husgvarna AB procede costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, senza
alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la forma e I'aspetto esteriore.

Italian — 145



CHE COSA C'E?

I

)

Identificazione delle parti dello spazzafoglie

© 0 N o o b~ W NP
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Telaio

Imbracatura

Scocca del motore
Involucro esterno ventola
Retina della presa dell'aria
Ventola

Filtro dell'aria

Maniglia di avviamento
Serbatoio carburante
Cuscinetto

Candela

Sistema di smorzamento delle vibrazioni
Comando valvola dell’aria

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

Impugnatura di comando/Impugnatura di manovra
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Contatto di arresto con regolazione dell'accelerazione
Comando del gas

Manubrio (Accessorio)
Gomito

Morsetto

Tubo flessibile

Tubo di manovra

Morsetto

Tubo intermedio

Ugello soffiante

Bocchetta piatta (Accessorio)
Istruzioni per I'uso

Chiave combinata



NORME GENERALI DI SICUREZZA

Generalita

IMPORTANTE!

Questa macchina e progettata per la pulizia di prati,

vialetti, strade asfaltate e simili.

Eseguire un'ispezione generale della macchina prima

dell'utilizzo, vedere Programma di manutenzione.

Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o

sotto I'effetto si alcool o medicinali in grado di

compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei

vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni

alla voce Abbigliamento protettivo.

Non usare mai una macchina che abbia subito modifiche

tali da non corrispondere piu alle specifiche originali.

Non usare mai una macchina difettosa. Effettuare i

controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni di
manutenzione e riparazione riportate nel presente

Imanuale. Alcuni interventi devono essere eseguiti da
personale specializzato. Vedere le istruzioni alla sezione

Manutenzione.

Tutti i carter e le protezioni devono essere montati prima

dell'avviamento. Per prevenire il pericolo di scosse

elettriche, controllare che cappuccio e cavo della candela

siano integri.

Il conducente della spazzafoglie deve controllare che non

vi siano persone od animali in un raggio di 15 metri.

Anche piu conducenti che lavorino contemporaneamente

nello stesso luogo devono mantenere tra loro una

distanza di sicurezza non inferiore a 15 metri.

Non permettere che la macchina sia utilizzata da

bambini.

Non consentire mai ad altri I'utilizzo della macchina

senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del

manuale di istruzioni.

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire

la retina della presa d'aria prima di iniziare il lavoro.

Non rimuovere mai la retina della presa d'aria.

In caso di emergenza, liberarsi della macchina aprendo

la cinghia in corrispondenza della vita e del torace e

lasciar cadere la macchina all'indietro.

Verificare con le autorita locali la normativa vigente.

Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle superfici

calde.

Non toccare mai la candela o il cavo di accensione

mentre il motore & in funzione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A\

Avviamento

« Non accendere mai la macchina in ambienti chiusi.
Non dimenticate che i gas di scarico sono velenosi.

« Osservare 'ambiente circostante ed assicurarsi che
non vi sia alcun rischio che persone o animali
possano entrare a contatto con il soffiafoglie.

« Appoggiare la macchina sul terreno e premere |l
corpo macchina contro il terreno con la mano sinistra
(NB - Non con il piede). Afferrare quindi la manopola
di avviamento con la mano destra e tirarla con strappi
forti e rapidi.

Carburante

« Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
traboccamento.

« Effettuare sempre il rifornimento a motore spento.
Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare alcuni
minuti prima del rifornimento.

« Durante il rifornimento e la preparazione della miscela
(benzina e olio per motori a due tempi) assicurare la
massima ventilazione.

« Evitare ogni contatto con il carburante. Il carburante
provoca irritazione della pelle e pud anche portare a
modifiche della pelle.

« Prima di avviare la macchina spostarla di almeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

« Non accendere mai la macchina:

- Se é stato versato del carburante sulla macchina.
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i
resti di benzina.

- Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo che
sono venute a contatto con il carburante. Usare acqua e
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- Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali perdite
dal tappo del serbatoio o dai tubi di alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

» llrimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

* Per il rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

* Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.
Svuotare il serbatoio del carburante e premere il bulbo
di adescamento finché non si sia esaurito tutto il
carburante. Rimuovere la candela e versare un
cucchiaio di olio per motore a 2 tempi nel cilindro.
Ribaltare il motore alcune volte e quindi montare
nuovamente la candela.

» Accertarsi che la macchina sia ben pulita e che sia
stata sottoposta a tutte le operazioni di assistenza
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

* Mettere in sicurezza la macchina durante il trasporto.

« Conservare la macchina in un luogo asciutto, fresco,
ben ventilato e privo di polvere. Conservare la
macchina fuori dalla portata dei bambini.

C AVVERTENZA! Il carburante va

intossicazione in caso di aspirazione.

maneggiato con cautela. Tenere presenti i
Impostazione dell’imbracatura

AVVERTENZA! Indossare sempre il
gruppo cinghie quando si utilizza la
macchina. In caso contrario non &
garantito un azionamento sicuro, con
possibili lesioni all’utente o altri.

Accertarsi che la cintura addominale e
quella a bandoliera siano allacciate e
regolate correttamente.

Una cinghia non chiusa rischia di

incastrarsi o di essere risucchiata nella
ventola della macchina.

rischi d’incendio, esplosione e
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Un gruppo cinghie e una macchina adatti semplificano
sensibilmente il lavoro. Regolare il gruppo cinghie nella
posizione di lavoro migliore.

Tendere le cinghie laterali in modo da distribuire la
pressione uniformemente sulle spalle.

Sistemare la cinghia sui fianchi e non troppo in basso
sul'addome. Tendere la cinghia in modo da sentire che il
peso dello spazzafoglie poggi sui fianchi. Serrare e
regolare la cinghia pettorale nella migliore posizione di
lavoro.
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Abbigliamento protettivo

AVVERTENZA! Lavorando con la
macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. L'uso di
abbigliamento protettivo non elimina i
rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi
con il vostro rivenditore di fiducia per la
scelta dell’attrezzatura adeguata. Prima
di usare la macchina, leggere per intero
le istruzioni per I'uso e accertarsi di
averne compreso il contenuto.

A\

AVVERTENZA! Far sempre attenzione a
segnali di allarme o chiamate quando
usate le cuffie protettive. Togliere sempre
le cuffie protettive immediatamente
all’arresto del motore.

‘A

¢ Usare i guanti quando € necessario.

* Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato.

« Usare sempre protezione per gli occhi omologata.
Con l'uso della visiera & necessario anche I'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gliUSA 0 EN 166
per i paesi EU. | rami o altri oggetti scagliati possono
danneggiare gli occhi.

« Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

« Indossare sempre pantaloni lunghi e pesanti, stivali,
guanti e una maglia a maniche lunghe. Per ridurre il
rischio di lesioni dovute ad oggetti scagliati dalle parti
rotanti, raccogliere i capelli sopra le spalle e non
indossare indumenti slacciati, sciarpe, collane, ecc.

¢ Usare la mascherina nel caso in cui esista il rischio di
polvere.

« Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto
S0CCOrso.

.lﬁ.

Dispositivi di sicurezza della
macchina

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c'é?, per individuare la
posizione di questi componenti sulla macchina.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Seguire le istruzioni per il
controllo, la manutenzione e il servizio.

A

Interruttore di arresto

Linterruttore di arresto serve a spegnere il motore.
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Rimuovere il cavo di accensione e la candela per
eseguire l'ispezione e le attivita di manutenzione.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato,
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si sviluppano
durante l'uso della macchina.

c AVVERTENZA!

Non dimenticate che: | gas di scarico del
motore contengono monossido di
carbonio in grado di provocare
intossicazione. Non azionare e non usare
mai la macchina all’interno, o in ambienti
con scarsa circolazione dell’aria.

| gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale inflammabile!

AVVERTENZA! L'esposizione eccessiva
alle vibrazioni puo causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni
contattare il medico. Tali sintomi
possono essere torpore, perdita della
sensibilita, “punture”, ”prurito”, dolore,
riduzione o perdita della forza,
decolorazioni della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto nelle
mani, nei polsi e alle dita. Il rischio puo
aumentare con le basse temperature.

AVVERTENZA! Linterno della marmitta
contiene sostanze chimiche che
potrebbero essere cancerogene. Evitare
il contatto con queste sostanze in caso
di marmitta danneggiata.

A\

Controllo, manutenzione e
servizio dei dispositivi di
sicurezza della macchina

Marmitta

La marmitta e costruita in modo da assicurare il minimo
livello di rumorosita e da allotanare i gas di scarico del
motore dall'operatore.

In aree dal clima caldo e asciutto puo sussistere un forte
pericolo di incendi. Per questo all'interno della marmitta &
stata integrata una rete parascintille.

E di estrema importanza seguire le istruzioni relative a
controllo, manutenzione e servizio della marmitta. Vedi
istruzioni alla voce Controllo, manutenzione e servizio dei
dispositivi di sicurezza della macchina.
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AVVERTENZA! Tutte le riparazioni e
I'assistenza della macchina vanno
eseguite da personale specializzato.
Questo vale soprattutto per i dispositivi
di sicurezza. Se la macchina non supera
tutti i controlli sottoelencati, contattare
I'officina autorizzata. L'acquisto di uno
dei nostri prodotti garantisce
I'assistenza di personale qualificato. Se
non avete acquistato la macchina presso
un rivenditore con centro di assistenza,
informatevi sull’'ubicazione della piu
vicina officina autorizzata.

A\

Interruttore di arresto

« Mettere in moto e controllare che il motore si spenga
portando l'interruttore in posizione di arresto.
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Sistema di smorzamento delle vibrazioni

« Controllare regolarmente se gli elementi di
smorzamento presentano crepe o deformazioni.
Sostituirli se danneggiati.

R
« Controllare che gli elementi ammortizzatori siano
integri e ben fissati.

Marmitta

ol @

« Non usare mai la macchina se la marmitta & in cattive

condizioni.

« Controllare con regolarita che la marmitta sia ben
fissa nella macchina.

* Lamarmitta della macchina é dotata di una rete
parascintille che deve essere pulita regolarmente.
Vedere la sezione Marmitta nel capitolo

Manutenzione. Una rete intasata comporta
surriscaldamento del motore con conseguenti danni
allo stesso. Non usare mai la marmitta se la retina
parascintille e difettosa.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
guasti. Questi dispositivi vanno
controllati e sottoposti a manutenzione
secondo quanto descritto in questo
capitolo. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

Filtro dell’aria

Non usare mai il soffiatore per foglie senza filtro dell'aria
o con un elemento del filtro danneggiato o deformato tale
che non vi sia filtraggio: I'aria polverosa puo danneggiare
rapidamente e irreparabilmente il motore.

Istruzioni generali di lavoro

IMPORTANTE! In questo capitolo vengono presentate
le norme di sicurezza basilari per lavorare con il
soffiafoglie. Trovandosi in una situazione di insicurezza
riguardo all’'uso della macchina rivolgersi ad un esperto.
Contattare il proprio rivenditore o I'officina di servizio.
Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente
sufficientemente qualificati.

Rispettare 'ambiente circostante evitando di usare la
macchina ad orari inadeguati, ad esempio la sera o la
mattina presto. Riduce il livello acustico limitando il
numero di unita dell'attrezzatura utilizzate
contemporaneamente. Leggere e seguire le semplici
istruzioni elencate qui di seguito per disturbare il meno
possibile 'ambiente che vi circonda.

« Usare la minima accelerazione possibile,
relativamente alle necessita. Sono rari i casi in cui €
necessario usare I'acceleratore al massimo e molte
operazioni possono essere eseguite con
un’accelerazione di media intensita.
Un’accelerazione moderata implica un minor livello di
rumore e di polvere e consente inoltre maggior
controllo sul materiale da raccogliere/spostare.

¢ Usare un rastrello o una scopa per staccare dal suolo
il materiale incastrato.

« Tenere la bocchetta del soffiafoglie il piu possibile
vicina al suolo. Utilizzare l'intera lunghezza del tubo di
soffiaggio per tenere il flusso d'aria il piu vicino
possibile al suolo.

* Ripulire la zona di lavoro dopo I'operazione e
accertarsi di non aver spinto parte del materiale in
zone di proprieta privata.
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Utilizzare la macchina durante le normali ore di lavoro
per evitare inutili rumori. Evitare di utilizzare al mattino
presto o a notte inoltrata.

A\

AVVERTENZA! Prestare attenzione
all'ambiente circostante. Se qualcuno si
avvicina alla zona di lavoro, regolare
I'acceleratore al minimo fino a quando la
persona in questione non si € spostata a
una distanza di sicurezza. Dirigere il
soffiatore lontano da persone, animali,
parchi-giochi, finestre aperte,
autovetture ecc.

Norme basilari di sicurezza

Non vi devono essere persone non autorizzate od
animali in un raggio di 15 metri dall'area di esercizio
della macchina.

Attendere che il motore si sia raffreddato prima di
effettuare il rifornimento.

Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle
superfici calde.

Se la macchina prende fuoco o in altre situazioni di
emergenza, in cui sia necessario liberarsi
rapidamente della macchina, aprire le cinghie
dell'imbracatura e lasciar cadere la macchina
all'indietro.

| flusso d'aria ha un’intensita in grado di spostare gli
oggetti ad una tale velocita da far si che essi possano
rimbalzare provocando gravi lesioni agli occhi.

Non rivolgere il getto d’aria verso persone o animali.

Spengere il motore prima di montare qualsiasi
dettaglio.

Evitare di lavorare in condizioni di tempo sfavorevoli.
Ad esempio nebbia, pioggia intensa, vento forte ecc.
Lavorare nel maltempo e faticoso e puo creare
situazioni di pericolo, ad esempio un terreno
sdrucciolevole.

Ridurre al minimo il tempo di soffiatura inumidendo
leggermente le aree polverose o utilizzando
I'attrezzatura spray.
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Accertarsi di poter camminare e lavorare in posizione
sicura. In caso di spostamenti, controllare che non vi
siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati ecc.) Fare
particolare attenzione lavorando su terreni in
pendenza.

Non poggiare mai la macchina a motore acceso se
non la si puo tenere bene d’occhio.

| gas di scarico del motore contengono monossido di
carbonio in grado di provocare intossicazione. Non
azionare e non usare mai la macchina all’interno, o in
ambienti con scarsa circolazione dell’aria.

Non utilizzare il soffiatore su scale o ponteggi o da
posizioni elevate (ad esempio, tetti). Simili attivita
possono comportare lesioni gravi.

N.B! Non usare mai la macchina se non siete certi di
poter chiedere aiuto in caso d'infortunio.
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Tecnica fondamentale di lavoro

AVVERTENZA! Attenzione agli oggetti in
movimento. Usare sempre gli occhiali

protettivi. Si potrebbe venir colpiti ad un
occhio da un sasso, un ramo o altri
oggetti sollevatisi dal terreno, con
conseguenze anche molto gravi, quali
cecita o altre lesioni. Mantenere sempre
distanti i non addetti ai lavori. Bambini,
animali, assistenti e anche eventuali
spettatori devono sempre essere tenuti
ad una distanza di sicurezza di 15 metri.
Arrestare immediatamente la macchina
nel caso qualcuno si avvicini.

A\

AVVERTENZA! Non utilizzare il soffiatore
se l'uscita dei gas di scarico sul
coperchio del motore e coperta da un
muro e/o altri ostacoli; la macchina pud
subire danni. Accertarsi che la distanza
dagli ostacoli durante il funzionamento
sia di almeno 50 cm.

AVVERTENZA! Spegnere sempre il
motore durante la pulizia.

Il presente soffiatore € del tipo a zaino e va indossato
utilizzando l'apposita tracolla durante l'uso. Grazie
all'impugnatura posta sul tubo, & possibile controllarlo
e farlo funzionare con la mano destra.

La velocita del getto d’aria si regola con I'acceleratore.
Selezionare la velocita piu adatta all'applicazione
specifica.

Per non dovere tenere sempre il dito sull'acceleratore
mentre si utilizza lo spazzafoglie, € possibile regolare
I'accelerazione desiderata con il "comando di arresto”.

Quando il comando & completamente ritratto, la macchina

funziona a pieno gas.

Controllare che la presa d’aria non sia intasata da
foglie, sporcizia ecc. Una presa d’aria intasata riduce
la capacita di soffiaggio della macchina e comporta
surriscaldamento del motore con conseguenti danni

allo stesso. Spegnere il motore e rimuovere gli oggetti
in questione.

Evitare di lavorare controvento per alleggerire le
operazioni.

Evitare di spostare masse voluminose con l'uso del
soffiafoglie: & un’operazione lunga ed inutiimente
rumorosa.

Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.

Al termine del lavoro, rimessare la macchina in
posizione eretta.
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Montaggio di tubo di soffiaggio e
impugnatura di comando

Collegare il soffiatore e il tubo di manovra al tubo
flessibile. Fissare le due estremita del tubo flessibile.
Utilizzare la minuteria annessa.

1 Tubo flessibile

2 Tubo di manovra

3 Morsetto

4 Morsetto

NOTE!

Lubrificare leggermente i tubi per facilitare il montaggio.

Fissare la staffa dellimpugnatura al tubo di manovra
e serrare la manopola sulla staffa. Accertarsi di
allineare la staffa dell'impugnatura con il lato
convesso del tubo di manovra.

Regolare la posizione e I'angolazione in modo da
ottenere una posizione di lavoro comoda, quindi
serrare.

Utilizzare il morsetto per serrare il cavo al tubo
flessibile.

Collegare il tubo dritto e I'estremita del tubo.

\\\\\\\Wl‘mny;gfal

Assemblare i tubi, girandoli in modo che si blocchino.
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Accessori

Manubrio

Rimuovere il tubo intermedio. Svitare la manopola del
supporto e infilare il supporto sul tubo di manovra.
Montare la manopola e serrarla.

Per una maggiore velocita dell'aria, sostituire la
bocchetta tonda con quella piatta.




OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Carburante

N.B! La macchina e dotata di motore a due tempi che
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta
miscelazione, misurare con cura la quantita d'olio da
mescolare alla benzina. Se la quantita di carburante &
limitata, anche un piccolo errore nella quantita d’olio
influisce notevolmente sulla miscela.

Miscela

1:50 (2%) con olio per motori a due tempi
HUSQVARNA.

AVVERTENZA! Durante il rifornimento
assicurare la massima ventilazione.

Benzina, litri gl;?p;;(el:t:?otori adue
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Benzina

N.B! Utilizzare sempre una miscela di buona qualita
(almeno 90 ottani).

Ve

\iﬁ

* Il numero di ottani minimo consigliato & 90. Se si fa
funzionare il motore con benzina a meno di 90 ottani
esso picchiera in testa. Cio provoca un aumento della
temperatura del motore e puo causare gravi avarie del
motore.

D

« Incaso di uso continuo ad alto regime si raccomanda
una benzina ad alto numero di ottani. Usare benzina
senza piombo di buona qualita.

Benzina alchilata Husqvarna

Husqvarna raccomanda I'utilizzo di benzina alchilata
Husqvarna per ottenere migliori prestazioni. La benzina
alchilata Husqvarna non e disponibile in tutti i paesi.

E possibile utilizzare una miscela di carburante a base di
etanolo E10 (contenente fino al 10% di etanolo).
Utilizzando miscele di carburante contenenti oltre il 10%
di etanolo, il motore funzionera in condizioni di
combustione povera, il che pud essere causa di danni al
motore.

Olio per motori a due tempi

« Per ottenere massime prestazioni e funzionamento
usare olio a due tempi HUSQVARNA, concepito
appositamente per i nostri motori a due tempi. Miscela
1:50 (2%).

« In assenza di olio HUSQVARNA usare altro olio per
miscele per motori a due tempi raffreddati ad aria, di
alta qualita. Per la scelta dell'olio consultare il
rivenditore.

« Non usare mai olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua.

« Non usare mai olio per motori a quattro tempi.

Preparazione della miscela

Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte,
omologato per la benzina.

Iniziare con il versare meta della benzina da usare.
Aggiungere tutto I'olio. Mescolare agitando. Versare la
benzina rimanente.

Mescolare (agitare) accuratamente prima di
procedere al rifornimento.

Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per un mese.

In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire il
serbatoio del carburante.
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Rifornimento

AVVERTENZA! | seguenti accorgimenti
diminuiscono il pericolo di incendio:

Rifornire in un'area ben ventilata. Non
rifornire mai la macchina in ambienti
chiusi.

Non fumare o portare sorgenti di calore
vicino al carburante.

Effettuare sempreil rifornimento a
motore spento.

Spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare alcuni minuti prima del
rifornimento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo.

Se é stato versato del carburante sulla
macchina. Eliminare ogni traccia di
sporco e lasciare evaporare i resti di
benzina.

Allontanare sempre la macchina dal
luogo e dalla fonte di rifornimento prima
della messa in moto.

* Prima di avviare la macchina spostarla di almeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

e Pulire tutt'intorno al tappo del serbatoio. La presenza
d’impurita nel serbatoio pud causare guasti.

» Agitare il contenitore della miscela prima di versarla
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben
mescolata.

* Controllare il livello del carburante prima di ogni
utilizzo e lasciare lo spazio sufficiente all’'espansione
del carburante, in quanto il calore prodotto dal motore
e dai raggi solari potrebbe provocare I'espansione e la
conseguente tracimazione del carburante.
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Avviamento e arresto

AVVERTENZA! Allontanare sempre la
macchina dal luogo e dalla fonte di
rifornimento prima della messa in moto.
Collocare la macchina su una solida base
d’appoggio.

Verificare che nella zona operativa non
siano presenti persone non addette ai
lavori, che sarebbero esposte al rischio di
gravi lesioni. La distanza di sicurezza
corrisponde a 15 metri.

Prima dell’avviamento la macchina
dev’essere completa. Accendendola
prima che tutti i carter siano stati montati
esiste il rischio di lesioni alle persone.

Motore freddo

Accensione: Spingere l'interruttore di arresto in
posizione di avviamento. Aperto di circa un terzo.

1 Pieno acceleratore

2 Aperto di circa un terzo.
3 Regime al minimo

4 Interruttore di arresto

Il contatto di arresto non deve essere portato in posizione
di pieno gas.

Aria: Portare il comando dell’aria in posizione di starter.

Pompa carburante: Premere piu volte sulla sacca in
gomma della pompa fino a quando la sacca comincia a
riempirsi di carburante. Non € necessario che la sacca sia
completamente piena.

Motore caldo

Usare la stessa procedura di avviamento usata per il
motore a freddo, ma senza portare il comando dell’aria
sulla posizione di starter.

Avviamento

Premere il corpo della macchina contro il terreno con la
mano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la
manopola di avviamento, estrarre lentamente la
cordicella di avviamento con la mano destra fino a
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi.

Non avvolgere mai la cordicella di avviamento
intorno alla mano.

Ripetere i tentativi di avviamento finché il motore non si
avvia. Quando il motore si avvia, disattivare il comando
dell'aria.

N.B! Non estrarre completamente la cordicella e non
lasciare la maniglia di avviamento con la cordicella
estratta. Questo potrebbe danneggiare la macchina.
NOTE!

L'aria viene rilasciata non appena viene avviato il motore,
anche al minimo.

Se il motore non si accende dopo diversi tentativi perché
€ ingolfato, aprire il comando dell’aria e ripetere lo
strattone alla corda.

Portare il pomello dell'acceleratore alla posizione
desiderata.

Pieno acceleratore
Aperto di circa un terzo.
Regime al minimo
Interruttore di arresto

A WN PR

Arresto

Il motore si arresta ponendo l'interruttore di arresto in
posizione di arresto.
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MANUTENZIONE

Generalita

Rimuovere il cavo di accensione e la candela per
eseguire l'ispezione e le attivita di manutenzione.
Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle superfici
calde.

Carburatore

Regolazione del regime minimo

Prima di effettuare ogni regolazione, verificate che il filtro
dell'aria sia pulito e che il coperchio del filtro dell’aria sia
al posto giusto.

L'impostazione di fabbrica relativa al regime minimo &
2.000 giri/min. Utilizzare la vite di regolazione in
corrispondenza del bordo superiore del carburatore se
necessario regolare il regime minimo.

Marmitta

——
e

La marmitta & dimensionata in modo da diminuire la
rumorosita e per allontanare i gas di scarico
dall’'operatore. | gas di scarico sono caldi e possono
contenere scintille, pericolose in presenza di materiale
inflammabile.

La marmitta e dotata di una speciale rete parascintille. La
rete parascintille deve essere pulita una volta al mese. Si
consiglia di eseguire la pulizia con una spazzola in

Procedere come segue per rimuovere la rete
parascintille:

* Rimuovere il condotto di scarico (4, 5).
* Rimuovere il parascintille (3).
» Estrarre larete parascintille e pulirla con una spazzola

in acciaio. Sostituire la rete parascintille se ¢ difettosa.

N.B! Non usare mai la macchina se la marmitta non & in
buone condizioni. Controllare periodicamente che la
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marmitta sia integra e fissata correttamente. (1), (2)
Serrare le viti. 8-10Nm

Verificare che il parascintille e il condotto di scarico siano
avvitati in posizione correttamente (5). Serrare a 2 - 3 Nm.

Sistema di raffreddamento

—
o)<

La macchina é dotata di sistema di raffreddamento per
mantenere al minimo la temperatura di esercizio.

AVVERTENZA! La marmitta & molto calda
durante I'uso e per un po’ di tempo dopo.
Quanto detto vale anche se la macchina
funziona al minimo. Pericolo di ustioni in
caso di contatto. Pericolo di incendio.

Il sistema é costituito da:
* Flange di raffreddamento sul cilindro.
* Retina della presa dell'aria

Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola una
volta la settimana, piu spesso se necessario. Se il
sistema di raffreddamento e sporco o ostruito provoca il
surriscaldamento della macchina, con conseguenti danni
a cilindro e pistone. Controllare che gli ugelli non siano
bloccati.

Retina della presa dell'aria

Controllare che la presa d’aria non sia intasata sui lati e
nella parte inferiore da foglie, sporcizia ecc. Una presa
d'aria intasata riduce la capacita di soffiaggio della
macchina e comporta surriscaldamento del motore con



MANUTENZIONE

conseguenti danni allo stesso. Spegnere il motore e
rimuovere gli oggetti in questione.

N

AVVERTENZA! Non utilizzare mai il
soffiatore nel caso la retina non sia in
posizione. Prima dell'uso, verificare che
la retina sia nella corretta posizione e
che non sia danneggiata.

Candela

—
e

Lo stato della candela dipende da:

e Carburatore non tarato.

« Miscela carburante/olio non corretta (quantita
eccessiva di olio oppure olio non idoneo).

* Filtro dell'aria ostruito .

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della

candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di
messa in moto.

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare
la distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza
portandola a 0,6-0,7 mm o sostituire la candela.
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di
soppressione interferenze radio.

0,6-0,7 mm

v
3

N.B! Usare candele originali o di tipo raccomandato! Altre
candele possono danneggiare cilindro e pistone.

Filtro dell’aria

i

Pulire regolarmente il filtro dell’aria per evitare :

« Disturbi di carburazione.

* Problemi di messa in moto.

¢ Riduzione della potenza sviluppata.

« Inutile usura dei componenti del motore
« Consumi piu elevati.

Il filtro dev’essere pulito ogni 40 ore di esercizio o piu
spesso se I'ambiente & estremamente polveroso.

Per evitare ustioni, non toccare superfici calde come
marmitta, cilindro ecc.

Pulizia del filtro dell’aria

« Agire sui quattro fermi a scatto che fissano il
coperchio del filtro dell’ aria e rimuovere il filtro. Lavare
il prefiltro in acqua saponata calda.

Pulire il filtro dell'aria. Non pulire il filtro picchiettandolo
contro una superficie dura. Questa azione puo
danneggiare il filtro. Se il filtro in carta € ancora sporco e
necessario sostituirlo.

NOTE!
Non usare solvente oleaginoso per pulire il filtro dell'aria.

Il filtro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto va
sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

* Montare il filtro dell’aria e il coperchio del filtro
dell'aria.
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MANUTENZIONE

Schema di manutenzione

Seguono alcuni consigli di manutenzione. Se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il servizio di assistenza.

. Manutenzione | Manutenzione | Manutenzione
Manutenzione

giornaliera settimanale mensile
Pulire le parti esterne della macchina. X
Controllare che 'acceleratore soddisfi i requisiti di sicurezza. X
Controllare che l'interruttore d'arresto funzioni. X
Pulire il filtro dell'aria. Sostituire se necessario. X
Controllare che dadi e viti siano ben serrati. X
Controllare che non ci siano perdite di carburante nel motore, nel X

serbatoio o nei flessibili carburante.

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e che il
flessibile del carburante non presenti incrinature o altri difetti. X
Sostituire se necessario.

Pulire o sostituire la retina parascintille della marmitta (solo
marmitte senza catalizzatore).

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire la retina
della presa d'aria.

Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa cordicella. X

Controllare I'integrita degli smorzatori di vibrazioni. X

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare la
distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portandola a 0,6-
0,7 mm o sostituire la candela. Controllare che la candela sia
munita di dispositivo di soppressione interferenze radio.

Pulire l'impianto di raffreddamento della macchina. X

Pulire il carburatore esternamente e lo spazio attorno ad esso. X

Controllare tutti i cavi e i collegamenti. X

Sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita di
dispositivo di soppressione interferenze radio.

Controllare ed eventualmente pulire la retina parascintille della
marmitta (solo marmitte con catalizzatore).

Pulire il serbatoio carburante. X
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche
Motore
Cilindrata, cm3

Regime del motore al minimo, giri/min

Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/ giri/min.
Marmitta catalitica

Sistema di accensione con regolazione del regime
Sistema di accensione

Candela

Distanza all’elettrodo, mm

Carburante, lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, litri

Peso

Peso, escluso carburante, kg

Emissioni di rumore

(vedere annot. 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A)

Livello potenza acustica, garantito Lyy,dB(A)

Livelli di rumorosita

(vedi nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente, all’'udito dell'utente, misurato
secondo EN15503, dB(A)

Livelli di vibrazioni
(vedi nota 3)

Livelli di vibrazione equivalenti (any,eq) allimpugnatura, misurati in base
alle norme EN15503, in m/s?

Prestazioni della ventola

Velocita massima dell’aria con bocchetta standard, m/s:
Velocita massima dell’aria con bocchetta piatta, m/s:
Flusso d'aria con bocchetta standard, m3/min

Flusso d'aria con bocchetta piatta, m3/min

570BTS

65.6
2000

No
Si

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,2

110
110

99

1,8

106
91
22
24

580BTS

75.6
2000

No
Si

NGK CMR7H

0,6-0,7

2,6

111
112

100

16

92
93
26
25

Nota 1: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (L) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
I livello di potenza acustica riportato per la macchina € stato misurato con il gruppo di taglio originale che emette il livello
massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica garantita comprende anche
la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva

2000/14/CE.

Nota 2: il valore del livello di pressione sonora equivalente viene calcolato con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7
al regime minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina

hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Nota 3:il valore del livello di vibrazioni equivalente viene calcolato con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7 al regime
minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica

(deviazione standard) di 1 m/s?.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Dichiarazione di conformita CE (Solo per I'Europa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel. +46-36-146500, dichiara che gli spazzafoglie Husqvarna 570BTS,
580BTS avanti numero di serie a partire dall’'anno 2016 (la targhetta dei dati nominali indica chiaramente anno e numero
di serie) sono conformi alle norme previste nella seguente DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

- del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.
del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita elettromagnetica” 2014/30/UE.

- dell’8 maggio 2000 "sull’emissione di rumore nelllambiente” 2000/14/CE. Valutazione della conformita eseguita ai
sensi dell'Allegato V.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici. Sono state applicate le seguenti norme: EN
1ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

I'SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo-tipo facoltativo per la
Husqvarna AB. | certificati portano i numeri:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 30 marzo 2016

e

Per Gustafsson, Responsabile ricerca e sviluppo (Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della
documentazione tecnica.)
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Simbolos

JATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que
puede causar dafios graves e incluso
la muerte al usuario y a otras personas.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de
utilizar la maquina.

Utilice siempre:

* Protectores auriculares
« Proteccion ocular homologada

Utilizar mascarilla respiratoria si hay
riesgo de que se levante polvo.

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Se deben utilizar guantes cuando sea
necesario.

El soplador puede lanzar con

violencia objetos que pueden A \U
rebotar. Esto puede causar o

dafios graves a los ojos si ni se

utiliza el equipo protector

recomendado.

El operario del aventador
de hojas debe cuidar que E ®[ﬂ
ninguna persona ni :{
b 15
animal se acerque a MS0fg) - Y=
menos de 15 metros.
Cuando haya varios operarios trabajando en el mismo

lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre ellos
debe ser de 15 metros.

Mantenga todas las partes de su
cuerpo apartadas de las superficies
calientes.

Bomba de combustible. @

Las emisiones sonoras en el entorno @ L
segun la directiva de la Comunidad

Europea. Las emisiones de la maquina

se indican en el capitulo Datos dB
técnicos y en la etiqueta.

Los demés simbolos/etiquetas que aparecen en la
maquina corresponden a requisitos de
homologacion especificos en determinados
mercados.

Los controles y/o mantenimiento deben
efectuarse con el motor parado, con el II
botén de parada en la posicion STOP.

Use siempre guantes protectores.

La maquina debe limpiarse
regularmente.

Control visual.

Debe utilizarse gafas protectoras o visor.

Carga de combustible.

Estrangulador en posicion "abierta”. I * I
Estrangulador en posicién "cerrada”. I\I
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Antes de arrancar, observe lo
siguiente:

Lea detenidamente el manual de instrucciones.

/ATENCION! La exposicién prolongada al
ruido puede causar dafios crénicos en el
oido Por consiguiente, use siempre
protectores auriculares homologados.

A

JATENCION! Bajo ninguna circunstancia
debe modificarse la configuracién
original de la maquina sin autorizacion
del fabricante. Utilizar siempre
recambios originales. Las
modificaciones y/o la utilizacion de
accesorios no autorizadas pueden
ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operador o de terceros.

A\

{ATENCION! Un soplador utilizado de
forma errénea o descuidada puede ser
una herramienta peligrosa que puede
causar lesiones graves e incluso
mortales. Es muy importante que leay
comprenda el contenido de estas
instrucciones.

A\

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccion y el disefio
sin previo aviso.

La maquina estéa disefiada y construida solamente para

limpiar con aire céspedes, pasadizos, caminos asfaltados
y similares.



INTRODUCCION

Apreciado cliente:

iFelicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! La historia de Husqvarna data del afio 1689, cuando el Rey
Karl XI encargé la construccién de una fabrica en la ribera del rio Huskvarna para la fabricacién de mosquetes. La
ubicacion junto al rio Huskvarna era légica dado que el rio se utilizaba para generar energia hidraulica. Durante los mas
de 300 afios de existencia de la fabrica Husgvarna, se han fabricado productos innumerables; desde estufas de lefia
hasta modernas méaquinas de cocina, maquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 1959; y es en este segmento en el que actualmente trabaja
Husqgvarna.

Husgvarna es hoy uno de los principales fabricantes del mundo de productos de bosque y jardin, con la calidad y las
prestaciones como principal prioridad. La idea de negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos motorizados
para silvicultura y jardineria, asi como para las industrias de construccion y obras publicas. Husgvarna tiene como
objetivo estar en la vanguardia por lo que respecta a ergonomia, facilidad de empleo, seguridad y consideracién
ambiental; motivo por el cual ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los productos en estas areas.

Estamos convencidos de que usted apreciara con satisfaccion la calidad y prestaciones de nuestro producto por mucho
tiempo en adelante. Con la adquisicion de alguno de nuestros productos, usted dispone de asistencia profesional con
reparaciones y servicio en caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un punto de compra que no es uno de

nuestros concesionarios autorizados, pregunteles por el taller de servicio mas cercano.

Esperamos que su maquina le proporcione plena satisfaccion y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. Tenga
en cuenta que este manual de instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio,
mantenimiento, etcétera) puede alargar considerablemente la vida Util de la maquina e incrementar su valor de reventa.
Si vende su maquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

iGracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir
modificaciones en la construccién y el disefio sin previo aviso.

Spanish — 165



¢QUE ES QUE?

Componentes de la maquina

© 0 N o o b~ W NP
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Bastidor

Arnés

Capo

Carcasa del ventilador

Rejilla de la toma de aire

Ventilador

Purificador de aire

Empufadura de arranque

Depésito de combustible

Almohadilla

Bujia

Sistema amortiguador de vibraciones
Estrangulador

Empufadura de regulacion/Empufiadura de manejo
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27

Contacto de parada con ajuste de la posicion de

aceleracion

Acelerador

Manillar (Accesorio)
Codo

Abrazadera

Manguera flexible

Tubo de manejo
Abrazadera

Tubo intermedio

Tubo de soplado
Boquilla plana (Accesorio)
Manual de instrucciones
Llave combinada




INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Generalidades

iIMPORTANTE!

La maquina esta disefiada y construida solamente para
limpiar con aire céspedes, pasadizos, caminos
asfaltados y similares.

Antes de utilizar la maquina, realice una inspeccion
general. Consulte el programa de mantenimiento.
Nunca utilice la maquina si esta cansado, si ha ingerido
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o el control del
cuerpo.

Utilice el equipo de proteccién personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccién
personal”.

No utilice nunca una maquina que haya sido modificada
de modo que ya no coincida con la configuracion original.
No utilice nunca una méaquina defectuosa. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y servicio de este
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio
deben ser efectuadas por especialistas formados y
cualificados. Consulte las instrucciones del apartado
Mantenimiento.

Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes de arrancar la maquina. Compruebe que
el capuchon y el cable de encendido estén intactos para
evitar sacudidas eléctricas.

El operario del aventador de hojas debe cuidar que
ninguna persona ni animal se acerque a menos de 15
metros. Cuando haya varios operarios trabajando en el
mismo lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre
ellos debe ser de 15 metros.

No permita nunca que los nifios utilicen la maquina.
Nunca deje que terceros utilicen la maquina sin
asegurarse primero de que hayan entendido el contenido
de este manual de instrucciones.

Compruebe siempre que no hay ningun objeto que
fIbloquea la rejilla de la toma de aire antes de comenzar a
trabajar.

Nunca retire la rejilla de la toma de aire.

En caso de emergencia, despréndase de la maquina
abriendo la correa a la altura de la cadera y del pecho y
deje caer el dispositivo hacia atrés.

Consulte siempre a las autoridades para estar seguro de
cumplir con el reglamento en vigor.

Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas de
las superficies calientes.

No toque nunca la bujia ni el cable de encendido con el
motor en marcha.

A\

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos o
pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones
graves o letales, las personas que utilizan
implantes médicos deben consultar a su
médico y al fabricante del implante antes
de emplear esta maquina.

Arranque

« No ponga nunca en marcha la maquina en interiores.
Tenga en cuenta el riesgo de inhalacion de los gases
de escape del motor.

« Observe su entorno y asegurese de que no haya
animales o personas que puedan ser alcanzados por
los objetos soplados.

« Coloque la maquina sobre el suelo, presionando el
cuerpo de la maquina con la mano izquierda
(ATENCION: no apriete con el pie). A continuacion,
agarre la empufiadura de arranque con la mano
derecha y dé tirones rapidos y fuertes.

« Utilice un recipiente de combustible con proteccion
antirebose.

« No reposte nunca la maquina con el motor en
marcha. Apague el motor y deje que se enfrie unos
minutos antes de repostar.

« Procure que haya buena ventilacién durante el
repostaje y la mezcla de combustible (gasolina y
aceite para motores de 2 tiempos).

« Evite que el combustible entre en contacto con la piel.
El combustible causa irritacién y, en algunos casos,
puede causar manchas en la piel.

« Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

« Nunca arranque la maquina:

- Si derram6 combustible sobre la maquina. Seque
cualquier residuo y espere a que se evaporen los restos
de combustible.

- Si se salpic6 el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en contacto
con el combustible. Use agua y jabon.
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- Si hay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
depésito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

» Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

» Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

* Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depdsito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante. Vacie el depésito de
combustible y pulse el cebado hasta que se vacie por
completo. Retire la bujia y vierta una cucharada de
aceite para motores de dos tiempos en el cilindro.
Vuelque el motor varias veces y, a continuacion,
vuelva a colocar la bujia.

* Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la
méquina y haga el servicio completo.

» Asegure la maquina durante el transporte.

» Guarde la maquina en un lugar fresco, seco, ventilado y
sin polvo. Guarde la maquina fuera del alcance de los
nifios.

{ATENCION! Sea cuidadoso al manejar el
combustible. Piense en los riesgos de
incendio, explosién e intoxicacion
respiratoria.

IA

Ajuste del arnés

{ATENCION! Se debe emplear siempre el
arnés para trabajar con la maquina. Si no
utiliza el arnés, el control de la maquina
no es seguro y hay riesgo de dafios a
usted o a otras personas.

Asegurese de que el cinturén de la cintura
y el del pecho estan abrochados y
correctamente ajustados.

Si no se abrocha el cinturén, existe el
riesgo de que quede atrapado o
succionado por el ventilador de la
maquina.

A\
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Un arnés bien adaptado a la maquina facilita
considerablemente el trabajo. Ajuste el arnés para una
postura de trabajo 6ptima.

Tense las correas laterales para distribuir la presion
uniformemente en los hombros.

Cologue la cinta de cadera sobre la cadera, no
demasiado baja en el abdomen. Apriete la cinta de
cadera hasta que note que el peso del soplador descansa
en la cadera. Apriete y ajuste el cinturén para obtener una
postura de trabajo 6ptima.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Equipo de proteccion personal

JATENCION! Para trabajar con la
maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El
equipo de proteccion personal no
elimina el riesgo de lesiones, pero
reduce su efecto en caso de accidente.
Pida a su distribuidor que le asesore en
la eleccion del equipo. Lea
detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender
su contenido antes de utilizar la
maquina.

A\

JATENCION! Cuando use proteccién
auditiva preste siempre atencion a las
sefiales o llamados de advertencia.
Saquese siempre la proteccién auditiva
inmediatamente después de parar el
motor.

A\

¢ Se deben utilizar guantes cuando sea necesario.

* Se debe utilizar proteccion auditiva con suficiente
capacidad de reduccion sonora.

* Se debe utilizar siempre proteccién ocular
homologada. Si se utiliza visor, deben utilizarse
también gafas protectoras homologadas. Por gafas
protectoras homologadas se entienden las que
cumplen con la norma ANSI Z87.1 para EE.UU. 0 EN
166 para paises de la UE. El impacto de ramas y
objetos despedidos puede causar heridas en los ojos.

« Utilice botas antideslizantes y seguras.

« Lleve siempre pantalones largos y resistentes, botas,
guantes y camiseta de mangas largas. Para evitar las
lesiones derivadas de las piezas giratorias, no lleve
ropa suelta, pafiuelos, joyas, etc. Recéjase el pelo
para que quede siempre por encima de los hombros.

« Utilizar mascarilla respiratoria si hay riesgo de que se
levante polvo.

« Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Jﬁ.

Equipo de seguridad de la
maquina

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funciéon y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un

funcionamiento 6ptimo. En cuanto a la ubicacién de estos
componentes en su maquina, vea el capitulo Qué es qué.

‘A

{ATENCION! Nunca utilice una méaquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Siga las instrucciones de
control, mantenimiento y servicio
indicadas en este capitulo.

Botén de parada

El botén de parada se utiliza para parar el motor.
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Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento.

Sistema amortiguador de vibraciones

Su magquinaincorpora un sistema amortiguador disefiado
para reducir al maximo posible las vibraciones y optimizar
la comodidad de uso.

{ATENCION! La sobreexposicion a las
vibraciones puede producir lesiones
vasculares o nerviosas en personas que
padecen de trastornos circulatorios. Si
advierte sintomas que puedan
relacionarse con la sobreexposicion a
las vibraciones, consulte a un médico.
Ejemplos de estos sintomas son
entumecimiento, falta de sensibilidad,
”hormigueo”, "puntadas”, dolor, pérdida
o reduccion de la fuerza normal, cambios
en el color o la superficie de la piel.
Generalmente, estos sintomas se
presentan en los dedos, las manos y las
mufiecas. El riesgo puede ser mayor a
bajas temperaturas.

Silenciador

El silenciador estéa disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de escape
del usuario.

En paises de clima calido y seco, el riesgo de incendio es
evidente. Por ello hemos equipado el silenciador con una
red apagachispas montada en el interior.

Para el silenciador, es sumamente importante seguir las
instrucciones de control, mantenimiento y servicio. Vea
las instrucciones bajo el titulo Control, mantenimiento y
servicio del equipo de seguridad de la maquina.
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c {ATENCION!

Recuerde que: Los gases del motor
contienen monoéxido de carbono que
puede provocar intoxicacion. Por eso,
nunca arranque ni haga funcionar la
maquina en ambientes cerrados, o
cuando no exista una buena circulacion
de aire.

Los gases de escape del motor estan
calientes y pueden contener chispas que
pueden provocar incendio. Por esa
razén, jnunca arranque la maquina en
interiores o cerca de material inflamable!

{ATENCION! En el interior del silenciador
hay sustancias quimicas que pueden ser
cancerigenas. Evitar el contacto con
estas sustancias si se dafia el
silenciador.

A\

Control, mantenimiento y servicio
del equipo de seguridad de la
maquina

{ATENCION! Todos los trabajos de
servicio y reparacion de la maquina
requieren una formacion especial. Esto
es especialmente importante para el
equipo de seguridad de la maquina. Si la
maquina no pasa alguno de los controles
indicados a continuacion, acuda a su
taller de servicio local. La compra de
alguno de nuestros productos le
garantiza que puede recibir un
mantenimiento y servicio profesional. Si
no ha adquirido la maquina en una de
nuestras tiendas especializadas con
servicio, solicite informacion sobre el
taller de servicio mas cercano.

A\

Botén de parada

« Arranque el motor y compruebe que se pare cuando
se mueve el botén de parada a la posicion de parada.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Sistema amortiguador de vibraciones

mie; @
« Controle regularmente los elementos antivibracion
para ver si estan agrietados o deformados.
Cambielos si estan dafiados.

R~
« Controle que los amortiguadores de vibraciones
estén enteros y bien sujetos.

Silenciador

ol @

« Nunca utilice una maquina gue tenga un silenciador
defectuoso.

« Compruebe regularmente que el silenciador esté
firmemente montado en la maquina.

« Elsilenciador de la maquina tiene una red

apagachispas que se debe limpiar regularmente. Vea

‘Silenciador' en el capitulo 'Mantenimiento'. Una red

apagachispas obturada hace que se sobrecaliente el
motor, con el riesgo consiguiente de averia grave del
motor. No utilice nunca un silenciador con el
apagachispas dafiado.

JATENCION! Nunca utilice una maquina
que tenga un equipo de seguridad
defectuoso. Efectie el control y
mantenimiento del equipo de seguridad
de la maquina como se describié en este
capitulo. Si su maquina no pasa todos
los controles, entréguela a un taller de
servicio para su reparacion.

/A

Filtro de aire

No utilice nunca la sopladora de hojas sin un filtro de aire
o con un elemento filtrante dafiado o deformado, ya que
el aire polvoriento y sin filtrar puede averiar rapidamente
el motor.

nstrucciones generales de

trabajo

iIMPORTANTE! Esta seccion se refiere a las reglas de
seguridad fundamentales para trabajar con el soplador.
Cuando se vea en una situacion insegura para
continuar el trabajo, debe consultar a un experto.
Pdéngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el cual no se sienta
suficientemente calificado.

Sea considerado con las personas en las proximidades y
no utilice la maquina en horas inadecuadas, por ejemplo
tarde a la noche o temprano a la mafana. Reduzca los
niveles de ruido al limitar el nimero de equipos que se
utilicen de manera simultanea. Lea y siga los sencillos
consejos que se indican a continuacién para causar las
minimas molestias a su entorno.

Utilice el soplador con la menor aceleracion posible.
La aceleracion maxima se requiere en casos muy
excepcionales. Muchas etapas del trabajo se pueden
realizar con semi-aceleracion. Una menor
aceleracion significa menos ruido y polvo. Ademas,
se obtiene un mejor control de la basura que va a
juntarse/moverse.

Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar basura
adherida al suelo.

Mantenga la boca del tubo de soplado lo méas cerca
posible del suelo. Utilice toda la largura del tubo de
soplado para mantener la corriente de aire cerca del
suelo.

Deje el lugar limpio después de trabajar. Asegurese
de no haber soplado residuos en terrenos ajenos.
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« Utilice la maquina durante el horario habitual de
trabajo para evitar ruido innecesario. Evite trabajar
por la mafiana temprano o a altas horas de la noche.

{ATENCION! Tenga en cuenta el espacio
que le rodea. Si alguien se acerca a la
zona de trabajo, ajuste el acelerador al
minimo hasta que la persona se aleje lo
suficiente. Apunte el chorro de aire lejos
de las personas, animales, parques
infantiles, automoviles, etc.

Reglas basicas de seguridad

« Dentro de la zona de trabajo, de 15 metros, no debe
haber terceras personas.

* Deje que se enfrie el motor antes de llenar
combustible.

* Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas
de las superficies calientes.

« Si el dispositivo se incendiara o sucediera otra
emergencia que le obligara a desprenderse del
dispositivo, abra las correas del arnés y deje caer la
maquina hacia atras.

» La fuerte corriente de aire puede mover objetos a
gran velocidad, haciéndolos rebotar y causando
heridas graves en los ojos.

» Nodirija el chorro de aire hacia personas ni animales.

» Pare el motor antes de montar o desmontar
accesorios o piezas.

» No trabaje en condiciones atmosféricas
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad,
frio intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador
y puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo
suelo resbaladizo.

* Reduzca al minimo el tiempo de soplado
humedeciendo ligeramente las zonas con polvo o
utilizando un pulverizador.

» Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos
para desplazamientos imprevistos (raices, piedras,
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ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

« No apoye nunca la maquina con el motor en marcha
sin tenerla bajo control.

* Los gases del motor contienen monéxido de carbono
que puede provocar intoxicacion. Por eso, nunca
arranque ni haga funcionar la maquina en ambientes
cerrados, o cuando no exista una buena circulacion
de aire.

* Lasopladora no debe utilizarse en las alturas:
escaleras, andamios, techos, etc. De lo contrario,
podrian producirse graves lesiones.

« iNOTA! No use nunca una maquina si no tiene
posibilidad de pedir auxilio si se produce un
accidente.

Técnica basica de trabajo

{ATENCION! Cuidado con los objetos
despedidos. Utilice siempre proteccion
para los ojos. Piedras, basuras, etc.
pueden ser lanzadas contras los ojos y
causar ceguera o heridas graves.
Mantenga alejados a los terceros. Los
nifios, animales, curiosos y ayudantes
deben mantenerse fuera de la zona de
seguridad de 15 metros. Pare la maquina
inmediatamente si alguien se acerca.

{ATENCION! No utilice el soplador si la
salida del gas de escape de la cubierta del
motor esta obstruida; la maquina podria
dafarse. Asegurese de usar la maquina a
una distancia de 50 cm 0 mas de los

obstaculos.

/ATENCION! Antes de limpiar la maquina,
pare siempre el motor.
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« Esta sopladora de tipo mochila se transporta con un
arnés de hombro durante su funcionamiento. Se
maneja y controla mediante la empufiadura del tubo
con la mano derecha.

« Lavelocidad del chorro de aire se regula con el
mando de acelerador. Elija la velocidad mas
adecuada para cada aplicacion.

Para no tener que mantener constantemente el dedo en
el mando de acelerador mientras se usa el soplador, se
puede ajustar la aceleracién deseada con el "mando de
parada”’. Se obtiene plena aceleracién cuando el mando
esta totalmente extraido.

« Compruebe que latoma de aire no esta obstruida; por
ejemplo por hojas o suciedad. Una toma de aire
obstruida reduce la capacidad de soplado de la
maquina e incrementa la temperatura de trabajo del
motor, con el consiguiente riesgo de averia. Pare el
motor y retire el objeto.

direccién del viento facilita el trabajo.

« Utilizar el soplador de hojas para mover grandes pilas
de basura/hojas causa un ruido innecesario.

* Manténgase bien parado y con buen equilibrio.

« Alterminar el trabajo, la maquina se debe guardar en
posicion vertical.
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MONTAJE

Montaje del tubo soplador y la
empufadura de regulacion

» Conecte la sopladora y el tubo de manejo con la
manguera flexible. Fije bien ambos extremos de la

manguera flexible. Para ello, utilice el equipo provisto.

1 Manguera flexible

2 Tubo de manejo

3 Abrazadera

4 Abrazadera

NOTE!

Lubrique ligeramente los tubos para facilitar el montaje.

* Asegure el soporte del mango en el tubo de manejo y
fije el mando en el soporte. Compruebe que el
soporte del mango esté alineado con el espacio
convexo del tubo de manejo.

* Ajuste la posicion y el &ngulo para obtener una
postura de trabajo cémoda Yy fijelos.

» Utilice la abrazadera para ajustar el cableado a la
manguera flexible.

* Conecte el tubo recto y el extremo de tubo. Una los
tubos y girelos para fijarlos entre si.
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Accesorios

Manillar

Desmonte el tubo intermedio. Desatornille la manija del
soporte e inserte el soporte sobre el tubo de manejo.
Monte la manija y apriétela.

* Sidesea aumentar la velocidad del aire, sustituya la
boquilla redonda por una boquilla plana.




MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Carburante

iNOTA! La maquina tiene un motor de dos tiempos, por lo
que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina con
aceite para motores de dos tiempos. Para obtener una

mezcla con las proporciones correctas, debe medirse con

No utilice nunca aceite para motores de cuatro
tiempos.

Mezcla

1:50 (2%) con aceite para motores de dos tiempos
HUSQVARNA.

precision la cantidad de aceite que se mezclara. En la -
mezcla de pequefias cantidades de combustible, los Gasolina, litros Aceltg para mlc_)tores de
errores mas insignificantes en la medicion del aceite dos tiempos, litros
influyen considerablemente en las proporciones de la 2% (1:50)
mezcla. 5 0.10

/ATENCION! Para hacer la mezcla, 10 0,20

compruebe que haya buena ventilacion. 15 0,30

20 0,40

Gasolina

—
[l

iNOTA! Use siempre gasolina con mezcla de aceite de
alta calidad (90 octanos como minimo).

—
EE“

« El octanaje minimo recomendado es de 90 octanos.
Si usa gasolina de menos de 90 octanos, el motor
puede pistonear. Esto aumenta la temperatura del
motor y puede ocasionar averias graves del mismo.

« Para trabajar durante mucho tiempo en altas
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con
mas octanos. Utilice gasolina sin plomo de buena
calidad.

Gasolina de alquilato Husgvarna

Husgvarna recomienda el uso de gasolina de alquilato
Husqvarna para un rendimiento 6ptimo. La gasolina de
alquilato Husqvarna no estéa disponible en todos los
mercados.

Puede utilizar combustible con mezcla de etanol E10
(mezcla méxima de etanol del 10 %). El uso de mezclas
de etanol de mayor concentracion que E10 originara un

mal funcionamiento que puede causar dafios en el motor.

Aceite para motores de dos tiempos

« Paraobtener el mejor resultado y funcionamiento, use
el aceite HUSQVARNA para motores de dos tiempos,
que ha sido elaborado especialmente para nuestros
motores de dos tiempos. Proporcién de mezcla 1:50
(2%).

* Sino se dispone de aceite HUSQVARNA, puede
utilizarse otro aceite de gran calidad para motores de
dos tiempos refrigerados por aire. Para la seleccién
del aceite, consulte con su distribuidor.

« No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos
fuera borda refrigerados por agua (outboard oil).

Mezcla

Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un
recipiente limpio, homologado para gasolina.
Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a

mezclar. Luego, afiada todo el aceite y agite la
mezcla. A continuacién, afiada el resto de la gasolina.

Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla
en el dep6sito de combustible de la maquina.

No mezcle méas combustible que el necesario para
utilizar un mes como maximo.

Si no se ha utilizado la maquina por un tiempo
prolongado, vacie el dep6sito de combustible y
limpielo.
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Repostaje

JATENCION! Las siguientes medidas
preventivas reducen el riesgo de
incendio:

Haga el repostaje en una zona bien
ventilada. No haga el repostaje de la
maquina en interiores.

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

Apague el motor y deje que se enfrie
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del
deposito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del depésito de combustible.

Si derram6 combustible sobre la
magquina. Seque cualquier residuo y
espere a que se evaporen los restos de
combustible.

Antes de arrancar, aparte siempre la
maquina del lugar y de la fuente de
repostaje.

* Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

« Limpie alrededor de la tapa del depésito. Los residuos
en el depdsito ocasionan problemas de
funcionamiento.

* Asegulrese de que el combustible esté bien mezclado
sacudiendo el recipiente antes de llenar el depésito.

» Controle el nivel de combustible antes de cada uso de
la maquina. Deje espacio suficiente para la dilatacion,
gue podria causar reboses debidos a la alta
temperatura del motor y a la temperatura ambiental.
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ARRANQUEY PARADA

Arranque y parada

{ATENCION! Antes de arrancar, aparte
siempre la maquina del lugar y de la
fuente de repostaje. Coloque la maquina
sobre una base firme.

A\

Asegurese de que no haya personas
desautorizadas en la zona de trabajo, de
lo contrario se corre el riesgo de
ocasionar graves dafios personales. La
distancia de seguridad es de 15 metros.

La maquina sélo se debe arrancar en su
version completa. Si se arranca antes de
que estén montadas todas las cubiertas,
esto puede causar heridas.

Motor frio

Encendido: Coloque el mando de detencién en posicién
de arranque. Un tercio aproximadamente abierto.

Aceleracion maxima
Un tercio aproximadamente abierto.
Régimen de ralenti

B W N

Botdn de parada

El contacto de parada no se debe poner en posicion de
plena aceleracion.

Estrangulador: Ponga el estrangulador en la posicién de
estrangulamiento.

i

0

Bomba de combustible: Presione varias veces la
burbuja de goma de la bomba de combustible hasta que
comience a llenarse de combustible. No es necesario
llenarla totalmente.

Motor caliente

Siga el mismo procedimiento de arranque que para el
motor frio, pero sin poner el estrangulador en la posicion
de estrangulamiento.

Arranque

Presione el cuerpo de la maquina contra el suelo con la
mano izquierda (ATENCION: jNo con el pie!). Agarre la
empufiadura de arranque y tire despacio de la cuerda con
lamano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes
de arranque engranan), y después tire rapido y con
fuerza.

Nunca enrosque el cordén de arranque alrededor de
la mano.

Haga nuevos intentos de arranque hasta que arranque el
motor. Cuando arranque el motor, presione el
estrangulador.

iNOTA! No extraiga el cordon de arranque al maximo, y
no suelte la empufiadura de arranque si ha extraido todo
el cordon. Ello puede ocasionar averias en la maquina.
NOTE!

El aire se expulsa en cuanto el motor esta en
funcionamiento, incluso en ralenti.

Si el motor empieza a fallar (se ahoga) tras varios
intentos, abra el estrangulador y vuelva a intentar el
arranque tirando del hilo.

Ajuste las revoluciones del motor con el acelerador.

Aceleracion maxima

Un tercio aproximadamente abierto.
Régimen de ralenti

Botdn de parada

A wWN R

Parada

Para parar el motor, mueva el mando de parada a la
posicion activada.
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MANTENIMIENTO

Generalidades

Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento. Mantenga todas las
partes de su cuerpo apartadas de las superficies
calientes.

Carburador

Reglaje del régimen de ralenti

Antes de hacer un ajuste, controle que el filtro de aire esté
limpio y que tenga colocada la tapa.

La configuracion de fabrica del régimen de ralenti es de
2000 rpm. Utilice el tornillo de ajuste en la parte superior
del carburador si es necesario regular el régimen de
ralenti.

Silenciador

B

El silenciador esta disefiado para amortiguar el ruido y
para apartar del usuario los gases de escape. Los gases
de escape estan calientes y pueden contener chispas
que pueden ocasionar incendios si se dirigen los gases a
materiales secos e inflamables.

El silenciador esta equipado con una red apagachispas
especial. La red apagachispas se debe limpiar una vez al

Procedimiento de desmontaje de la red apagachispas:
¢ Retire el conducto de escape (4, 5).
« Desconecte el parachispas (3).

» Saque la red apagachispas y limpiela con un cepillo
de acero. Cambie la red apagachispas si esta
dafiada.

iNOTA! No utilice nunca la maquina con un silenciador

en mal estado. Revise regularmente el silenciador para
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comprobar que esta intacto y bien fijo. (1), (2) Apriete los
tornillos. 8-10Nm

Compruebe que dicho parachispas y el conducto de
escape se encuentran atornillados en el lugar correcto
(5). Apriete a 2-3 Nm.

JATENCION! El silenciador esta muy
caliente durante el funcionamiento y
después de parar. Esto también es
aplicable al funcionamiento en ralenti. El
contacto con el silenciador puede causar
quemaduras en la piel. Preste atencion al
riesgo de incendio.

A\

Sistema refrigerante

o
o]

Para lograr una temperatura de funcionamiento lo mas
baja posible, la maquina incorpora un sistema
refrigerante.

El sistema refrigerante esta compuesto por:
* Aletas de enfriamiento en el cilindro.
* Rejilla de la toma de aire

Limpie el sistema refrigerante con un cepillo una vez por
semana (en condiciones dificiles, con mayor frecuencia).
Un sistema refrigerante sucio u obturado produce
sobrecalentemiento de la maquina, con las consiguientes
averias del cilindro y el pistén. Compruebe que las
boquillas no estan bloqueadas.

Rejilla de la toma de aire

Compruebe que la toma de aire no esta obstruida por
ninguno de sus lados, incluyendo la parte inferior, por
ejemplo con hojas o suciedad. Una toma de aire
obstruida reduce la capacidad de soplado de la maquina
e incrementa la temperatura de trabajo del motor, con el




MANTENIMIENTO

consiguiente riesgo de averia. Pare el motor y retire el
objeto.

{ATENCION! Nunca utilice la sopladora si
el filtro no se encuentra en su posicion.
Antes de usarlo, compruebe que el filtro
esta en su ubicacion y en perfecto
estado.

Los factores siguientes afectan al estado de la bujia:
e Carburador mal regulado.

¢ Mezcla de aceite inadecuada en el combustible
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

« Filtro de aire sucio.

Estos factores producen revestimientos en los electrodos
de la bujia que pueden ocasionar perturbaciones del
funcionamiento y dificultades de arranque.

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia
entre los electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o
cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresién de
perturbaciones radioeléctricas.

0,6-0,7 mm

v
¥

iNOTA! jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!

Una bujia incorrecta puede arruinar el piston y el cilindro.

Filtro de aire

i

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de polvo y
suciedad para evitar:

* Fallos del carburador.

* Problemas de arranque.

« Reduccion de la potencia.

« Desgaste innecesario de las piezas del motor.
¢ Un consumo de combustible excesivo.

Limpie el filtro cada 40 horas de funcionamiento o mas
seguido si trabaja en un entorno muy polvoriento.

Para evitar quemaduras, no toque superficies calientes
como el silenciador, el cilindro, etc.

Limpieza del filtro de aire

« Suelte los cuatro cierres que sujetan la cubierta del
filtro de aire y desmdntelo. Lave el prefiltro con agua
jabonosa caliente.

tro de aire. No limpie el filtro golpeandolo
contra una superficie dura. Podria dafiar el filtro. Si el filtro
de papel sigue estando sucio, hay que cambiarlo por otro

nuevo.

No utilice disolventes a base de aceite para limpiar el filtro
de aire.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

« Monte el filtro de aire y la cubierta del filtro de aire.
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MANTENIMIENTO

Programa de mantenimiento

A continuacion, se indican algunas instrucciones generales de mantenimiento. Si Ud. necesita mayor informacion

pdéngase en contacto con el taller de servicio.

Mantenimiento

Mantenimient
o diario

Mantenimient
o semanal

Mantenimient
o mensual

Limpie la parte exterior de la maquina.

X

Controle que el acelerador funcione de manera segura.

Controle que el mando de detencion funcione.

Limpie el filtro de aire. Cambielo si es necesario.

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados.

X | X | X[ X

Controle que no haya fugas de combustible del motor, del
depésito o de los conductos de combustible.

x

Compruebe que el filtro de combustible no esta sucio y que la
manguera de combustible no tiene grietas ni otros defectos.
Cambie el componente que sea necesario.

Limpie o cambie el apagachispas del silenciador (s6lo para el
silenciador sin catalizador).

Compruebe que todos los lados de la rejilla de la toma de aire no
estan obstruidos.

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo.

Compruebe que estén intactos los aisladores de vibraciones.

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia entre los
electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o cambie la bujia.
Controle que la bujia tenga supresion de perturbaciones
radioeléctricas.

Limpie el sistema de refrigeracion de la maquina.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Revise todos los cables y conexiones.

Cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresion de
perturbaciones radioeléctricas.

Controle y, si es necesario, limpie el apagachispas del
silenciador (sélo para silenciador con catalizador).

Limpie el depdsito de combustible.
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DATOS TECNICOS

Datos técnicos

Datos técnicos
Motor
Cilindrada, cm®

Régimen de ralenti, r.p.m.

Potencia méaxima del motor segtn ISO 8893, kW/ r.p.m.
Silenciador con catalizador

Sist. de encendido con reg. de veloc.

Sistema de encendido

Bujia

Distancia de electrodos, mm

Sistema de combustible y lubricacién

Capacidad del depésito de gasolina, litros

Peso

Peso, sin combustible, kg

Emisiones de ruido

(ver la nota 1)

Nivel de potencia acustica medido dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A)
Niveles acusticos

(vea la nota 2)

Nivel de presién acustica equivalente en el oido del usuario, medido segin
EN15503, dB(A).

Niveles de vibraciones
(vea la nota 3)

Niveles de vibracion equivalentes (ayy, eq) €n las empufiaduras, medidos segin
la norma EN15503, m/s2.

Prestaciones del ventilador

Velocidad méaxima del aire con boquilla estandar, m/s:
Velocidad maxima del aire con boquilla plana, m/s:
Caudal de aire con boquilla estandar, m3/min

Caudal de aire con boquilla plana, m3/min

570BTS

65.6
2000

No
Si

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,2

110
110

99

1,8

106
91
22
24

580BTS

75.6
2000

No
Si

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

112

100

1,6

92
93
26
25

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lyy,) segun la directiva CE 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel mas
elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también
incluye la dispersién en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo,

segun la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: El valor del nivel equivalente de presion sonora se calcula con la siguiente distribucién temporal: 1/7 en ralenti
y 6/7 arégimen de embalamiento. Los datos referidos del nivel de presién sonora equivalente de la maquina tienen una

dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1 dB (A).

Nota 3: El valor del nivel de vibracién equivalente se calcula segin la siguiente distribucion temporal: 1/7 en ralenti 'y 6/
7 arégimen de embalamiento. Los datos referidos del nivel de vibracién equivalente poseen una dispersion estadistica

habitual (desviacion tipica) de 1 m/s2.
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DATOS TECNICOS

Declaracion CE de conformidad (Rige s6lo para Europa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500, declara por la presente que los sopladores
Husqgvarna 570BTS, 580BTS a partir del nimero de serie del afio 2016 (el afio se indica textualmente en la placa de
caracteristicas, seguido del nimero de serie), cumplen con las siguientes disposiciones de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO:

- 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.
2014/30/UE, "referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

- 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000. Declaracién de conformidad efectuada
segln el anexo V.

Para mas informacion sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos. Se han aplicado las siguientes
normas: EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suecia, ha efectuado el examen de tipo voluntario
para Husqvarna AB. Los certificados tienen el niUmero:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30 de marzo de 2016

o é@é%:\,

Per Gustafsson, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado de Husgvarna AB y responsable de la documentacion
técnica.)
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SYMBOLERKLARUNG

Symbole

WARNUNG! Das Gerét kann falsch
oder nachlassig angewendet
gefahrlich sein und zu schweren oder
gar lebensgefahrlichen Verletzungen
des Benutzers oder anderer Personen
fuhren.

Lesen Sie die

Bedienungsanweisung sorgfaltig
durch und machen Sie sich mitdem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Benutzen Sie immer:

e Gehorschutz
e Zugelassener Augenschutz

Bei staubigen Arbeitsbedingungen ist
ein Atemschutz zu tragen.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien tberein.

q3

S

Handschuhe sind dann zu tragen,
wenn dies notwendig ist.

Das Laubblasgerat kann
Gegenstande wegkatapultieren,
die dann in Richtung Bediener
geschleudert werden kdnnen.
Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fuhren, wenn
die empfohlene
Schutzausrustung nicht getragen

wird.
Der Bediener des
Laubblasers hat dafiirzu g ®
sorgen, dal Menschen a
, ~—
und Tiere einen Abstand Smisor, 9=

von mindestens 15 m

halten. Wenn mehrere Bediener im selben Nahbereich
arbeiten, muR? der Sicherheitsabstand mindestens 15 m
betragen.

Samtliche Korperteile von heil3en
Oberflachen fernhalten.

Kraftstoffpumpe. @

Umweltbelastende
Geréauschemissionen geman der L
Richtlinie der Europaischen

Gemeinschaft. Die Emission des

Gerates ist im Kapitel Technische dB
Daten und auf dem Gerateschild
angegeben.

Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerat beziehen sich
auf spezielle Zertifizierungsanforderungen, die in
bestimmten Landern gelten.

Eine Kontrolle und/oder Wartung ist bei
abgestelltem Motor vorzunehmen, wenn
der Stoppschalter in Stellung STOP
steht.

Stets Schutzhandschuhe tragen.

Regelmafige Reinigung ist notwendig.

Visuelle Kontrolle.

)[R}

Schutzbrille oder Gesichtsschutz —p—
mussen benutzt werden.

Tanken.

Der Chokehebel befindet sich in der
offenen Stellung.

Der Chokehebel befindet sich in der
geschlossenen Stellung.
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INHALT

Inhalt Vor dem Start ist Folgendes zu
SYMBOLERKLARUNG beachten:

Symbole - 183 Die Bedienungsanweisung sorgfaltig durchlesen.
INHALT

Inhalt

Vor dem Start ist Folgendes zu beachten: ......

EINLEITUNG bleiben_den Gehorschaden fuh_r_en. Daher
stets einen zugelassenen Gehdérschutz

.. 184 WARNUNG! Eine langerfristige
. 184 Beschallung mit Larm kann zu
Sehr geehrter Kunde! ..o 185

tragen.
WAS IST WAS?
Was ist was am Laubblasgerat? ...........cccceeenenne 186 . N
WARNUNG! Unter keinen Umsténden
ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN darf die urspriingliche Konstruktion des
AllgEMEINES ..o 187 Gerates ohne Genehmigung des
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN Herstellers geandert werden. Es ist
Persénliche Schutzausriistun 189 immer Originalzubehor zu verwenden.

) ’ 9 ' Unzuléassige Anderungen und/oder
Sicherheitsausriistung des Gerates . 189 unzulassiges Zubehor kénnen zu
Kontrolle, Wartung und Service der schweren oder sogar tédlichen
Sicherheitsausriistung des Gerétes ...................... 191 Verletzungen des Anwenders oder
Allgemeine Arbeitsvorschriften ............ccccocvevnene 192 anderer Personen fiihren.

MONTAGE

Blasrohr und Bedienhebel montieren ................... 194 WARNUNG! Ein unsachgemal oder

UMGANG MIT KRAFTSTOFE nachlassig angewendeter Blaser kann zu
einem geféahrlichen Geréat werden und zu

Kraftstoff - 195 schweren oder gar lebensgefahrlichen

... 196 Verletzungen fuhren.Es ist sehr wichtig,

STARTEN UND STOPPEN dass Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanleitung lesen und

Starten und StOPPEN .......ccovivriiiiieeere e 197 Y

WARTUNG

Allgemeines ... .. 198 Die Husgvarna AB arbeitet sténdig an der

Vergaser . 198 Weiterentwicklung ihrer Produkte und behalt sich daher

Schalldampfer 108 | dasRecntauf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung,
z. B. von Form und Aussehen, vor.

Kihlsystem ... 198 o 3
ZUNAKEIZE ..ot 199 konstruiert.
Luftfilter .. 199

Wartungsschema . 200

TECHNISCHE DATEN

Technische Daten .. 201
EG-Konformitatserklarung .......... . 202

EINGESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG

Eingeschrankte Gewabhrleistung ... . 229

184 — German



EINLEITUNG

Sehr geehrter Kunde!

Herzlichen Gliickwunsch zu Ihrem Kauf eines Husqgvarna-Produkts!Husgvarnas Geschichte reicht bis ins Jahr 1689
zurtick, als Konig Karl XI eine Fabrik an den Ufern des Flusses Huskvarna errichten lief3, in der Musketen gefertigt
werden sollten.Die Lage am Huskvarna bot sich an, da der Fluss zur Erzeugung von Wasserkraft verwendet wurde und
so als Wasserkraftwerk diente.In den mehr als 300 Jahren seit dem Bestehen des Husqvarna-Werks wurden unzahlige
Produkte hergestellt, angefangen von Holzéfen bis hin zu modernen Kiichenmaschinen, Nahmaschinen, Fahr- und
Motorradern usw.1956 wurde der erste Motorrasenmaher auf den Markt gebracht, gefolgt von der Motorsage 1959, und
in diesem Bereich ist Husqvarnas auch heute tatig.

Husqvarna ist gegenwartig einer der weltfihrenden Hersteller von Forst- und Gartenmaschinen und legt vor allem Wert
auf Qualitat und Leistungskraft.Das Unternehmenskonzept umfasst die Entwicklung, Herstellung und den Vertrieb von
Produkten fiir den Einsatz in Wald und Garten sowie in der Bauindustrie.Husqvarnas Ziel ist es, auch in den Bereichen
Ergonomie, Benutzerfreundlichkeit, Sicherheit und Umwelt fihrend zu sein — dies l&asst sich an vielen Details erkennen,
die aus diesen Gesichtspunkten heraus entwickelt wurden.

Wir sind Uberzeugt, dass Sie mit der Qualitat und Leistung unserer Produkte tiber lange Jahre mehr als zufrieden sein
werden. Mit dem Erwerb unserer Produkte erhalten Sie professionelle Hilfe bei Reparaturen und Service, falls doch
einmal etwas passieren sollte. Haben Sie die Maschine nicht bei einem unserer Vertragshandler gekauft, fragen Sie dort
nach der néchsten Servicewerkstatt.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer Maschine tber lange Jahre zufrieden sein werden. Denken Sie daran, diese
Bedienungsanleitung sicher aufzubewahren.Die genaue Befolgung ihres Inhalts (Verwendung, Service, Wartung usw.)
verlangert die Lebensdauer der Maschine erheblich und erhéht zudem ihren Wiederverkaufswert.Sollten Sie lhre
Maschine verkaufen, handigen Sie dem neuen Besitzer bitte auch die Bedienungsanleitung aus.

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Husgvarna-Produkt entschieden haben.

Die Husqvarna AB arbeitet standig an der Weiterentwicklung ihrer Produkte und behalt sich daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von Form und Aussehen, vor.
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WAS IST WAS?

Was ist was am Laubblasgerat?

1 Rahmen 15 Stoppschalter mit Gaspositionseinstellung
2 Gurtsystem 16 Gashebel

3 Motorhaube 17 Lenker (Zubehor)

4 Ventilatorhille 18 Winkel

5 Lufteinlassgitter 19 Klemme

6 Ventilator 20 Flexibler Schlauch

7  Luftfilter 21 Steuerrohr

8 Starthandgriff 22 Klemme

9 Kraftstofftank 23 Zwischenrohr

10 Ruckenpolster 24 Blasrohr

11 Zindkerze 25 Flachmundstiick (Zubehor)
12 Antivibrationssystem 26 Bedienungsanweisung

13 Choke 27 Kombischlussel

14 Bedienhebel
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Allgemeines

WICHTIG!

Das Gerat st nur fir das Sauberblasen von Rasenflachen,
Gehwegen, asphaltierten StraRen u. A. konstruiert.

Vor dem Gebrauch der Maschine eine
Gesamtuberprifung durchfiihren, siehe Wartungsplan.
Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie miide sind,
Alkohol getrunken oder Medikamente eingenommen
fhaben, da hierdurch Sehkraft, Urteilsvermdgen oder
Korperkontrolle beeintrachtigt werden kénnen.

Tragen Sie personliche Schutzausrustung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Personliche
Schutzausriistung”.

Niemals mit einem Gerét arbeiten, das ohne Zustimmung
des Herstellers modifiziert wurde und nicht langer mit der
Originalausfuhrung Ubereinstimmt.

Niemals mit einem defekten Gerat arbeiten. Die Kontroll-,
Wartungs- und Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind genau zu befolgen. Gewisse
Wartungs- und Servicemafnahmen sind von geschulten,
qualifizierten Fachleuten auszufihren. Siehe
Anweisungen unter dem Titel Wartung.

Alle Geh&use- und Schutzteile miissen vor dem Start
montiert werden. Sicherstellen, dass Zundkappe und
Zundkabel unbeschadigt sind, um elektrische Schlage zu
vermeiden.

Der Bediener des Laubbléasers hat dafur zu sorgen, dal
Menschen und Tiere einen Abstand von mindestens 15 m
halten. Wenn mehrere Bediener im selben Nahbereich
arbeiten, muf3 der Sicherheitsabstand mindestens 15 m
betragen.

Niemals Kindern die Anwendung des Gerats erlauben.
Lassen Sie niemals jemand anderen das Geréat benutzen,
ohne sich zu vergewissern, dass die Person den Inhalt der
Bedienungsanweisung verstanden hat.

Vor Beginn der Arbeit immer uberprifen, ob das
Lufteinlassgitter durch Fremdkorper blockiert werden
fkann.

Das Lufteinlassgitter darf niemals entfernt werden.

Lésen Sie sich im Notfall von dem Gerat, indem Sie den
Huft- und Brustgurt 6ffnen und das Gerét nach hinten
fallen lassen.

Immer mit den 6rtlichen Behorden Verbindung
aufnehmen, um sicherzustellen, daR Sie die geltenden
Vorschriften befolgen.

Niemals die Ziindkerze oder das Ziindkabel bei laufendem
Motor beruihren.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt beim

Betrieb ein elektromagnetisches Feld.

Dieses Feld kann sich unter bestimmten
Bedingungen auf die Funktionsweise
aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr fur
schwere oder todliche Verletzungen
auszuschlielen, sollten Personen mit
einem medizinischen Implantat vor der
Nutzung dieser Maschine ihren Arzt und
den Hersteller des Implantats
konsultieren.

Samtliche Korperteile von heil3en Oberflachen fernhalten.

Starten

« Das Gerat niemals im Innenbereich starten. Seien Sie
sich der Gerfahr bewusst, die das Einatmen von
Motorabgasen birgt!

« Achten Sie auf lhre Umgebung. Sie sollten sicher
sein, dass weder Menschen noch Tiere mit dem
Luftstrahl in Kontakt kommen kénnen.

« Gerat auf den Boden legen und den Geratekorper mit
der linken Hand gegen den Boden driicken
(ACHTUNG! Nicht mit dem Fuf3). Dann mit der
rechten Hand den Starthandgriff fassen und kurz und
kréftig ziehen.

m

« Verwenden Sie einen Kraftstoffbehalter mit
Uberfiillungsschutz.

« Niemals Kraftstoff nachftllen, wenn der Motor lauft.
Den Motor abstellen und vor dem Tanken einige
Minuten abkuhlen lassen.

« Beim Tanken und Mischen von Kraftstoff (Benzin und
Zweitaktdl) ist fur gute Beluftung zu sorgen.

« Vermeiden Sie jeglichen Hautkontakt mit Kraftstoff.
Kraftstoff reizt die Haut und kann auch
Hautveréanderungen verursachen.

« Das Gerat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

+ Das Gerat niemals starten, wenn:

- Wenn Kraftstoff dartiber verschiittet wurde. Alles
abwischen und restliches Benzin verdunsten lassen.

- Wenn Sie Kraftstoff Uiber sich selbst oder Ihre Kleidung
verschiittet haben, ziehen Sie sich um. Waschen Sie die
Korperteile, die mit dem Kraftstoff in Bertihrung
gekommen sind. Wasser und Seife verwenden.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

- Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und Tankleitungen
regelméaBig auf Undichtigkeiten tberprifen.

Transport und Aufbewahrung

» Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kdnnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

e Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fur diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behalter zu verwenden.

» Beiléngerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
konnen Sie erfahren, wie Sie Uberschiissigen
Kraftstoff am besten entsorgen. Den Kraftstofftank
leeren und den Primer driicken, bis der gesamte
Kraftstoff ausgeleert ist. Die Ziindkerze entfernen und
einen Loffel Zweitaktdl in den Zylinder geben. Den
Motor mehrmals drehen und die Zundkerze wieder
einsetzen.

* Vor der Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die
Maschine grundlich gesaubert und komplett gewartet
wurde.

* Sichern Sie die Maschine wéhrend des Transports.

» Das Gerat an einem trockenen, kiihlen, gut belufteten
und staubfreien Ort lagern. Das Gerat fir Kinder
unzuganglich aufbewahren.

WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff
vorsichtig sein. Denken Sie an das
Feuer- und Explosionsrisiko und an die
Gefahr des Einatmens.

A

Anpassung des Tragegurts

WARNUNG! Der Tragegurt soll bei der
Arbeit immer getragen werden.
Andernfalls lasst sich das Geréat nicht
sicher steuern und kann Verletzungen des
Anwenders oder anderer Personen
verursachen.

A\

Stellen Sie sicher, dass Huft- sowie
Brustgurt gesichert und korrekt
eingestellt sind.

Bei einem offenen Gurt besteht die
Gefahr, dass dieser eingeklemmt oder in
das Geblase der Maschine gesogen wird.
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Durch eine gute Anpassung von Tragegurt und Gerat wird
die Arbeit wesentlich erleichtert. Den Tragegurt auf die
optimale Arbeitsstellung einstellen.

Die Seitenriemen so spannen, dass die Last gleichmafig
auf beide Schultern verteilt wird.

Den Huftriemen auf der Hifte positionieren, nicht zu weit
unten am Bauch. Den Hiftriemen anziehen, sodass Sie
spuren, wie das Gewicht des Laubblasgerats auf den
Huften ruht. Den Brustgurt festziehen und einstellen, bis
die beste Arbeitsposition erreicht ist.
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Personliche Schutzausristung

WARNUNG! Bei der Benutzung des
Gerates muss die vorgeschriebene
persoénliche Schutzausristung
angewendet werden. Die personliche
Schutzausrustung beseitigt nicht die
Unfallgefahr, begrenzt aber den Umfang
der Verletzungen und Schéaden. Bei der
Wahl der Schutzausrustung einen
Fachhandler um Rat fragen. Lesen Sie
die Bedienungsanweisung sorgfaltig
durch und machen Sie sich mit dem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

WARNUNG! Bei Benutzung von
Gehdrschutzern immer auf Warnsignale
oder Zurufe achten. Den Gehdrschutz

immer abnehmen, sobald der Motor
abgestellt ist.

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies
notwendig ist.

Ein Gehorschutz mit ausreichender Dammwirkung ist
zu tragen.

Es ist immer ein zugelassener Augenschutz zu
tragen. Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fiir die USA bzw. EN 166 fur EU-
Lander erfullen. Die Augen kdnnen durch
hochgeblasene Zweige oder Fremdkdrper verletzt
werden.

* Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.

« Immer schwere, lange Hosen, Steiefel, Handschuhe
und ein langarmliges Hemd tragen. Keine lose
Kleidung, Schals, Schmuck usw. tragen, um zu
vermeiden, dass diese Objekte in die rotierenden
Teile gezogen werden und um das Risiko einer
Verletzung zu reduzieren. Haare so sichern, dass sie
sich Uber Schulterniveau befinden.

« Beistaubigen Arbeitsbedingungen ist ein Atemschutz
zu tragen.

« Ein Erste-Hilfe-Set soll immer griffbereit sein.

Jﬁ.

Sicherheitsausristung des
Gerates

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausriistung des Geréates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsfahig sind. (Siehe Kapitel Was ist was? um
herauszufinden, wo die Sicherheitsdetails an lhrem Gerat
zu finden sind).

Befolgen Sie die in diesem Abschnitt
aufgefuhrten Kontroll-, Wartungs- und

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Geréat
mit defekter Sicherheitsausristung.
Serviceanweisungen.
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Stoppschalter
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestellt.

—

/

NS

@/O

N

Das Zuindkabel und die Ziindkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzuftihren.

Antivibrationssystem

Das Gerat ist mit einem Antivibrationssystem
ausgeristet, das die Vibrationen wirkungsvoll dampft und
so fur angenehmere Arbeitsbedingungen sorgt.

WARNUNG! Personen mit
Blutkreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen
Gefahr, Schaden an den Blutgefalen
oder am Nervensystem davonzutragen.
Gehen Sie zum Arzt, wenn Sie an lhrem
Korper Symptome feststellen, die auf
Vibrationsschaden deuten. Beispiele
solcher Symptome sind: Einschlafen von
Korperteilen, Gefuihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder
Beeintrachtigung der normalen
Korperkraft, Veranderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese
Symptome treten am haufigsten in den
Fingern, Handen oder Handgelenken auf.
Bei niedrigen Temperaturen kann
erhodhte Gefahr bestehen.

Schalldampfer

Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit wie
mdglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.
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In Landern mit warmem, trockenem Klima besteht
erhohte Brandgefahr. Deshalb wurde im Schalldampfer
ein Funkenfangernetz montiert.

Fur Schalldampfer ist es sehr wichtig, dass die Kontroll-,
Wartungs- und Serviceanweisungen befolgt werden.
Siehe die Anweisungen unter der Uberschrift Kontrolle,
Wartung und Service der Sicherheitsausriistung des
Gerates.

C WARNUNG!

Denken Sie daran: Die Motorabgase
enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen
kann. Das Gerat deshalb niemals im
Innenbereich oder an anderen Orten mit
mangelhafter Luftzirkulation starten oder
laufen lassen.

Die Motorabgase sind heif3 und kdnnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Nahe von
feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden!

WARNUNG! Der Schalldampfer enthélt
Chemikalien, die karzinogen sein
konnen. Falls der Schalldéampfer
beschadigt wird, vermeiden Sie es, mit
diesen Stoffen in Beriihrung zu kommen.
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Kontrolle, Wartung und Service
der Sicherheitsausrustung des
Gerates

WARNUNG! Service und Reparatur des
Geréates erfordern eine
Spezialausbildung. Dies gilt besonders
fur die Sicherheitsausrustung des
Gerates. Wenn Ihr Gerat den unten
aufgefiihrten Kontrollanforderungen
nicht entspricht, mussen Sie Ihre
Servicewerkstatt aufsuchen. Beim Kauf
eines unserer Produkte wird
gewabhrleistet, dass Reparatur- oder
Servicearbeiten fachméannisch
ausgefuhrt werden. Sollte der Verkaufer
lhres Geréates nicht an unser
Fachhandler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer nachstgelegenen
Servicewerkstatt.

Stoppschalter

« Den Motor starten und kontrollieren, ob der Motor
stoppt, wenn der Stoppschalter in Stoppstellung
gefuhrt wird.

« Dampfungselemente regelmafig auf Risse und
Verformungen untersuchen. Austauschen, wenn sie
defekt sind.

« Kontrollieren, ob die Vibrationsdampfer unbeschéadigt
und fest verankert sind.

Schalldampfer

ol @)s®

« Niemals ein Gerat mit defektem Schalldampfer
benutzen.

* RegelmaRig kontrollieren, ob der Schalldampfer fest
am Geréat montiert ist.

« Das Funkenfangernetz des Schalldampfers ist
regelmanig zu reinigen. Siehe die Anweisungen unter
der Uberschrift Schalldampfer im Kapitel Wartung. Bei
Verstopfung des Netzes lauft der Motor heil3, was
schwere Motorschéaden zur Folge haben kann.
Niemals einen Schalldampfer mit defektem
Funkenfangernetz verwenden.

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerat
mit defekter Sicherheitsausriistung. Die
Sicherheitsausrustung des Gerates
muss so kontrolliert und gewartet
werden, wie dies in diesem Abschnitt
beschrieben wird. Wenn Ihr Geréat den
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

Luftfilter

Das Laubblasgerat niemals ohne einen Luftfilter oder mit
einem beschadigten oder verformten Luftfilterelement
verwenden, da ungefilterte, staubige Luft den Motor
schnell zerstéren kann.
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Allgemeine Arbeitsvorschriften

WICHTIG! Dieser Abschnitt behandelt grundlegende
Sicherheitsregeln fir die Arbeit mit dem Blasgerat.
Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug
auf die weitere Anwendung des Gerats verunsichert,
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden
Sie sich an lhren Fachh&ndler oder Ihre
Servicewerkstatt. Vermeiden Sie, Arbeiten
auszufiihren, denen Sie sich nicht gewachsen fuhlen.

Nehmen Sie Riicksicht auf die Menschen in lhrer
Umgebung: Vermeiden Sie es, das Gerét zu
unpassenden Zeiten zu benutzen, z. B. am spéten Abend
oder frihen Morgen. Reduzierung des Geréuschpegels
durch Begrenzung der Anzahl der gleichzeitig
verwendeten Geréte. Lesen und befolgen Sie die
nachstehenden einfachen Ratschlage, um lhre
Umgebung mdglichst wenig zu stéren.

¢ Geben Sie beim Betrieb immer mdglichst wenig Gas.
Es ist nur selten notwendig, mit Vollgas zu arbeiten.
Viele Arbeitsmomente kénnen mit Halbgas
ausgefuhrt werden. Weniger Gas macht nicht nur
weniger Larm, es wird auch weniger Staub
aufgewirbelt. Zudem hat man eine bessere Kontrolle
Uber das Material, das zusammen- oder weggeblasen
werden soll.

* Am Boden festsitzenden Unrat mit Hilfe einer Harke
oder eines Straenbesens abldsen.

» Die Ausblasoffnung so nah wie méglich am Boden
halten. Nutzen Sie die gesamte Lange des Blasrohrs,
damit der Luftstrahl am Boden gehalten wird.

* Hinterlassen Sie lhren Arbeitsbereich sauber.
Vergewissern Sie sich, dass Sie keinen Unrat auf
fremde Grundstticke geblasen haben.

* \Verwenden Sie das Gerat wahrend normaler
Arbeitszeiten, um unnétige Larmbelastigung zu
vermeiden. Vermeiden Sie das Arbeiten am frihen
Morgen oder spaten Abend.

WARNUNG! Achten Sie auf lhre
Umgebung. Wenn sich jemand lhrem
Arbeitsbereich nahert, nehmen Sie den
Gashebel bis auf ein Minimum zuriick,
bis sich die Person wieder in
ausreichendem Abstand befindet.
Richten Sie den Luftstrahl immer von
Menschen, Tieren, Spielplatzen,
geoffneten Fenstern, Autos usw. weg.

Grundlegende Sicherheitsvorschriften

» Keine unbefugten Personen oder Tiere diirfen sich in
einem Arbeitsbereich von 15 m aufhalten.
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Vor dem Nachfullen von Kraftstoff den Motor abkuihlen
lassen.

Samtliche Korperteile von heif3en Oberflachen
fernhalten.

Wenn das Geréat Feuer fangt oder ein anderer Notfall
vorliegt, aufgrund dessen Sie sich von dem Geréat
lI6sen missen, 6ffnen Sie die Gurtriemen und lassen
Sie das Gerat nach hinten fallen.

Durch den starken Luftstrom kdnnen Fremdkérper mit
einer solchen Geschwindigkeit weggeblasen werden,
dass sie zuriickprallen und schwere
Augenverletzungen hervorrufen kdnnen.

Luftstrahl niemals auf Menschen oder Tiere richten.

Vor der Montage oder Demontage von Zubehorteilen
0.dgl. stets den Motor abstellen.

Vermeiden Sie es, das Geréat bei schlechtem Wetter
zu benutzen. Z.B. bei dichtem Nebel, starkem Regen
oder Wind, groRRer Kélte usw. Das Arbeiten bei
schlechtem Wetter ist sehr ermidend und kann
gefahrliche Umsténde herbeifiihren, z. B.
Rutschgefahr.

Verringern Sie die Blaszeit durch leichtes Befeuchten
staubiger Bereiche oder die Verwendung von
Sprihvorrichtungen.

Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen
kénnen. Achten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln,
Steine, Aste, Locher, Graben usw.), wenn Sie
unvermittelt lhren Standort wechseln. Beim Arbeiten
auf abschussigem Boden immer sehr vorsichtig sein.

Das Gerat niemals mit laufendem Motor
unbeaufsichtigt abstellen.

Die Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen kann. Das
Gerat deshalb niemals im Innenbereich oder an
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anderen Orten mit mangelhafter Luftzirkulation
starten oder laufen lassen.

« Der Laubblaser darf nicht auf Leitern, Geruisten oder
in erhohter Position (z. B. auf Dachern) benutzt
werden. Diese Arbeit kann zu schweren Verletzungen
fahren.

« ACHTUNG! Das Gerét niemals benutzen, wenn nicht
die Mdglichkeit besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe
herbeizurufen.

Grundlegende Arbeitstechnik

WARNUNG! Warnung vor
hochgeschleuderten Gegenstanden.
Immer einen Augenschutz tragen.
Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw.
kénnten die Augen treffen und schwere
Verletzungen oder Blindheit
verursachen. Unbefugte auf Abstand
halten. Kinder, Tiere, Zuschauer und
Helfer sollten sich auBerhalb einer
Sicherheitszone von 15 m befinden.
Stellen Sie das Gerat sofort ab, wenn
sich lhnen jemand néhert.

A\

WARNUNG! Benutzen Sie das
Laubblasgerat nicht, wenn die
Abgaséffnung auf der Motorabdeckung
durch eine Wand und/oder andere
Objekte verdeckt ist. Andernfalls kbnnte
das Gerat beschadigt werden. Stellen Sie
sicher, dass wéhrend des Betriebs immer
ein Abstand von mindestens 50 cm zu
anderen Objekten eingehalten wird.

A\

WARNUNG! Zur Reinigung grundsétzlich
den Motor abstellen.

A

« Das Laubblasgerat ist riickentragbar und wird
wahrend des Betriebs anhand eines Gurtes auf den
Schultern getragen. Es wird mit der rechten Hand
Uber den Griff am Rohr gesteuert.

« Die Geschwindigkeit des Luftstrahls wird mithilfe des
Gasschalters geregelt. Die Geschwindigkeit an den
jeweiligen Einsatzbereich anpassen.

Damit der Finger nicht wahrend der gesamten
Betriebszeit den Gasschalter betétigen muss, kann die

gewlinschte Gasstéarke mit dem "Stoppschalter”
eingestellt werden. Vollgas wird erzielt, wenn der Schalter
ganz zurlickgezogen ist.

* Sicherstellen, dass der Lufteinlass nicht von z. B.
Laub oder Schmutz blockiert wird. Ein verstopfter
Lufteinlass reduziert die Blasleistung und erhoht die
Arbeitstemperatur des Motors, was ein
Motorversagen zur Folge haben kann. Ggf. den Motor
abstellen und Fremdkdrper entfernen.

« Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher, mit
dem Wind zu arbeiten.

« Das Laubblasgerat sollte nicht zum Verlagern grof3er
Laubhaufen benutzt werden, da dies sehr
zeitaufwendig ist und unndétigen Larm verursacht.

« Eine sichere Arbeitsstellung mit festen Stand
einnehmen.

« Nach Beendigung der Arbeit ist die Maschine stehend
aufzubewahren.
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Blasrohr und Bedienhebel
montieren

» Das Laubblasgerat und das Steuerrohr an den
flexiblen Schlauch anschlieRen. Beide Enden des
flexiblen Schlauchs festklemmen. Dazu die
beiliegenden Teile verwenden.

1 Flexibler Schlauch
2 Steuerrohr

3 Klemme

4  Klemme

NOTE!

Die Rohre zur Erleichterung des Zusammenbaus leicht
schmieren.

« Die Griffhalterung am Steuerrohr befestigen und den
Knauf auf der Halterung festziehen. Sicherstellen,
dass die Griffhalterung an der gewdlbten Seite des
Steuerrohrs ausgerichtet wird.

» Position und Winkel so einstellen, dass eine bequeme
Arbeitsposition erreicht wird, dann festziehen.

¢ Verkabelung mit Klemme am flexiblen Schlauch
befestigen.

* Gerades Rohrstiick und Rohrende miteinander
verbinden. Rohre zusammenschieben und drehen,
bis sie einrasten.
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Zusatzen

Lenker

Zwischenrohr entfernen. Drehknopf des Halters
abschrauben und den Halter auf das Steuerrohr ziehen.
Drehknopf anbringen und anziehen.

* Wird eine hohere Luftgeschwindigkeit gewiinscht, ist
das runde Mundstiick durch ein Flachmundstiick zu
ersetzen.




UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Kraftstoff

ACHTUNG! Das Gerét ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet und daher ausschlielich mit einer Mischung
aus Benzin und Zweitakt6l zu betreiben. Damit das
Mischungsverhaltnis richtig ist, muss die beizumischende
Olmenge unbedingt genau abgemessen werden. Wenn
kleine Kraftstoffmengen gemischt werden, wirken sich
auch kleine Abweichungen bei der Olmenge stark auf das
Mischungsverhaltnis aus.

Mischungsverhéltnis
1:50 (2 %) mit HUSQVARNA-Zweitaktol.

WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff
fur gute Beluftung sorgen.

7Y

Benzin, Liter Zweitaktol, Liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Benzin

#

ACHTUNG! Verwenden Sie immer Qualitatsbenzin mit
Olbeimischung (mind. 90 Oktan).

¢ Als niedrigste Oktanzahl wird 90 empfohlen. Bei
Oktanzahlen unter 90 lauft der Motor nicht
einwandfrei. Das flihrt zu erhdhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kdénnen.

* Wenn kontinuierlich bei hohen Drehzahlen gearbeitet
wird, ist eine hdhere Oktanzahl zu empfehlen.
Bleifreies Qualitatsbenzin verwenden.

Husgvarna Alkylatkraftstoff

Fur optimale Leistung empfiehlt Husqvarna die
Verwendung von Husqgvarna Alkylatkraftstoff. Husqvarna
Alkylatkraftstoff ist nicht Gberall erhéltlich.

Ethanol-Kraftstoffgemisch, E10 kann verwendet werden
(max. 10 %ige Ethanol-Mischung). Die Verwendung von
Ethanol-Mischungen héher als E10 fuhrt zu Magerlauf,
der Motorschaden verursachen kann.

Zweitaktol

« Das beste Resultat und die beste Funktion wird mit
HUSQVARNA Zweitaktdl erhalten, das speziell fiir
unsere Zweitaktmotoren entwickelt wurde.
Mischungsverhaltnis 1:50 (2%).

¢ Wenn kein HUSQVARNA Zweitaktdl zur Verfligung
steht, kann ein anderes, qualitativ hochwertiges
Zweitaktdl fur luftgekihlte Motoren verwendet
werden. Sprechen Sie mit lhrem Fachhandler Giber die
richtige Olsorte.

* Niemals Zweitaktdl fir wassergekuhlte
AufRenbordmotoren, sog. Outboardoil, verwenden.

« Niemals Ol fir Viertaktmotoren verwenden.

Mischen

Benzin und Ol stets in einem sauberen, fiir Benzin
zugelassenen Behalter mischen.

Immer zuerst die Halfte des Benzins, das gemischt
werden soll, einfiillen. Danach die gesamte Olmenge
einflllen. Die Kraftstoffmischung mischen (schiitteln).
Dann den Rest des Benzins dazugeben.

Vor dem Einfillen in den Tank der Maschine die
Kraftstoffmischung noch einmal sorgféltig mischen
(schutteln).

Kraftstoff hdchstens fiir einen Monat im Voraus
mischen.

Wenn das Gerét tber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird, den Kraftstofftank entleeren und
reinigen.
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WARNUNG! Folgende
VorsichtsmaRnahmen verringern die
Feuergefahr:

Fullen Sie Kraftstoff nur in einem
bellfteten Bereich nach. Fullen Sie
niemals in Innenraumen Kraftstoff nach.

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Warmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

Niemals bei laufendem Motor tanken.

Den Motor abstellen und vor dem Tanken
einige Minuten abkihlen lassen.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgfaltig zudrehen.

Wenn Kraftstoff darliber verschuttet
wurde. Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

Die Maschine vor dem Start immer aus
dem Auftankbereich und von der
Auftankquelle weg bewegen.

» Das Gerat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

* Um den Tankdeckel herum sauberwischen.
Verunreinigungen im Tank verursachen
Betriebsstérungen.

* Vor dem Einfullen in den Tank den Behélter noch
einmal schiitteln, damit der Kraftstoff gut gemischt ist.

* Den Kraftstoffstand vor jedem Gebrauch priifen und
den Tank nicht ganz flllen, so dass sich der Kraftstoff
ausdehnen kann; die Warme des Motors und der
Sonne kdnnen sonst zum Ausrinnen des Kraftstoffs
fuhren.
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STARTEN UND STOPPEN

Starten und stoppen

WARNUNG! Die Maschine vor dem Start
immer aus dem Auftankbereich und von
der Auftankquelle weg bewegen. Das

Gerét auf festem Untergrund abstellen.

A

Sorgen Sie dafur, dass sich innerhalb des
Arbeitsbereichs keine unbefugten
Personen aufhalten, andernfalls besteht
die Gefahr von schweren Verletzungen.
Der Sicherheitsabstand betrégt 15 Meter.

Das Gerat darf nur gestartet werden, wenn
alle Teile montiert sind. Wenn der Motor
gestartet wird, ohne dass alle
Abdeckungen montiert sind, besteht
Verletzungsgefahr.

Kalter Motor

Zundung: Den Stoppschalter in Startposition stellen. Zu
etwa einem Drittel offen.

Vollgas
Zu etwa einem Drittel offen.
Leerlaufdrehzahl

AW N P

Stoppschalter

Der Stoppschalter darf nicht in die Vollgasposition gestellt
werden.

Choke: Den Chokehebel in Choke-Lage fuhren.

Kraftstoffpumpe: Mehrmals auf die Gummiblase der
Kraftstoffpumpe driicken, bis diese sich mit Kraftstoff zu
fullen beginnt. Die Blase braucht nicht ganz gefillt zu
werden.

Warmer Motor

Startvorgang wie bei kaltem Motor, ohne den Choker in
Choke-Lage zu fiihren.

Starten

Den Geratekorper mit der linken Hand gegen den Boden
driicken (ACHTUNG! Nicht mit dem FuB!). Mit der rechten
Hand den Starthandgriff fassen und das Startseil
langsam herausziehen, bis ein Widerstand spurbar wird
(die Starthaken greifen), und dann schnell und kréaftig
ziehen.

Das Startseil niemals um die Hand wickeln.

Erneute Startversuche unternehmen, bis der Motor
startet. Wenn der Motor ztindet, den Choke zurlickstellen.

ACHTUNG! Das Startseil nicht ganz herausziehen und
den Startgriff aus ganz herausgezogener Lage nicht
loslassen. Schaden am Gerét kénnten die Folge sein.

NOTE!

Luft entweicht, wenn der Motor gestartet wird, selbst im
Leerlauf.

Wenn der Motor nach mehreren Versuchen aufgrund von
Uberdrosselung nicht anspringt, 6ffnen Sie den Choke
und ziehen Sie erneut am Seil.

Die gewiinschte Drehzahl mit dem Gashebel einstellen.
3 (2)
(4),

@

Vollgas
Zu etwa einem Drittel offen.
Leerlaufdrehzahl

AW N

Stoppschalter

Stoppen

Zum Abstellen des Motors den Stoppschalter auf Stopp
stellen.
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WARTUNG

Allgemeines

Das Ziindkabel und die Zundkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzufiihren.
Samtliche Korperteile von heifen Oberflachen
fernhalten.

Vergaser

Einstellung der Leerlaufdrehzahl

Vor den Einstellungen dafur sorgen, dass der Lulftfilter
sauber und der Luftfilterdeckel angebracht ist.

Die werkseitig eingestellte Leerlaufdrehzahl betragt
2000/min. Mithilfe der Stellschraube am oberen Rand
des Vergasers ggf. die Leerlaufdrehzahl einstellen.

Schalldampfer
—
el

Der Schalldampfer hat die Aufgabe, den Schallpegel zu
dampfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
Die Abgase sind heif3 und kdnnen Funken enthalten, die
einen Brand verursachen kénnen, wenn die Abgase auf
trockenes und brennbares Material gerichtet werden.

Der Schalldampfer ist mit einem speziellen
Funkenfangernetz ausgeristet. Das Funkenfangernetz
sollte einmal pro Monat gereinigt werden. Dies geschieht
am besten mit einer Stahlbirste.

Das Funkenféngernetz wie folgt entfernen:
* Den Abgaskanal entfernen (4, 5).
« Das Funkengitter entfernen (3).

* Funkenfangernetz herausziehen und mit einer
Stahlburste reinigen. Funkenfangernetz
austauschen, falls es beschadigt ist.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn sich der
Schalldampfer in schlechtem Zustand befindet.
Regelmafig prufen, ob der Schalldampfer intakt ist und
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ordentlich fest sitzt. (1), (2) Die Schrauben anziehen. 8-
10Nm

Uberpriifen, ob das Funkengitter und der Abgaskanal
korrekt angeschraubt sind (5). Mit 2 bis 3 Nm anziehen.

WARNUNG! Der Schalldampfer ist beim
Betrieb und auch noch nach dem
Ausschalten sehr heif3. Dies gilt auch fur
den Leerlauf. Das Beriihren kann zu
Verbrennungen fuhren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

A\

Kuhlsystem

—
o<

Damit die Betriebstemperatur so niedrig wie méglich
bleibt, ist das Gerat mit einem Kuhlsystem ausgestattet.

Das Kuhlsystem besteht aus folgenden Komponenten:
* Kuhlrippen des Zylinders.
« Lufteinlassgitter

Das Kuhlsystem einmal pro Woche mit einer Burste
reinigen, bei schwierigen Verhaltnissen ofter. Eine
Verschmutzung oder Verstopfung des Kihlsystems fuihrt
zur Uberhitzung des Gerétes, die Schaden an Zylinder
und Kolben zur Folge haben kann. Sicherstellen, dass die
Disen nicht blockiert sind.

Lufteinlassgitter

Stellen Sie sicher, dass der Lufteinlass auf allen Seiten,
einschlieBlich der Unterseite, nicht von z. B. Laub oder
Schmutz blockiert wird. Ein verstopfter Lufteinlass
reduziert die Blasleistung und erhéht die
Arbeitstemperatur des Motors, was ein Motorversagen




WARTUNG

zur Folge haben kann. Ggf. den Motor abstellen und
Fremdkorper entfernen.

WARNUNG! Das Laubblasgerat niemals
verwenden, wenn das Gitter nicht korrekt
angebracht ist. Vor dem Gebrauch
uberprifen, ob sich das Gitter in der
korrekten Position befindet und
unbeschadigt ist.

Zundkerze

—
o<

Der Zustand der Zundkerze wird durch folgende Faktoren
verschlechtert:

« Falsch eingestellter Vergaser.

+  Falsche Olmenge im Kraftstoff (zuviel Ol oder falsche
Olsorte).

* Verschmutzter Luftfilter.

Diese Faktoren verursachen Belage an den Elektroden

der Ziindkerze und kdnnen somit zu Betriebsstérungen
und Startschwierigkeiten fuihren.

Die Ziuindkerze &uBerlich reinigen. Die Ziindkerze
demontieren und den Elektrodenabstand prifen. Den
Abstand auf 0,6-0,7 mm einstellen oder die Ziindkerze

austauschen. Dafir sorgen, dass die Ziindkerze eine sog.

Funkentstérung hat.
0,6-0,7 mm

v
3

ACHTUNG! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete Zindkerze
kann Kolben und Zylinder zerstéren.

Luftfilter

= >

[

Luftfilter regelmaRig von Staub und Schmutz reinigen, zur
Vermeidung von:

* Vergaserstérungen.

« Startschwierigkeiten.

¢ Leistungsminderung.

¢ Unnotigem Verschleif? der Motorteile.
¢ Unnormal hohem Kraftstoffverbrauch.

Den Filter jeweils nach 40 Betriebsstunden reinigen, bei
besonders staubigen Verhaltnissen haufiger.

Um Verbrennungen zu vermeiden, keine heil3en
Oberflachen wie Schalldampfer, Zylinder usw. bertihren.

Reinigung des Luftfilters

« Die vier Verschlusse des Luftfilterdeckels 16sen und
den Filter entfernen. Den Vorfilter in warmer
Seifenlauge reinigen.

indem Sie in gegen eine harte Oberflache klopfen.
Dadurch wird der Filter beschadigt. Ist das Papierfilter
weiterhin schmutzig, ist es gegen ein neues
auszutauschen.

NOTE!
Verwenden Sie niemals eine 6lhaltige Flussigkeit, um den
Luftfilter zu reinigen.

Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird nie
vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelméaRigen Abstédnden auszuwechseln. Beschadigte
Filter sind immer auszuwechseln.

« Luftfilter und Luftfilterdeckel montieren.
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WARTUNG

Wartungsschema

Nachstehend folgen einige allgemeine Wartungsanweisungen. Sollten Sie weitere Informationen brauchen, wenden Sie
sich bitte an Ihre Servicewerkstatt.

Wartun Téagliche Woéchentliche | Monatliche
9 Wartung Wartung Wartung
Das Gerat aul3erlich reinigen. X
Kontrollieren, ob die Gashebel ordnungsgemaf funktionieren. X
Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren. X
Luftfilter reinigen. Bei Bedarf austauschen. X
Schrauben und Muttern nachziehen. X
Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitungen kein
“ X
Kraftstoff auslauft.
Kraftstofffilter auf Verschmutzungen oder Kraftstoffschlauch auf
Risse oder andere Schaden untersuchen.Bei Bedarf X
austauschen.
Das Funkenféangernetz des Schalldampfers reinigen oder X
austauschen (gilt nur fur Schalldampfer ohne Katalysator).
Vergewissern Sie sich, dass die Seiten des Lufteinlassgitters X
nicht blockiert werden.
Die Startvorrichtung und ihr Startseil kontrollieren. X
Die Vibrationsdampfer auf Beschadigung tberprifen. X

Die Zundkerze &uRerlich reinigen. Die Ziindkerze demontieren
und den Elektrodenabstand prufen. Den Abstand auf 0,6-0,7 mm X
einstellen oder die Zindkerze austauschen. Dafur sorgen, dass
die Ziindkerze eine sog. Funkentstdrung hat.

Das Kuhlsystem des Gerats reinigen. X

D«_eq Vergaser von auf3en und den Bereich um ihn herum X

reinigen.

Alle Kabel und Anschliisse kontrollieren. X
Zundkerze austauschen. Daflir sorgen, dass die Zlindkerze eine X

sog. Funkentstérung hat.

Das Funkenféangernetz des Schalldampfers kontrollieren und X
ggf. reinigen (gilt nur fur Schalldampfer mit Katalysator).

Den Kraftstofftank reinigen. X
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TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

Technische Daten 570BTS 580BTS
Motor

Hubraum, cm? 65.6 75.6
Leerlaufdrehzahl, U/min 2000 2000
Motorhdchstleistung geméan 1SO 8893, kwW/ U/min

Katalysatorschalldampfer Nein Nein
Drehzahlgeregeltes Ziindsystem Ja Ja
Zundanlage

Zundkerze NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrodenabstand, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter 2,2 2,6
Gewicht

Gewicht, ohne Kraftstoff, kg 11,2 11,8

Gerduschemissionen
(siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A) 110 111
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 110 112
Schallpegel

(siehe Anmerkung 2)

Aquivalenter Schalldruckwert am Ohr des Bedieners, gemessen gem. 99 100
EN15503, dB (A)

Vibrationspegel

(siehe Anmerkung 3)

Aquivalente VilZJrationspegeI (ahv,eq) an den Griffen, gemessen gemaf 18 16
EN15503, m/s ! !
Gebléseleistung

Max. Luftgeschwindigkeit mit Standardmundstiick, m/s: 106 92
Max. Luftgeschwindigkeit mit Flachmundstiick, m/s: 91 93
Luftstrom mit Standardmundstiick, m3/min: 22 26
Luftstrom mit Flachmundstiick, m3/min: 24 25

Anmerkung 1: Umweltbelastende Gerauschemission gemessen als Schallleistung (Lyy») geméan EG-Richtlinie 2000/14/
EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fiir die Maschine wurde unter Verwendung der originalen Schneidausriistung
mit dem hdchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Lautstérkepegel besteht
darin, dass bei der garantierten Lautstérke auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen
verschiedenen Maschinen desselben Models gemaf der Richtlinie 2000/14/EG bericksichtigt werden.

Anmerkung 2: Der aquivalente Schalldruckwert wird mit folgender zeitlicher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl
und 6/7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolge entspricht der Schalldruckpegel fur diese Maschine normalerweise
einer Ausbreitungsklasse (standardmafige Ausbreitung) von 1 dB (A).

Anmerkung 3: Die Anpassungsdampfung wird mit folgender zeitlicher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl und 6/
7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.
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TECHNISCHE DATEN

EG-Konformitatserklarung (nur fur Europa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46-36-146500, versichert hiermit, dass die Laubblasgerate
Husgvarna 570BTS, 580BTS von den Seriennummern des Baujahrs 2016 an (die Jahreszahl wird im Klartext auf dem
Typenschild angegeben, mitsamt einer nachfolgenden Seriennummer) den Vorschriften folgender RICHTLINIEN DES
RATES entspricht:

-vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie' 2006/42/EG.
vom 26. Februar 2014 "tiber elektromagnetische Vertraglichkeit” 2014/30/EU.

- vom 8. Mai 2000 "iber umweltbelastende Geréuschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geraten und Maschinen” 2000/14/EG. Bewertung der Konformitat wurde im Sinne von Anhang V durchgefihrt.

Fir Information betreffend die Gerauschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten. Folgende Normen wurden
angewendet: EN 1ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Schweden, hat die freiwillige Typenprifung fur
Husqvarna AB ausgefiihrt. Die Zertifikate haben die Nummern:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, den 30. Marz 2016

o é@é%:\,

Per Gustafsson, Entwicklungsleiter (Bevollméachtigter Vertreter fur Husqvarna AB, verantwortlich fur die technische
Dokumentation.)
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EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Simbolos

ATENCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos
ou mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Leia as instru¢des para 0 uso com
toda a atengdo e compreenda o
seu contetdo antes de fazer uso da
maquina.

Use sempre:

* Protectores acusticos
* Protecgéo ocular aprovada

Dado o risco de poeira, deve-se usar
proteccao respiratoria.

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Deve-se usar luvas quando
necessario.

O soprador pode arremessar
violentamente objectos que
podem fazer ricochete. Isso pode
levar a graves les6es nos olhos
no caso do equipamento de
seguranga recomendado néo ser
animais néo se

usado.
o
j ® ﬂl_ﬁ
T 15m5gfy, P
aproximem a menos de

O operador da maquina
tem que providenciar de
modo a que pessoas e

15 metros. Devido a varios operadores trabalharem
simultaneamente na mesma area, tem que haver uma
distancia de seguranca de 15 metros pelo menos.

Mantenha todas as partes do seu
corpo afastadas de superficies
quentes.

Bomba de combustivel. @

Emiss@es sonoras para 0 meio
ambiente conforme directiva da L
Comunidade Europeia. A emissédo da

maquina é indicada no capitulo

Especificagdes técnicas e no dB
autocolante.

Os restantes simbolos e autocolantes existentes na
maquina dizem respeito a exigéncias especificas
para homologacédo em alguns paises.

Controlo e/ou manutencéo devem ser
efectuados com o motor desligado, com II
o contacto de paragem na posi¢éo
STOP.

Use sempre luvas de proteccéo.

Limpeza periédica obrigatéria.

Inspecgao ocular.

Uso obrigatério de éculos ou viseira de
~ Z Z
proteccao.

Enchimento de combustivel.

o+

Estrangulador na posicédo de 'aberto’. I * I
Estrangulador na posicao de 'fechado'. I\I
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Antes de arrancar, observe o
seguinte:

Leia as instru¢des para o uso com toda a atengao.

ATENGAO! A exposicéo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, use sempre
protectores acusticos aprovados.

A

ATENGAO! Sob nenhumas
circunstancias é permitido modificar a
configuragéo original da maquina sem a
autorizacdo expressa do fabricante.
Devem usar-se sempre acessorios
originais. Modificagdes e/ou acessorios
ndo autorizados podem acarretar em
sérias lesdes ou perigo de vida para o
utilizador ou outros.

A\

ATENCAQ! Um soprador, se utilizado
inadvertida ou erradamente, pode tornar-
se num instrumento perigoso,, causando
sérias lesdes,que podem ser até mesmo
mortais,. E de extrema importancia que
voceé leia e compreenda o contetido
destas instrucdes para 0 uso.

A\

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacOes referentes, entre outros, ao aspecto e forma
dos mesmos sem aviso prévio.

A méagquina esta projectada apenas para limpeza por
sopro de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e similares.



INTRODUCAO

Prezado cliente!

Parabéns pela sua preféncia na compra de um produto Husqvarna ! A histéria da Husgvarna recua no tempo até 1689,
quando o rei Karl XI mandou construir uma fabrica na margem da ribeira Huskvarna para fabricar mosquetes. A
localizag&o junto a ribeira Huskvarna era l6gica, dado que as dgua da ribeira eram usadas para gerar energia e desta
forma se tinha acesso a uma hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos de existéncia da fabrica
Husgvarna foram fabricados inimeros produtos, desde os antigos fogdes a lenha as modernas maquinas de cozinha,
maquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi langada a primeira maquina de cortar relva motorizada
gue em 1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a Husqvarna actualmente actua.

A Husgvarna é actualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a
qualidade e o desempenho como prioridade méaxima. A ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar produtos
motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a industria da construgao e a industria fabril. A meta
da Husgvarna é também ser ponta de langa no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilizagéo, seguranca e
consciéncia ambiental, raz&o pela qual foram criados varios aperfeicoamentos para melhorar os produtos nessas areas.

Estamos convencidos de que serd com satisfacédo que apreciara a qualidade e desempenho dos nossos produtos
durante muito tempo no futuro. A compra de qualquer dos nossos produtos da-lhe acesso a ajuda profissional com
reparacdes e assisténcia técnica, na eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer coisa. No caso do local de
compra da maquina nao ter sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, pergunte-lhes aonde fica a oficina
especializada mais préoxima.

Esperamos que ficara satisfeito com a sua nova maquina e que ela o acompanhara durante muito tempo. Lembre-se
de que estas instrucdes de utilizagdo sdo um documento valioso. Seguindo o seu contetdo (utilizagao, assisténcia
técnica, manutencao, etc) aumentara consideravelmente a vida Gtil da maquina bem como o preco de venda em
segunda méao da mesma. Se vender a sua maquina, entregue as instrugdes de utilizacéo ao novo proprietario.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husgvarna AB efectua o desenvolvimento continuo dos seus produtos, reservando-se o direito de introduzir
modificacdes referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.
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COMO SE CHAMA?

Como se chama no soprador?

© 0 N o o b~ W NP

N =
A W N R O

Estrutura

Correia de suporte
Cobertura do motor
Cobertura da ventoinha
Grelha de entrada de ar
Ventoinha

Filtro de rede do ar
Pega do arranque
Deposito de combustivel
Almofada

Vela de ignigdo

Sistema anti-vibragao
Arranque a frio

Punho de comando/Punho de manobra
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16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

Contacto de paragem com regulagéo do ponto de

aceleracao.
Acelerador

Direccéo (Acessorio)
Cotovelo

Bragadeira
Mangueira flexivel
Tubo de manobra
Bracadeira

Tubo intermédio
Tubo de sopro

Bocal chato (Acessorio)
Instrugdes para o uso
Chave universal




INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Nocdes gerais

IMPORTANTE!
A maquina esta projectada apenas para limpeza por

Antes de utilizar, fagca uma inspecgéo geral a maquina.
Consulte o esquema de manuteng&o.

Nunca use a maquina se estiver cansado, se bebeu
alcool ou se toma remédios que podem influir na sua
visdo, discernimento ou controlo sobre o corpo.

Use equipamento de protecgao pessoal. Ver as
instrugdes na seccédo "Equipamento de proteccdo
pessoal”.

Nunca use uma maquina que foi modificada a ponto de
ndo mais corresponder a construgao original.

Nunca use uma maquina defeituosa. Efectue as
verificagdes de seguranca e cumpra as instru¢des de
manutencéo e assisténcia técnica contidas neste
manual. Alguns servigos de manutengéo e de
assisténcia técnica deverdo ser executados por
especialistas qualificados. Consulte as instru¢des na
seccao Manutencéao.

Todas as tampas e protec¢des devem estar montadas
antes da maquina ser posta em funcionamento. Verifique
se o cachimbo da vela e o cabo de igni¢éo estdo em bom
estado para evitar o risco de choques eléctricos.

O operador da maquina tem que providenciar de modo a
que pessoas e animais ndo se aproximem a menos de 15
metros. Devido a varios operadores trabalharem
simultaneamente na mesma area, tem que haver uma
distancia de seguranca de 15 metros pelo menos.
Nunca permita que criangas utilizem a maquina.

Nunca permita que outra pessoa utilize a maquina sem
estar certo de que a mesma entendeu o contetido do
manual de instrugdes.

Verifique sempre se existem objectos que possam
bloquear a grelha de entrada de ar antes de iniciar os
trabalhos.

Nunca retire a grelha de entrada de ar.

Em caso de emergéncia, liberte-se da maquina abrindo
as correias de peito e de cintura, e deixando a maquina
cair para tras.

Entre sempre em contacto com as autoridades locais e

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes.

N&o toque nunca na vela ou no cabo de ignigdo enquanto
0 motor estiver ligado.

A\

ATENCAOQ! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir
com o funcionamento de implantes
médicos activos ou passivos. Para
reduzir o risco de lesbes graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.

sopro de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e similares.

verifique se esta a seguir as determinacdes apropriadas.

Arranque

* Nunca ponha a maquina a trabalhar dentro de casa.
Conscientize-se do perigo que representa inspirar os
gases de escape do motor.

« Inspeccione as redondezas e certifique-se de néo
haver o risco de pessoas ou animais entrarem em
contacto com a saida de sopro.

« Cologue a maquina no solo, pressione o corpo da
maquina contra o solo com a méo esquerda (Nota:
N&o com o pé). Agarre depois a pega do arranque
com a mao direita e dé puxdes rapidos e fortes.

Seguranga no manejo de combustivel

« Use reservatérios de combustivel com protecgédo
contra enchimento excessivo.

« Nunca abaste¢a uma maquina com o motor em
funcionamento. Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

« Zele por uma boa ventilagdo ao abastecer e misturar
combustivel (gasolina e éleo de dois tempos).

« Evite todo o contacto da pele com combustivel. O
combustivel irrita e pode provocar alteragées na pele.

« Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
abasteceu, antes de arrancar.

« Nunca arranque com a maquina:

- Se derramou combustivel sobre a maquina. Remova
todo o liquido derramado e deixe que os restos de
gasolina se evaporem.

- Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

- Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do depésito e nos
tubos de combustivel.

Transporte e armazenagem

* Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que nédo haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

e Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

« Em armazenagem por tempo prolongado, o depésito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.
Esvazie o depdsito de combustivel e prima a bomba
de ferrar até que todo o combustivel tenha sido
eliminado. Retire a vela de igni¢ao e verta uma colher
de 6leo de 2 tempos no cilindro. Vire o motor algumas
vezes e depois volte a colocar a vela de ignigdo no
lugar.

e Certifique-se de que a maquina foi cuidadosamente
limpa e submetida a uma revisdo completa antes de
ser armazenada por tempo prolongado.

« Trave a maquina durante o transporte.

* Armazene a maquina num local seco, fresco, bem
arejado e isento de poeiras. Mantenha a maquina fora
do alcance de criangas.

ATENCAO! Tenha cuidado ao manusear
combustivel. Pense nos riscos de
incéndio, exploséo e inalagéao.

IA

Ajuste do suporte

ATENCAO! Ao trabalhar com a maquina
tem-se sempre que usar as correias de
suporte. Se isso ndo for feito, ndo se pode
manobrar com seguranga, o que pode
causar ferimentos a si mesmo ou a
outros.

A\

Certifique-se de que o cinto de cintura e o

Existe o risco de uma faixa nao fechada
ficar presa ou ser sugada pela ventoinha
da maquina.

de peito estédo apertados e bem ajustados.
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Um suporte e uma maquina bem ajustados facilitam o
trabalho consideravelmente. Ajuste o suporte para a
melhor posicéo de trabalho.

Aperte as correias laterais de modo que o peso fique
distribuido igualmente por ambos os ombros.

Cologue a correia dos quadris sobre os quadris e ndo
demasiado abaixo na barriga. Aperte a correia dos
quadris de modo a sentir que o peso do soprador repousa
nos quadris. Aperte e ajuste a correia do peito, para
conseguir a melhor posicéo de trabalho.
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Equipamento de proteccéo
pessoal

ATENCAO! Em quaisquer circunstancias
de utilizagdo da maquina deve ser
utilizado equipamento de proteccéo
pessoal aprovado. O equipamento de
proteccao pessoal ndo elimina o risco de
lesdo mas reduz os seus efeitos em caso
de acidente. Consulte o seu
concessionario na escolha do
equipamento. Leia as instru¢des para o
uso com toda a atencdo e compreenda o
seu contelido antes de fazer uso da
maquina.

/N

ATENCAO! Esteja sempre atento a sinais
de alarme ou avisos de viva voz quando
usar protectores acusticos. Retire os
protectores acusticos logo que o motor
tenha parado.

‘A

« Deve-se usar luvas quando necessario.

S

« Devem-se usar protectores acusticos com suficiente
insonorizacéao.

» Deve sempre usar-se protecgdo ocular aprovada.
Mesmo que se use viseira, devem usar-se 6culos de
proteccdo aprovados. Consideram-se éculos de
protecgéo aprovados, 0s que estejam conformes com
anorma ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises
da UE. O embate de ramos ou objectos
arremessados podem ferir os olhos.

« Use botas estaveis e antideslizantes.

« Use sempre calgas compridas e resistentes, botas,
luvas e uma camisola de manga comprida. Para
reduzir o risco de ferimentos associados ao facto de
0s objectos ficarem presos nas pecas rotativas, ndo
use roupa larga, lengos, joias, etc. Prenda o cabelo
acima dos ombros.

« Dado o risco de poeira, deve-se usar proteccdo
respiratdria.

« Os primeiros socorros devem sempre estar & mao.

.lﬁ.

Equipamento de seguranca da
maquina

Nesta seccéo esclarecem-se quais sdo as pegas de
seguranca da maquina, que fungdo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutencéo para se
certificar da sua operacionalidade. Ver capitulo Como se

chama?, para localizar onde estas pecas se encontram
na sua maquina.

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Siga as
instrugdes de controlo, manutengéo e
assisténcia técnica listadas nesta
secgéo.

‘A
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Contacto de paragem

O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

—

< /
N
Retire o cabo de ignicéo e a vela de ignigcao para executar
a inspecgéo e manutengao.

@/O

Sistema anti-vibracao

A méaquina esta equipada com um sistema de
amortecimento de vibragdes, construido de forma a
propiciar uma utilizacéo tdo confortavel e isenta de

ATENGCAOQ! A exposicio excessiva a
vibragOes pode levar a lesGes arteriais
ou nervosas em pessoas que tenham
disturbios do aparelho circulatoério.
Procure um médico se constatar
sintomas corporais que se possam
relacionar com exposicao excessiva a
vibragBes. Exemplos desses sintomas
sdo entorpecimento, auséncia de tacto,
comichdes, "pontadas", dor, auséncia ou
reducgéo da for¢a normal, mudangas na
cor da pele ou na sua superficie. Esses
sintomas surgem normalmente nos
dedos, méos ou pulsos. O risco dessas
lesdes pode aumentar a baixas
temperaturas.

Silenciador

O silenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Em paises com clima quente e seco, o perigo de incéndio
é consideravel. Por isso equipdmos o silenciador com
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uma rede retentora de faiscas montada dentro do
silenciador.

Para silenciadores é muito importante que as instrugées
de controlo, manutencgao e assisténcia sejam cumpridas.
Ver as instru¢des da secgdo Controlo, manutengéo e
assisténcia técnica ao equipamento de seguranca da
maquina.

C ATENGAO!

Tenha em mente o seguinte: Os gases de
escape do motor contém mondéxido de
carbono, que pode causar intoxicagdes.
Por esse motivo, nunca deve arrancar ou
usar a maquina em ambiente fechado ou
com ventilagdo deficiente.

Os gases de escape do motor sdo
quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflamavel!

ATENCAO! O interior do silenciador
contém produtos quimicos
potencialmente cancerigenos. Evite o
contacto directo com esses produtos se
tiver um silenciador danificado.
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Controlo, manutencéo e Silenciador
assisténcia ao equipamento de —
seguranca da maquina @@

— ¢ Nunca use uma maquina com silenciador defeituoso.
ATENCAO! Toda a assisténcia e
reparacdo da maquina requer formacao

especializada. Especialmente no que se
refere ao equipamento de seguranca. Se
a maquina nao satisfizer algum dos
controlos abaixo mencionados, procure
a sua oficina autorizada. A compra de
qualquer dos nossos produtos garante-
Ihe a obtencgé&o de reparagéo e
assisténcia profissionais. Se o local da
compra da maquina néo for um dos
Nossos concessionarios com « Verifique regularmente se o silenciador esté fixo &
assisténcia técnica, consulte a oficina magquina.

autorizada mais proxima.

Contacto de paragem

« Arranque o motor e verifique se este se desliga
quando o contacto de paragem € levado a posicéo de
paragem.

« O silenciador da sua maquina esta equipado com
uma rede retentora de faiscas que deve ser limpa
regularmente. Ver secgéo Silenciador no capitulo
Manutengéo. Uma rede obstruida pode levar a
sobreaquecimento do motor e causar graves danos
no mesmo. Nunca use um silenciador com rede
retentora de faiscas defeituosa.

com vista a fissuras e deformagéo. Se estiverem equipamento de seguranca defeituoso. O
danificados, substitua-os. equipamento de seguranca da maquina
devera ser controlado e a sua
manutencdo feita conforme se descreve
nesta secgdo. Se a sua maquina nédo
satisfizer a algum desses controlos,
devera ser enviada a uma oficina
autorizada para reparacao.

» Verifique regularmente os elementos anti-vibragéo 2 ATENGAO! Nunca use uma maquina com

Filtro de ar

N&o utilize nunca o soprador de folhas sem filtro de ar ou
com um elemento do filtro deformado ou danificado pois
0 ar nao filtrado e com poeiras pode danificar
rapidamente o motor.

« \Verifique se os elementos anti-vibragao estéo inteiros
e bem fixos.
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Instrucdes gerais de trabalho

IMPORTANTE! Esta seccéo aborda regras béasicas de
seguranga para o trabalho com o soprador. Se vocé se
sentir inseguro sobre o0 modo de prosseguir com o
trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao seu
revendedor ou a sua oficina autorizada. Evite toda a
forma de uso para a qual se sinta insuficientemente
qualificado.

Respeite as pessoas ao seu redor evitando usar a
maquina a horas improprias, por exemplo a horas
avancgadas da noite ou cedo de manha. Reduza os niveis
de ruido limitando o nimero de unidades de equipamento
utilizadas em simultaneo. Leia e siga os conselhos
simples que se seguem, de modo a incomodar 0 menos
possivel as pessoas ao seu redor.

* Use o soprador com a aceleragéo minima possivel.
Muito raramente é necessario usar a aceleragéo
maxima. Muitas das fases do trabalho podem ser
efectuadas com meia aceleracdo. Uma aceleracéo
mais baixa significa menos ruido e menos poeira.
Também se torna mais facil controlar o lixo a
recolher/deslocar.

* Use um ancinho ou uma vassoura para despegar 0
lixo pegado ao solo.

* Mantenha o bocal do soprador o mais perto possivel
do solo. Utilize todo o comprimento do tubo de sopro
para manter a corrente de ar junto ao solo

» Deixe tudo limpo e arrumado. Certifique-se de néo ter
soprado lixo para propriedade alheia.

« Utilize a maquina durante as horas Gteis normais, de
modo a evitar ruido desnecesséario. Evite trabalhar
cedo de manha ou a horas tardias da noite.

ATENCAOQ! Preste atencéo ao que se
passa na sua vizinhanca. Se alguém se
aproximar da sua area de trabalho,
coloque o acelerador no minimo até a
pessoa se encontrar a uma distancia
segura. Nao aponte o soprador contra
pessoas, animais, lugares de recreio,
janelas abertas, automoveis, etc.

Regras basicas de seguranca

» Na&o é permitida a presenca indevida de pessoas e
animais dentro da area de trabalho com um raio de 15
metros.

» Deixar o motor arrefecer antes de atestar com
combustivel.

¢ Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes.
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Caso a maquina pegue fogo ou ocorra qualquer outra
emergéncia que o force a afastar-se rapidamente da
maquina, abra as correias do arnés e deixe a
maquina cair para tras.

A forte corrente de ar pode deslocar objectos a uma
velocidade tal que podem fazer ricochete e causar
graves ferimentos nos olhos.

N&o aponte o jacto de ar contra pessoas nem
animais.

Pare o motor antes de montar ou desmontar
acessorios ou outras pegas.

Evite o uso em condiges meteoroldgicas
desfavoraveis. Por exemplo, em denso nevoeiro,
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com
mau tempo é cansativo e pode levar a situagbes
perigosas, tais como ir para terreno escorregadio.

Minimize o tempo de sopro humedecendo
ligeiramente as areas com muito pé ou utilizando
equipamento de pulverizacao.

Certifique-se de que pode andar e estar de pé com
seguranca. Tenha cuidado com eventuais obstaculos
em caso de um deslocamento inesperado (raizes,
pedras, galhos, buracos, valas, etc.). Use de extrema
precaucédo ao trabalhar em terreno inclinado.

Nunca pouse a maquina com o motor em
funcionamento sem que a tenha bem vigiada.

Os gases de escape do motor contém monéxido de
carbono, que pode causar intoxicagdes. Por esse
motivo, nunca deve arrancar ou usar a maquina em
ambiente fechado ou com ventilacé@o deficiente.
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N&o é permitido usar o soprador em escadas ou
andaimes, nem em locais altos (como telhados).
Fazé-lo poderia provocar ferimentos graves.

« NOTA! Nunca use uma maquina sem que possa pedir
ajuda em caso de acidente.

Técnicas basicas de trabalho

‘comando de paragem'. A aceleragdo maxima € obtida
com o comando todo para tras.

ATENCAO! Atencao a objectos
arremessados. Use sempre proteccéo
ocular. Pedras, lixo etc., podem ser
arremessados contra os olhos e causar
cegueira ou graves ferimentos nos
olhos. Mantenha estranhos ao trabalho
afastados. Criangas, animais,
espectadores e ajudantes deveré&o ficar
fora da zona de seguranca de 15 metros.
Pare a maquina imediatamente se
alguém se aproximar.

ATENGCAO! N#o utilize o soprador se a
saida do gés de escape na cobertura do
motor estiver tapada por uma parede e/
ou outros obstaculos. Se o fizer, pode
danificar a maquina. Certifique-se de que
é mantida uma distancia de, pelo menos,
50 cm, em relagdo aos obstaculos
quando utilizar a maquina.

ATENCAO! Pare sempre o motor para
limpeza.

« Este soprador é do tipo mochila, sendo carregado por
meio de correias de ombros durante a operagéo. E
operado e controlado com o punho sobre o tubo,
utilizando a méo direita.

« O velocidade do jacto de ar é regulada com o
acelerador. Escolha a velocidade mais adequada
para o trabalho em questéo.

Para néo se ter que manter o dedo no acelerador o tempo
todo, pode-se fixar a aceleragdo desejada com o

/@%\@ﬁ/\

Certifique-se de que a entrada de ar ndo possa ser
obstruida, por exemplo por folhas e lixo. Uma entrada
de ar entupida reduz a capacidade de sopro da
maquina e aumenta a temperatura de trabalho do
motor, podendo causar avarias no mesmo. Pare o
motor e remova o objecto.

Esteja consciente da direc¢édo do vento. Trabalhe a
favor do vento para facilitar o seu trabalho.

O uso do soprador para deslocar grandes montes de
lixo € moroso e provoca ruido desnecessario.

Mantenha bom equilibrio e apoio para os pés.

Apos terminado o trabalho, a maquina deve ser
guardada em pé.
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Montagem do tubo de sopro e do
punho de comando

* Ligue o soprador e o tubo de controlo por meio da
mangueira flexivel. Fixe ambas as extremidades da
mangueira flexivel no lugar. Utilize as ferragens
incluidas.

1 Mangueira flexivel

2 Tubo de manobra

3 Bragadeira

4 Bragadeira

NOTE!

Lubrifique um pouco os tubos para facilitar a montagem.

* Fixe o suporte do punho ao tubo de manobra e aperte
a maganeta no suporte. Assegure-se de que alinhou
o suporte do punho com a parte convexa do tubo de
manobra.

» Ajuste a posicéo e o angulo de modo a obter uma
posicéo de trabalho confortavel, e aperte.

» Utilize a bragadeira para fixar a cablagem a
mangueira flexivel.

» Ligue o tubo recto ao final do tubo. Encaixe os tubos
um no outro e rode de modo a bloquear.
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Acessorios

Direcgéo

Desmonte o tubo intermédio. Desaparafuse e retire o
manipulo do suporte e enfie o suporte sobre o tubo de
manobra. Monte o manipulo e aperte-o.

* No caso de se desejar maior velocidade de ar,
substitui-se o bocal redondo por um bocal chato.
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Combustivel

NOTA! A maquina esta equipada com um motor de dois
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de
gasolina e 6leo para motores de dois tempos. Para

¢ Nunca use éleo para motores a quatro tempos.
* Proporcéo de mistura

1:50 (2%) com 6leo para motores a dois tempos
HUSQVARNA.

assegurar a mistura correcta € importante medir 3 -
cuidadosamente a quantidade de 6leo a ser misturada. Gasolina, litros Oleo de dois tempos,
No caso de pequenas quantidades de combustivel a litros
misturar, até pequenos erros na quantidade de 6leo 2% (1:50)
influem fortemente na proporcéo da mistura. 5 0.10

ATENCAO! Tenha sempre boa ventilagao 10 0,20

ao manusear combustivel. 15 0.30

20 0,40

Gasolina

#
[l

NOTA! Utilize sempre gasolina de qualidade de mistura
com 6leo (gasolina com indice de octano de 90, no
minimo).

—
EE“

« O indice de octano minimo recomendado é de 90. Se
0 motor trabalhar com gasolina com indice de octano
inferior a 90, pode haver grilagem. Isto leva a um
aumento da temperatura, podendo causar sérias
avarias no motor.

« Ao trabalhar continuadamente em rotagao alta,
recomenda-se um indice de octano mais elevado.
Utilize gasolina de qualidade sem chumbo.

Combustivel alquilado Husgvarna

A Husgvarna recomenda a utilizagcdo de combustivel
alquilado Husgvarna para obter um melhor desempenho.
O combustivel alquilado Husqvarna néo esta disponivel
em todos os mercados.

Pode ser utilizada mistura de combustivel com etanol,
E10 (teor maximo de etanol na mistura 10%). A utilizacéo
de misturas de combustivel com etanol superiores a E10
ird fazer com que o motor funcione com uma mistura de
ar-combustivel inadequada, podendo ficar danificado.

Oleo de dois tempos

« Para o melhor resultado e funcionamento, use 6leo
HUSQVARNA de dois tempos que foi especialmente
desenvolvido para os nosos motores a dois tempos.
Proporgdo de mistura 1:50 (2%).

* Se ndo houver 6leo de dois tempos HUSQVARNA
disponivel, pode-se usar outro 6éleo de dois tempos
de alta qualidade para motores arrefecidos a ar.
Consulte o seu concessionario ao escolher o 6leo.

¢ Nunca use 6leo de dois tempos para motores fora de
bordo arrefecidos a agua, o chamado outboard oil.

Mistura
« Misture sempre gasolina e 6leo num recipiente limpo
e aprovado para gasolina.

« Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser
misturada. Junte depois todo o 6leo. Agite bem a
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina.

« Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar
no deposito de combustivel da maquina.

0L

« Na&o misture combustivel além do necesséario para se
consumir durante um més, no maximo.

* Se a maquina nao for usada por um longo periodo,
esvazie o depoésito de combustivel e limpe-o.
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Abastecimento

ATENCAO! As medidas de precaucgéo
abaixo diminuem os riscos de incéndio:

Reabasteca num local bem ventilado.
Nunca abastega a maquina dentro de
casa.

N&o fume nem ponha nenhum objecto
quente nas proximidade do combustivel.

Nunca abasteca com o motor em
funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do deposito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de presséo.

Aperte bem a tampa do depésito apos
abastecer.

Se derramou combustivel sobre a
maquina. Remova todo o liquido
derramado e deixe que 0s restos de
gasolina se evaporem.

Afaste sempre a maquina do local e da
fonte de abastecimento, antes de
arrancar.

» Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
abasteceu, antes de arrancar.

¢ Seque bem a volta da tampa do depésito. Sujidades
no depdsito causam problemas de funcionamento.

» Certifique-se de que o combustivel estd bem
misturado, agitando o recipiente antes de encher o
depdsito.

« Controlar o nivel de combustivel antes cada utilizacéo
mas deixar espago suficiente para a sua expanséo
dado que o calor do motor e do sol, se for esse o caso,
podera expandir o combustivel até transbordar.
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Arranque e paragem

ATENCAOQ! Afaste sempre a maquina do
local e da fonte de abastecimento, antes
de arrancar. Coloque a maquina numa
base sélida.

N&o permita a presenca de pessoas
estranhas na &rea de trabalho, sob risco
de danos pessoais sérios. A distancia de
seguranca é de 15 metros.

A maquina s6 deve ser posta em
funcionamento apés estar completamente
montada. Se a maquina for posta em
funcionamento sem todas as cobertutras
protectoras montadas, incorre-se em
risco de lesBes pessoais.

Motor frio

Ignigdo: Leve o contacto de paragem & posicéo de
arranque. Cerca de um terco aberto.

Aceleragéo total
Cerca de um terco aberto.

w N e

Rotac&o de marcha em vazio
4 Contacto de paragem

O contacto de paragem néo deve ser posto na posicéo de
aceleragdo maxima.

Estrangulador: Ponha o comando na posigdo de
estrangular.

Bomba de combustivel: Premir a bolha de borracha da
bomba de combustivel repetidas vezes, até que o
combustivel comece a encher a bolha. Ndo é necessario
encher a bolha completamente.

Motor quente

Use 0 mesmo procedimento de arranque para motor frio
mas sem por o estrangulador na posigcao de estrangular.

Arranque

Pressione o corpo da maquina contra o solo com a mao
esquerda (NOTA! N&o o faga com o pé!). Agarre depois a
pega do arranque com a mao direita e puxe a corda
lentamente até sentir resisténcia (0 mecanismo de
arranque comeca a actuar) e em seguida puxe com
movimentos rapidos e fortes.

Nunca enrole a corda de arranque na méao.

Repita as tentativas de arranque até o motor pegar.
Quando o motor pegar, reponha o estrangulador na
posicéo original.

NOTA! N&o puxe inteiramente a corda de arranque nem
solte a pega do arranque se estiver em posi¢ao
totalmente distendida. Esta pratica pode danificar a
maquina.

NOTE!

O ar é soprado logo que o motor arranca, mesmo com
marcha em vazio.

Se o0 motor ndo arrancar depois de varias tentativas
devido a excesso de estrangulamento, abra o
estrangulador e repita puxando o cabo.

Com o acelerador ajustar para a rotagéo pretendida.
® @
)

B
Aceleragao total

Cerca de um terco aberto.
Rotagao de marcha em vazio

AW N P

Contacto de paragem

Paragem

O motor é parado pondo o comando de paragem na
posicéo de stop.
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MANUTENCAO

Nocbes gerais

Retire o cabo de igni¢do e a vela de igni¢do para executar
ainspeccdo e manutencdo. Mantenha todas as partes do
seu corpo afastadas de superficies quentes.

Carburador

Ajustamento da rotagdo em vazio

Antes de executar quaisquer ajustamentos, verifique se o
filtro de ar esta limpo e se a tampa do filtro de ar esta bem
fechada.

A rotagdo em vazio de origem € regulada a 2.000 rpm.
Utilize o parafuso de ajuste na parte de cima do
carburador, caso a rotacdo em vazio tenha de ser
ajustada.

Silenciador

B

O silenciador é configurado para abafar o nivel de ruido e
para conduzir os gases de escape para longe do
utilizador. Os gase de escape sé@o quentes e podem
conter faiscas que podem causar incéndios, se os gases
forem dirigidos contra um material seco e inflamavel.

O silenciador esta equipado com uma rede retentora de
faiscas especial. A rede retentora de faiscas deve ser
limpa uma vez por més. A melhor maneira de o fazer é
com uma escova de ago.

Para retirar a rede retentora de faiscas, proceder do
modo seguinte:

* Retire o tubo de escape (4, 5).
* Retire a rede retentora de faiscas (3).

« Extraia arede retentora de faiscas e limpe-a com uma
escova de aco. Se a rede retentora de faiscas estiver
danificada, substitua-a.

NOTA! Nunca use a maquina com o silenciador em mau
estado. Verifique regularmente se o silenciador esta
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completo e devidamente fixado. (1), (2) Aperte os
parafusos definitivamente. 8-10Nm

Verifique que a rede retentora de faiscas e o tubo de
escape se encontram aparafusados na posicéo correcta
(5). Aperte até 2-3 Nm.

ATENCAOQ! O silenciador fica muito
quente tanto durante o funcionamento
como apos se desligar a maquina. Isto
aplica-se também na marcha em vazio. O
toque pode causar queimaduras na pele.
Esteja atento ao perigo de incéndio!

A\

Sistema de arrefecimento

—>
o)<

Para obter uma temperatura de funcionamento tao baixa
quanto possivel, a maquina esta equipada com um
sistema de arrefecimento.

O sistema de arrefecimento é composto por:
« Aletas de arrefecimento no cilindro.
¢ Grelha de entrada de ar

Limpe o sistema de arrefecimento com uma escova, uma
vez por semana, ou com mais frequéncia, em condicées
de trabalho dificeis. O sistema de arrefecimento
obstruido ou sujo conduz a um sobreaquecimento da
magquina, danificando o cilindro e o pistdo. Verifique se os
bocais ndo estéo entupidos.




MANUTENCAO

Grelha de entrada de ar

Certifique-se de que a entrada de ar ndo é obstruida de
todos os lados, incluindo a parte de baixo, por exemplo
por folhas ou lixo. Uma entrada de ar entupida reduz a
capacidade de sopro da maquina e aumenta a
temperatura de trabalho do motor, podendo causar
avarias no mesmo. Pare o motor e remova o objecto.

ATENGAO! Nunca use o soprador se a
grelha ndo se encontrar colocada. Antes
de utilizar, verifique que a grelha se
encontra no lugar e ndo esta danificada.

A\

Vela de ignicao

—
i<

O funcionamento da vela de igni¢éo é sensivel a:

« Carburador incorrectamente regulado.

¢ Uma mistura incorrecta de 6leo no combustivel (6leo
a mais ou de tipo errado).

« Filtro de ar sujo.

Esses factores causam a formacéao de crostas nos
eléctrodos da vela de ignicdo e podem ocasionar
problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.

Limpe a vela de igni¢éo por fora. Desmonte e controle a
distancia entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,6-
0,7 mm ou substitua a vela de ignicéo. Verifique se a vela
de ignicdo ndo produz interferéncias de radio.

0,6-0,7 mm

v
3

NOTA! Use sempre o tipo de vela de ignicdo
recomendado! Uma vela de igni¢&o incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro.

Filtro de ar

i

O filtro de ar deve ser limpo regularmente, removendo-se
poeira e sujidades de modo a evitar:

« Distarbios no carburador.

* Problemas de arranque.

« Diminuicdo de poténcia.

« Desgaste inutil das pecas do motor.

« Consumo de combustivel fora do normal.

Limpe o filtro ap6s 40 horas de funcionamento ou mais
frequentemente em ambientes de muita poeira.

Para evitar queimaduras, ndo toque em superficies
quentes tais como o silenciador de escape, o cilindro, etc.

Limpeza do filtro de ar

« Solte as 4 pecas de fixagao que fixam a cobertura do
filtro de ar e retire o filtro. Lave o pré-filtro em agua
quente com sabé&o.

0 de ar. Nao limpe o filtro batendo contra uma
superficie dura. Se o fizer, provocara danos no filtro. Se o
filtro de papel ainda estiver sujo, devera ser substituido

por um novo.

Nunca utilize solventes oleosos para limpar o filtro de ar.

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode ficar

completamente limpo. Por isso o filtro deve, a intervalos

regulares, ser trocado por um novo. Um filtro danificado
deve sempre ser substituido.

« Monte o filtro de ar e a tampa do filtro de ar.
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MANUTENCAO

Esquema de manutencéo

Seguem abaixo algumas instru¢des gerais de manutencéo. Se necessitar de maiores informacdes, consulte uma oficina
autorizada.

Controle Controle Controle

Manutengéo -
diario semanal mensal

Limpe a maquina externamente.

Verifique se o acelerador funciona de forma segura.

Verifique se o contacto de paragem funciona.

Limpe o filtro de ar. Troque se necessario.

X | X| X[ X| X

Verifique se os parafusos e porcas estao apertados.

Verifique se ndo héa fuga de combustivel do motor, depésito ou
tubagem de combustivel.

x

Verifique se o filtro de combustivel ndo esta sujo e se o tubo de
combustivel ndo esta gretado nem tem outros defeitos. Se X
necessario substituir.

Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do silenciador (sé

se aplica a silenciadores sem catalisador) X

Verifique que todos os lados da grelha de entrada de ar néo se X

encontram obstruidos.

Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda. X

Verifique se os isoladores de vibragao estao danificados. X

Limpe a vela de igni¢&o por fora. Desmonte e controle a distancia

entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,6-0,7 mm ou X

substitua a vela de ignig&o. Verifique se a vela de igni¢do ndo

produz interferéncias de radio.

Limpe o sistema de arrefecimento da maquina. X

Limpe o carburador exteriormente e o0 espago a volta deste. X

Verifique todos os cabos e conexdes. X
Substitua a vela de ignigéo. Verifique se a vela de ignicdo ndo X
produz interferéncias de radio.

Controle e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (sé se X
aplica a silenciadores com catalisador)

Limpe o dep6sito de combustivel. X
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ESPECIFICACOES TECNICAS

Especificagdes técnicas

Especificagdes técnicas 570BTS
Motor

Cilindrada, cm? 65.6
Rotag&o em vazio, r/min. 2000
Poténcia max. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW/ r/min

Silenciador com catalisador Nao
Sistema de ignicéo regulado pela velocidade de rotagédo Sim
Sistema de ignicdo

Vela de igni¢éo NGK CMR7H
Folga dos eléctrodos, mm 0,6-0,7
Sistema de combustivel/lubrificacédo

Capacidade do depésito, litros 2,2
Peso

Peso sem combustivel, kg 11,2

Emissdes de ruido
(ver nota 1)

Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) 110
Nivel de poténcia sonora, Ly, garantido dB(A) 110
Niveis sonoros

(ver nota 2)

Nivel de presséo sonora equivalente junto ao ouvido do utente, medido

conforme EN15503, dB(A) 99
Niveis de vibracdo

(ver nota 3)

Niveis de vibracédo quivalente (@hv,eq) NOs punhos, medidos de acordo com a 18
norma EN15503, m/s !
Rendimento do ventilador

Velocidade méxima do ar com bocal padrédo, m/s: 106
Velocidade méx. do ar com bocal plano, m/s: 91
Caudal de ar com bocal padréo, m3/min. 22
Caudal de ar com bocal chato, m3/min. 24

580BTS

75.6
2000

Nao
Sim

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11,8

111
112

100

1,6

92
93
26
25

Nota 1: Emiss6es sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Ly,) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipamento de corte original
gue debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e medida é que a poténcia sonora garantida
inclui também a disperséo no resultado da medigéo e as varia¢des entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de

acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: O nivel de presséo sonora equivalente é calculado de acordo com a seguinte distribui¢cdo temporal: 1/7 marcha
em vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados registados para o nivel de presséo de ruido equivalente para a maquina

tem uma disperséao estatistica tipica (desvio padrao) de 1 dB (A).

Nota 3: O nivel de vibragéo equivalente é calculado de acordo com a seguinte distribuicdo temporal: 1/7 marcha em
vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados registados para o nivel de vibracéo equivalente tém uma disperséo estatistica

tipica (desvio padrao) de 1 m/s?.
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ESPECIFICAGOES TECNICAS
Certificado CE de conformidade (Valido unicamente na Europa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, telefone +46-36-146500, declara sob sua inteira responsabilidade que
os sopradores Husqvarna 570BTS, 580BTS, com os nimeros de série de 2016 e mais recentes (o ano é claramente
indicado na placa de tipo, seguido de um nimero de série) cumprem as disposi¢cdes constantes na DIRECTIVA do
CONSELHO:

- de 17 de Maio de 2006 "referente a maquinas” 2006/42/CE.
de 26 de Fevereiro de 2014 "referente a compatibilidade electromagnética” 2014/30/UE.

- de 8 de Maio de 2000 "referente & emissdes sonoras para as imediagées” 2000/14/CE. Avaliagdo de conformidade
efectuada de acordo com as disposi¢cdes do Anexo V.

Para informacdes referentes as emissdes sonoras, ver o capitulo Especifica¢es técnicas. Foram respeitadas as
normas seguintes: EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suécia, executou o controle voluntario de tipo para
Husqvarna AB. Os certificados tém os nimeros:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30 de Margo de 2016

o é@é%:\,

Per Gustafsson, Chefe de Desenvolvimento (Representante autorizado da Husgvarna AB e responsavel pela
documentagao técnica.)
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NOACHEHME CMMBOJ10B

Y coBHble 0603HaYeHUSA

NMPEOYNPEXOEHWE! Mpn
HenpaBUJIbHOM WS HEBPERHOM
MCNOJIb30BaHUM MallMHa MOKe T

6bITb ONacHBIM MHCTPYMEHTOM,
KOTOPbIN MOKET NPUUUHUTL

cepbesHble NoBpeRaeHNs N

TpaBMy CO cMepTeJSIbHbIM MCXOLO0M OJ1S
nosib3oBaTesIA UM S OpYruX.
Mpexkne YemM NPUCTYNUTb K
paboTe ¢ MawmHom,
BHMMAaTeJIbHO NpounTamTe
WHCTPYKLMIO N y6eanTech, UTo
Bam Bce noHATHO.

Bcerna vcnosibaymTe:

e 3awuTHble HayWwHUKN
. I'IposepeHHHe 3alTHbIE OYKUN

Mpwv prcKe MK, NOJIb3yMTeCh
pecnvpaTopom.

[aHHoe nspnenve oTeeyaeT
Tpe6oBaHWAM COOTBETCTBYIOLMX
oupekTuB EC.

B cnyuae HeobxoaumocTH,
Hanpumep, /151 C60pKU perryLLero
ob6opynoBaHuA.

K cepbe3Hon TpaBMe rJas
TeM, UTobbl Ha

CaoyBsaTeJsib MOXeT ¢ 60sIbluon
cusion oTépackiBaTb @A \U
npenmMeThbl, KOTOpble NOTOM o
6ynyT onsTb OT6POLEHbI
Hasaf. OTOo MOHeT NpuBecTU
ec/MHe byneT 1MCnoJib30BaHO ZAN
peKomMeHayemoe 3almTHoe
obopynoBaHue.
OnepaTop
BO30YX0OYBKMU ;un ®

OJIKeH cneaunThb 3a 0
- " " 1Smsore, 9=
paccTosAHUM banke 15
MeTpOB He bblJ10 o Aen N MUBOTHLIX. Eciin Ha
OLHOM U TOM e MecTe paboTaloT cpasy
HeCKOJIbKO onepaTopoB, TO A0JIKHO cobioaaTbesA
6esonacHoe paccTosiHME KaK MUHUMYM B 15
MeTpoB.

[lep®mTech Ha paccTOSHUN OT
ropsiYMX NOBEPXHOCTEN.

Ton/vBHLIM Hacoc. @

SMuccuKs Wyma B OKpYyHaloLLyto
cpeny corsacHo [uvpeKkTvBe
EBponevickoro CoobuiecTBa.
OmMurccma MawuvHbl NpyBeneHa B
rnaee 'TexHWn4YecKne dB
XapaKkTepuUCcTUKK' U Ha Tabsindke.

[pyrve cumMBosibl/HaKIeMKW Ha
MallMHe OTHOCATCA K crneumasibHbBIM TpeboBaHUAM
cepTUPMKaLIMM Ha onpenesieHHbIX pbiHKax.
MpoBepka u/nnn obeyHrBaHMe
[,0J1KHbI BBINOJIHATBLCSA TOJIBKO NpU
BbIKJIIOMEeHHOM ABUraTesie, Koraa
KHOMKa 0CTaHOBKW HaxoaAMTCcA B
noJsiotkeHun STOP.

Bcerpna nosb3ymTech 3aWMTHLIMU
nep4YaTkKamMmun.

TpebyeT perynsapHom YNCTKW.

MecTo B13yasibHOV NPOBEPKMU.

[ oNKHbI UcnoJsib3oBaTbCA
3alMTHbIE OYKN ST MacKa.

3anvBaHue TonsivBa.

Pblyar BosaylwHom 3ac/10HKU B
"OTKPbITOM MOJIOKEHNN".

Pblyar Bo3aywHom 3acsI0HKM B
"3aKpbITOM MOJIOKEHNN".
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COJEPHAHVE

CopnepikaHume
NMOACHEHME CUMBOJIOB

Mepen 3anyckom npocsieamnTe 3a
C/leAYIOWNM:

YcnoBHble 0603HaYeHNs 223
BHMMaTesIbHO NpoYecTb MHCTPYKLIMIO MO
COINEPHAHME aKcnyaTauun.
ConeptaHue 224
Mepen 3anyckom npocneovTe 3a NMPEOYTMNPEXOEHUE!
cnenyowmm: 224 MpoponknTeIbHOE BO3AencTBME lWyMa
BBE/EHWE [aeT Hemssieunmoe yxyaleHue cyxa.
. Bcerna nosib3ymTech, N0aTOMy,
YBamkaeMbll NOKYNATESIB! .......ccverrerereceneeeneeens 225 cneLmabHLIMM HayWHYKaMU.
UYTO ECTb UTO?
UTo eCTb UTO Ha CAYBATESIE? ..ocvvcercriiniinns 226
MPEOYMNPEXOEHUE! H/ npy Kakumx
OBLMVE NMPELMUCAHNA MO 06CTOATEIbCTBAX He A0MycKaeTcsA
BE3OMACHOCTU BHeCceHue N3MeHeHUN B
Ob6wwye cBeneHus 227 nepBoHavasibHyt0 KOHCTPYKLIIO
MHCTPYKUWMA NO TEXHUKE MalWVHL! 6e3 SRR PELEIAR
BE3OMACHOCTU narotosuTenA. Mosb3ymTecb TOJSIbLKO
c 230 OpUrMHasibHBIMK 3an4acT M.
PEACTBa 3allMTEl onepaTopa BHeceHVie HepaspelueHHbIX N3MeHeHUM
YcTponcTea 6€30nacHOCTU MalUHbI . 230 U/ Ncnoib3oBaHWe HepaspelleHHbIX
OcMOTp, YXO4 M 06CyRMBaHME 3aWNTHBIX "PMC”000§HGHMW MOHET NpMBeCcTUN K
NPUCTNOCOBSIEHNM MALUMHDBI ..oeeereceeereseeereaeesnenne 232 Cepbe3HoW TpaBmMe 1N fame K
O61UME PABOUNE MHCTPYKLIMM w...vvveeveeenneennnneees 233 sl“;:sp;;;:;*f;”zu”cxoﬂy Ans onepaTopa
CBOPKA
MoHTa Tpy6bl cayBaHUA N pyUKM
peryJsiMpoBKM 236 C NPELYMNPEWOEHUE! Boan}éxo.uyBKa
npy HenpaBWJIbHOM WUV HEBPERHOM
NPABUANA OBPALLEHWA C TOMIMBOM MCMNOJIb30BaHUM MOMET 6biTb OnacHLIM
Tonsmeo 237 WNHCTPYMEHTOM, KOTOPHIM MOHeT CTaTh
3anpaBka TonJvBom 238 NPUYMHOM CEPbESHbLIX M Aare onacHbIX
3AMYCK M OCTAHOBKA LIS HMN3HW TpaBMm. VicKniounTesilbHO
BaMHO, YTO6bLI Bbl NnpounTanu 1 noHAM
3anyck 1 ocTaHoBKa 239 conepsaHme faHHOro pyKoBoACTBa.
TEXHUYECKOE OBCJTYHKMBAHVE
Obuwwe ceeneHus 240 Husqvarna AB nocTosiHHO paboTaeT Hap,
Kap6topaTop 240 paspaboTKom cBomx'ma,uenmm M NosaTomy
F AywmTes 240 oCTaBIAeT 3a cobow npaBo Ha BHeceHue
N3MeHeHU B $OpMy M1 BHEWHWUM BUA, 6e3
CUCTEMA OXTTARIEHUS ccereneenereneerenserensesesesenees 240 NpeaBapUTebHbIX NPeaynpeHaeHUN.
DOUNBTP B BOBOYXOBOLE ..ooverencnreereeereeseseseasenes 240 MalumHa CKOHCTpyMpoBaHa ToJIbKo ANA cAyBaHUsA
CBeua 3aruraHms 241 C rasoHOB, O,0POHEK, achasibTUPOBaHHbLIX A0pOr U
BosayuwHbin ¢unabTp 241 T.N.
[paduK TexHNn4Yeckoro obCnyRmMBaHuA .......... 242
TEXHUYECKWUE OAHHBIE
TexHU4Yeckue faHHble 243

LOEKJTAPALUMA COOTBETCTBUAEC ...
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BBEJOEHVE

YBawaeMbl nokynaTesb!

Mel nosapassissiem Bac ¢ BolbopoM HcTpyMeHTa Husqvarna! ®vpma Husqvarna 6epeT cBoe Havasio B 1689
roay, korna kopoJsb Kapa Xl noctaHoBua co3dnaTth ¢abpuKy No M3roToBJIEHMIO MYLIKETOB Ha 6epery peuku
Huskvarna. MecTo okoJ10 peukun Huskvarna 661510 pasyMHbIM BbIGOPOM, TaK Kak aHeprus Te4deHus Boabl
mcnoJsib3oBanach B nponsBoacTBe. B TeueHne 6onee 300 neT cyuwecTBOBaHUA pabpurkin Husqvarna Ha Hew
NpoM3BOANIIOCE MHOKECTBO passIMYHbIX U3A,.eJTUM, HAUMHaA 0T KaMVHOB M 0,0 COBPEMEHHBIX KYXOHHBIX
MallWH, WBENHbIX MaLIMHOK, BeJI0CUNenoB, MOTOLMKII0B 1 T.4. B 1956 rony 6bina BuinyueHa nepsas
6eH30MOTOpHasA rasoHOKOCWUJSIKa, nocJsie Yero B 1959 roay 6bis1a BeinylleHa nepBast MOTopHasi nuna. B aTom
obJlacTv NponsBoACcTBa AeATeslbHOCTb Husqvarna ocyuiecTB/AS€TCA N CeroaHs.

CeropnHs Husqvarna siBnsieTCcA 04HVM U3 BEAYLWMX B MVPE NPOV3BOANTESIEN U3AENTUM OJ1A JIECHBIX U
cafoBbIX paboT camMoro BbICOKOIr0o KadecTBa U MolWwHOCTU. Llenib 6U3Heca 3aksiioyaeTcs B TOM, UTO6bI
paspabaTbiBaTb, IPOM3BOOUTbL U pacnpoCcTpaHATb Ha pbiHKE U3O.e/IMs C MOTOPHBLIM NPUBOLOM A1 paboThl
B JleCy B cany, a TakKiie B CTpOUTEeIbCTBE U B NPOMbILLIEHHOM KOMMNJ1EeKCce. (DVIpMa Husqvarna TaKike
cTpeMUTCA bbITh Biepeau B 3proHOMMKe, y0,06CTBe NoJib30BaHMsA, 6e30nNacHOCTU 1 9KOJIOMMW, 1 Mo 3ToM
npuYKHe 661510 paspaboTaHO MHOIO PassIMUHBLIX QYHKLIMA, KOTOpble yJlyulaoT NpoayKLMo B 9TUX
obnacTax.

Mbl y6eaeHbl B TOM, 4TO Bbl N0 OCTOMHCTBY OLIEHNTE KayeCcTBO Hallero U3aesins U MOWHOCTb U
ocTaHeTeCb A0BOJIbHBIM MM Ha NPOTSAREHNN OSINTeSIbHOr 0 BpeMeHW. MNprobpeTeHne Kakoro-m6o 1s
Hawwx naoenunn, naet Bam [ocTyn K npodeccroHasibHOM MOMOLLM MO ero PEMOHTY U 06CTyHUBaHWMIO, €CaN
B 9TOM BCe-TaKM BO3HUKHET HEO6X0AMMOCTb. EC/iM MalwmHa 6blna nprobpeTeHa He B 04HOM U3 HalMX
cneuyanmsmMpoBaHHbLIX MarasmHoB, y3HanTe B 6nkaniien CepBUCHOM MacTEPCKOW.

Hapeemcs, uTo Bbl ocTaHeTech [,0BOJIbHbI Balle MawmHoM, M YTo oHa 6yaeT Bawmm cny THUKOM Ha [oJiroe
BpeMsi. IOMHUTE 0 TOM, UTO HacTosIlLee PyKOBOACTBO ABJISAETCSA LeHHEIM LOKYMEHTOM. BbinoHAsA
Tpeb0oBaHUs MHCTPYKLIMM (M0JSIb30BaHMe, CepBUC, 06CITyHRMBaHVE U T.4.), Bbl 3HaUMTesIbHO NPOAJIUTe CPOK
CJIyH6bl MaLMHbI U MOAHVMMUTE ee BTOPUYHYIo cToMMocTb. Koraa Bel 6yneTe nponaeath Bawy mawuHy, He
3abyObTe nepefaTh MHCTPYKLMIO HOBOMY BfiafdesibLly.

Cnacubo 3a T0o, UTo Bbl nosib3yeTecb MHCTpYMeHToM Husqvarnal!

Husqvarna AB nocTosiHHO paboTaeT Haf pa3paboTKOM CBOUX U3AESIAM 1 NO3TOMY OCTaBsIAeT 3a cobow
npaBo Ha BHeceHMe N3MeHeHUn B pOpMy 1 BHELWHMM BUA, 63 npeaBapuTe lbHbIX NpeaynpeHaeH.
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YTOECTb YTO?

UTo ecTb UTO Ha coyBaTesne?

© 0 N O O WN =

A A A A
A WO N = O

lWaccun

NAamvka

KanoT oBuraTens

Kowyx BeHTUNATOpa
PUNbTP B BO3AyXoBoAe
BeHTnnaTop
Bosnyxoounctutenb

Pyuka cTapTepa

TonnmBHbIN 6aKk

Mooywka

Ceua 3akuraHuns

CucTeMma raweHusi BUbpaumm
Pbluar noacoca

Pyuka perynunposku/Pyuka ynpasneHns
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15 KoHTaKT 0cTaHOBKM C perysiMpoBKon
NoJIoKeHNs rasa

16 Kypok rasa

17 Pynb (nonosHMTeNbHOE 060opynoBaHue)

18 KoneHo

19 XomyT

20 Mk wnaHr

21 Tpyb6a ynpaBiieHuA
22 XomyT

23 CpenHsa Tpyba
24 Tpyb6a BbioyBaHUA

25 MNnockum MyHAWTYK (B0NOJHNATEeSIbHOoe
obopynoBaHue)

26 PykoBoAacTBO no aKcnjyaTauum
27 YHvBepcasibHbIN KoY




OBLHME NPEANMMCAHUA NO BE3OMNACHOCTH

Obuwme cBeneHVA

BAKHO!

MalmHa CKoHCcTpyMpoBaHa ToJ1bKo A5
coyBaHWA C Fra30HOB, LOPOHEK,
acpasibTUPOBaHHLIX 4,OPOr U T.M.

Mepen Ha4asloM aKcnslyaTaumm nposeauTe
06w OCMOTP MaWWHbI (CM. Frpa¢uk
TeXHUYeCKOoro o06ClyH1BaHNA U peMoHTa).
Huvkorpa He paboTamTe ¢ MaWWHOWM eCJN Bbl
ycTanau, BbINUN asikoroJsib, S NpUHMMaeTe
NekapcTBa, BO3AeNCcTBYoLWME Ha 3peHme,
peakLMIo 1IN KoopaAVHaLMIo.

Monb3ymTech cpeaAcTBaMN MHOVBUAOYASIbHOM
3awmTel. CM. pasfen 'CpencTtea 3aWnThl
nosib3oBaTesis'.

Hwvkornpa He paboTanTe MalwMHOM, KoTopas bblna
MoanduLIMpoBaHa Nno cpaBHEHUIO C
nepBoHa4a’sibHbIM BapnaHTOM.

Huvkorna He skcnyaTupymTe AepeKTHyo
MawwHy. NMpoBoanTe peryssipHble NpoBepKun
CpenCTB 3allMThbl, yXo4 1 0bChyHBaHMe B
COOTBETCTBUM C AaHHBbIM PYKOBOACTBOM.
HekoTopble onepaLiy no yxony v 06CyH1BaHMO
[.0J1HHBI BEINOJTHATLCA TOJIbKO
KBaMuLMpoBaHHBIMU cneLanmcTamu. Cm.
yKasaHus B pasnesie 'TexHU4YecKoe
obcymBaHue'.

Bce Kosinaky 1 3almThl O0J1HHbBl 6bITh
yCcTaHoBJIeHbl [0 Hayana paboThl. Bo nsbewaHne
9J1eKTPMYECKOro WoKa, MpoBepbTe, UTO6LI,
Kanctosib-AeToHaTop 3akunraHuA U Kabesb
3aUraHMs He 6blSIM NoBpeaeHbI.

OnepaTop BO3AYyXOAYBKMU OOJIHKEH C/IeAUTL 3a
TeM, YTobbl Ha paccTOAHUU 6nke 15 MeTpoB He
6b1S10 JII0AEN NN HUBOTHBIX. ECI HA 0o AHOM U
TOM e MecTe paboTaloT cpady HECKOJIbKO
onepaTopoB, TO AOJIKHO cobsioaaTbes
6e3onacHoe paccTosiHME KakK MUHVMYM B 15
MeTpoB.

Hvkorpa He paspelwarnTe AeTAM Nosib3oBaTbCA
MaLHOM.

He nonyckanTe K Noslb30BaHMIO MalIMHOM
NOCTOPOHHUX JNLL, He y6eAMBLIVCE B Ha4ase B
TOM, YTO OHW MOHSAJIN COA.EpHaHNe MHCTPYKLINN.
Mepen HavasomM paboThl ybeamTecb B TOM, UTO
BO34yX0BOJ, He 3a6J10KMpOBaH NOCTOPOHHVMU
npeomMeTamu.

Hwvkorpa He cHMManTe ¢UILTP B BO3AYyX0BoOAeE.
B aBapuinHom cnTyaumm oTCoeAHUTE MalunHy oT
cebs: 01 8TOro paccTErHNTE peMHWN Ha Tasum n
rpyau, 4Tobbl MalmHa ynana c3anum Bac.

Bcerpa o6pauanTecb B MeCTHble opraHbl BflacTu
M npoBepAnTe, YTOo6bI Bbl BLINOSIHWUIN
COOTBETCTBYIOLME NOCTaHOBJIEHNS.

[lep#unTecb Ha pacCTOSIHNN OT FOPSYMX
noBepxHoOCTew.

KaTeropuuecku sanpellaeTcsA KacaTbCs Kosinaka
cBeuYM UM Kabeisi 3ammraHns npm paéoTatolem
nBuraTerne.

NPEAYNPEXOEHUE! Bo Bpems paboThl
ycTpomcTBO co3naeT
3JleKTpoMarH1MTHoe nose. B
onpepaesieHHbIX 06CTOATEIbCTBAaX 3TO
nosie MoteT co3aaBaTb NoMexu Ans
NacCcMBHBIX M aK TUBHBIX MeANLMHCKMX
nMmniaHTaToB. Bo nsbewaHue pucka
cepbes3Hom UK cMepTesSibHOM TpaBMbl
Jvuam ¢ MeANLIMHCKUMA
MMnJaHTaTaMm peKoMeHayeTCcs
NPOKOHCYIbTUPOBaTbLCSA C BpayoM n
N3roToBUTESIEM UMMIAHTaTa, Npekae
yeM npucTynaTb K 3KcnJlyaTaumm
[.aHHOro ycTpomcTBa.

3anyck

Hukorna He 3anyckamTe MawWuHy B 3aKpblTOM
nomeliLeHVW. Ee BbIXJ10MHbIE ra3bl BpeoHb.

Hab6rniopanTe 3a oKpyatole 06CTaHOBKOM U
y6enouTechb B TOM, YTO HET pUcKa Toro, YTo
JI0OU WUJTN HRUBOTHBIE MOTYT OKa3aTbCsl B
KOHTaKTe C BblAYyBawoLMM MyHOLWTYKOM.

MocTaBbTe MallMHy Ha 3emJie, NpUKMUTE
KOpnyc MallMHbl K 3eMJ1e JIEBOM pyKowm
(O6paTuTe BHMMaHKe! He Horow). 3aTem
yXBaTUTe py4Ky CTapTOBOIO y3Jia npaBov
PYKOM N NOTAHUTE eé 6LICTPO U pesKo.

Mosib3yMTech TOMIMBHLEIM 6aKOM C 3alMToM OT
nepenoJsIHeHVs.

HvKoraoa He 3anpaBAsAnTe MalWVHy ¢
pa6oTalowmm aBuraTesieM. Mepen, 3anpaBkom
cflenyeT 06513aTesIbHO BLIK/IIOUMTL ABUraTe b
1 0aTb eMy OXJITagUTbCS B TeYyeHne
HECKOJIBKNX MUHYT.

MpoBoOuTe 3anpaBKy WM NOArOTOBKY
TONJIMBHOWM CMecU (6eH3MH 1 MacJ1o 2-TaKT) B
YCJI0BUSIX XOpOLUer BEHTUIALMN.

He ponyckamTe, 4To6bl TONIMBO Nonagasio Ha
KOXy. TonsiMBO BhI3bIBaeT pasapareHne KoK n
MOMET Bbl3BaTb M3MEHEHVE KOHMU.
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» [epepn 3anyckom nepeMecTuUTe KyJibTVBaTOp
Kak MUHMMYM Ha 3 M 0T MecTa 3anpaskMu.

* Hwkorpa He BKJllovanTe MalnHy:

- Ecam Bl npoJsinav TonJsiMBo Ha Hero. npOTpMTe
6pbI3rn 1 ocTaBTe 0OCTaTKM 6eH3KHa BbiNnapUTbCA.

- Ec/v Bbl MPOIMAM TOMJIMBO Ha ce6s UM CBOIO
opeway, cMeHUTe ogemway. [loMorTe Te yacTn
Tena, KoTopble 6blIM B KOHTaKTe C TOMJIMBOM.
Mob3yMTech MblJIOM U BOLOWN.

- Ec/v Ha MalwmHe NpouCXoaUT yTeuka TonvBea.
PerynsipHo npoBepsAnTe KPbIWKY TOMJIMBHOMO 6aKa
M WSaHr Ha npeaMeT NpoTeKaHUs.

TpaHcnopTUpoOBKa U XpaHeHVe

+ CriefyeT XpaHUTb U TpaHCNopTUPOBaTh
MalHY 1 TOMJIMBO TakMM 06pasoM, YTobbl He
6b1J10 prYicka KOHTaKTa NoATeKOB WU/ NapoB ¢
VCKpaMu UJIN OTKPBITLIM OrHEM, HanpuMep, y
3/1eKTpOMaLLMH, 971eKTPOLABUraTe e,
3/1eKTPUYECKMX U CUIIOBbLIX NepeKitouaTe e/
HarpeBaTeJsiel 1 KOTJIOB.

+ TonswmBo Bcerpa crienyeT XpaHUTb U
TpaHcnopTUpoBaThb B cneunasibHbIX eMKOCTAX,
npenHasHa4eHHbIX 015 3TOW LieJsn.

« Tlepen Tem, Kak HanpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
OnTeNbHOe XpaHeHue, cyiefyeT ONopPOHHUTb
TON/IMBHBIV 6aK. BLIACHMTE Ha MecTHOM
6eH303anpaBoYHOM CTaHUMM, KyOa Bbl MOKeTe
CNNTb oTpaboTasllee Tonsmeo. Cnente
TONJIMBO W CHUMaNTE rpylly TOMJIMBHOIMO
Hacoca [0 MoJSIHOro OnyCcTOWeHUs TOoNJIMBHOMO
6aka. CHUMUTE CBeYy 3aruUraHusa 1 KanHmTe
YarHyo JIOMKY Maca O18 OBYXTaK THbIX
nBuUraTtesien B UMnmHap. NMepesBepHUTe
OBUraTeJsib HECKOJIbKO pas, 3aTeM ycTaHOBUTE
cBeuy 3aruraHusa Ha MecTo.

* CreauTe 3a TeM, YTO6bI MalMHbI 6blS1a XOPOLLO
oumieHHOM, 1 YTOo6bI Nepen ee
NpoAOJIHRNTESIbHBIM XpaHeHeM 6b1J10
BbINOJIHEHO MOJIHOE 06CyHMBaHME.

» 3akpenssnTe MawwHy BO BpeMsi
TPaHCNOPTUPOBKMU.

+  XpaHuTe MallMHy B CyXOM, MpOoXJ1adHOM, XOPOLOo
NpoBeTPYBaeMOM, HEMbIIbHOM MOMELLEHUN.
XpaHnTe MaWwuHy B HEAOCTYNHOM A/ AeTen
MecTe.

MNooroHKa ocHacTKU

NMPEOYMNPEXROEHUE! MNMpun paboTe ¢
MalvHon, crlefyeT Bceraa oaeBaTh
ocHacTKy. Ecsm sToro He coenatb, TO
MaHeBpupoBaHue He byneT
6e3onacHbIM 1 Bbl MokeTe HaHecTw
Bpen cebe nam opyrum.

Y6eomTech, YTO NOACHOM M HarpyoHbIN
pPeMHW 3acTerHyThl U NpaBUJIbHO
OTpEryIMpoBaHbl.

CylecTByeT OnacHOCTb TOro, UTo
NosiCHOM peMeHb 3acTpsIHeT UV byneT
3aTAHYT B BEHTUATOpP annapara.

NPEAYNPEXOEHWE! CobniopanTe
OCTOPORHOCTb MpY 0bpalLeHUn ¢
TonsmBoM. NMoMHUTE 06 onacHoCTU
rnotkapa, B3pbIBOB V1 BObIXaHUA NapoB.

‘A
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Xopolo noaorHaHHasa ocHacTKa M HacTpoeHHas
MalMHa 3HauUMTesIbHO 06leryaoT paboTy.
OTperynvpymTe 3aTeM OCHacTKY OJ1A Jlyuwero
pabouero nosIomeHNs.

HaTAaHUTe 60KoBbLIE peMHWM HacTOJIbKO, UTO6bI
[aBJieHne paBHOMepHO pacrnpenesisisiocb Ha njieyu.

HabenpeHHbI peMeHb [0JTMeH HaxoAUTbCA Han
6enpamm 1 He CIIMIIKOM HMUBKO Ha HMNBOTE.
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3aTAHUTEe HabeopeHHbIM peMeHb HacTOJIbKO,
YTO6LI Bbl MO /1M UyBCTBOBaThL TAKECTh
choyBaTesis Ha 6efpax. 3aTsAHUTe U
OTperysivMpymTe rpynHon peMeHb 15 Hauslyylero
paboyero noJsioHeHUs.

Russian — 229



NHCTPYKUUA NO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTU

CpencTBa 3aWwmMThLl onepaTopa

MPEOYNPEXRIOEHUE! Bo Bpems paboTbl
C MaLlVHOW Bbl O,0JIKHbI UCNOJIb30BaTh
cneuyasbHble 0406peHHble cpeacTBa
3awmThl. CpeacTBa JIMYHOM 3almUThl He
MOryT NOJIHOCTBIO UCKJIIOUNTB PUCK
noJly4eHns TpaBMbl, HO Npw
HecYacTHOM CJly4yae OHU CHUHKaoT
TAKecTb TpaBMbl. ObpaulanTech 3a
nomoLublo K Ansiepy npv nogéope
cpencTB 3aWwmnThl. Mpewae Yem
npUCTYNNTb K paboTe ¢ MalmMHOM,
BHMMaTeJIbHO NpounTamTe
VHCTPYKLMIO U y6eamTech, YTo Bam
BCe MOHATHO.

A\

NPEAYNPEXWOEHWE! Bcerna cnenoute
3a npeaynperaanlmMMm1 curHanaMmm
WM KPUKOM, KO ia noJsibdyeTecb
3aWMTHLIMU HaylWHUKaMU. CHYManTe
HayWHVKW cpasy e nocJie Toro, Kak
byneT ocTaHOBJIeH ABUraTelb.

A

* B cnydae HeobxoaMMocTH, Hanpumep, A5
Ccb0pKU perylLero obopynoBaH/A.

el

* CrenyeT nNosib30BaTbCA 3alMTHBIMU
HaylWHMKaM¥ ¢ A0CTaTOYHbLIM 3ar yLaowWwmm
appeKkTOM.

* CnepnyeT Bceraa nosib3oBaTbCA 0006peHHBIMU
3alWUTHBEIMU 04KamMu. Mpr Nosib3oBaHUU
BM3MPOM crieayeT Nosib3oBaTbCA TaKe
00,06peHHLIMU 3alWUTHBIMU oYKamu. Mona,
00,06pEHHBIMW 3aLUNTHBIMW 0UKaMM
noapasymMeBaloTCs 04YKW, OTBeYatoLme
HopmaTuBam AHCU 387.1 pna CLWA vam EH 166
nnAa ctpaH EH. O610mMKM BeTOK nm apyrve
oT6pacbiBaeMble B CTOPOHY NpeaMeThl MoryT
noBpeamTb rrasa.
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* [onb3ynTechb He CKOJIb3AWNMN U
yCTONUYMBLIMK canoramu.

« Kamabin pa3 HageBanTe NI0THbIE, OJIMHHbIE
6pIoKK, 60TUHKW, NepYaTKKM 1 pybaliKy ¢
OJIMHHBIMW pyKaBamu. [ CHUKEHUA prcka
TpaBMMPOBaHWs, CBSA3aHHOIO C 3aTArMBaHuem
npeamMeTOB BpalLaOWMMUCS YacTsaAMU,
3anpelaeTcs HaneBaTb CBO60OAHYIO ORIy,
wapdbl, yKpaweH1A 1 T.40. 3apukcupymnte
BOJIOCbI, YTO6bI OHV HaXO0AMIINCH BhillE YPOBHA
nieu.

»  [pu prcKe Mbian, NoJIb3yMTeCh pecnpaTopoM.

SSNNC

« BcernaumenTe npu cebe anTeuky s
oKasaHWs NepBo MeANLHCKOW MOMOLLM.

.Iﬁ.

YcTponcTBa 6esonacHoOCTU
MaLWHBbI

B naHHOM paspeJsie paccMaTpuBaloTCA pa3sinuHbie
3alWMTHLIE NPUCNOCO6J1eHNS MalVHbI, UX paboTa, 1
npyiBe AeHbl 0CHOBHbIE MPUHLIMMLI U MpaBuna,
KOoTopble HeobxoaMMo cobopaTh AA
obecneyeHuss besonacHom paboThl. 1A Toro
YTO6bl HAaNTK, FOe pacnoJsIoHeHbl 9J1eMEHThI U
MeXaHW3Mbl MallMHbI, CM. pa3faesn «4To ecTb UTo?».

NMPEOYNPEXIOEHUE! Hukorna He
noJib3yMTecb MalWMHOW ¢ AedpeKTHEIMM
afieMeHTaMu 3awmThl. NocTosAHHO
npoBoAMUTE NPOBEPKY, YXOA U
obCcy®BaHMe MHCTPYMeHTa B
COOTBETCTBUM C NpaBuIaMu,
npvBeneHHbLIMU B LaHHOM pasaene.

A
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Bbik ntoyaTesnb

[.ns nosiIHOM ocTaHOBKW ABUraTe i Heo6xoaMmMo
nepeMecTUTb BbIKJlloYaTesb B nosioxkeHne OFF
(BbIKJ1.)

@/O

/

A

N

Mepen BbINOJIHEHMEM OCMOTpa U TEXHUYECKOr o
obcnyHBaHMA Bcernga cHUManTe Kabesib
3akunraHnAa 1 ceedy samraHu1A.

CucTeMa raweHusi BUGpaumm

Bawa mMalumHa ocHaleHa crcTeMowm raweHmns
BU6paLVN Ha pyKOSATKAX, CKOHCTPYMpOBaHHOM OJ1s1
MaKCcKMasibHOr 0 yA06HOr 0 Nosib30BaHWS 6e3
BU6PUPOBAHUA MaLUMHBI.

VICKpOYJ1aBsiMBaTesisi, CMOHTMPOBaHHOM BHY TP
rAywnTens.

Mpy HaNYUN FYWUTENA Takoro Tuna oYeHb
BaHO CTPOro cobJsiofaTb MHCTPYKLIMM MO
nposepKe, yxoay 1 o6csykmsaHmio. CM. YKasaHuA B
pasgnesie MpoBepka, yxoL4 1 o6cryHmBaHe
3aWMTHBIX MPUCNOCO61EHNN MaLUVHBI.

NPELYTMNPEMOEHUE! O nnTensHoe
BO3/[eNCcTBMe BUOpaLIMM MOHKeT
npyBeCcTM K TpaBMe KpoBoobpaleH1A
WM paccTpomcTBaM HEPBHOM CUCTEMbI
y Jllo4ew ¢ HapyLWeHHbIM
KpoBoobpalleHveM. B cniyyae
NnosiBJIEHUSA CUMMNTOMOB NEpPerpysKuM oT
BMbpauuu cinenyeT obpaTUTbCA K
Bpady. Takumu cumnToMamm MoryT
6bITb OHEMEHWE, NOTepsi
YYBCTBUTESIbHOCTU, "LWEKOTKN”,
"KosioTbe”, 601, NoTep cUsibl NI
cnabocTb, U3MEeHHeHVe LuBeTa n
COCTOAHUA KoKW, OBbIYHO NOA06HbIE
CYMNTOMBI MPOSBJIAIOTCA Ha NasbLax,
pykax nnam 3ansacTbsx. [py H13KoOM
TemnepaType pUCK yBesIMuMBaeTCA.

c NPEOYMNPEROEHNE!

MoMHUTe o criedytouem: B BbIXJIOMHBIX
rasax ABuraTesier COLEepHUTCH oKCua,
yrijiepofa, CnocobHbI Bbl3aBaTb
oTpaBJsieHve. MoaToMy MawWmHy
HWKOrAa He crienyeT 3anyckaTb
BHYTPW MOMELLEHWNS NN NP
HeLOCTaTOYHOM BEHTUIALMM.

BbixJ10MHble rasbl ABUraTesis ropsum
MOFyT COL.epHaTh UCKPbI, KOTOPLIN
MOryT CTaTb MPUUMHOM Mowapa.
MoaToMy MalWMHy HMKOrAa He criefyeT
3anyckaTb BHYTpY NOMeLLeHVs v
pPsLOM C JIerKoBoCMlaMeHsieMbIM
MaTepuasiom.

MPEOYNPEROEHUE! B rnywntene
eCTb XMMUKaThbl, KOTopble MOryT
BbI3blBaTb pakoBble 3a601eBaHNS.
M3beramTe KoOHTaKTa c aTUMU
3afleMeHTamMu B cslyyae noBpewaeHnsa
raywmTens.

Mywntenb

[ NywuTe b npeaHasHaueH 418 CHUKEHWS YPOBHS
wyma 1 0TBoAa B CTOPOHY OT paboTatolero
YesloBeKa BbIXJIOMHbIX Ma3o0B.

B CTpaHax C HapKM N CyXmMm KaMMaToM

BEepOATHOCTb BO3HMKHOBEHNA NOXKapoB oYeBMOHa.

Mbl 109 TOMY OCHacTUIIU MyWNTeSIb CETKOW
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OcmoTp, yxon v obcryKmBaHue
3aWMTHBLIX NPUCMOCO61eHNIN
MaLVHbI

NPEOYNPEROEHUE! Ons
06CJ1yHMBaHWSA M peMOHTa MaWWHbI
TpebyeTcs cneLyasibHas NoAroToBKa.
OcobeHHOo BaHO 8TO AJ15 paboThl C
3alMTHBIMU NpUcnocobieHnamMn. Ecan
y MaWwHbl 06HapyHKaTCcs Jiobble 13
OnNMCaHHbIX HUKE HeMcrnpaBHOCTEW,
HeMeaJIeHHO CBAKMUTECH C BallMM
cneumaancToM no obcnywmsaHwmio. MNpur
NoKynkKe s1to60ro U3 HalwmMx N3aes i Mbl
rapaHTuMpyem obecneyeHve
npogeccroHasibHOro pemMoHTa n
obcyHMBaHuA. Ecaiv nocTaBLvK,
npoaowmm Bam MallmHy, He siBJisieTcA
DMNepoM no 06CyHK1BaHMIO, CNPOCUTE
y Hero agpec 6svwanwen
cneuyannsnpoBaHHOM MacTepCKOWM.

BbikiloyaTesib

. 3aI'IyCTVITe ABUraTeslb U NpoBepbTe, YTO6LI OH
OCTaHOBWICA NpV nepeBoAe BblKJlloYaTe 1A B
noJsiokeHune cTon.

/A

/

CvcTeMa raweHusi BUbpaLmn

* PerynsipHo npoBepsAnTe y3es raweHuns
BMBpaLum nocsie 0bpasoBaHUA TpewvH B
mMaTepuase U gepopmaumn. 3aMeHANTE KX,
eCJIM OHU MoBpeROEHbI.
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« [lpoBepbTe, UTO6LI amMopTM3aTOp 6L B
LIeJI0OCTW 1 XOPOLUO 3aKpernJsieH.

M nywntens

@

» Hvikorgpa He UCNosb3yMTe YCTPOMCTBO C
HeWcnpaBHbLIM FTyWMUTESIEM.

» [NepvioouyecKn NpoBepAnTe, YTO6bI FAyWNTE b
6b1J1 Ha,eHHO 3aKpenJsieH Ha Kopryce MallMHbI.

e [nywuTenb Bawen MawmHbl OCHalleH CeTKoM
MCKpOYylaB/iMBaTe 1A, KOTopas O0JIKHa
perynsapHo YicTuUTbesA. CM. pasaen M nywnTesnb
B rnase O6ciysmBaHMe. 3abutasn peweTKa
npMBOAUT K paboTe C ropsYMM ABUraTesiem,
UTO AaeT cepbesHble NoBpewaeHNA ABUraTes.
He nonbsymTteck raywmTenem, ecav
MCKpOYJlaB/IMBalolasa ceTKa NnoBpewaeHa.

NMPEOYNPEWAOEHWME! Hukorpa He
paboTamTe ¢ MalMHOW C
HeucnpaBHLIMA 31IEMEHTaMU
3awyTHOro obopynoBaHUA.
MponsBoaMTE NPOBEPKY U BLINOJIHANTE
BCE Mepbl M0 06CJyHMBaHMIO,
onuMcaHHble B AaHHOM pasfene. Ecim s
pesysibTaTe 9TUX NPOBEPOK 6yaoyT
06HapyHeHbl HemcnpaBHOCTH,
Heme[JIeHHO BbI3OBUTE creumanncTa
LJ1S1 peMoHTa.

A

BoanywHbI ¢usbTp

3anpelaeTcs 1Ucnosib3oBaHVe BO3AYXOAYBKW 6e3
BO3AYWHOro ¢USbTPA, JIM60 C NOBPewRAEeHHBIM LN
0edOpMUPOBaHHBIM GUITbTPYIOLMM 351eMEHTOM,
MOCKOJIbKY HeGUIIbTPOBaHHbIN, MblSIbHBIV BO3A4YX
MOeT BbICTPO BbIBECTU ABUraTe b N3 CTPOSA.
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Obuwume paboune MHCTPYKLIUU

BAHO! B aTom pasfese oroBopeHbl 0CHOBHbIE
npaeusia 6esonacHOCTW OJ1A paboThl C
BO34yX0A4YyBKOW Ecnv Bbl oKaeTech B CUTyaLmu,
B KOTOPOW Bbl MOYYyBCTBYEeTe HeYBEPEHHOCTb,
0CTaHOBUTECH U 3anpocuTe COBET cneumanmcTa.
CBAKMTECH C BalMM ONJIEPOM WS MacTepCcKom
no 06cyHMBaHMO. He NbiTanTech pelwnTb Kakyto-
Nnbo 3apady, ecnv Bbl cUMTaeTe, UTO OHa
HaxoAMTCSA 3a npeneJsiaMmy Balmx BO3MOKHOCTEMN.

ByAbTe BHMMaTEe IbHbl K OKPYHaIoWmMM 1 He
nosib3yMTech MallHOM B HenoAXoAsiuiee BpeMs,
HanpyMep No34HO BEYEpOM UM paHo YTPOM.
MpounTamTe 1 BBINOJIHANTE ONMCaHHbIE HUKe
npocThle COBETh, YTO6LI Bbl Kak MOHKHO MeHblLue
LOCTaBJIsA/I1 6ECMOKOMCTBO OKPYHaOLWMM.

Monb3yMTech BO3AYyXOLYBKOM Ha
MUHVIMaJsIbHOM ypoBHe rasa. Heo6xoaommocTb
noJIb30BaTbCs NOJIHLIM Fra3oM bbiBaeT peaKo.
MHoruve paboume MOMEHTbLI MOry T
BbINOJIHATLCA Ha NoJ1IoBUHe rasa. Yem meHbLue
ras, TeM MeHblue Wwyma v nbian. K Tomy e byneTt
nerye ynpassiATb c60poM Mycopa B Kyuun/
nepemMeuiLeHMeEM.

Monb3ymTechb rpabassmMm UM MeTJ10M, UTObbI
cavpaTb NPUCTaBWWIA K 3eMJ1e Mycop.

[.epHnTe pacTpyb BO3AYyXO4YBKU KaK MOHKHO
HUHKe K 3emJie. Micnonb3ymTe BCO OSIMHY
npoAyBOYHOWM TPY6KWM AN TOro, YTobbl
BO3AYIWHbIA MOTOK He OTKJIOHAJICA OT 3eMJIN.

Y6epuTe nocne cebsa. CreanTte 3a TeM, UTo6bI
Bbl He cay v Mmycop K Komy-mbo Bo ABOp.

Mcnonb3ymTe MalwmHy B pabodee BpeMsi, YTO6bI
He 6eCroKoNTb OKpYHKaloWMX HewenaTeslbHbIM
wymom. CTapamTeck He paboTaTb paHHUM
YTPOM WJIM NO3AHVM BEYEPOM.

NMPEOYNPEXKAOEHWVE! CneouTe 3a
oKpyHarouien obcTaHoBKoW. B cnyyae
NPUBSINKEHNSA KO 0-/IM60 K Balemy
paboyeMy MecTy nepeseamnTe
MeXxaHW3M yrnpaBJiIeHNs ApocCcesIbHOMN
3aCJIOHKOM B caMoe HUKHee
NoJIoHKEHVe N yAepHmBanTe ero B 9ToM
NOJIOKEHNN 0,0 Tex nop, Noka YesloBexk
He oTomaeT Ha 6esonacHoe
paccTosiHVe. He HanpaBnsanTe
BO3AYXOLYBKY Ha JIl04el, HMBOTHBIX,
MIrpoBble NJIoWaAKN, B OTKPbITbIE OKHa,
aBTOMOGMIM U T. .

OcHoBHble npaBwusia 6esonacHoOCTU

¢ HayuacTke paboThl, Ha paccToAHUM B 15 M, He
L0J1KHbl HAX0OUTLCS JI0OMN UN HUBOTHBIE.

« JlanTe OBUraTesiio OCThITb Nepen 3anpaBKon.

« [lepwuMTechb Ha pacCTOSHWUM OT FropsIYMX
NoBEpXHOCTEN.

« Ecsv mMalwmHa 3aropuTcs UM BO3HUKHET
Apyras aBapymHas cuTyaums, B KOTOpon
noTtpebyeTcs 0cBO60ANTLCA OT MaWUHBbI,
paccTerHMTe peMHU OCHacTKW, YTOo6bl MalwrHa
ynana csanm Bac.

«  MoLHbIM MOTOK BO3AYyXa cnocobeH nepemellats
npeaMeThbl C TaKoM CKOPOCTbIO, YTO OHM
oT6pacbiBaloTCsi 06paTHO M MOTYT NPUBECTU K
cepb&3HbiM TpaBMaMm ras.

¢ He HanpaBnAnTe NnoToK BO3J4yxa Ha tonev nam
Ha HMBOTHbIX.

« [lepen MOHTaKOM MU LEMOHTaKeM
A0N0oJIHUTeSIbHOro 060py.D.OBaHVIF|, ocTaHoBUTe
ABuraTtesib.

* He akcnyaTvpymTe MawWwmHy B NJIOXNX
Moro4HbIX YCJIOBUSIX, TAKUX, Kak FycToM TyMaH,
CUJIbHBIN 0,0 Ob, MOPLIBUCTHIM BeTep, CUJTbHBIN
XOJI04 U T.4. KCnyaTaums MawmnHbI npu
nJIoXom norofe yToMMUTesibHa 1 MOHKeT
NpVBECTU K BO3HUKHOBEHMIO ONacHbIX
CUTyaLui1, HanpyMep, U3-3a CKOJIb3KNX
NoBEepXHOCTEMN.

*  YMeHblNTE NPOLOJIHKUTESIBHOCTb NPOLYBKMU
nyTeM SIerkoro yBramHeHs1 3anblieHHbIX
o6n1acTen UM UCNOSIb30BaHNA pacnblMTenem.

*  Y6eouTecb, UTO BaM BOBMOKHO CTOATb
cTabusibHo. MpoBepbTe, HET S BOKPYr Bac
BO3MOKHBIX MOMEX U NPensATCTBUM (KOpHeN,
KaMHeW, BeTOK, SIM 1 T.4.) eCJIM BaM BApPYr

Russian — 233



NHCTPYKUUA NO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTU

6yneT HyHHO bBICTPO NepeMecTUTbCA. ByabTe

0C06EeHHO BHMMaTeSIbHbI MpY paboTe B CKJIOHE.

* He cnepnyeT onyckaTb MawWwvHy Ha 3eMJ10 Npu
pa6oTalolwem oBUraTesie, 3a UCKJIloUYEHNEM
cJlyyaeB, KOra OH XOpOoLIO BULOEH.

* B BbIXJIONHBIX Fas3ax ABUraTesien CoAepHnUTCA
oKcupA, yraepona, crocobHbIM BbI3BaTh
oTpaBJsieHMe. [oaToMy MalMHYy HUKOr Aa He
crlefyeT 3anyckaTb BHYTPU NMOMELLEHNS NU
npy HeAL,0CTaTOYHOM BEHTUIIALMN.

e 3anpelaeTcs aKcnsyaTUpoBaTh
BO34YyXOLYBKY, HAX0AACb Ha JIeCTHULLE NN
niaT¢opmMe, a Takike Ha BO3BbIWEHHbIX
yyacTKax (Hanpumep, Ha Kpbilwe). B npoTrBHoMm
clly4yae aKcnyaTauyss MoReT NpUBECTU K
cepbesHbIM TpaBMaMm.

*  BHMMAHME! Hukorpna He nosib3aymtecb
MallMHOM B CUTYyaLMmn, MPU KOTOPOW Bbl He
CMoeTe No3BaTh Ha MOMOLLb NPY HECYACTHOM
cryvae.
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OcHoBHbIe npmHUMNbI pa60TbI

MPEOYMNPERIOEHUE! MpenynperneHue
OTHOCUTeEJIbHO BbibpacbiBaeMbIX
npeamMeToB. Bcerpa nonb3aymrech
3aWUNTHBIMKY oYKaMn. KaMHu1,Mycop 1 ap.
MOryT 6bITb BbIGpOLWEHLI B r1a3a n
NpUBECTU K CJIENOTE UJIN K CepPbE3HBIM
TpaBmaMm. B 30He paboThl He 0,0/1HHbI
HaxoAMTbCA NOCTOPOHHMeE. [leTw,
HNBOTHbBIE, 3pUTESIN U MOMOLLHUKIN
DOJIHHBI 6bITb BHE 30HbLI paboThl Ha
paccTosaHuM 6onee 15 M. Ecyim KTo-nmbo
npubntKaeTCA K BaM BO BpeMsi paboThl,
HeMea/IeHHO OCTaHOBUTE MallUHY.

NPEAYNPEXOEHWE! 3anpewaeTcs
aKcnJlyaTMpoBaTb BO3AYXOAYBKY, €CJIN
BblX0 0TpaboTaBLWMX ra3oB Ha KpbllKe
OBUraTeJsis NepexkpbIT CTEHOMN /N
LpYrMU NpensTCTBUSAMU; YCTPOMCTBO
MOeT 6bITb NoBperaeHo. YoeauTtech B
HaJIM4mm BO BpPEMS aKcnslyaTaumm
paccTosHUA He MeHee 50 cMm oo
npenATCcTBUA.

MPEAYNPEROEHWE! Becerna
oCTaHaB/IMBanTe MOTOP MpU YNCTKE.

* JaHHasA Bo3ayxoAyBKa paHLiesoro Tuna. Ee
MOHO NepeHoOCUTb BO BpeMsi paboThl,
1CMNOoJIb3Ysl NiieYeBble PeMHU. YnpaBieHue n
KOHTPOJIb OCYLLECTBJIAETCSA NPaBow PyKow ¢
NMOMOLLbIO PYKOSTKW, pacrnoJiomeHHOM Ha
TpybKe.

e CKOpOCTb BO3AYLWHOIO NOTOKa perysvpyeTcs
py4yKom rasa. BolbeprTe ckopocTb, KoTopasi
nyJlwe BCero nooxoauT AN OaHHOro
McnoJsib3oBaHuA.

YTo06bl Bam He nepraTb NOCTOAHHO Nasew, Ha
pyuKe rasa Bo BpeMsi N0JIb30BaHWS coyBaTesieM:
Bbl MoeTe oTperysivpoBaTh M 3apuKcHpoBaTh ras
'pyyKon 6s1okmpaTopa”. MofHbLIM ras gocTuraeTcs
KOrga py4yka noJIHOCThbio 0 TBedeHa Ha3an.

¢ Yb6eouTecb B TOM, UTO BO3OyXOBOL He
3abJ10KMpoBaH, Hanpumep, JIMCTbAMM NN
MycopoM. 3abUThIN BO3OYXO0BOA NpuBeneT K
CHU/KEHUIO NPON3BOANTESIbBHOCTU 1 MOBBILWEHWIO
paboyer TemnepaTypbl ABUraTessA, UTO MOKeET
3aKOHUMTbCA NosioMKon. OcTaHoBUTE




MHCTPYKUWUA MO TEXHUKE BE3OIMNMACHOCTU

asuraTtesib U M3BJ1IeKMUTe NOCTOPOHHUE
npeaomMeThl.

MoMHUTe o HanpaBrieHnW BeTpa. PaboTanTe B

HanpasJieHUW BeTpa, YTobbl 061erunTb paboTy.

Monb3oBaTbCsA BO3AYXOLYBKOM OIS
nepemelLeH1s 60JbIUMX KyY Mycopa TpebyeT
MHOI0 BPEMEHM U CO30aET HEHYHHbI LWyM.

CoxpaHAMTe Xopoluee paBHOBeCWe U HaOeHHYo
oropy Hor.

Mocne oKoHYaHWMA paboThl, MalMHa O.0J1KHa
XpaHNTbCA B CTOAYEM MOJIOKEHNN.
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CBOPKA

MoHTar Tpybbl coyBaHMA U
PYYKU perynmpoBKm

* CoenvHuTe BO3AyXo4yB M pabouyio Tpyby ¢
nomoLublo rmbkoro wiaHra. HagewHo
3aKpenuTe 06a KOHLLa M’M6KOoro waHra.
Bocnosib3ymTech npuiaraemMsim
VHCTPYMEHTOM.

MMk wnaHr
Tpy6a ynpaBneHus
XomyT

A WO N =

XomyT

[na ynpolweHusi c60pKy HEMHOI 0 CMabTe Tpy6bl.
e 3akpenuTe OoepaTesib py4Ykn Ha paboden
Tpy6e 1 3aTAHUTe pyuKy Ha AepiaTene.

Y6enuTech, UTo AepHaTeslb pyKOATKU
COBMelleH C BbiNyKJIOCThbIO Ha paboyew Tpyb6e.

+  OTperysvpymTe noJsioHeH1e 1 yroJsi HakJioHa
PYKOATKW 151 obecneyeHrs yonobHoro
paGOl-lero noszioeHnA mn 3aTAHuTe.

*  MWcnosbsymnTe XoMyT AJ1A KpensieHs Kabena K
rMbKOMYy LWNaHry.

‘ I
I 14
A
+ CoeauHnTe NpsiMyto Tpy6by € KOHLLOM Tpy6bl.

CsenuTe Tpybbl BMECTe U NOBEPHUTE NX TaKUM
06pasom, YTOo6bl OHU 3alLeSIKHYJIUCh.

Takie [OCTyNHbI 418 3aKasa:
Pynb

LEeMOHTUPYMTE cpelHio Tpyby. OTKpyTUTE
NMOBOPOTHYIO PyUKY AepHaTesis U HaneHbTe
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IepaTtesb Ha Tpy6y ynpaBsieHVsi. CMOHTUpyTe 1
3aTAHUTE NOBOPOTHYIO PYUKY.

* [lpv HeobxoAMMOCTU NoslyuYeHus bosee
BbICOKOW CKOPOCTW, KPYr /bt MyHOWTYK
cflenyeT 3aMeHUTb Ha NJIOCUKN.




NPABUJTA OBPALLEHUA C TOIMJIMBOM

Tonnaveo

BHUMAHWE! MawviHa ocHauieHa ABYyXTaK THbIM
OBUraTesieM v 00J1Ha Bceraa pabotaTb Ha CMecHm
6eHs3MHa U Maca oA OBYXTaKTHbIX ABUraTesien.
LO.15 nonyYeHUA npaBuIbHOro cocTaBa TOMNJIMBHOM
cMecu criefyeT akKypaTHO OTMEpPATb KOJIMYEeCTBO
Bxo4slLero B cocTas MmacJa. MNpy npyroToBieHnn
He60J1bLIOr0 KOJIMYeCTBa TOMJIMBHOM CMECK O aie
MaJsiasi HeTOYHOCTb MOXKET CUJIbHO NOBJ/IATHL Ha
KayecTBO TOMNJIMBHOWM CMeCW.

NMPEOYMNPEROEHUE! MNMpu paboTe ¢
TONJIMBOM Bcerpa cnenyeT
3a60TUTBLCS O XOPOLIEN BEHTUIALINN.

HeaTunupoBaHHbIM 6eH3UH

BHMMAHWE! Bcerna nosib3ymtech
BbICOKOKa4eCTBeHHbIM 6€H31HOM C NpUMechio
macsia (MMHUManibHoe oKTaHHoe uncsio 90).

Camoe HM3KOoe peEKOMEHLYEMOE OKTaHOBOE
umco pasHo 90. Ecsim cnosib3oBaTb 6€H3MH €
OKTaHOBbLIM UMCJIOM HUe 90, MOKeT UMeTb
MeCcTO TaK HasblBaeMbll CTYK (OeToHaums).
OTo BefeT K NOBLIWEHMIO TeMnepaTypbl
OBUraTesisi, 4TO MOeT Bbl3BaTb ero cepbe3Hoe
noBpesaeHme.

Mpu AnnTenbHOM paboTe Ha BLICOKKMX 06opoTax
peKkomMeHayeTCcsA ucnosib3oBaTh 6eH3MH ¢ 6osiee
BbICOKVIM OKTaHOBbIM YKcsioM. Monib3ynTech
BblCOKOKa4eCc TBeHHbIM 6eH31HOM 6e3
no6aBsieHUs1 CBUHLLA.

TonnmBo-ankunaTt Husqvarna

KomnaHus Husqvarna pekomeHnyeT ona
onTYMaJsibHOM NPOV3BOANTESIBHOCTU
Mcnosib3oBaTh ToMAMBO-ankunaT Husqvarna.
TonnmBo-ankunaT Husqvarna BocTyrnHo He Bo Bcex
cTpaHax.

[lo3BONSETLCA BUKOPUCTOBYBaTW NasIMBHY
6eHsiHoBO-eTaHoJ10BYI0 cymiw E10 (BMiCT eTaHoy
He 6inblue 10%). Y BUNaoKy BUKOPUCTaHHA cyMiluen
3 BULLYIM BMICTOM €TaHOoJ1y MOKYTb BUHUKHY TU
po6oui ymMoBW, 30aTHI BUKJIMKATU NOWKOOKEHHS
OBUryHa.

Macno ona OByxXTakTHLIX OBUraTesien

[Ona obecneyeHs HanyuWKNX pe3ysibTaToB U
XapakTepuUcTUK criefyeT UCMosib3oBaTb MacJsio
ONA ABYXTaKTHbIX ABuratesnien HUSQVARNA,
cneuuvanbHo npeaHasHaydeHHoe O15 HalWmx

OBYXTaKTHbIX ABUraTesier. CMech B nponopLuvn
1:50 (2%).

Ecnv HeT BO3MOHKHOCTW MCNOIb30BaTb Macsio
HUSQVARNA nons 2-TakToB, Bbl MOeTe
NPUMEHATL OpYroe BbICOKOKa4YecTBEHHOe
Macs10 018 ABYXTaKTHbIX ABUraTesien ¢
BO3AYWHLIM oxJlaskaeHveM. [1ns Belbopa
coOoTBeTCTBYOLEero Macna crieanyeT
NPOKOHCY/IbTUPOBaTbLCA C BaWVM OUJIEPOM.

Hukorna He ncnosib3ymTe MacJsio ons
OBYXTaKTHbIX OBUraTesien ¢ BHELWHNM
BOOAHBLIM OXJlalOeHeM.

HuKorna He NnpymMeHAMTE Macs1o A4S
YeTblpexTaKTHbIX ABUraTesien.

Mponopumn cMelwrBaHVSA

1:50 (2%) ¢ Macsiom A5 OBYXTaK THbIX
nsuraTtesnier HUSQVARNA.

Macsio ons

BeHsvH, 1Tp OBYXTaKTHBIX
OBUraTesien, IMTp
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

CmewvBaHme

Bcerna cmewmBanTe 6eH3MH ¢ MacsiIoM B
UMCTOM eMKOCTU, NpeaHasHayYeHHoW OJis
XpaHeHuA Tonsmea.

CHavasia Bcerpna HasveBamTe NoJsIoBUHY
HeobxoOMMoro KosinyecTea 6eHavHa. 3aTemM
no6aBbTe NoJiIHoe Tpebyemoe KosIM4ecTBO
macna. CMewanTe (B36oNTamTe) NoSlyYeHHY0
CMecb, NocJsie Yero nobaBbTe ocTaBlyoCs
YyacTb 6eH3uHa.

TwaTeslbHO cMelanTe (B3bonTamTe)
TOM/IMBHYIO CMeCh nepef, 3asMBaHEM B
TONIMBHBIN 6aK MalUMHbI.

He npuroToBfsanTe 3anac Tonsvea 6osiee Yem
Ha MECSIUHBIV CPOK.
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NMPABUJTA OBPALLEHNA C TOMJIBOM

* Ecnun mawwHa He NCNnoJib3yeTcA B Te4YeHUn
LOJIMHHEr o BpeMeHu, TornJiMBo HyHHO CJINTb, a
TONJIMBHBLIN 6aK BbIMbBITb.

3anpaBkKa TonJIMBOM

—>

MPEOYNPEROEHUE! OnA ymeHblieHUA
pUCKa BO3HMKHOBEHMWA Noapa HyHHO
yJyecTb csieayolme Mepbl
npenoCTOPOKHOCTU:

3anpaBKy MallnHbBl TONJIMBOM ciieanyeT
nponsBoOUNTb B XOpoLo
BEHTWJIMpYeMbIX NOMeLLeHNAX.
3anpeuiaeTcs 3anpaBasTb MalunHy B
3aKpbITOM NnomMel,.eHnA.

He KypuyTe 1 He ocTaB/iAnTe TenJsiblX
npeomMmeToB B6,1M3K TonsmBa.

Mepen [o3anpaBKov Bcerna
ocTaHaB/MBaMTe ABUraTesb.

Mepen 3anpaBkow cienyeT
06513aTesIbHO BHIKJIIOUNTB OBUraTe b
M 0aTb eMy OXJITaAUTbCS B TeYeHne
HECKOJIbKUX MUHYT.

Mpw 3anpaBke KpbIWKY TOonJIMBHOIO
6aka crienyeT OTKpblBaTb MeLJIeHHO,
YTOb6bI NOCTENEHHO CTPaBUTb
M36bLITOYHOE LaBJieHNe.

[Mocne 3anpaBKu NJIOTHO 3aTAHUTE
KPpbIWKY TonJIMBHOIro 6aka.

Eciv Bbl MpoIMAV TOMJIMBO Ha Hero.
MpoTpuTe 6pLI3ry U OCTaBTE OCTaTKU
6eH3uHa BbiNapUThCS.

lMepen 3anyckom Bcerga oTHocUTe
MalKuHy B CTOPOHY OT MeCTa 3anpaBkKu.

« Tepen 3anyckom nepeMecTUTe KyJibTHBaTOp
KakK MUHUMYM Ha 3 M OT MecTa 3anpaBKu.

e OuMCTWUTB KpLIWKY TOMJIMBHOI O 6aka. Hannune
3arpAsHeHUN B TonNJIMBHOM bake BedeT K
nepe6osim B paboTe oBUraTens.
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Y.EI.OCTOBeprer, YTO TOMNJZIMBO XOpOoLWo
CMelaHo, BCTpAXMBasa eMKOCTb nepen
3anpaBKow TOMNJIMBHOI 0 6aka.

MpoBepsATe ypoBeHb TOMIMBA Nepen KamabiM
1ICMoJib30BaHWEM U OCTaBJIsIITe MecTo B 6ake
Ha paclwmpeH/e TonmMBa, Tak Kak B MpOTUBHOM
cJjlyyae Tenso oT ABUraTesisl U CoJHLLA MOKeT
crnocobCcTBOBaTb paclMpeHVio TOMNIMBa 1 ero
nepesivBy.



3AIMYCK N OCTAHOBKA

3aI'IyCK M oCcTaHOBKa

MPEOYMNPEXRIOEHUE! Mepen 3anyckom
Bcerga OTHOCUTE MallMHY B CTOPOHY OT
MecTa 3anpaBkWu. [locTaBbTe MalMHYy Ha
TBEP.AOM OCHOBaHUW.

CrnenuTte 3a TeM, YTO6bI B 30He paboThl
He 6b1J10 NOCTOPOHHWX, B UHOM CJlydae
BO3HWMKaeT PUCK Cepbe3HblX TpaBM.
30Ha pucka 15 meTpoB.

3anyck MawWwyiHbl MoXeT
OCYLeCTBAATHCSA TOJSIbKO Koraa oHa
nosiHocThio B c6ope. Ecnimv mawviHa
6yneT 3anyuieHa 6e3 Bcex
CMOHTMPOBaHHBIX KOJINaKoB, 3TO
€co34acT pUCK TpaBMbl JIloAeMN.

XonoaHbIM ABUraTesb

3akuraHve: nepeBeCTVI BblKJllo4aTeJlb 3anraHmnA
B NOJI0HKeHe BKJIIoYeHUA. OTKprTO npuMepHoO Ha

TpeTb.
@@
(4)

\&5)
=
MakcrmarsibHas nogada Tonsviea

OTKpBLITO NPUMEPHO Ha TpeThb.
O60poTHI X0J10CTOr0 X042

A ON -

BblkslouaTesib

OCTaHOBOYHbIN KOHTAKT He LOJTHKeH
yCTaHaB/IMBaTbCA B NOJIOKEHMe NOoJIHOIro rasa.

3acJsioHKa TonsmBa: YcTaHoBUTe 3acJIoOHKY
TonJinBa B NOJIOKEeHMe CbITHEeHUA.

TonmBHLIM Hacoc: CoRMUTe HECKOJTbKO pas
pesnHOoBYIO Fpylly TOMJIMBHOMO Hacoca noka B Hee
He HayHeT nocTynaTb TonJMBoO. [pywy HeT
HEO0B6X0AMMOCTW 3aN0JIHATH NOJIHOCTHIO.

Tennbin oBUraTesib

Mcnonb3ymTe Ty ®e npoLienypy, YTo M npu
X0J10QHOM ABUraTesie, Ho 6e3 NoCTaHOBKM
BO34YLWHOM 3aCJ/IOHKM B 3aKPbITOE MOJIOKEHVE.

3anyck

MprHKMUTE KOpryC MalWKHbI K 3eMJie JIeBOM PYKOM
(BHUMAHME! He Horon!). ¥YxBaTUTe pyuKy
CTapTOBOIro WHypa NpaBov pyKow 1 MeaJIeHHO
NoTSAHUTE ero, Noka He No4yBcTBYyeTe
CconpoTMBJIEHWE (3axBaTbl BCTynaloT B AeNcTBME),
3aTeM NOTAHUTE WHYP PE3KUM ABUHKEHNEM.

Hvikorna He Hakpy4vBamTe CTapTOBbI WHYP
BOKPYI PyKW.

CnoenanTe HOBble NOMBITKM 3anycka, noka
nBuraTesb He 3aBefeTcA. Korna osuraTtesb
3aBefeTCs, BO3BpaTUTE NOACOC.

BHUMAHWME! He BbIHMMamTe NOSIHOCTHIO WHYP U He
BbiNyCcKamTe py4YKu cTapTepa npy NoJIHOCThbIo
BbITAHYTOM LIHYpe, 9TO MOXeT NpUBECTU K
noBpeaeHMI0 MalnHbI.

Bo3nyx HaunHaTbCA BblAyBaTbCA Npy 3anycke
ABUraTesiA, nawe npy paboTe BXOJSIOCTYIO.

Ecsnn nBuraTtesib HeCKOJIbKO pas He 3anyckaeTcs
13-3a Ype3MepHOr o 3aKpbITUSA 3aCJTIOHKN,
OTKpOMTE 3aCJIOHKY 1 CHOBa MNOTSAHWTE 3a TpoC.
YcTaHOBUTE pyYKY rasa Ha HeslaemMoe KoJIM4ecTBo
060poTOB.

MakcurmanbHas nogada Tonsvea
OTKpbITO NPUMEPHO Ha TPeTb.
O6opoThbl X0s10CTOr0 Xo4a
BbiklovaTesib

A wON -

OcTaHoBKa

[BuvraTesb ocTaHaB/MBaeTCA nyTem nepeesona
PYy4YKM OCTaHOBKW B NoJioKeHe OCTaHOBKW.

Russian — 239



TEXHNYECKOE OBCJTYHNBAHUE

Obwme cBeneHVA

Mepen BbINOJIHEHMEM OCMOTpPa U TEXHUYECKOr O
0bCyHMBaHUA Bceraoa cHUManmTe Kabesb
3amunraH1Aa N ceedy salmraHuA. Oep*nTecb Ha
paccToAHUM OT ropsAYMX NOBEPXHOCTEN.

Kap6iopaTop

PerynupoBka xoJsiocToro xona

Mepen BCcew perysiMpoBKow, NpoBepbTe, YTO6bLI
BO3AYLWHbLIN GUSILTP BbIST YACTBIM, U UTO6LI Ha HeM
6b1S10 KPbIWKW.

3aBoAcKas ycTaHOBKa KoJinyecTBa 060poTOB Ha
xoJsiocTom xoany 2 000 o6/mMunH. Ecnn TpebyeTcA
HacTpPOUTb CKOPOCTb XOJI0CTOrO X0,
BOCMOJIb3YMTECH PErYIMPOBOYHBIM BUHTOM B
BepxHew YacTu Kap6lopaTopa.

nywntenb

o

[ NywnTeb crykeT OS5 CHAMEHWS YPOBHS LWyma U
0TBOAa packasleHHbIX BbIXJIOMHLIX Fa30B OT
pabouero. BuixJiomnHble rasbl o4UeHb Fropsiyne U
MOryT CofeptaTb UCKPbI, YTO MOKET NPUBECTU K
nowapy npy NpsiIMoM nonagaHm Ha Cyxom u
BOCMJlaMeHsIoWMMCA MaTepmal.

[ NywuTesb oCHaleH cneupasibHoOM ceTKoM
NCKpoyraBJsiMBaTeA. CeTKy NCKpoyaBsmBaTensa
crienyeT UICTUTL pas B MecsALl,. Hannyuywwme

[eMOHTa CeTKN UCKpOylaBMBaTens:
*  CHuMWTe BbIXJIOMHYIO Tpy6y (4, 5).
*  CHUMUTe nckporacuTesib (3).

e BbITAHUTE CeTKY UCKpoynaBsimBaTesiaA N
OUMCTUTE eé cTasIbHOM LWeTKoW. 3ameHnTe
CeTKY UCKpoyJlaBiMBaTesiA, eC/IM OHa
noepewnoeHa.

BHMMAHME! He nonbaymTeck MalwmHowm ¢
noBperaeHHbIM raywmnTenem. PerynspHo
npoBepANTe rNyWnTe b, YTObbl OH bbl11CpaBeH 1
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xopoluwo 3akpenJeH. (1), (2) 3aTaHnUTe 60ThI. 8-
10Nm

Y6enuTech B TOM, UTO MCKporacuTesib U
BbIXJIOMHas Tpy6a NPUBUHYEHBI HaO1eHalmMMm
obpasom (5). MoMeHT 3aTAKKM 2-3 Hwm.

NMPEOYNPEWAEHWME! T nywuTenb npu
noJIb30BaHWM 1 cpasy nocJie
0CTaHOBKW O04eHb ropsAYmn. 9To
[enCcTBUTESIbHO TaKie npu paboTe Ha
X0J10CTLIX 060poTax. MpUKOCHOBEHWE
MOET Bbl3BaTb OHOI KoKW, Cneaute
3a pYCKOM notkapal

A\

CucTema oxnawoeHnsA

o
o]

OnA obecneyeHNA Kak MOKHO 60J1ee HU3KOoM
pabouen TemnepaTypbl MallMHa obopyaoBaHa
CUCTEMOM OXJaKaeHUs.

CocTaB CUCTEMbl OXJIamaeHNS:
* Pebpa oxnawaeHua Ha pyballke LMamMHApa.
*  O®ubTp B BO3OYyX0OBOAE

MponsBoaVTE OUMCTKY CUCTEMbI OX1amaeHNs
WeTKOM pa3 B HeA,eJslio N Yallle, eCJIN 3TOro
TpebyloT ycsioBUA paboThl. 3arpsAsHeHHas U
3acopeHHas cucTemMa oxJaoeHNs MoHeT
npyBeCTU K NeperpeBy MalllHbl U Bbi3BaTb
noBpetaeHMe NopHs 1 umnmHapa. MNpoeepbTe,
YTO6bl MYHOWTYKU He 6blv 3a6J10KMpoBaHbI.

duNbTp B BO3ayxoBoae

Y6enouTecb B TOM, UTO BO3OyXOBOL He
3ab10KMpoBaH, Hanpumep, JIMCTbAMU NN
MycopoM. 3abUTbIM BO3AYyXOBOA NpuBeaeT K
CHUKEHMIO NPON3BOANTESIBHOCTW M NOBLIWEHMIO




TEXHUYECKOE OBCJTYHUNBAHUVE

pa6oueit TemnepaTypbl ABUraTesIA, YTO MOKeT
3aKOHUMUTBCA NosioMKon. OcTaHOBUTE ABUraTesb
U U3BJIEKUTE NOCTOPOHHWE NpeaMeThI.

BosoywHbIM ¢UIbTP

= >

MPEOYTPEXROEHUE! He ncnonesymnte
BO3AYyXOAYB C HeyCTaHOBJIEHHbIM
¢nnbTpom. MNMepen ncnosib3oBaHeM
ybeouTechb B TOM, YTO dUNbTP
yCTaHOBJIEH Ha MECTO U He UMeeT
nospemaeHNA.

CBeuya 3aruraHus

i

Ha paboTy cBeun s3amunraHa BJVAIOT criedyolme
dakTopbl:

« HenpaBuibHas peryvpoBka KapbiopaTopa.

« HeynosfieTBopuUTeSibHasA paboyast cMecb
(CAMWKOM MHOIro MacJsia v
HecooTBeTCTBYylOULEE MacJSIo).

e [psA3sHbLIN BO3OYWHBLIA UILTP.

OTW paKTopLl BVAIOT Ha obpa3oBaHWe Harapa Ha
9J1eKTpoAax CBeYM M MOryT NpUBECTM K c605IM B
paboTe 1 TpyAHOCTAM MNpu 3anycke.

OUNCTUTBL HapyHkHYIO MOBEPXHOCTb CBEYM
3ammraHmsa. CHATb M NPOBEpUTb 3a30p MeHAY
anexkTpooamu. OTperynmpoBaTb ero 8o 0,6-0,7 Mm
VN 3aMeHNTb cBeuy. MpoBepbTe, YTO6LI Ha cBeYe
6bIs1 T.H. N301ATOp paamonomex.

0,6-0,7 mm

v
3

BHUMAHWE! Bcer nia ucnosib3ymTe TOJIbKO
yKasaHHbI TUn ceBeun! NprmeHeHme
HecooTBeTCTBYIOLEN MOOesIN MOHET NpUBECTU K
cepbesHbIM NMoBpeRaeHNSIM NOpLWHA/UMAMHApa.

Bo3aywHbin ¢UALTP criefyeT perysisipHO YUCTUTb
OT MbIIM U FPsI3n AJ1s1 TOr0, YUT0bbI M3bewaTb
cJleAyolmX NOBpeROEeHNI:

« Cbown B paboTe KapbiopaTopa.

« TpyaHocTb 3anycka.

e [lageHve MolHoCTU ABUraTesis.

° Hal‘lpachII?I M3HOC YacTen oBuraresia
* UpeamepHbIV pacxon TonsmBa

BosayuwHeIM ¢unbTp creayeT oumaTh Kakable 40
4acoB WJIM Yalle, eCsIM MecTo paboThbl CIINWKOM
3anblseHo.

Bo nsbemwaHme omoros, He NpuKacamTechb K
ropsAYMM NOBEPXHOCTAM, Kak Hanpumep K
ryw1Teso, ULMIVHAPY U np.

OumcTKa BO3AYyWHOro ¢pubTpa

¢ OcnabbTe OBaKpenjeHA KPbIWKW BO3AYLWHOr 0
¢unbTpa 1 cHUMKUTE ero. NMpomonTe dUNBLTP
npenBapuTesIlbHOM OUYMCTKU B MblJIbHOV BOLLE.

ounwaThb PULTP NOCTYKMBaHMEM MO TBEPO,OM
noBepxHoOCTU. DTO npMBeAeT K NOBpPewaeHNIo
unbTpa. Ecam bymasHbIN QUNBLTP No-NpeHeMy
3arpsi3HeH, 3amMeHUTe ero.

pacTBOPUTENIN OIS OUNCTKU BO3AYIIHOMO
ounbTpa.

BosaywHein ¢unbTp nocsie sKcnsyaTaumm B
TeueHMe HEKOTOPOr 0 BpeMeHN HEBO3MOKHO
NOJIHOCThIO BLIYNCTUTL. [109TOMY €ro Hy®HO
nepuoanYecky MeHATb Ha HOBbIN. MoBpekaeHHbIN
BO3AYWHBIN $USIbTP HEO6XOAMMO 3aMEHUTb.

e YCTaHOBUTE BO3AYLWHbIA GUIIbTP U KOJNaK.

Russian — 241



TEXHNYECKOE OBCJTYHNBAHUE

MpadmK TEXHNYECKOr0o 06CTyHKMBaAHNS

Huke NpMBOASATCS HEKOTOPbLIE 06LME NHCTPYKLMM MO persiaMeHTHOMY 06ClymBaHMio. Ecav Bam
TpebyeTcsa OOoNoJIHUTe IbHas MHGopMaLMs, obpaTUTeCh B Bally MacTEPCKYIO N0 06C/TyHRUBaHMIO.

TexHn4Yeckoe obcywmBaHMe

ExenHeBHoe
obcyKMBaHM
e

ExeHenenbH
oe
obcyHMBaHN
e

EtkemecsiuHo
e
obCyHMBaHN
e

OuunctuTe NHCTPYMEHT CHapyHW.

MpoBepsAnTe paboTy perynsiTopa rasa Ha 6€30MacHoOCTb.

MpoBepbTe paboTy KOHTaKTa 0CTaHOBKM.

MpouncTmTe BO3AYWHLIM $MBLTP. MNpm HeobxoaMocTH
3aMeHuTe.

MpoBepbTe 3aTsAKKY raek U BUHTOB.

MpoBepbTe, UTO6LI He 6b1S10 YTeUKK Tonsmea ¢
nsuraTess, 6aka nam Tpybok nogaum Tonsmvea.

X | X| X | X| X|X

MpoBepbTe, YTO6LI TOMJIMBHLIM GUITBTP He 6bIT 3arpsA3HeH
WJIN Ha TOMJIMBHOM LUSIaHre He 6b1710 TPeLyH M OpYyrnx

nedekToB. Mpy HEO6X0AMMOCTH 3aMeHNTE.

OuncTUTE UM 3aMeHUTE NCKpOoYyiaBJIMBaOLULYO CETKY Ha

raywmTesne (0THOCUTCA TOJIbKO K MywmTensam 6e3
KaTasmsaTopa).

Y6enuTech, UTO HMKaKMe YacTM BO3OyxoBo4a He
3a6J10KMpOBaHbI.

MpoBepbTe cTapTep CO ero WHYpPOM.

MpoBepbTe BUGpOracsiume aileMeHThl Ha npeamMeT
ocsiabieHUst UM n3Hoca.

OUUCTUTL HapyHKHYIO MOBEPXHOCTH CBEYM 3aKUraHUs.
CHATb V1 NPOBEPUTHL 3230p MewaYy 3/1eKTpoaaMu.

OTperynvpoBaTtb ero Ao 0,6-0,7 MM 1IN 3aMeHNTb cBeuy.

MpoBepbTe, YTO6LI Ha cBeYe b6bls1 T.H. U30SIATOP
paguonomex.

MpounwanTe crCcTeMy oxnamaoeHnA MalnHbI.

MpoMbITb KapbtopaTop M OKpy#HarlLee ero NPOCTPaHCTBO.

OcmoTpuTe BCe NpoBoAa M COeANHEeHUA.

3amMeHnTb cBeYy 3alunraHu1A. MpoBepbTe UTO6LI Ha cBeYe

6bIJ1 T.H. N3071ATOP paAMoNoMexX.

MpoBepbTe M OUNCTUTE UCKOYIaBISAIOWYIO CETKY Ha
raywmTesie (0THOCUTCS TOJIbKO K FyWWTEsISIM C
KaTasm3aTopom).

MpomowTe TonMBHLIN 6aK.
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TEXHNYECKUE OAHHbBIE
TexHn4Yeckme OaHHbIe

TexHnueckme faHHbIe 570BTS 580BTS
OBuratesnb

O6bemM unMHApa, oM 65.6 75.6
O6opoThl Xos10cTOro xona, 06/MuH 2000 2000

MakcumaribHasi BbixogHasi MOWHOCTb ABUraTesisa coriacHo ISO
8893, KBT/ 06/MVH

FnywuTenb ¢ KaTanMsaTopom HeT HeT
CucTeMa 3amuraHns ¢ perysiMpoBKoM YacToThl BpaleHUs Oa Ha
CucTema 3auraHmsa

CBeua 3akuraHns NGK CMR7H NGK CMR7H
3asop 3/1eKTPOA0B, MM 0,6-0,7 0,6-0,7
CuncTema Tonsmea / cMasKm

EmMKocTb TonsmBHoOro 6aka, iMTpos 2,2 2,6

Bec

Bec 6e3 TonsmBa, Kr 1,2 11,8

Omuccumsa wyma

(C™m. npnm.1)
YpoBeHb WyMma, n3aMepeHHbI AB(A) 110 111
YpoBeHb WyMa, FrapaHTUpoBaHHbIN LyyaaB(A) 110 112

YpoBeHb Wyma
(Cm. MpumeyaHme 2)
OKBMBaSIeHTHBIM YPOBEHb LWyMa Ha ypOBHe yxa nosib3oBaTersis,

namepeHHbIn cornacHo EN15503, ob (A) 99 100
YpoBeHb B1b6paLmm

(CMm. MpumevaHue 3)

YpoBeHb BUEpaLInM (apy,eq) Ha pyYKax naMepeH coriacHo 18 16
EN15503 B m/c2. ’ '
MouwHocTb BeHTUATOpa

MakcrmarsibHasi CKopocTb BO3Ayxa co cTaHAapTHbLIM 106 92
MYHOLWTYKOM, M/CeK:

MaKcurmasibHas ckopocTb BosfyXxa € NJI0OCKUM MyHOWTYKOM 91 93
(DonosIHMTesIbHoe, M/CeK:

MoTok Bo3ayxa co cTaHAapTHLIM MyHAOWTYKeE, M3 /MUH 22 26
[MoTok Boagyxa ¢ NJIOCKUM MyHOLWTYKOM, M3/MUH: 24 25

MpumeyaHme 1: llymoBasa sM1CCUA B OKpPYHaloLLylo cpefly M3aMepsieTcA Kak Wymoson a¢ppeKT (Lya)
corlacHo OupekTuebl EC 2000/14/EC. YKasaHHbIM ypoBEeHb WyMa OJ151 MalHbl MU3MepPEH C OpUrHaIbHbIM
pexRyLmM 060pynoBaHMeM, AWM HaMBLICILMIA YpoBeHb. PasHuLia Mexay rapaHTUpoBaHHBIM U
M3MepeHHbIM YPOBHEM LyMa B TOM, YTO rapaHTUpPOBaHHbIM YPOBEHb LWyMa TaKie BKJIlouYaeT pasbpoc
pes3ysibTaToB U3MePeHU 1 BapyaLMm Mer a4y MalwvHaMm1 O4HOM M TOW e MOLEesIN, COrJlacHO AUpeKTuBe
2000/14/EC.

MpumeyaHme 2: BesinunHa aKBMBasIEHTHOM O YPOBHS 3BYKOBOIO [aBJIeHWNS pacCUNTLIBAeTCA C y4eToM
cJleqytolero BpeMeHHoro pacnpenesieHns: 1/7 xonoctom xon 1 6/7 MakcrMasibHble 060pOThl. YKasaHHble
NaHHble 06 9KBMBasIEHTHOM YPOBHE WYMOBOI 0 AaBJ/IeHWNA A1 MaWWHbI UMEOT TUMMYHBIN CTaTUCTUYECKNA
pasbpoc (cTaHoapTHoe oTKslIoHeHue) 1 AB(A).

MpvmeyaHve 3: BesiMumHa sKBMBasIEHTHOMO yPOBHA BUbpaLM paccunTbIBaeTCA C y4eTOM criefylolero
BpeMeHHOr o pacnpeneneHus: 1/7 xonoctom xoa 1 6/7 MakcumasibHble 060pOThl. YKasaHHbIe OaHHble 06
SKBVBaJZIeHTHOM ypOBHe BM6paLM UMEIOT TUNUUHBLIA CTaTUCTUYECKUM pasbpoc (cTaHoapTHoe
OTKJIoHeHMe) 1 M/c2.
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TEXHUNYECKWE O AHHbLIE
OEKJTIAPALUMNA COOTBETCTBUA EC (Tosibko asiss EBponbl)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, lWBeuns, Ten. +46-36-146500, HacToAwWMM 3aBepsieT, UTo cayBaTeslb
Husqvarna 570BTS, 580BTS ¢ cepuiHbiM Homepom 2016 rona Beinycka 1 gasnee (ron ykasaH npsmbim
TeKCTOM Ha TUMOBOW TabsiMuKe NJIloC NocsieAyolWnM CEpUMHbLIM HOMep) COOTBETCTBYET NpeanMcaHnsm
ANPEKTWBbI COBETA:

- 0T 17 masa 2006 rona, 'o MmawmHax 1 mexaHnamax' 2006/42/EC.

oT 26 ¢eBpasib 2014 rona, "o06 ssleKTpoMarHMTHoM coBMecTUMocTn” 2014/30/EU.

- oT 8 masa 2000 rona '06 ammccum Wyma B oKpyatouyto cpeny” 2000/14/EC. OueHka cooTBeTCTBUA
HopMaM BbINoJIHeHa corsiacHo MpusiowkeHuto V.

J[lononHNTeIbHas MHOpMaLIMA MO IMUCCUSAM WyMa NpUBeAeHa B pasfesie TeXHUYEeCKNE XapaKTePUCTUKU.
Bblnv ncnonbsoeaHbl crenyowme ctaHaapTh: ENISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, liBeumnsi, no cobcTBEHHOMY HelaHWo
ocCylLecTBUIT TUNOBYIO NPOBepKY AN ¢pupMbl XycsapHa AB. CepTudmkaTam npncBoeH Homep:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30 mapTa 2016 ronoa

@é@é%:\,

Per Gustafsson, HauanbHW1K oTaesia pa3BuTyA (YNnosIHOMOYEHHBIM NpeacTaBuTeNib Husqvarna AB,
OTBETCTBEHHbIN 32 TEXHNYECKYIO LOKYMEHTaLMI0.)
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OBACHEHUME HA YCJIOBHUTE OBO3HAYEHNA

Y coBHM 0603HauYeHUSA

NMPEOYMPEKOEHME! MawwuHaTa
MOe [,a ce oKawe onaceH
WHCTPYMEHT aKo ce 13nosisBa
HenpaBWJTHO UM 6e3rpUKHO,
KOeTo Moie Oa aosene Ao
Cepuo3HO 1M paTasiHo
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa Wav Apyru amua.
Mpenw na sanoyHeTe paboTac
MawyvHaTa npoyeTeTe
BHMMAaTeJIHO pbKOBOACTBOTO
3a eKcnsioaTauua U ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTte
npasuJIHO.

Heobxonounmo e BMHaru na
mnsnosissaTe:

¢ AHTWdOHM

¢ OpobpeHu 3alWmnTHN
npy1crnoco6sieHst 3a ounTe

KoraTo uma onacHocT oT BOUraHe
Ha npax, csieaBa fa ce Hocu npeanasHa Macka.

Tasu npooyT oTroBaps Ha
M3ncKBaHMUATa Ha BaimaHuTe EO
OMpPEeKTUBMW.

PbKaBvum cnepnBa oa ce
Mn3non3saT nNpy HE06XxoAMMOCT.

MoTopHaTa MeT/1a Moxe foa

N3XBBbPJIN NpeaMeTU ¢ @A \U
roJsisiMa cua, KouTo oa °
oTcko4yaT obpaTHo. ToBa 5

Moe Oa aosene no
CEepno3HN HapaHABaHUA Ha
o4nTe, ako He ce nsnonseaT
npenopbYnTESIHUNTE
npennasHW cpencTBa.

OnepaTopbT Ha

MoTopHaTa MeTna ;) ® (]
Tpsi6Ba na BHMMaBa ol—
15
naHe ce M50 -V —

npuénKasaT xopa

VI MUBOTHM B paamyc oT 15 m. KoraTo HAKOJIKO
onepaTopa paboTAT B eOUH U Cbly, 06eKT, TpsibBa
Na ce cnassa 6e3onacHoO pascTosiHME OT noHe 15
MeTpa.

MaseTe BCUYKM YacTM Ha TAJIOTO
CU OT ropewnTe NOBbPXHOCTU.

[opvBHa nomna.

LlymoBW emmcum B oKoSHaTa
cpefa cbrjlacHo AvpeKTMBaTa Ha
EBponenickaTa O6wHoOCT.
EmucnATa oT MawmHaTa e
nocoyeHa B pasfen TexHUYecKM
XapaKTepUCTUKU N BBPXY
neneHkaTa.

B Lw

dB

OcTaHanuTe cMMBOJIU/ IENEHKU CbC CUMBOJIU,
0603HayYeH UM NocTaBeHW Ha MawrHaTa, ce
OTHacAT A0 cneundnYHUN NU3UCKBaHWSA NO
OTHOLWEHME Ha cepTUPUKaATU 3a onpeaesieHn

nasapwu.

PenoBHu1Te npernenn n/mnn
nonapbiKaTa ce M3BbpLUBa NpuU
M3KJIOYEH OBUraTes ¢ NnpeKbcBaya
B nosiokeHme CTOI.

BuvHarv HoceTe 3alWmnTHU pbKaBULIN.

M3nckBa ce pedoBHO NouncTBaHe.

BunayaneH npernea.

M3nonseamTe BUHaru sawmTHA
o4nna nam Mmacka.

3aperaaHe ¢ ropuso.

JocT Ha cMyKayda B MoJIoHeHe
roTrsopeH”

JlocT Ha cMyKa4a B NoJloweHme
raaTeopeH”
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CbIAbPHKAHUNE

CbObpkaHne Mpeown cTapTUpaHe 06'bpHETE

OBACHEHME HA YCJTOBHUTE BHMMaHWMe Ha cJ1eHOTO.

OBO3HAYEHUA

Y CNOBHM 0603HAUEHUSA ... 245 MpoueTeTe BHIMMATE IHO PLKOBOACTBOTO 32

ekcnsoaTauus.

CbAbPHAHUNE

CbabpiaHve 246 MPELYMPEROEHVE! AbAroTpanHoTo

Mpenw cTapTupaHe 06bpHeTe BHMMaHVe Ha mssiaraHe Ha Wym Moe [a nosene [0

cnefHoTo: 246 NocTOAHHO BJiOlWIaBaHe Ha csiyxa. Taka

BbBEAEHVE Ye BMHaru 13noJsisBamTe ono0bpeHa
3awmTa Ha cyxa.

YBamkaeMm NOTPEOUTEINO! ... 247

KAKBO - KbJE?

EneMeHTU Ha MOTOpHAaTa METJIA ...ocoecucuceeene 248 NPELYNPEROEHVE! Tpu Hukaksm
obcToATeNcTBa He 61Ba Oa ce BHAcAT

OBLWN MHCTPYKLIMN 3A BE3OIMACHA M3MeHeHUsA B MbpBoHadanHaTa

PABOTA KOHCTPYKLIMS Ha MalvHaTa 6e3

OCHOBHW NpUHLUMNM 249 paspelleH/e Ha Npon3BOAUTESIA.

MHCTPYKLUWUN MO TEXHUKATA 3A MonsysanTe camo opurvHaHu

BE3OMACHOCT npucnoco6seHns. HepaspelweHn

n3MeHeHuA n/vnmn I'IpVICI'IOCO6ﬂeHVIﬂ

252 buxa Morsiv ga npegussuKaT Cepmo3H

JINyHa 3aWwmMTHa eKunMpoBKa

3awnTHOTO obopyaBaHe Ha MaWwMHaTa ... 252 TPaBMW UV CMBPTHU CllyYam Ha
Mpernen, noaapwbiKa v cepBms Ha 3alMTHOTO onepaTtopa usv Apyru amua.
obopynBaHe Ha MalWwMHaTa ... 254

OCHOBHW yKasaHus 3a paboTa .. .. 255 MPEQYMNPEXOEHME!

MOHTWUPAHE A HenpennasiMBoTo 1Y HenpaBWJIHO
MoHTupaHe Ha Bb3aylwHaTa Tpbba n 6opaBeHe ¢ MOTopHaTa MeTJ1a e
pPbKOXBATKaTa 32 YNPABJIEHME ...cvureeverreerreees 258 onacHo 1 Moxe no foeene no

CEepUo3HM N 0opn CMBbPTOHOCHU

PABOTA CFOPVBOTO TpaBMU. OT U3KJIIOUNTESTHa BaHOCT €

IopvBHa cMec 259 nanpoyeTeTe U pasbepeTe
3apesaaHe ¢ ropMBo 260 CbAbPHKAHNETO Ha Ta3n MHCTpyKUMSA
CTAPTUPAHE W N3KJTIOUYBAHE EE) O A
CTapTUpaHe U USKJTIOUBAHE .......cceeereremrerencerennes 261

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpPLWEHCTBYBA
NOLLPBHKA cBOUTE NPOAYKTU 1 Nopaaun ToBa cu/ 3anassa
OCHOBHM NPUHLIMNA 262 npaBoTo Aa NpOMeHs NPUMepHO 0$pOPMSIHETO UM,
Kapb6ypaTop 262 BBHIWHWA UM BUA U Op. 6e3 npeasapuUTesiHoO
Aycnyx 262 yBenoMJIEHVE.

OXJTAAUTESHA CUCTEMA ..ccevereeereeerresessesssnssannnes 262 MawwHaTa e npenHasHayeHa 3a 1snosissaHe B

MopaBW, MbTeKn, acdaNToBN MbTULLA W NOAO0EHU.
PUNTBP Ha CMyKaTesIHWA Bb3ayxonposos, .. 262

3anannTesiHa ceely, 263
BbaayweH ¢uaTLp 263
TeXHNYECKO OBCITYHBAHE .......ccoreeerecrrecrrecireens 264
TEXHUYECKWN XAPAKTEPUCTUKN

TexXHNYECKU XapaKTEPUCTUKM ....coeeerevecucernrenes 265
EO-yBepeHMe 3a CbOTBETCTBUE ....ccvecerencerennes 266
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BBbBEAEHUE

YBawaeMum notTpebuTeso!

MosnpaBsABame BM 3a Balwmsa M36op Aa ce cnpeTe Ha NpoAyKT Ha Husqvarna! KomnaHnsTa Husqvarna nma
ObJIra UICTOpUS, NpocTMpalla ce Yak 0o 1689 r., koraTto kKpaJsi Kapn Xl nocTpoun ¢abpuka 3a nporsBoacTBO
Ha MycKeTu Ha bpera peka XyckBapHa. 1360opbT Ha MACTOTO - Ha peKa XyckBapHa - 611 CbBCEM JI0r Y€EH,
TbW KaTo peKaTa ce 13noJsissaJsia 3a NpoMsBOACTBOTO Ha eHeprus ypes TevawmTe BOAW, KaTo No Tosu
HauMH ocurypsiBasia U3TOYHMK Ha eHeprus. B npoabrikeHre Ha nosede oT 300 roamHn ¢abpukaTa
Husqvarna npovisBexaa 6e36pon NnpoayKTu, OT NeYKU ¢ A'bpBEeHO ropeHe 0,0 MOAEepHU KyXHEHCKM MallmHK,
WeBHM MaLlVHW, BeJlocunenm, MoOTOUMKIIETU U T.H. [bpBaTa Kocadka 3a TpeBa C MeXaHWU4YHO 3afBUHKBaHe
6ewe nponsBeneHa npea 1956 r., kato npea 1959 r. 6ewe nponsBeneH M MOTOPHUAT TPUOH, KaTo ToBa e
CEeKTOpbT, B KOMTO KoMnaHuATa Husqvarna paboTu noHac TosweM.

IOHec KoMnaHunsATa Husqvarna e eoyH oT CBETOBHUTE NPOM3BOAMTESIM Ha A bPBO06paboTBALLO U MPpafMHCKO
obopyaBaHe, KaTo KauyeCcTBOTO M MPOV3BOAUTESIHOCTTA Ca Han-BUCOKMTE I MPUOPUTETU.
OcHoBoroiarauaTa KoHLLenumsi Ha braHeca H1 ToBa ca padpaboTBaHeTo, NPOM3BOACTBOTO M MapKeTUHra
Ha 4'bpB006PaboTBALLO 1 FPaAMHCKO 060pyABaHe C MeXaHUUHO 3aBuKBaHe, KakTo 1 06opyaBaHe 3a
cTpouTesIHaTa npomuLieHocT. HawaTta Les cbllo Taka ce cbCToM B TOBa, Aa 6bAeM BUHaru B aBaHrapaa
Ha eproHomvKaTa, slecHoTaTa 3a 6bopaBeHe, 6e3onacHoCTTa Ha Tpy[a U 3almMTaTa Ha oKoJiHaTa cpena,
nopagmv Tasu npuuMHa ca paspaboTeHV eOuH roJisiM 6poit xapak TepUcTUKI, KOUTO fAa nonobpsisaT
PYHKLIMOHMPaHeTO Ha MPOAYKLMATA HU B Te3U CEeKTOpW.

Hwve cme y6€.El.eHI/|, 4Ye BME e oLeHNTEe C roJiAMO 3a40BOJICTBO Ka4eCcTBOTO M NpoN3BOAOUTEJSIHOCTTa Ha
HawwuA NPOoAYKT B eAVH NpoObJIKUTEsIeH NepmroL oT BpemMe. [NokynkaTa Ha eavH OT NPpoayKTUTE HU BU
ocurypsisa 0ocTbn 00 NpopecroHasiHa NoMoLL, Npy peMOHTU U chnymBaHe KbOETO U Aa ce Hanokn. AKO
TbproBeUbT Ha ApebHO, KOMTO BU e npoaasl MawmHaTa, He € eAVH OT 0TOpU3MpaHNTE HU OUTbPU,
nounckamTe agpeca Ha Ham-6M3KMA [0 Bac Hal cepBus.

Huve ce HagsiBame, Ye Bue We ocTaHaTe JOBOJIHW OT MallMHaTa U Ue TS Lie ocTaHe Ball BepeH NOMOLWHUK B
npoA’bJItKeHNe Ha MHOIr O roAuHW. He 3abpaBssinTe, Ye To3n HapbUHMK Ha onepaTopa npeAcTaB/siBa eavH
MHOr 0 LieHeH 0OKYMeHT. CnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMNTE (3a paboTa, 06ClywBaHe, NoAOPBHKa U T.H.) MOHe
3HauUMTesIHO Aa NoLo6pM cpoka Ha eKcnyloaTaums Ha MalrHaTa BU W opy Aa NOBUIIM CTOMHOCTTa M Npur
npenpofawk6ba. AKo pelnTe Aa npoLaBaTe MawvHaTa cu, HempeMeHHo npefanTe HapbuHMKa Ha onepaTopa
Ha HOBWS M COBCTBEHMK.

Bnaronapvim B1 3a n3nonssaHeTo Ha NpoAyKT Ha Husqvarna.

Husqvarna AB HenpecTaHHO yCbBbpLEHCTBYBa CBOMTE NPpoAYyKTW M nopaau ToBa CU 3anasBa npasBoTo Aa
npomMeHA npmMepHoO 0¢0pMF|HeTO MM, BBHLHWA UM BUA, U Ap. 6e3 npeaBapUTesiHO yBenoomsieHme.
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KAKBO - KbJE?

EnemeHTV Ha MoTOpHaTa MeTia

© 0 N O O WN =

A A A A
A WO N = O

Pawmka

Camap

Kanak Ha eneKTpoaosuraTtesns
PeweTka Ha BeHTUNaTopa
PUNTBP Ha CMyKaTeJsIHUA Bb3AyXONpoBOa,
BeHTnnaTtop

Bb3nyweH ¢unTbp

[pbKKa Ha cTapTepa
lopviBeH pe3epBoap
Monnowka

3anannTesiHa ceely
AHTVBMGpPaLIMOHHa cucTeMa
Cmykay

PbKoxBaTKa 3a ynpasJsieHMe/pbKoxBaTKa 3a
paboTa
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15 OrpaHuumMTeieH NpeBKJIloYBaTesl C perysaTtop
Ha no3vuuATa Ha rasTa

16 PerynaTop Ha opocesiHaTa KJjiana
17 ¥YnpaBneHue (Akcecoap)

18 KonsHo

19 Ckoba

20 Meka Bpb3Ka

21 OcHoBHa Tpbba

22 Ckoba

23 MexaovHHa Tpbba

24 Bb3nywHa Tpbba

25 MNnocbK HakpamHUK (AKcecoap)
26 PbKOBOLCTBO 3a eKcnsioaTauus
27 KoMbuHMpaH raeyeH K4




OBWU MHCTPYKUMN 3A BE3OMNACHA PABOTA

OcHoBHM npnHUMNn

3AMNOMHETE!

MawvHaTa e npefHa3Ha4YeHa 3a U3Mnosi3BaHe B
MopaBW, MbTeKW, achanToBm MbTULLA 1 NOLO06HW.
HanpaBeTe LsM0CTHA MHCNEKUMA Ha MawVHaTa
npeaw ynotpeba, Bi. rpapyka 3a TEXHUYECKO
obcnyBaHe.

He paboTeTe HMKOra ¢ MalwmHaTa, ako cTe
YMOPEHW, MN CTe ynoTpebman ankoxon v
JNleKapcTBa, KOUTO NOBSIMABAT 3peHMETO,
cbobpasnTesIHoCTTa U KOopAMHaUMATa Ha
ABUKeHNATa.

M3nonseanTe siMuHaTa 3alMTHa eKMnpoBKa. Buk
yKasaHusTa B pasaen JInyHa sawmTHa
eKMnMpoBKa.

Hukora He nanosisBanTe MallMHa ¢ USMEHeHNA B
opuUrvHasiHaTa MbpBoHaYasiHa KOHCTPYKLIMSA.
Hukora He n3nosi3BanTe MalWmHa, KOATO e
HensnpasHa. M3BbpliBanTe onncaHUTe B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcrnyioaTauus pefoBHN
npoBepKM 3a 6e30MacHOCT, NOAAPbIHKA N CepBU3.
OnpenesieHn onepaLmm no noaapbKKaTa 1
cepBK3a ce U3BbpLWBAT eANHCTBEHO OT
KBasmMMLmMpaHu cneumanmcTu. BumTe
yKasaHuATa B pasnes Tlooapbkka'.

Mpenu cTapTpaHe BCUUKUM Kanaum 1 3amTu
TpA6Ba na 6'bOaT MOHTUpaHW. YBepeTe ce Aasam
KanaykaTta Ha 3anasmTesiHaTa cBely, U
3ananBalWmAT Kabes ca nsnpasHW, 3a Aa
nsberHeTe onacHoOCTTa OT eJleKTpUYECKM yaap.
OnepaTopbT Ha MOTOpHaTa MeTJsia TpsibBa Aa
BHMMaBa [ia He ce NpubniaBaT xopa Uam
HMBOTHW B paguyc oT 15 m. KoraTo HAKOJIKO
onepaTopa paboTAT B eVH U Cblll 06eKT, TpsibBa
Na ce cnasBa besonacHo pa3cTosiHMe OT noHe 15
meTpa.

Hukora He nossosiABanTe Ha AeLa na 1snosssat
MalwmHaTa.

Hukora ne ponyckamTe Apyru na usnonssat
MalmHaTa 6es3 na cTe ce ybeaunaum, Ye Te ca
pasbpanv cbAbpHaHNETO B MHCTPYKLMMTE 3a
ekcnoaTauus.

Mpenov na 3ano4HeTe paboTa, BUHarm
nposepsiBanTe 3a NpeaAMeTU, KOUTO Mote Aa
6710KMpaT $UATHPa Ha CMyKaTesIHUA
BBb34,YXOMNpoBOA.

Hukora He BageTe ¢unTBHpPa Ha CMyKaTeSIHUA
Bb34YyX0npoBo..

B cnyyai Ha aBapuis ce ocBoboaeTe OT MalKvHaTa,
KaTo 0TBOPUTE peMbLMTE Ha KpbCTa U MbpanTe 1
ocTaBWTe MalMHaTa Aa nagHe Hasan.

BuHaru ce o6pbluanTe KbM MeCTHUTE opraHu Ha
BJlacTTa, 3a a ce yBepUTe, Ye He HapylaBaTe
HAKOS HopMaTuMBHa pasnopenba.

MaseTe BCUYKM YacTU Ha TAIOTO CU OT ropewmTe
NOBBPXHOCTW.

Hukora He nokocBanTe 3ananmMTesiHaTa cBell, Uam
3ananmMTesHMA Kabes, ookaTo ABUraTensaT
pa6boTwn.

NPEAYNPEXOEHME! Tasn mawmHa
cb3naBa eJsIeKTpoMarHMTHO noJsie no
BpeMe Ha paboTa. lNMpy HAKon
obcTOATesIcTBa TOBa NoJie Moe Aa
MHTepdepmpa ¢ aKk TUBHU MU NacUBHU
MeAULIMHCKU UMNJ1aHTaHTW. 3a aa
HamanmTe pycka oT CEPUO3HO U
¢$aTasnHo HapaHsiBaHe, HMe
npenopbyBame siLaTa ¢ MeAULMHCKN
MMNJIaHTaHTM fa ce KOHCyJ1ITupaT ¢
JNieKaps cu v npom3BoamTeNIA Ha
MeAULIMHCKUA UMNJIaHTaHT, npeau aa
3anoyYHaT ga paboTAT ¢ Ta3u MawwvHa.

CTtapTupaHe

« MawvHaTa He 61Ba fa ce cTapTupa B
nometleHne. OTpaboTeHNTe ra3oBe MoraT Aa
6boaT onacHV npy BOVlWBaHe.

« Hab6sopaBanTe obcTaHoBKaTa HaoKoJ10 1 ce
yBepeTe, Ye Xopa nim HMBOTHM He MoraT na
B/1A3aT B KOHTAKT C MOTOpHaTa MeTna.

« [ocTaBeTe MawvHaTa Ha 3eMsiTa, HaTUCHeTe
TAM0TO Ha MalWyHaTa K'bM 3eMsTa ¢ JisiBaTa cu
pbka (BABEJIEHKKA! He ¢ kpak). Crieqn ToBa
XxBaHeTe ApbiKaTa Ha cTapTepa ¢ AsicHaTa cu
pbKa v ApbnHeTe 6P30 U CUITHO.

*« WanonassamTe ropmBeH TaHK C NpeanasvTes 3a
npenbJiBaHe.

* HwKora He 3apeoanTe FOpPMBO NPy BKJIOUEH
OBUraTeJs  Ha MawvHaTa. MNpeau sapemnaHeTo ¢
ropyiBo Tpsi6Ba HeMpeMeHHo Aa ce U3KJIoUM
[BUraTesIAT 1 Aa ce 0CTaBu 3a HAKOJIKO
MUHYTW fa U3CTUHE.

« [pwv 3apernaHe MM cMecBaHe Ha ropUBOTO
(6eH3VH 1 OBy TaKTOBO MacJ1o) ybepneTe ce, Ye
BEHTUIaUMATa e AocTaTbyHa.

¢ WMsbAresanTe KaK'bBTO M Aa 6110 KOHTaKT Ha
KoxaTa ¢ ropveo. [oprBOTO Npean3BrKBa
LpasHeHVs1 Ha KowaTa 1 Moe A0py Aa noBefne
.0 MPOMEHW Ha KoaTa.
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» [lpenv nacTapTvpaTe MawmMHaTa s NpeHeceTe
Han-Masiko Ha 3M pascTosiHME OT MSCTOTO Ha
3apetaaHe C ropuBo.

* HwkoraHe cTapTupamTe MawuHaTa:

- AKO CTe 13Jie/I1 FOpUBO BbpXY Hero. UaTpumte
pas3sIAsIoTo Ce FOPUBO WJIM MacJsio U ocTaBeTe
ocTaTbLMTe OT FOPMBOTO Aa Ce U3NapsT.

- AKO CTe 13iesin ropmeo BbpXy cebe cuv nam
ApexunTe cu ce npeobriedveTe. MU3amMminTe Tean yacTu
Ha TAJI0TO CU, KOUTO ca 6N B KOHTAKT C FOpUBO.
M3nonseamTe canyH 1 Boaa.

- AKO MalmHaTa 1MMa Tedy Ha ropmBo.
MpoBepsBanTe penoBHO 3a TeYoBe OT Kanaka u
MapKy4u1Te 3a ropmBoTO.

TpaHcnopT M cbXxpaHeHMe

+ CbxpaHsiBanTe W TpaHcnopTypanTe MawmHaTa
1 FOpUBOTO Taka, Ye Aa HAMa onacHoCT
eBeHTyaJsieH Tey UM U3NapeHVsi a BiS3aT B
KOHTaKT C UCKPU UM OTKPUT MJIaMbK,
HanpyiMep OT eJleKTpUYECKU MaLnHW,
esleKTPOABUraTe M, efleKTpUYECKN/CUIoBU
npeBKJIloUBaTe M UM HarpeBaTesn.

» [opuBOTO TpsibBa oa ce cbXxpaHsBa u
TpaHcnopTUpa B creumanHo npeaHasHadeHu 3a
Tasu uen v onobpeHn Tyou.

* AKO MawuHaTa le ce cbXpaHsiBa 3a Mno-
npoa’bJIHNTESIEH NepuoL, crieABa rOpUBHUAT
pesepBoap na 6bae nanpasHeH. O6'bpHeTe ce
K'bM 6€H3MHOCTaHUMATa c1 3a MHpopMaLms
KbAe [a unsfieeTe U3/INWBKA OT FOPMBO.
ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropmeo 1
HaTuCcHeTe noAkausallia nomMmna, nokaTo
BCUUYKOTO FropmBo n3Tede. OTcTpaHeTe
3anasMTesiHaTa CBely, U NycHeTe eaHa JIbkuua
OBYyTaKTOBO MacJio B LMAMHABLPa. 3aBbpTeTe
OBUraTens HAKOJIKO MbTU U crief, ToBa
nocTaBeTe 3anasmMTesiHaTa cBely, o6paTHO Ha
MSCTO.

* YBepeTe ce, Ye MallMHaTa e NoYNCTeHa U Ye
npenov bJITOCPOYHOTO 3aKOoHCepBMpaHe e
npoBeneHoO N'bJIHO 06CJ'Iy}'HBaHe.

« O6esonaceTe MallMHaTa Npy TpaHcnopTUpaHe.

+ ChbxpaHsiBaMTe MawmnHaTa Ha Cyxo, XJiagHo 1
Lo6pe NpoBeTpeHo MACTO, 3alMTeHo OT npax.
CbxpaHsaBaiTe MalWMHaTa Ha HeOCTbMNHO 3a
aeua MACTO.
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NMPEOYNPEXWOEHWE! MNposesaBanTe
npeanasJsiMBocT Npu paboTa ¢
ropmeoTo. [loMHeTe, Ye Mma onacHoCT
OT rokap, B3p1BOBE 1 BAVWBaHe Ha
napw.

PerynumpaHe Ha camapa

NMPEOYNPEWAOEHME! CamapbT TpsbBa
[.a ce HOCU BMHaru npuv paboTa ¢
MauwmHaTa. B npoTmBeH cnayydav Bue
HAMa [a cTe B CbCTOsIHME Aa
MaHeBpupaTe 6e3onacHo 1 ToBa Moe
[a nosefe 00 HapaHABaHUA Ha Bac
VW Opyruv xopa.

YBepeTe ce, Ye KoJlaHa 1 peMbKa 3a
rbpANTE ca 3aKonyaHu 1 NpaBUIIHO
peryavpaHu.

Mma pyick HenpubpaHUAT KoJlaH Aa
3acefiHe WM 0a 6bhe 3acMyKaH BbB
BeHTWJlaTopa Ha MawuHaTa.

MpaBUIHO CIIOREHUAT camap 1 MalmHa
3HaunTesIHO yJlecHABaT paboTaTa. Harnacete
camapa 3a Har-[,06po paboTHO NoJIoKeHMeE.
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3aTerHeTe CTpaHUYHUTE peMbLIM TaKa, ye
HaTUCK'BbT [a ce pasrnpenesiv paBHOMEPHO BbpXY
pameHeTe.

MocTaBeTe pembKa 3a XaHla BbpXy XaHLwa, He
TBBpAE HanoJly crnpsiMo Kopema. 3aTerHeTe
peMbKa 3a xaHwWwa, Taka JYe fa YUyBcTBaTe TersaoTo
Ha MalumMHaTa Ha xaHlwa cu. 3aTerHeTe U Har laceTe
peMbKa Ha FbpaAuTe 3a Han-006po paboTHO
noJlomeHme.
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JInyHa 3awmnTHa eK1nMpoBKa

NMPEAYNPEXROEHWE! Mpu paboTa c
MawvHaTa TpsAbBa BMHaru nanosssaTe
JIMYHa 3alWyMTHaA eKMnMpoBKa odobpeHa
OT CbOTBETHOTO BEAOMCTBO. JInuHaTa
3alMTHa eKMNMpoBKa He N3KJIloYBa
pUCK OT TpaBMMW, HO HamansBa
Cepuos3HOCTTa Ha TpaBmaTa npu
3nonosnyka. NMomoneTe ceoA
OMNCTpMBYTOp 3a Nomoll, Npy n3bopa Ha
noaxonsiua ekmnuposka. MNpenu na
3anoyHeTe paboTa ¢ MawwnHaTa
npoyeTeTe BHAMATESHO
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioaTaumsa nce
ybeneTe, Ye ro pasbmpaTe npaBUIIHO.

A\

NPEOYMNPEXOEHUE! BbaeTe BuHarun
BHMMaTeJIHW 3a NpeynpeanTesHA
CUrHaIM UM NOABUKBaHUA, KOraTo
mnanonssaTte aHTUPoHN. CBanamTe
BUHarM aHTU$OHNTE He3abaBHO cren
cnyipaHe Ha OBuUraTess.

A

* PmbKaBuum criedBa oa ce M3nosseaT npu
HeobxoaMMOCT.

* Heobxoaumo e napaboTUTe C aHTUPOHM,
ocurypsiBalm focTaTbyeH 3aryluaBall, epeKT.

« TpsibBa BMHaru na vuanosisBaTe ofo6peHn
3alWMTHM NprcnobieHns 3a ounTe. AKo
13nos3BaTe Macka, csiefBa fa nsnosissate u
0[06peHn 3awyTHM oumia. C ogobpeHn
3alMTHW o4MIa ce MMma NpeaBua, Takasu, KOUTo
oTroBapAT Ha cTaHaapT AHCU 387.1 3a CALL
nnn EH 166 3a cTpaHuTe oT EC. Yoapw oT
M3XBBPJIEHWN KJIOHU WIW NpeaMeTn MoraT Aa
HapaHAT ounTe.

252 — Bulgarian

¢ WNanonsamTe ycTOMUMBM U HEXJTb3rawm ce

60Tywmn.

¢ BuHaru HoceTe TewKU, ObJrY NaHTasIoHw,

60TylWN, pbKaBULM 1 6J1y3M C ObJTBI pbKaBs. 3a
[a HamanmTe pycka oT HapaHsiBaHe, 3apaau
npeamMeTW, BbBJIeYeHN BbB BbPTAWMTE ce
4yacTu, He HoceTe OTNyCHaTW Apexu, WaJiose,
6uyTan Oop. Bpb3BanTe KocaTa cu, Taka Ye fa
CTUra Hag HMBOTO Ha pamMoTO.

« KoraTo nma onacHocT OT BOMraHe Ha npax,

cJiefBa fa ce HOCK npeAna3Ha Macka.

* AnTekaTa3a n'bpBa NnoMoL, TpﬂsBa BHarn nae
noa pbKa.

.Iﬁ.

3awmTHOTO obopynBaHe Ha
MawwuHaTa

B To3u pasnen ca onncaHn passiyHUTe 3almnTHU
yCTpoMCTBa Ha MallMHaTa, TAXHOTO AeNCcTBYE,
KaKTO U HaUMHBT 3a U3BbpLUBaHE Ha npersien n
noanpbika 3a Aa ce rapaHTuMpa 6esonacHocTTa
npv paboTa. Bu pasnen Kakeo - Kbae?, B KOMTO e
nocoyYeHo K'bie Tesn ycTpomcTBa ce HamMpaT Ha
BawaTa MaluHa.

MPEOYTMNPEXMOEHUE! Hukora He
M3Mno3BanTe MaWwnHaTa ¢ Hen3npaBHoO
3awuTHO obopyaBsaHe. MNpuaobpwanTe
ce K'bM onvcaHUTe B TO3X pasaerl
MHCTPYKLWWM 3a nperien, nooapbkka n
cepBu3.

A
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Kntou cton

M3nonsBamTe Ko4a cTon 3a cnupaHe Ha
opurartens.

%
M3BawkpoanTe 3anannTesiHUA Kaben mn

3anajinTesniHaTa CcBell, KoraTto UckaTte aa
MN3BBPLWNTE NMpoBepKa M noanpbHKa.

AHTMBUGpaLMOHHa cnucTeMa

BawaTa mawwHa e cHabaeHa ¢ aHTMBMGpaLUMOHHa
cucTema, cBewaalla A0 MUHUMYM BUbpaumsaTa n
obnekyaBala paboTtaTa.

VICKporacuTesiHa Mpewa, nocTaBeHa BbTpe B
aycnyxa.

Mo oTHoLWeHMe Ha acnyxa e U3KJIIOUMNTESTHO BakHO
[a ce cnasBaT MHCTPYKLIMUTe 3a nperJien,
noAApbikKa U cepBu3. Bk ykasaHWsATa B pa3aen
Mpernen, nooabpikKa U CEPBU3 Ha 3aWMTHOTO
obopynaBaHe Ha MawuHaTa.

MPEOYNPEXKAEHWME! MNMpexkomepHo
nssaraHe Ha BU6paLMmM Moe Oa
[0Befe [,0 NopateHNs BbpXy
KPbBOHOCHM Cb0BE U HepBHaTa
cucTema Ha Xxopa CbC CMyLLEHVS B
KpbBoO6paleHMeTo. MoTbpceTe
JieKapcka nomoll, ako ce nosiBAT
CUMMNTOMMW, KOUTO MoraT Aa ca
pesynTaT oT BUbpaumn. Takmea
CUMMTOMMW ca Harnpumep U3TpbneaHe,
3aryba Ha YyBCTBUTEJIHOCT,

"Ur nN4YKK’, "6oaemmn”, 60S1KN,
¢r3MYecka oTnycHaTOCT, NpoMsiHa Ha
LBeTa WM CbCTOSAAHNETO Ha KowkaTa.
Tean cMMNTOMU ce nosiBsiBaT
06VKHOBEHO Ha NMP'bCTUTE, pbLIeTE U
KUTKUTe. PUCKBT MoXKe oa ce yBesimum
npyvi HACKWN TemMnepaTypw.

c NPEOYMNPEROEHNE!

He 3abpaBsanTe, ye: OTpaboTeHUTe
rasoBe OT OBUraTesisa CbabpwaT
B'bIrJ1eBOA0POAEH MOHOKCU, KONTO
Mote fa OoBefe 00 oTpaBsHe. He
cTapTupanTe U He U3nosi3BanTe
HVKOra MalmHaTa B 3aTBOPEHM
NoMEeLLEHVS UM KbLETO
UMpKylaumMsTa Ha Bb3AyX e
He3af0BoSIMTEsHA.

OTpaboTeHWTe rasose oT ABUraTesNsA
caropelm 1B TAX MoraT Aa CbAbpHaT
VICKPU, KOUTO Oa NpeansBuKaT nowap.
He cTapTupanTe HMKOra MawmHaTa B
nomeleHve Uam 61130 4.0 FrOPUBHA
maTepuanm!

MPEOYNPERIOEHNE! BbTpewHocTTa
Ha WymMo3ar lywnTeNs cbabpka
XUMUMKaIN, KOUTO MOe Aa ca
KaHLLeporeHHW. B cnyyam ye
WyMO3ar iy TENAT € NoBpeneH,
n3bsrsamTe Oonvp ¢ Tesn esieMeHTU.

Aycnyx

AycnyxbT cBewaa 4.0 MUHMMYM paBHUILETO Ha
Wwyma 1 Haco4yBa oTpaboTeHTe ra3oBe BCTpaH OT
paboTewys.

B cTpaHu ¢ ropeu 1 cyx KiMmaT BEpOATHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha rnoapu e rossmMa. 3atosa
aycnyxbT e CHabaeH cbeC cneuvasiHa
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Mpernen, nooopwbika v cepen3
Ha 3alMTHOTO obopyaBaHe Ha
MalmHaTa

» [poBepeTe Oanv aHTUBMEPALIMOHHUTE
eJIeMeHTU He ca NoBpefeH 1 ca 3ApaBo
3aKpeneHu.

Aycnyx

MNPELOYTMNPEROEHUE! Beako
M3BBbPLIBaHE Ha CepBUN3 N PEMOHT Ha
MalmHaTa U3McKBa cneumasnHo
obpasoBaHue.ToBa Baku cneLmasiHo no
OTHOLEHMe Ha 3alMTHOTO obopynBaHe
Ha MawuHaTa. O6bpHeTe K'bM cepBM3a
CW, aKo MawuvHaTa He oTroBapsi Ha
n3bpoeHUTe No-n0Js1y nposepku. Mpun
nokKynkaTa Ha Hal npoayKT Hu1e
rapaHTMpame npenocTaBsAHeTo Ha
KBasMOULMpaHN PEMOHTHU YCITyr n
cepBu3. AKO MACTOTO, OT KOeTOo cTe
3aKynuv MalwvHaTa, He e Hall
cneunanusmvpaH oMcTpubyTop,
3anMTanTe 3a Han-6sIM3KaTa cepBM3Ha
paboTunHuLa.

A

Kniou cTon

* BkJoyeTe oBUraTensa un ce ybeneTe, Ye Tow ce
MN3KJII04YBa, KOraTo KJIloYbLT € NoCTaBeH B
noJioxeHe cTon.

AHTVBUGpaLIMOHHa cnucTemMa

* PepoBHo npoBepsiBanTe 3a nyKHaTUHU Nn
nepopmaumm B aHTUBUOPaALIMOHHNTE eNleMEeHTW.
MoomeHsanTe rn, ako ca nospeneHn.
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» Hvkora He 13nof3BanTe MallMHa ¢ NoBpeaeH
aycnyx.

» [MpoBepsiBanTe pefoBHO HadewOAHOCTTa Ha
3aKpenBaHeTo Ha aycnyxbT K'bM MalmHaTa.

* AycnyxbT Ha BawaTa MalwvHa e cHabaeH ¢
MCKporacuTesiHa Mpea; TA TpsibBa na ce
nouMcTBa pefoBHo. BukTe pasnena rAycnyx” B
rnaeaTta r TexHU4eckKo obcyBaHe”.
3ambpceHaTa Mperka Nnpean3B1KBa nperpsiBaHe
Ha OBUraTesisa 1 Mowe [a AoBeae A0 Cepuo3Hn
noepenu. He nsnonsysamTe HAKOra aycnyx ¢
noepeneHa McKporacuTesiHaTa Mpeta.

NPELYTMNPEROEHUE! He nanonssamte
HUKOra MalyHa ¢ HEM3npaBHO 3alWMUTHO
obopynBaHe. [poBepknTe 1
nooapbiKaTa csiedBa Aa ce
M3BBPLBAT CbIr/lacHO yKasaHUsATa B
TO3M pasnes. AKo MalmHaTa Bu He
M3ObPHM Ha HAKOA OT n3bpoeHUTe
NpoBepKMW, cfiefBa [a ce CBbpKeTe CbC
cepBM3a CU 3a U3BbpLIBaHE Ha PEMOHT.

A\

BbsaoyweH ¢unTbp

Hwvkora He n3nonsBamTe MoTopHaTa MeTJa 6e3
Bb3AyWeH ¢UNTbP UK C NoBpeaeH Un
nepopmupaH PUNTBLP, Th KaTo HEPUNTPUPAHUAT,
MpbCEH Bb3AyX MOKe 6'bp30 Aa YHULLOKMN
nBuratens.
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OcHoBHM yKasaHusA 3a paboTa

3AMNOMHETE! Tosu pasnen pasriesxaa
OCHOBHWTE NpaBuJsia 3a 6e3onacHocT npu paboTa
C MOTOpPHW MeTJ/IN. AKO Ce oKameTe B CUTyaLusi, B
KOSITO YUyBCTBYBaTe HEyBepeHOCT Mo OTHOLWEHWE
Ha 13MNoJ1I3BaHeTO, Ce NoCbBeTBaMTE C'bC
crneupanncT. CBbpKeTe ce ¢ AUCTpUbyTap nm
CcbC cepBM3a cu. N36sAreamTe BCAKaKBO
M3nosi3aBaHe, 3a KOETO ce YyBCcTBaTe
HefocTaTbuyo KBamMbmLIMpaH.

CbobpassBaniTe ce ¢ xopaTa B OKOJIHOCTTA, KaTo
nsbsreate pa60Ta C MaWwuHaTa B HenoaxooAwm
YacoBe, KaTo K'bCHO BeYep 1 paHO CyTpUH.
HamaneTe HMBOTO Ha WymMa, KaTo orpaHnunTe 6posi
Ha nanosisBaHNTe eHOBpeMeHHO MallHW.
lMpoyeTeTe BHMMaATESIHO U crlieBaviTe NpoCcTUTE
WHCTPYKUWW, 3a Oa NnpuTecHABaTe OKOJIHUTEe
Bb3MOKHO Ham-MaJsiKo.

M3nonsBamTe MoTopHaTa MeTJia C Bb3MOKHO
Ham-masiko ras. Pagko ce Hanara na
13nosi3aBaTe MbJiHa ras U MHOIro paboTHU
[enHocTU MoraT Aa 6'baaT M3BbpLIEHU C
HarnoJsioBMHa nopaneHa ras. Manon3saHeTo Ha
no-mMaJsiko ras o3Ha4asa No-MaJsiko Wym v npax, 1
OCBEH TOBa NpaBu No-J1eCHO ynpaB/isiBaHETO Ha
cbbpaHuA/npeMecTeHNA 60KNYK.

MsnonssanTe rpebsio Uam yeTka, 3a aa
oTJjien1Te bokyum, 3asienHanm sa semsTa.

[pbiTe 3xooHaTa Tpb6a Ha MeTlaTa
Bb3MOMWHO Ha-61130 [0 3eMsATa. ManonseanTe
uAnaTa AbJKMHA Ha TpbbaTa, 3a Aa AbpHUTE
Bb3AYWHMA NOTOK 611M30 A0 3emMATa.

MouncTBamTe cnepn ynotpeba. NpoBepsABanTe
[asv He cTe n3ayxasv 60KyLM B Yywaa
rpaovHa.

M3nonsBanTe MalwnHaTa npes cTaHAapTHOTO
paboTHO BpeMe, 3a 4aN36erHeTe HEHYKEH LyM.
He paboTeTe paHO CYyTpWH MM K'bCHO BeYep.

NMPEOYNPEXKAEHVE! BHumaBanTe 3a
oKoJIHaTa cpefa. AKO HAKOW Hab KM
paboTHaTa B/ o6nacT, 3afanTe
perysaTopa Ha ApoceJsiHaTa KJana Ha
Ham-HMcKaTa ras, 4oKaTo YoBEKbT
MUHe Ha 6e3onacHoO pascTosiHME.
HacouBanTe MoTOpHaTa MeTJa fasney
OT X0pa, HMBOTHW, NJIOWanKN 3a Urpa,
OTBOPEHM NPO30pLIM, aBTOMOBUAN U T.
H.

OcHoOBHM NpaBuJia 3a 6e3onacHoOCT

¢ B paboTHMA yyacTbK, KonTo e 15 meTpa, He
6VBa Oa NnpUCcbCTBAT HUBOTHU NN
HeymbJIHOMOLLEHM 1L,

e BuHaru ocTaBsanTe ABUraTesis Aa U3cTuHe,
npeav na ro npesapewpare.

« [laseTe BCUYKM YacTW Ha TASIOTO CU OT
ropeuunTe NOBbPXHOCTU.

« AKO MawmuHaTa ce nognasav UM HacTbNn Apyr
VHUMOEHT, nopanuv KOMTo ce Hafara na ce
0CBO60AMTE OT MalumHaTa, paskonJamTe
peMbLMTe Ha caMapa U ocTaBeTe MalmHaTa na
nagHe Hasan.

«  MowH1Te NnoToum oT Bb3ayXx MoraT Aa
npemecTBaT NnpeaMeTW C TaKaBa CKopocCT, ue Te
[aoTckouaT 06paTHO 1 Aa NPUUMHSAT CepUrosHMA
HapaHABaHMA Ha o4nTe.

¢ HukoraHeHacouBanTe Bb3oywHaTa CcTpyA KbM
Xopa U HMBOTHW.

* BuHaru cnupanTe OoBUraTens, npeaov na
MOHTMpaTe WUN AeMOHTMpaTe aKcecoapy nm
Lpyrn yacTu.

¢ He pa60TeTe npuv Jown KJamMaTu4HM ycJioBUA.
Hanpumep npv nabTHa Mbria, CUs1eH ObKa,
Cu/J1eH BATBpP, CUJ1IeH CTyOd U T.H. PaboTaTtaB
JIOWO BpemMe e smMmopuTesiHa 1 Moe Oa noesene
00 Bb3HMKBaHe Ha onacHM cCUTyauuu, HanpuMep
A0 nosABaTa Ha XJ1b3raBn y4YacTbLUMN.

* HamareTe BpemMeTO 3a 13MoJsi3BaHe, KaTo JIEKO
HaMoKpUTe npawHuTe 061acTu Uan
13no0J13BaTe NpbCcKallo 06opyaBaHe.

e [MorpuweTe ce oa MoweTe Oa cToUTe U Aa ce
npenBuKBaTe 6esonacHo. MpoBepeTe 3a
eBeHTyaJIHW NpensTCTBUSA NPy HeoYaKBaHo
npenBuKBaHe (KOpeHW, KaMbHMU, XpacTu,
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MHCTPYKLUWUU MO TEXHUKATA 3A BE3OIMNACHOCT

KaHaBKW 1 T.H.).BbaeTe MHoOro npeanasiven
npv paboTe B HepaBeH TepeH.

» Hvkora He nocTaBsAMTe MallMHaTa Ha 3eMsATa,
KoraTo OBUraTesIAT paboTu, 6e3 na vmaTe
Han3op BbpXy Hesl.

*« OTpaboTeHUTe rasoBe OT ABUraTeNs
CbAbpHaT BbrJIEBOO0POLEH MOHOKCUA, KOMTO
MorKe Aa aoBefe 00 oTpaBsAHe. He cTapTupanTe
M He 13Mnoi3BanTe HYKOora MalmHaTa B
3aTBOPEHM NOMELLEeHNS USIU KbOeTo

LMpKyJaumsTa Ha Bb3OyX € He3aooBoIMTe Ha.

* He nonsBamTe BakyymromMmnaTa, LoKaTo cTe
BBbPXY CTbJ16a, CKesle UM Ha Opyrv BUCOKU
MecTa (Hanpumep nokpmeKn). PaboTaTa More Aa
nosefe 00 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

« BHWMMAHME! He paboTeTe HMKoOra ¢ MawuHaTa,
KoraTo HAMaTe Bb3MOHKHOCT [a NoBuKaTe
nomotly B cJly4ar Ha 3sionosiyka.
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OCHOBHM NpUHUMNK Ha paboTa

NMPEOYIMPEXOEHUNE! OnacHocT oT
XB'bpYalum npeamMmeTn BuHaru HoceTe
3alWMTHM cpeacTBa 3a ounTe. B ounte
BW MoraT Aa nonagHaT KaMbHU 1
oTnagbLM, KOUTO MoraT fa noeenat
[0 cyienoTa UM cepmosHn
HapaHsaBaHUA. [pbRTe BbHWHM vua
Ha pa3cTosHue. [leLa, HUBOTHW,
3pUTENIN UM xopa, KouTo Bu nomarar,
TpsibBa Oa ce HammMpaT Ha 6esonaceHo
pascTosiHMe oT 15 M. KoraTto HAKom ce
npub KK, TpsibBa HesabasHoO Oa
cnpeTe MawuHaTa.

A\

NMPEOYNPEXKOEHME! He paboTeTe c
KOMrMpecopHOTO 06opynBaHe, ako
OTBOPbLT 3a 0TPaboTeHM rasose Ha
Kanaka Ha OBuraTesis € 3aKpuT oT
cTeHa U/uav opyrv npeamMeTm —
mMalmHaTa Moe [a ce nospeau.
YBepeTe ce, Ye No BpeMe Ha paboTa
pascTosiHMeTO OoT npenATcTBMATa e 50
cm 1am noseuve.

NPEOYMNPEWOEHUE! BuHaru
M3KJllouBanTe nBUraTesis npenu
noyncTBaHe.

A

+ Taauv MoTopHa MeTJsia € OT TUM 3a HoCeHe Ha
rpb6 U ce HocKu Ha pamo npuv paboTa. TS ce
ynpaeJisiBa ¢ AsicHaTa pbKa upes
pbKoxBaTKaTa Ha TpbbaTa.

« CkopocTTaHa Bb3ayllHaTa cCTpysi ce peryvpa
nocpencTBOM nofaBaHaTa ras. NU3bepeTe
CKOpPOCTTa, KOATO € Har-NoAXoAswa 3a
CbOTBETHUTE 3afauu.

MoeTe na 3apaBaTe nos3vuUMsiTa Ha rasTa, KaTo
M3MnoJ13BaTe OrpaHNUMTESTHUSA NPeBKJIloYBaTeN, 1
KOraTo ro npaBuUTe, He € HYHHO Aa AbpHUTe
npbCcTa cy Ha rasTa npes LiASI0To BpeMe, LoKaTo
1anosi3BaTe MawmHaTa. NofgaBaHe Ha MbJiHa ras ce
noJlyyasa, KOraTo TO3M NPeBKJIoYBaTE S Ce ObPHN
LOKpam Hasag.

e

/@O/\

« [lpoBepeTe pnamm CMyKaTeJIHUAT
B'b34yX0npoBoa He e 6J10K1paH, Harnpumep oT
JmcTa unam 60KﬂyLl.I/I. 3a|'|y|.LIeHVIF|T CMyKaTesieH
Bb34YX0NpoBOL4 HamMasiABa KanaumTeTa Ha
MalwuvHaTa v yBesiMdyaBea paboTHaTa v
TemMnepaTypa, KoOeTo MoHe fa noesene no




NHCTPYKUUN MO TEXHUKATA 3A BE3OMNACHOCT

HensnpaBHOCT Ha ABuUraTens. CnpeTe
asuraTtesia U oTCcTpaHeTe npedMeTa.

ce cbobpassiBaTe C BATHPA, 3a la € No-JiecHa
pa6oTaTa BW.

M3nonsBaHeTo Ha MOTOpHaTa MeTJia 3a
npemMecTBaHe Ha roJieMm Kyn4mH” e BpemMmeemMkKo
M c'b3naBa N3JIMLLEH LWYyM.

MaseTe cTabuaHO paBHoOBeCcUE U CTONTE
TBBPLAO Ha 3emMsATa.

KoraTo npuksitounTe paboTa, MallmHaTa TpsabBa
[a ce cbxpaHABa BepTUKasIHO.
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MOHTWPAHE

MoHTVpaHe Ha Bb3AywHaTa
Tpbba U pbKoxBaTKaTa 3a
ynpasJieHune

. CB'pr‘IeTe MOTOpHaTa MeTJ1la U oCHOBHaTa
Tpbba c MeKkaTa Bpb3Ka. PuKcHpanTe MeKaTa
Bp'b3Ka, KaTo A 3aTerHeTe CbC ckobu B oBaTa
Kpasi. ManonssaniTe BKIOYEHNTE MaTepuanm.

1 Meka Bpb3ka

2 OcHoBHa Tpbba

3 Ckoba

4 Ckoba

CmaeTe Masiko TpbbuTe 3a No-s1eCHO MOHTVpaHe.

» 3aTerHeTe Abpiaya 3a pbKoxBaTKaTa K'bM
OCHOBHaTa Tpbba 1 3aTerHeTe pbykaTa KbM
Obprada. YBepeTe CTe, Ye Abpwada 3a
pbKoxBaTKaTa e npaBuJIHO NoApaBHEH CrnpsiMo
M3nbkKHaslaTa YacT Ha OCHOBHaTa Tpbba.

* HarnaceTe noa3vumsiTa U brbja 3a NocTUraHe
Ha yn06Ho paboTHO NosiokeHe U 3aTerHeTe.

* WanonssamTe ckobaTa, 3a na 3aTerHeTe
KabenmMTe KbM MeKaTa Bp'b3Ka.

g1

oA

+ CBbpeTe npaBaTa Tpbba U HaKpaHUKa.
MpUTUCHeTe TpBL6UTE efHa KbM Apyrau rm
3aBbpTeTe Taka, Ye [a ce 3aTerHar.

258 — Bulgarian

MpuyHapnewkHocTU

YnpaBneHve

OeMoHTVpanTe MeRanHHaTa Tpbba.
[OeMoHTMpanTe pbyKaTa OT A'bpada uHaTUCHeTe
Obpradva K'bM TpbbaTa, 3a KOATO ce 3axBalla.
MoHTUpamnTe pbyKkaTa 1 3aTerHeTe.

* Ako e HeobxoavMma no-BMcoKa CKOpPOCT Ha
Bb3AYyXa, 3aMeHeTe Kp'brjlatTaBb3aylHa Tpbba
C MJIOCKMA HaKpanHUK.




PABOTA CTOPUBOTO

"opuBHa cmec

BHMUMAHWE! MawwHaTa e obopynsaHa c
OBYTaKTOB ABUraTes 1 BUHaru Tpsibsa na paboTtu
C'bC CMec OT 6eH3MH 1 OBy TaKToBO MacJlo. 3a face
noJly4” He06X0AMMOTO CbOTHOLLEHME Ha CMecTa,
KOJIMYECTBOTO Ha MacJlI0To TpsibBa fa ce oTMepBa
TouHo. Mpy cMecBaHe Ha MaJiku KosimyecTBa
rOpPVBO, 0,OPU HE3HAYNTESTHU OTKJIOHEHUS OT
KOJIMYeCTBOTO MacJ1o MoraT [a BJiowaT ps3Ko
CbOTHOLWEHNETO Ha cMecTa.

NMPEOYTMNPEXROEHUE! lMNMpwu paboTa c
ropvBoTO TpsAbBa BUHarm na ce
ocurypsiea nobpa BeHTUIaUMA.

BeH3nH

BHUMAHME! N3nonasamTe BMHarn cmec oT MacJsio
M KayecTBeH 6eH3VH (C OKTaHOBO YMCJI0 Har-
masiko 90).

e Ham-HMCKOTO NpenopbyYBaHO OKTaHOBO YMCII0 €
90. AKo ce 13nosi3yBa 6eH3VH C OKTaHOBO
uKncsIo No-HUCKo oT 90 Moxe na ce NosBM Taka
HapeuyeHaTa geToHauus. ToBa Boau 00
noevwaBaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha ABUraTens,
KOeTO Moe fa npeansBuKa ceprosHa noepena
Ha oBuraTtess.

« [pv npoabiKUTEIHA paboTa Ha BUCOKM
060poTK ce npenopbYBa U3MNoJI3yBaHETO Ha
6€H3MH C N0-BMCOKO OKTaHOBO YMCJIO0.
M3nonsBanTe BUCOKOKaYecTBEH 6e30s10BEeH
6eH3UH.

AnkunnaTHo ropmeo Ha Husqvarna

Husqvarna npenopbyBa 13nosi3BaHeTo Ha
ankunaTHo ropueo Ha Husqvarna 3a Ham-0o6pa
NPOV3BOAMTESIHOCT. AJIKUIAaTHOTO FOPMBO Ha
Husqvarna He e HafIMuYHO Ha BCUUKM nasapu.

[opyiBo ¢ eTaHOJ10Ba CMeC, MOe [a ce MU3noJsi3Ba
E10 (cmec ¢ makc. 10% eTaHo1). M3nonssaHeTo Ha
eTaHO0J10BM cMecK, no-B1cokKM oT E10, we cb3nane
JoWM YCI0BUSA Ha paboTa, KOeTO MOe [Aa noBpean
npuraTens.

Macio 3a oByTaKTOB ABUraTers

* 3a[anosiyunTe Ham-[06pu pesysiTaTv Tps6ea
[a usnosidysaTe Macs10 3a ABYTaKTOBU
nsuratenn HUSQVARNA, koeTo e
paspaboTeHO crneLmasiHO 3a HaWwnTe
TBYTaKTOBU BEPUHKHN TPMOHU. C'bOTHOLEHMEe
Ha cmecBaHe 1:50 (2%).

¢ AKoO He pasnosiarate ¢ MacJio 3a ABYyTaKToB
neuraten HUSQVARNA mokeTe na
mn3non3BaTe ApPYro BUCOKOKa4yecTBEHO Macsio
3a ABYTaKTOBW OBUraTesiv, npeaHasHayYeHo 3a
OBUraTesiv ¢ Bb3OyLWHO oxawaaHe. CBbpieTe
ce c BaWwuA oMcTprbyTop 3a nsbop Ha macio.

« He 6uBa na 1anosidyBaTe MacJslo 3a OBy TaKTOB
nBuraTeJ, npeaHasHauyeHo 3a BbHLHN
OBUraTesiv ¢ BOOHO oxJlamaaHe, Taka
HapeyeHoTO oyT6oapoowsl.

. 3a6paHeHo € M3nosiIsyBaHeTo Ha MacJio 3a
YeTPUTaKTOBM OBUraTesIn.

¢ CmbcTaBHacMmecTa

1:50 (2%) c ABYyTaKTOBOTO Macs10 Ha
HUSQVARNA.

E Macio sa nByTaKkTOB
EeH3VH, INTpKN
nsuraTen, MTpu
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

MpuroTBsiHe Ha cMecTa

« bBeH3nHBT TpsAbBa na ce cMecBa ¢ MacsloTo B
YNCT pesepBoap, NnpegHasHa4YeH 3a ropMBoTO.

¢ OTHauasio TpsibBa Oa HasleeTe noJioBMHaTa oT
npenBukOaHNS 3a U3nosidyBaHe obem Ha
6eH3uHa. Cnepn ToBa ce A06aBsA LAIOTO
Kosin4ecTBO Macsio. CMeceTe (pa3TbpceTe)
ropvieHas cMec. [losienTe ocTaHanoTo
KOJINYEeCTBO FOPUBO.

« PasbbpkanTe BHMMaTEJSIHO ropMBHaTa cMec
(4pes pasTbpcBaHe) Nnpeadu Aa A HasleeTe B
roOpVBHUSA pe3epBoap Ha MalmHaTa.

« He cMecBaMTe ropvBo 3a noBeye OT HYHHOTO BU
3a eVH MeceLl.

«  AKO Npoab/IHUTESIEH NEPUOL HE MU3MosI3BaTe
MaluHaTa, FOpUBHUAT pesepBoap Tpsibea na
6bae U3npasHeH 1 NOYMUCTEH.
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PABOTA CTOPUBOTO

3apeH-uJ.aHe C ropveo e YbepeTe ce, Ye ropvBOTO € CMeECeHo Aobpe,
KaTo pa3TbpcuTe cbaa npenu na sapeoute

peaepBoapa.

» [poBepsiBanTe HABOTO Ha FOPVBOTO Npeau
BcsiKa ynoTpeba 1 ocTaBsANTe MACTO 3a
yBeJSiMyaBaHe Ha o6ema Ha ropMBOTO, Thbil KaTo
ToNnJIMHaTa oT ABUraTe s v CJTbHLIETO Moe Aa
ro Hakapa [ia ce paswupy 1 fa npesee.

NPEOYMNPEROEHUE! CnassaHeTo Ha
cJleAHUTe NpennasHy Mepku Hamassiea
onacHocTTa OT noap:

3apepanTe c ropyeo Ha oobpe
npoBeTpsiBaHO MAcTo. Hukora He
3apemaanTe MaWwVHaTa Ha 3aKpUTO.

He 6vBa na ce nywm 1 na ce obpHaT A0
rOPVBOTO ropeLy NpeamMeTH.

Hukora He 3apetnanTe ropyBo npu
BKJIOYEH OBUraTes.

Mpenwv 3apeknaHeTo ¢ ropyBo Tpsibea
HerpemMeHHo [.a ce U3KJIouUM
OBUraTesIAT U fa ce OCTaBu 3a
HAKOJIKO MUHYTU 0@ N3CTUHE.

OTBOpeTe BHMMaTEe IHO Kanaka Ha
rOpUBHUS pesepBoap 3a na ce
OTCTpaHU eBeHTyasIHO
CcBpbXHanAraHe.

Crieq, 3apeknaHeTo C Fropu1Bo
TPUHKIIMBO 3aBUHTETE Kanaka Ha
FOpPUBHUSA pe3epBoap.

AKoO cTe 13nesnm ropyeo BBbpPXY Hero.
N3TpumTe pa3sifanoTo ce ropreo Uau
MacJ10 U ocTaBeTe ocTaTbUNTe OT
ropuBOTO Oa ce U3NapAT.

Mpenu fa cTapTypaTe MalvHaTa,
BUHarn TpsibBa na s npeMecTBaTe
HacTpaHW OT MSICTOTO, KbAETO e buna
3apefeHa C FOpyBO U KbAETO ObPHUTE
ropy1BOTO.

« [penou nacTapTupaTe MawyHaTa s NpeHeceTe
Haw-Masiko Ha 3M pa3cTosiHMEe OT MSCTOTO Ha
3apeaHe C ropyvBo.

* TlouncTeTe 0KOJIO KanaykaTa Ha ropmBHUS
pe3epBoap. 3amMbpcsBaHUA B FrOPUBHUS
pesepBoap BOOAT [0 HapylWeHVsA Ha pekrMa Ha
paboTaTa.
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CTAPTUPAHE N N3KJTIOYBAHE

CTapTMpaHe N N3KJiro4YBaHe

NPEOYMNPEWIOEHUE! lMNpeauv na
cTapTupaTe MalnHaTa, BUHaru Tpsbea
0a A npemecTBaTe HacTpaH/ oT
MACTOTO, KbAETO € bua 3apeneHa ¢
rOpyvBO N KbAETO AbPHNTE TOPUBOTO.
MocTaBeTe MawmHaTa BbpXy 34paBa
OCcHoBa.

YBepeTe ce, Ye B paboTHUA yYacTbK
HAAMa BbHLLHM S1LLa, B NPOTMBEH cily4Yanm
cbllecTByBa OnacHoOCT Te Aa 6baat
cepro3Ho HapaHeHW. BesonacHoTo
pascTosiHMe e 15 meTpa.

MawmnHaTa Moe Oa 6bae cTapTupaHa
camo aKo e HambJIHO crsiobeHa. AKo
MawvHaTa 6'bae cTapTupaHa, 6e3 na ca
nocTaBeHN BCUYKW NpeanasHu
cpencTBa, ChlLEeCcTBYBa PUCK OT
TeJIecH/ noBpeaun.

CtyneH oBuraten

3ananeaHe: NocTaBeTe KJoYa cTon B CTapToBO
noJsioseHue. TpHGBa [a e 0oTBOpeH Ha OKoJ10 eaHa
TpeTa.

@ @

(4),

@

MbnHaras

TpsAbBa na e 0TBOPeH Ha OKOJ10 eHa TpeTa.
O60pOTK Ha NpasHNA Xon4,

Krou cton

He e no3BosieHo fa nocTaBATE OrpaHUNYUTESTHUA
npeBKJIloYBaTE 1 Ha NO3NLIMA MbJIHA ras.
Cmykau: 3agencTBaTe cMyKaya.

A ON -

[opviBHa nomna: MomMnamTe ryMmeHMs Mexyp Ha
ropvBHaTa nommna JokaTo ropMBoTO 3arnoyHe na
3anbsiBa Mexypa. He e Heob6xoommo MexypbT Oa ce
HanmbJIHW U3LAJI0.

3arp;|T aBuraten

MpunaranTe cblaTa npouenypa, KakTo npu
CcTyAeH ABuraTesn, Ho 6e3 fa nanocTaBsaTe
CMyKaua B CMyKauHO MoJIoHKeHMe.

CTtapTupaHe

HaTucHeTe Kopnyca Ha MalmHaTa ¢ JiiBaTa pbKa
KbM 3amsiTa (BABEJIEKA! He npaBeTe ToBa ¢
Kpak! ). XBaHeTe OpbHKaTa Ha cTapTepau
naTersieTe 6aBHO cTapTepPHUA WHYpP C AAcHaTa
pbKa [0 NOJIoHKEHME, KOraTo yceTuUTe cbnpoTuBa
(3BbuKMTe Ha cTapTepa 3auensaT), cjied KoeTo
M3abpneBaTe WHypa ¢ 6'bp3n N CUIHU OBUKEHUA.

He 6vBa HV1Kora noa HaBvBaTe CTapTepHUS WHYp
0KO0J10 pbKaTa cW.

MoBTopeTe AbpnaHeTo Ha WHypa, [oKaTo
ABUraTenAT 3apaboTu. Korato oBuratensaTt
cTapTupa, BbpHeTe cMyKada Ha no3vumsa Ha
M3MbJIHEHME.

BHMMAHME! He 6uvBa na ce nsnbpnsa nsusAsio
CTapTOBOTO Bbie M [la ce 0TNycKa ApbHKaTa Ha
cTapTepa nNpyv HambJIHO U3TEr JIEHO NOJIOHKEHME.
ToBa Moe Oa nospeam MalmHaTa.

Mpw cTapTuUpaHe Ha ABUraTe i MOMEHTasHO
3anoyBa fa ce ocBoboxaaBa Bb3OyX, 4OPU KoraTto
€ Ha npaseH xoj.

KoraTo oBuraTesIAT oTKawe Oa cTapTupa cien
HAKOJIKO onuMTa nopagm sanywsaHe, oTBopeTe
Apocesia M NoBTopeTe ApbMNBaHETO Ha BbKETO.
3apanTe HeobxooMMKMTe 060pOTU Ha ABUraTesiA ¢
perysaTopa Ha rasTa.

@ @

(4)

R

MbnHa ras

TpsbBa Oa e 0OTBOpPeH Ha OKOJ10 egHa TpeTa.
O60poTW Ha NpasHMA Xoa

4 Knoud cTon

w N =

N3k ouBaHe

ABUraTesIAT ce cTonMpa 4Ypea3 nocTaBAHETO Ha
CTon-n3Knr4YBaTesiIA Ha CTOMN NoJIoKeHMe.
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NnoadPbHHKA

OcHoOBHM npUHUMNA

W3BaskoanTe 3ananmTesniHUA Kabes n
3anasMTesiHaTa cBel, KoraTo nuckaTte na
M3BBbPLUMTE NpoBepKa 1 noaapbikKa. MaseTe
BCUUKM YacTW Ha TASIOTO CU OT ropewmTte
NOBBPXHOCTM.

KapbypaTop

PerynvpoBka Ha o6opoTuUTe Ha
npasHUA Xon

Mpenv BcsKa perysiMpoeka TpsibBa 4a ce nocTass
UMCT Bb3AYyWeEH QUNITHP M Aa ce HaMeCTM KanakbT
Ha uMvHAbpa.

®dabpuyHaTa HacTpowKka 3a 060poTU Ha NMpa3eH xon,
e 2000 06./MVH. M3nonsBanTe perysavpaiimsa BUHT
B rOpHUS Kpa Ha kapbypaTopa, ako e He06X0AnMOo
[a perynvpaTe 060poTUTE Ha NpasHUsA Xo..

Aycnyx

o

AycnyxbT e npegHasHa4yeH 3a HamasisiBaHe
paBHULLETO Ha WyMa N Haco4BaHe Ha
oTpaboTeHWTe ra3oBe BCTpaHU OT onepaTopa.
OTpaﬁoTeHMTe rasoBe ca HarpeTM v MoraTt Oa
CbAbpKaT NCKPU, KOUTO Aa npedn3BuKaT noxap,
KaraTo nonagHaT BbpXY CyX U ropJiB MaTepuarl.

AycnyxbT e cHabneH cbC cneumanHa
MCKporacuTesiHa Mpetka. UckporacutenHaTta
Mperka TpsibBa oa 6'bae nouncTBaHa BeOHbH
MeceuHo. [MouncTBaHeTO ce Mn3BbplBa c TesieHa
4YyeTKa.

3a na OTCTpaHNTe UCKporacnTesiHaTa MpeHa,
HarnpaeBeTe c/1e4HOTO:

* OTcTpaHeTe nasnyckaTesiHaTa Tpbba (4, 5).
* OTcTpaHeTe nckporacmtens (3).

* Ws3BapeTe UckporacuTesiHaTa Mpewka u s
noymncTeTe C TesieHa YeTKa. AKO
NCKporacunTesiHaTa MpeHa e noBpeneHa, A
noomeHeTe C HoBa.

BHUMAHMUE! He paboTeTe HMKOra ¢ mMawmHa,
uMMTO aycnyx e noBpeneH. PenoBHo npoBepsiBanTe
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hanu aycnyxbT e Lsa v 3apaBo 3akpeneH. (1), (2)
3aTerHeTe BMHTOBeTe. 8-10Nm

MpoBepeTe nanu CKporacuTenAaT u
uanyckaTesiHaTa Tpbba ca 3aBUHTEHU Ha MSICTO
npaeusHo (5). 3aTerHeTe ¢ ycuame oT 2-3 Nm.

MPEOYNPEWAOEHME! AycnyxbT MoKe
[a ce Harpee 0,0 MHOI O BUCOKa
TemnepaTypa no BpemMe Ha paboTa 1 na
ocTaHe ropell, U3BeCTHO Bpeme cJien
cnupaHe. ToBa BaKu U Npy NpaseH Xon.
LonvpbT Moe Aa npeanssuKa
M3rapsiHMA Ha KowaTa. BHumaBanTe 3a
onacHoOCT OT notap!

A\

OxnagmuTesiHa cuctema

=P

3a noJlyyaBaHe Ha KOJIKOTO € B'b3MOHHO Mo-H1CKa
paboTHa TeMnepaTypa MawWwunHaTa e cHabaeHa ¢
oxJlaguTesiHa cucTema.

OxflaguTesiHaTa cucTemMa ce CbCTOM OT:
*  OxnagouTenHu pebpa B LMAMHAOBPA.
e OUNTBP Ha CMyKaTeJsHUSA Bb3AYXONpoBoL,

MouncTBanTe oxNlaguTeIHaTa cMcTema
eeceMNYHO C YeTKa 1 No-4ecTo, ako
obcTosITEeNICTBaTa U3MCKBAT ToBa. 3aMbpceHa
oxJslaauTesiHa cMcTema npeansBuKBa nperpsiBaHe
Ha MalwvHaTa, KoeTo BOAM [0 NoBpewaaHe Ha
6yTanoTo 1 ummMHabpa. NpoBepeTe fasv Aw3nTe
He ca 6J10KMpaHu.

OUNTBP Ha CMyKaTeSTHUSA
B'b34YyXONpoBo.,

MpoBepeTe 0T BCUYKM CTpaHU, BKJIIOUNTESTHO
0TL0J1y, AaJIM CMyKaTeSIHUAT Bb34YXOMNPOBOL He e
6J10KMpaH, HanpyiMep OT JICTa UM 60KJTyLIN.
3anyweHUsT cMyKaTesleH Bb34yX0npoBoL,




NoOOPBHKKA

HamasifiBa KanauuTeTa Ha MalWvHaTa 1 yBe iMyasa
pa6oTHaTal TeMnepaTypa, KOeTo Mowe [a [0Befe
[10 HeMsnpaBHOCT Ha ABuraTens. CnpeTe
ABUraTesia U oTcTpaHeTe NpeaMeTa.

npeaun3BMKa cepro3H NoBpean Ha byTanoTo/
UMMHABPA.

BbaaoyweH ¢unTHLp

= >

NMPEOYNMPEXOEHNE! Hukora He
M3noJsi3BariTe MOTOpHaTa MeTa, ako
(UNTBPBT He e nocTaseH. MNpeau
ynoTpeba npoBepsiBanTe Aasam
PUNTBPBLT € Ha MACTO U He e
nospeneH.

3ananmnTesiHa cBely,

o

CbCTOSAHMETO Ha 3ananmTesiHaTa CBell ce BSmsie
oT:

» HenpaBuiHa perynmpoBka Ha kapbypaTopa.

e HenpaBuJieH npMmMec Ha MacJ1o B ropyBOTO
(TB'BPAE MHOIO MacJio UM HeKayecTBeHO
macJio).

¢ 3ambpceH Bb3gyleH ¢UNTHbP.

Tean pakTopu BOOAT 0,0 HacsarBaHUsA BbpXy
eNleKTPoAMTE Ha 3anasmMTesiHaTa cBelly, M MoraT na
npeav3BMKaT CMylLeHWUs1 B paboTaTa m
3aTpyaoHEHWs MpU cTapTUpaHeTo.

MouncTeTe 3ananuTenHaTa cBew, oTBLH. CBaneTe
A M NpoBepeTe XJlabnHaTa Meay efleKTpoouTe.
PerynvpanTe xnabuHaTta no 0,6-0,7 Mm nnn
cMeHeTe cBeluTa. YbeneTe ce, Ye 3anasmTesiHaTa

cBell, e cHabaeHa cbC 3aWwmTa oT paonocMyLLeHNA.

0,6-0,7 mm

v
3

BHUMAHWE! UsnonsyBamTe BUHarm
3anasMTesIHNTE CBeLM OT npenopbyaHns Bua!
M3nonayBaHeTo Ha norpelleH TUN CBELWM MOKe Aa

Bb3nywHUAT ¢UNTHp TpsAbBa na ce nouncTeBa
penoBHO OT Npax N 3aMbpcsiBaHWUSA 3a Aa ce
nasberHat:

* HapyweHus B paboTaTa Ha KapbypaTopa.

« Tlpo6siemun npu cTapTUpaHe.

* HamansiBaHe Ha MolwHoOCTTa .

¢ HeHy®HoO n3HocBaHe Ha YacTUTe Ha ABUraTens
* TBbphe rosisiM pasxop Ha ropu1Bo.

OUNTBLPBT TpA6Ba Aa ce nouncTBa cien Bceku 40
Yaca paboTa UM No-4ecTo, ako paboTHOTO
MSICTOTO € MHOIO MpaLHo.

N36ArBaniTe KOHTaKT C ropeluymTe NOB'bPXHOCTIN Ha
aycnyxa, umnamHabpa 1 T. H. JlonvpbT Moe Aa
npeam3sBMKa U3rapsHUA Ha KokaTa.

MouncTBaHe Ha Bb3OYWHUA (UNTBP

« Pa3sxnabeTe OBeTe CKO6W, AbprallM Kanaka Ha
Bb3AYWHUA (UNTBP, U 3BadeTe pUNTHpa.
N3MUinTe MbpBUYHKS QUNTBP C ToMnsla canyHeHa
BoAa.

MouncTeTe Bb3AYWHUA dUNTBP. He nouncteamTe
$nNTBbpa KaTo ro NnoyvykesaTe BbpXy TBbpAa
noBbpPXHOCT. ToBa Le nospeaun ¢pUNTHLpa. AKo
XapTUEHUAT GUNTBP BCE Olle e MpbCeH, TpsibBa Aa
ro noaMeH1TEe C HOB.

&7\ X )
He 13nosi3BarTe MacsieH pa3TBoOpUTES 3a
noyncTBaHe Ha Bb3OyWHUA PUNTHP.

B'bS.EI.yLIJeH ¢VIJ'IT'bp, msnosdyBaH O'bJITO Bpeme, He
MO!Ke fa ce NoYncTm HanbsiHo. ETo 3awo Ha
onpepneJsieHN MHTepBasiv OT Bpeme Ton TpHGBa na

Bulgarian — 263



NOOAOPBHKKA

ce noaMeHs ¢ HoB. MoBpeneH Bb3aylleH ¢pUNITbp TpsibBa Aa 6'bae HenpeMeHHO CMeHEH.

+ TlMocTaBeTe 0THOBO Bb3AYWHUS $UITHP U Kanaka Ha Bb3AYWHNSA UNTBP.

TexHUn4YecKo obciyBaHe

Mo-pony we HamepUTe HAKOU o6y yKasaHuvA 3a nonapbiKa. AKo BU e Heobxoouma Oonb/HUTEIHa

MHdOpMaLms, 06bpHETE Ce K'bM CEPBM3a CU.

MonnpbKa

BceknoHeBH
o
obcnyBaHe

CenoMn4HO
obcysBaHe

MeceuHo
obcysBaHe

MouncTeTe MawmHaTa OT BbHWHAaTa M CTpaHa.

X

MpoBepeTe nanv peryiaTopbT Ha ra3Ta paboTm
npaBuJIHO.

MpoBepeTe pyHKLUMOHMPAHETO Ha KJlloua cTon.

MouncTeTe Bb3AYyWHUSA ¢pUNTBP. [oaMeHeTe ro B criyyam
Ha HeobxoAMMOCT.

MpoBepeTe Aanv BCUYKU Mraku v BUHTOBE ca 3aTerHeTu.

Y6eneTe ce, Ye HAMa ropyBeH Ted oT ABuraTens,
pesepBoapa 1M MapKyuMTe 3a FopMBOTO.

X | X| X | X| X

MpoBepeTe Oann pUNTHLPBLT 3a FOPUBOTO He € 3aMbpCeH,
MM MapKy4YbT 3a FOPUBOTO He e HanyKaH W uma aopyra
nospepna no Hero. MNpn Heo6xoaAMMoOCT NoaAMeHeTe.

MouncTeTe MM NoaMeHeTe UCKporacuTesIHaTa Mpea

Ha aycrnyxa (oTHacs ce camMo 3a aycnyx 6e3 KaTanmsaTop).

[MpoBepeTe BCUUKM CTpaHU Ha eKpaHa Ha cCMyKaTeJIHUA
Bb3ayxonpoBona Oa He ca 6.10KMpaHW.

MpoBepeTe cTapTepa U WHypa K'bM Hero.

MpoBepeTe nafnn BUGpaLMOHHUTE N3o1aTopuTe ca B
M3NpaBHOCT.

MouncTeTe 3ananmnTeniHaTa cBel, OTBBLH. CBasieTe AU
npoBepeTe xJlabvHaTa MeRay esleKTpoamTe.
PerynvpanTe xnabwHata oo 0,6-0,7 MM vnn cMeHeTe
cBelTa. Y6eneTe ce, Ye 3anasimTesiHaTa cBely, e
CcHabpeHa c'bC 3alWuTa OT PaANOCMYLLEHUS.

MouncTeTe cucTemaTa 3a oxJiasaHe Ha MalmHaTa.

MouncTteTe Kap6ypaTopa M ydacTbKa OKO0JIO Hero.

MpoBepeTe BCUUKM Kabesin U c'beANHEHUS.

CMeHeTe 3anasiMTesniHaTa cBell. YbeneTe ce, Ye
3anasiMTesiHaTa cBely e cHaboeHa cbe 3awWmTa oT
pannoCcMyLLEeHMS.

MpoBepeTe M nouncTeTe NPY HEO6XOANMOCT
VicKporacuTesiHaTa Mpesa Ha aycnyxa (oTHacsi ce camo
3a aycnyx ¢ KaTaamsaTop).

MouncTeTe ropyBHUA pe3epBoap.
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TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKA
TexHUYECKN XapaKTepUCTUKU

TexHNYEeCcKM xapaKTePUCTUKM 570BTS 580BTS
OBuraten

06eM Ha LMamMHOBpa, cM3 65.6 75.6
O6opoTn Ha npaseH xon, 06/MUH 2000 2000
MakcumasiHa MowHoCT Ha ABuraTtesia cbr. ISO 8893, KBT/ 06/MUH

Aycnyx ¢ kaTanmaaTop He He
3anannTesiHO yCTPOMCTBO C perysilatop 3a obopoTmuTe Oa ha
3anannTesiHa cmctema

3ananunTesiHa ceely, NGK CMR7H NGK CMR7H
XnabuHa mMeway enekTpoauTe, MM 0,6-0,7 0,6-0,7
CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMa3BaHe

BmecTuMOCT Ha FropmBHUA pe3epBoap, JIMTpU 2,2 2,6
Terno

Terno, 6e3 ropmeo, Kr 11,2 11,8

lWymosn emmcmmn
(B. 3abenerka 1)
PaBHuLe Ha 3ByKOBUS edpeKT, namepeHo B dB (A) 110 M1
PaBHWVLe Ha 3BYKOBWA epeKT, rapaHTupaHo Ly dB (A) 110 112
PaBHuMLe Ha wyma

(B¥. 3abenerka 2)

EKkBVBafieHTHO HMBO Ha LWyMa Mpy YX0TOo Ha paboTelysi, USMepeHo no

EN15503 dB(A) 99 100
PaBHuLe Ha BUbpaumsTa

(B. 3abenerka 3)

ExkBMBaneHTHM HMBa Ha BVl6paLu/|F|T2a (8hv,eq) B PEKOXBaTKUTE, 18 16
mnamepeHu cbrnacHo EN15503, m/s' ! !
PaboTa Ha BeHTUNaTopa

Makc ckopocT Ha Bb3ayxa cbC CTaHAap THUA HaKparHWK, m/s: 106 92
Makc. ckopocT Ha Bb3ayxa € NJ10CKUA HaKpamHUK, m/s: 91 93
BbaayleH noTok ¢cbe cTaHOAapTHUA HaKpanHUK, m>3/min 22 26
Bb3ayleH NOTOK C MJI0CKMA HaKpaiHUK, m>/min: 24 25

3abenewka 1: LlymoBa emmcus B okosiHaTa cpena, M3aMepeHa KaTo 3ByKoB epeKT (Lya) cbrnacHo EO
novpekTuea 2000/14/EO. OTUeTeHNTE HMBaA Ha WyMa 3a MallkHaTa ca M3MepeHU C OpUrMHaIHOTO perelLo
obopynBaHe, KOeTO AaBa Hal-BUCOKOTO HMBO. PasuikaTa Meway rapaHTUpaHOTO M M3MePEHOTO HMBO Ha
wyma e B TOBa, Ye rapaHTMpaHOTO HMBO Ha LWyMa BKJIlOUBA C'bLLO U AMCNepcUATa B pesyTaTuTe oT
N3MepBaHeTOo, KakTo U BapuaLMmTe Meay pasIMyHNTE MaWvHM OT €AMH U CbluM MoLeJl, B CbOTBeTCTBME
¢ OvipekTmBa 2000/14/EC.

3abenewka 2: EKBMBasieHTHaTa CTOMHOCT Ha HMBOTO Ha 3ByKOBOTO HaJsIAraHe e nsumcsieHa ¢ paboTteH
LUVK'BJ1 C NpOAbJIHRMTESIHOCT 1/7 npaseH xoA 1 6/7 Bucoka ckopocT. OTUeTeHUTe AaHHW 3a
eKBMBaJIEeHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HaJIAraHe 3a MalWmMHaTa MMaT TUNM4YHa cTaTucTUYecKa avcnepcus
(cTaHOoapTHO oTKJ1IoHeHWe) oT 1dB(A).

3abenewka 3: EkBMBaneHTHaTa CTOMHOCT Ha HUBOTO Ha BMU6paLMM e U3umMcieHa Npy paboTeH LUK C
npoab/KMTENHOCT 1/7 npaseH xoA 1 6/7 BUCOKa ckopocT. OTUeTeHUTe NaHHWM 3a eKBUBaNIEHTHOTO
paBHMLLE Ha BUBPaLMATAa MMaT TUNMYHA CTaTUCTUYEeCKa ANCNEPCUSA (CTaHAapTHO OTKJIOHeHMe) oT 1 m/s2.
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TEXHNYECKUN XAPAKTEPUCTUKU

EO-yBepeHve 3a cboTBeTCTBME (BanmaoHo camMo B paMKMTe Ha
EBpona)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, Ten. +46-36-146500, ynocToBepsiBa C HaCTOALLOTO, Ye
MoTopHUTe MeTIn Husqvarna 570BTS, 580BTS cbc cepumHu HoMmepa oT 2016 1 nocnensaim roomH1
(rooviHaTa e AAcHO o603HadeHa BbpXy TUNoeaTa Tabesika, csieBaHa OT CEPUNHUSA HOMep), ca B
cboTBeTcTBME ¢ Hapenbute B IUPEKTUBATA HA CbBETA:

- T0 17 mam 2006 r., rcebp3aHu ¢ MmawmHn' 2006/42/E0.

oT 26 ¢eBpyapm 2014 'oTHOCHO esleKTpoMarHUTHa cbBMecTUMocT” 2014/30/EC.

-oT 8 mam 2000 roa. 'oTHOCHO WYyMOBU eMUCUM B OKoJiHaTa cpeaa” 2000/14/EO. OueHka 3a
cbOTBETCTBME CcbrsiacHo AHekc V.

3a MHpopmaLMs 0THOCHO WYMOBUTE EMUCUM BUK pasaes TexHUYecKU xapak TepucTUKU. ManonseaHu ca
cnepgHute ctaHpapTw: EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, c agpec Box 7035, SE-750 07 Uppsala, WBeuwns, e ns3sbplumia 0obpoBosieH
TUNoB KOHTpos1 3a XycswapHa AB. CepTupmkaTmuTe ca uspaneHu noa Homepa:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Ipan Huskvarna, 30 mapT, 2016 roga.

o é@ﬁﬁﬁ\,

Per Gustafsson, HauanHuk BHeopuTenckm otaen (OTopmampaH npeacTtasmTen Ha Husqvarna AB n
OTrOBOPHUK 3a TexHM4YeckaTa LOKYMeHTaLMA.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Egyezményes jelek

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabdlytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
séruléseket okozhat a felhasznélénak vagy
masoknak.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6zddjon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a gépet
hasznélatba veszi.

Viseljen mindig:

e Halldsvédd
e Jovahagyott szemvéddk

Por veszélye esetén porvédé maszkot kell
viselni.

Ez a termék megfelel a CE-normék
kovetelményeinek.

C€

Szlkség esetén, példaul a végofelszerelés

Osszeszerelésénél.
/ \

A lombfuvd nagy erével fujhat ki
targyakat, melyek
visszapattanhatnak. Ez a javasolt
biztonsagi felszerelés
hasznélaténak mellézése esetén
sulyos szemsérulést okozhat.

A lombfuvo kezeldje

Ugyeljen arra, hogy se o] ® 1]

ember, se dllat ne jojjon a -~

kbzelebb 15 m-nél. Ha Sm(50¢y, 9=

ugyanazon a
munkateruleten tobben is dolgoznak, legaldbb 15 méteres
biztonségi tavolsagot kell tartani.

Ugyeljen rd, hogy semmilyen testrésze ne
érjen hozza forrd fellletekhez.

Uzemanyagpumpa. J}

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai
Gazdasagi K6zosség direktivaja szerint. A
gép zajkibocsatdsa a Mszaki adatok cim{
fejezetben és a cimkén szerepel.

) L

dB

A gépen szerepl6 tobbi jel/cimke egyes piacok
specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire vonatkozik.

Ellen6rzést és/vagy karbantartast ledllitott

motorral végezzen, a ledllitégombbal STOP- Il[m”

alldsban.

Mindig viseljen véddkeszty(it.

Rendszeres tisztitds szikséges.

Szemrevételezés.

Védbszemuveg vagy arcvédd maszk
Zemuveq vagy 2,8
hasznélata kotelezo.

Uzemanyagfeltoltés.

Szivatdkar ,nyitott &lldsban”.

Szivatokar ,zart alldsban”.
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Inditas elott a kovetkezdkre
ugyeljen:

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! Hosszu tavon a tartés
zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat. Ezért mindig hasznaljon
megfeleld zaj elleni fiilvédat.

A

VIGYAZAT! A gép eredeti kivitelezésén a
gyarto cég engedélye nélkiil semmilyen
modositast sem szabad végezni.
Hasznaljon mindig eredeti
potalkatrészeket. Nem engedélyezett
modositasok és/vagy pétalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek.

A

VIGYAZAT! A lombfivé vigyazatlan vagy
helytelen hasznalat esetén veszélyes
szerszam lehet, amely komoly, sét halélos
sériiléseket is okozhat. Rendkiviil fontos,
hogy elolvassa és megértse ezt a
hasznalati Gtmutatot.

A\

A Husgvarna AB folyamatosan dolgozik termékei
tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy
tobbek kozott a termékek formdjén és kulsején elzetes
tajékoztatds nélkil valtoztasson.

A gép kizérdlag pazsiton, 6svényen, aszfaltdton és hasonld
fellleteken végzett lombflvésra alkalmas.



BEVEZETES

Tisztelt vasarlonk!

Gratuldlunk most vasdrolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna torténete egészen 1689-ra nydlik vissza, amikor XI. Karl kirdly a
Huskvarna folyd partjén gyérat épittetett muskétagyartas céljabol. A gyérat a Huskvarna folyd partjan elhelyezni logikus volt, mivel
afolydt vizenergia termelésre hasznaltak és ennek kovetkeztében vizerdmiként mkodott. A Husqvarna gyér tébb mint 300 éves
fennélldsa soran szdmtalan termék készllt, a fafltéses tlzhelyekt6l kezdve modern konyhaberendezésekig, varrogépekig,
kerékpdrokig, motorkerékpérokig, stb. 1956-ban készdlt el az elsé motoros flnyird, amelyet 1959-ben a motorfirész kovetett.
A Husgvarna ma ezen a tertleten mikodik.

A Husgvarna ma a vilag egyik vezet6, a mindséget és a teljesitményt elétérbe helyezé gyartoja az erdészeti és kerti termékek
terUletén. A véllalat Gzleti célkit(izése motor meghajtasu termékek kifejlesztése, gyartasa és marketingje az erdészeti és kerti
felhasznalds, valamint az épitdipar szdméra. A Husqvarna célja tovdbbd, hogy ergondmia, felhasznaldbarétsag, biztonséag és
kornyezetvédelem szempontjabdl is eldl jarjon — ezért tobb részletet kifinomitva, tovabb fejleszti termékeit ezeken a tertleteken.

Meggydzdésiink, hogy On sokaig elégedett lesz termékiink mingségével és teljesitményével. Azéltal, hogy nélunk vasérol, On

szikség esetén professziondlis javitasi és szerviz-segitséget kap. Ha a vésarlas nem elismert viszonteladénal tortént, forduljon a
legkozelebbi szervizm(helyhez.

Reméljuk, elégedett lesz gépével, és hogy az sokaig segitGtérsa lesz a munkéaban. Gondoljon arra, hogy ez a hasznélati utasitas
egy értékpapir. Tartalmét kovetve (haszndlat, szerviz, karbantartds stb.) a gép élettartama, s6t masodkezes, hasznélt értéke is

jelentésen megndvelhetd. Ha On eladja gépét, a hasznélati utasitést is adja 4t az Uj tulajdonosnak.

K6szonjuk, hogy Husqvarna terméket hasznél!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy tébbek kdzétt a
termékek formajan és kilsején elézetes tajékoztatas nélkul valtoztasson.
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MI MICSODA?

A lombfuvé alkatrészei

1 Keret 15 Gézszabdlyozo leéllitokapcsoldja
2 Tartészijak 16 Géazadagoldgomb

3 Motorburkolat 17 Kormdny (tartozék)

4 Ventilatorburkolat 18 Konyok

5 LevegBbeomld racs 19 Bilincs

6 Ventilator 20 Rugalmas tomlé

7  Levegdtisztitd 21 Szabélyozdcsé

8 Inditéfogantyd 22 Bilincs

9 Uzemanyagtartdly 23 Osszekstd csd

10 Betét 24 Fuvécso

11 Gyujtdgyertya 25 Széles fivoka (tartozék)
12 Rezgéscsillapito rendszer 26 Hasznélati utasitas

13 Szivatészabalyozé 27 Kombinalt kulcs

14 Vezérléfogantyd/mikodtet6fogantyd
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Altalanos tudnivalék

FONTOS!

A gép kizérdlag pazsiton, 6svényen, aszfaltiton és hasonld
felUleteken végzett lombfivésra alkalmas.

Haszndlat el6tt végezze el a gép éltalanos ellendrzését, lasd
a karbantartdsi Gtemezést.

Soha ne hasznélja a gépet, ha féradt, ha szeszesitalt
fogyasztott, vagy ha olyan gydgyszert szed, amely
befolyasolhatja a ltasat, az itéloképességét vagy a
koordinécios képességét.

Viseljen személyi védofelszerelést. Lasd a Személyi
védéfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitdsokat.

Soha ne hasznéljon olyan gépet, amelynek eredeti
konstrukciéjan bérmilyen mddon is véltoztattak.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely hibds. Végezze el az
ebben a hasznalati utasitasban elirt ellendrzési,
karbantartasi és szervizmunkalatokat. Bizonyos
karbantartdsi és szervizmunkakat szakképzett szereldnek
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartds cim( fejezetben
leirtakat.

A gép elinditasa el6tt az osszes takardlemezt és védélemezt
fel kell szerelni. Az aramités veszélyének elkertlése
érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtdgyertya-pipa
és a gyujtaskabel nem sérdilt.

Alombfuvo kezelGje tgyeljen arra, hogy se ember, se dllat ne
jojjon kozelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon a munkaterileten
tobben is dolgoznak, legalabb 15 méteres biztonsagi
tavolsagot kell tartani.

Gyermekeknek ne engedélyezze a gép Uzemeltetését.

Csak olyan személyeknek engedje meg a gép hasznélatét,
akikrdl tudja, hogy elsajétitottak a hasznalati utasitas
tartalmat.

A munkamegkezdése el6tt mindig ellendrizze, nem
blokkolja-e valami a levegébedmiG racsot.

Soha ne vegye le a levegébeomid récsot.

Vészhelyzet esetén nyissa szét a derék- és a mellpantot, és
hagyja, hogy a gép hétraessen.

Mindig vegye fel a kapcsolatot a helyi hatosagokkal, és
kévesse az el6irdsokat.

Ugyeljen ré, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozzé forré
felUletekhez.

Soha ne érintse meg a gyUjtgyertyét vagy a gyujtaskébelt,
amikor a motor mikodésben van.

VIGYAZAT! A gép mlikddés kozben
elektroméagneses mez6t hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halalos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartdjanak
tanacsat.

A

Beinditas

« Soha ne inditsa be a gépet hazon belul. A kipufogdgézok
veszélyesek lehetnek.

e Kornyezetét szemuigyre véve gy6zGdjon meg arrdl, hogy

sem ember, sem &llat nem kerulhet érintkezésbe a
lombfuvéval.

« Helyezze a gépet a talajra, és bal kezével (FIGYELEM! Ne
a labéval!) nyomja a talajhoz a géptestet. Jobb kezével
fogja meg az inditéfogantyut, és gyors, hatérozott
mozdulattal rantsa meg.

« Haszndljon tdlcsordulds-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartélyt.

« Soha ne prdbdlja a gépet mikodés kdzben megtankolni.
Feltoltés el6tt kapcsolja ki amotort, és hagyja hilni néhany
percig.

«  Gondoskodjon bdséges szelldztetésrdl tankoldskor és
Gzemanyagkeveréskor (kéttitem( motorok szamara).

« Ne engedje, hogy az Gzemanyag a bérére kerdljon. Az
Uzemanyag bérérzékenységet idézhet eld, és
bdrelvéltozésokat is okozhat.

« Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankolas helyétdl,
mieldtt beinditand.
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»  Soha ne kapcsolja be a gépet:

- Ha toltés kozben réfolyt az Uzemanyag. Tordljon le
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elparologni.

- Ha az Uzemanyag rafolyt Onre illetve a ruhajéra, azonnal
6Itozzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba ker(ltek az izemanyaggal. Hasznaljon szappant
és vizet.

- Ha a gépbdl Uzemanyag szivarog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivargas az Uzemanyagtartaly
kupakjanal és az Uzemanyagvezetékeken.

Szallitas és tarolas

» A gépet és az Uzemanyagot Ugy térolja illetve szallitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargd g6zok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erdkapcsoldkbdl/
drammegszakitdkbdl, flitékazanokbdl, stb. szarmazd
szikrékkal vagy nyilt langgal.

» Az Uizemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartalyokban térolja illetve széllitsa.

»  Hosszabb térolas el6tt Uritse ki a gép Uzemanyagtartalyét.
Erdekiédje meg a legkozelebbi benzinkutnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznalt izemanyagot. Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt; mindaddig pumpaéljon a kézi
szivatdval, amig a tartaly teljesen ki nem Urdl. Tévolitsa el a
gyujtogyertyét, €s ontson egy kandlnyi kétitemd olajat a
hengerbe. Néhdnyszor egymds utan forditsa meg a motort,
majd helyezze vissza a gyujtogyertyat.

*  Miel6tt a gépet hosszabb idére hasznélaton kival helyezné,
tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

»  Szallitaskor rogzitse a gépet.

» A gépet szdraz, hlivos, jol szell6z6, pormentes helyen kell
tartani. A gépet tartsa gyermekek eldl elzarva.

c VIGYAZAT! Banjon 6vatosan az

belégzésének veszélyeirdl.

lizemanyaggal. Ne feledkezzen meg a t(iz-
A tartdszij beallitasa

VIGYAZAT! A géppel végzett munka soran
mindig viselni kell a hevedert. Ellenkezé
esetben nem tudja biztonsaggal iranyitani
a gépet, veszélyeztetve a sajat és a
kornyezetében lévdk testi épségét.
Gy6zddjon meg réla, hogy a derék- és
mellpant be van gombolva, és megfeleléen
van beallitva.

Fennall a veszélye, hogy a gép ventilatora

becsipi vagy beszivja a bekapcsolatlan
ovet.

és robbanas-veszélyrdl, a g6zok
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Aheveder és a gép megfeleld bedllitésaval a munka jelentdsen
megkonnyithetd. Allitsa be a hevedert Ugy, hogy az a
legkényelmesebb munkahelyzetet nyujtsa.

Az oldalpantokat hizza meg annyira, hogy a véllakra
nehezedd nyomds megoszlésa egyenld legyen.

llessze a csipGpantot a csipjére, de ne tulsdgosan mélyen a
haséra. Hizza meg a csip6pantot annyira, hogy érezze a
lombfuvo sulyét a csipdjén. Hizza meg és éllitsa be a
mellpantot Ugy, hogy az a legkényelmesebb munkahelyzetet
nyujtsa.
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Személyi védofelszerelés

VIGYAZAT! Amikor a gépet hasznilja,
viseljen mindig jovahagyott személyi
biztonsagi felszerelést. A személyi
biztonsagi felszerelés nem kiiszobali ki a
sériilések kockazatat, de csokkenti a
sériilés mértékét, ha bekovetkezik a
baleset. A megfelel6 felszerelés
kivalasztasahoz kérje kereskedd
segitségét. Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6zédjon meg
réla, hogy megértette azt, mieldtt a gépet
hasznalatba veszi.

A\

VIGYAZAT! Amikor fiilvédét visel, mindig
figyeljen a figyelmeztetd jelzésekre és
hangokra. A motor leallitasa utan azonnal
vegye le a fiilvédéket

o Szlkség esetén, példaul a vagofelszerelés
Gsszeszerelésénél.

e Hasznéljon elegendd hangtompitd hatéssal rendelkez6
fulvéddket.

* Mindig viseljen jovahagyott szemvédo felszerelést. Ha
arcvédSt haszndl, jovahagott véddszemiiveget is kell
viselnie. Jovahagott védészemlvegek azok, amelyek
megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-
orszagok) szabvanyoknak. Az elfujt dgak vagy egyéb
részek szemsérulést okozhatnak.

« Haszndljon stabil, nem csUszds csizmét.

*  Mindig erds anyagbdl készult hosszunadréagot, keszty(t és
hosszu ujju inget viseljen. A forgd részekbe kerUld targyak
okozta sérulésveszély csokkentése érdekében ne viseljen
b6 ruhdzatot, sélat, ékszert stb. Hajat vall folott fogja
ossze.

e Por veszélye esetén porvédé maszkot kell viselni.

« Mindig legyen a kozelben elsdsegélykészlet.

.lﬁ.

A gép biztonsagi felszerelése

Ez a fejezet elmagyardzza a gép kilonboz6 biztonségi
felszereléseit, azok mUkodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartast, amelyrdl a biztonsagos hasznélat érdekében
gondoskodnia kell. Lasd a Mi micsoda cim(i fejezetet arrdl,
hogy a kilonb6zé alkatrészek hol taldlhatok meg a gépen.

‘A

Leallité kapcsolo

Hasznélja a leéllitd kapcsoldt a motor ledllitaséra.

VIGYAZAT! Soha ne hasznaljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Végezze el az alabb felsorolt
ellendrzési, karbantartasi és
szervizmiveleteket.

Ellenérzéshez és karbantartdshoz tavolitsa el a gyujtaskéabelt
és a gyujtogyertyat.
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Rezgéscsillapito rendszer

Az On gépe rezgéscsillapité rendszerrel van ellatva, amelyet
Ugy konstrudltak, hogy csokkentse a vibréciokat, €s konnyebbé

c VIGYAZAT!

Gondoljon ra, hogy: A motor
kipufogdgazai: szén-monoxidot
tartalmaznak, ami szén-monoxid
mérgezést idézhet eld. Soha ne inditsa be
ezért, illetve ne hasznalja a gépet zart
helyiségben, ahol a Iégmozgas nem
kielégitd.

A motor kipufogégazai forréak, és lehet
benniik szikra, mely tiizet okozhat. Soha
ne inditsa be a gépet zart helyiségben
vagy gyulékony anyagok kozelében!

VIGYAZAT! A rezgéseknek valo tulzott
kitétel ér- vagy idegsériiléseket okozhat
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha
annak jeleit tapasztalja, hogy tulzottan ki
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok
tobbek kozott zsibbadas, érzéketlenség,
bizsergés, szuras, fajdalom, ertlenség, a
bér szinének és feliiletének
megvaltozasa. Ezek a panaszok tobbnyire
az ujjakban, a kezekben és a csuklékban
jelentkeznek. Alacsony hémérsékleten a
veszély novekedhet.

VIGYAZAT! A hangtompité belsejében
rakkelté vegyi anyagok is lehetnek.
Ugyeljen arra, hogy a hangtompité
esetleges sériilésekor ne érintse meg
ezeket az anyagokat.

A

A gép biztonsagi felszerelésének
vizsgalata, karbantartasa és
szervizelése

Kipufogddob

A kipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet
minimalisra csokkentse, és hogy a kipufogdgazokat a kezeld
kozelébdl elvezesse.

A széraz és meleg klimaju orszagokban nagyobb a tlizveszély.
A hangfogét ezért belllrdl szikrafogd haldval lattuk el.

Nagyon fontos, hogy a felhasznalé kévesse a kipufogddobra
vonatkozd ellendrzési, karbantartdsi és szervizeldirdsokat.
Lasd A gép biztonsdgi felszerelésének vizsgélata,
karbantartdsa és szervizelése cim( fejezetben szerepld
utasitasokat.
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VIGYAZAT! A gép szervizeléséhez és
javitaséhoz specialis szakmai kiképzésre
van sziikség. Ez kiilonosen érvényes a
gép biztonségi felszerelésére. Ha az On
gépe nem felel meg az alabbi vizsgalatok
valamelyikénél, akkor forduljon
szervizm(helyéhez. Barmely termékiink
megvasarlasakor garantaljuk a
szakképzett javitast és szervizelést. Ha a
gépet nem szervizm{hellyel rendelkezd
szakkeresked6tdl vasarolta, akkor kérje el
téle a legkozelebbi szervizmihely cimét.

A\

Leallité kapcsolo

e Inditsa be a motort, és gy6zddjon meg arrdl, hogy az leall,
ha a ledllitokapcsolét stopéllasba helyezi.




MUNKAVEDELMI UTASITASOK

Rezgéscsillapitd rendszer

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem repedtek-e meg
vagy nem deformélddtak-e a rezgéscsillapito egységek. A
sérllt darabokat cserélje ki.

R
Ellendrizze, hogy a rezgéscsokkentd egységek
sértetlenek-e és rogzitve vannak-e.

Kipufogddob

ol @

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amelynek hibas a
kipufogddobja.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a kipufogddob
biztonsdgosan hozzé van régzitve a géphez.

A gép hangfogdja szikrafogd héldval van elldtva, amely
rendszeres tisztitast igényel. Lasd a Karbantartas cimd
fejezet Hangfogd cim(i részét. Ha eltomddott a szikrafogd

halé, a motor tdimelegedhet, és ez sulyos kérosodashoz
vezethet. Soha ne Uzemeltesse a hangfogdt sérult
szikrafogohaldval.

VIGYAZAT! Soha ne hasznéljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Végezze el a gép biztonsagi
felszerelésének ellendrzését és a
karbantartasi munkalatokat az ebben a
fejezetben leirtak szerint. Ha a gép az
elgirt ellendrzések valamelyikénél nem fe

Leveg6sz(ird

Soha ne haszndlja a lombfuvét levegszird nélkdl, illetve
sérllt vagy deformélt sz(iréanyaggal, mivel a sz{retlen, poros
levegé hamar tonkreteszi a motort.

Altaldnos munkavédelmi
utasitasok

FONTOS! Ez az alfejezet a lombfuvok hasznalatéra
vonatkozd alapvetd biztonsagi szabélyokat ismerteti. Ha
munka kdzben elbizonytalanodik a munka folytatését
illetéen, kérje szakember tanacsét. Forduljon kereskedéhoz
vagy maérkaszervizhez. Ne hasznélja a gépet olyan feladatok
elvégzésére, amelyekhez, Ugy Véli, nincs elegend
szakértelme.

Legyen tekintettel a kozelben lakokra, ne hasznélja a gépet
alkalmatlan idépontban, példaul késé este vagy koran reggel.
Csokkentse a zajszintet az egy idében hasznalt berendezések
szamanak korlatozaséval. Olvassa el és tartsa be az alabbi
egyszer( tanacsokat, hogy minél kevésbé zavarja
kornyezetét.

* Mindig a lehetd legkisebb gazzal Gzemeltesse a
lombflvot. Teljes gazra ritkan van szikség, a legtobb
munka félgazon is elvégezhetd. Kisebb géz hasznalata
kisebb zajjal és kevesebb porral jar, és az 6sszegydjtott
vagy mozgatott szemét is jobban kezelhetd igy.

e Atalajra tapadt szemetet gereblyével vagy kefével lazitsa
meg.

*  Alombfavé nyilasét a lehetd legkozelebb tartsa a talajhoz.
A fuvdcso teljes hosszét haszndlja fel, hogy a légaram a
talaj kzelében maradjon.

e Takaritson 6ssze maga utan. Gy6z6djon megréla, hogy ne
fujt szemetet masnak a kertjébe.

«  Afolosleges zaj elkertlése érdekében csak munkaidében
hasznélja a gépet. Ne dolgozzon vele koran reggel vagy
késg este.

VIGYAZAT! Ugyeljen a kdrnyezetére. Ha
valaki megkozeliti a munkateriiletet,
allitsa a gazadagol6t a legkisebb gazra,
amig az illetd biztonsagos tavolsagba nem
keriil. Ne iranyitsa a lombfuvot ember,
allat, jatszotér, nyitott ablak, gépkocsi
stb. felé.
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Alapveté munkavédelmi szabalyok

* A 15 méteres munkaterUleten belll illetéktelen személy
és dllat nem tartzkodhat.

« Tankolas el6tt mindig éllitsa le a motort.

+ Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozza
forrd fellletekhez.

» Ha a gép kigyullad vagy egyéb olyan vészhelyzet ll eld,
ami miatt le kell oldania magérdl a gépet, akkor nyissa szét
a hevedereket, és hagyja, hogy a gép héatraessen.

« Azer6slégédram Ugy felgyorsithatja a targyakat, hogy azok
visszapattanva sulyos szemsérulést okozhatnak.

» Ne irdnyitsa a Iégdramot ember vagy éllat felé.

»  Miel6tt tartozékot vagy egyéb alkatrészt szerelne fel vagy
le, &llitsa le a motort.

» Ne haszndlja a flrészt rossz idében, példaul sirl kodben,
erésen zuhogo esében, erés szélben vagy nagy hidegben,
stb. A rossz idGjarasi viszonyok kozott végzett munka
farasztd, és veszélyes helyzeteket teremthet, példaul
sikos felllet.

* Minimalizélja a favési id6t a poros terlletek enyhe
benedvesitésével vagy permetezéberendezéssel.

»  Gondoskodjon rédla, hogy stabilan alljon, és jérasa biztos
legyen. Nézzen kordl és ellendrizze lehetséges akadalyok
(példaul gyokerek, kovek, godrok, &rkok, stb.) jelenlétét,
arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. Lejtds
helyeken nagy elévigyaza

* Ne tegye le a gépet, ha a motor jar, anélkil, hogy
fellgyelne ra.
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e A motor kipufogdgazai: szén-monoxidot tartaimaznak,
ami szén-monoxid mérgezést idézhet eld. Soha ne inditsa
be ezért, illetve ne hasznélja a gépet zért helyiségben, ahol
a légmozgas nem kielégitd.

e Létrdn, dllvanyzaton vagy magas helyen (pl. tetdn) tilos
hasznélni a lombfuvot. Sulyos sérilést okozhat.

« FIGYELEM! Ne hasznélja a gépet olyan koraimények
kozott, ahol ha baleset kovetkezne be, nem lenne
lehetdsége segitséget hivni.

Alapveté szabaly

VIGYAZAT! Ovja magit a felcsap6dé
targyaktdl. Mindig viseljen
védGszemiiveget. A szemébe csap6dd
kovek, szemét stb. vaksagot vagy sulyos
sériiléseket okozhatnak. Senkit ne
engedjen a munkateriiletre. Gyermekek,
allatok, szemlélddk és segitdtarsak is
csak 15 m tavolsagig kozelithetik meg a
munkateriiletet. Ha valaki kozeledik,
azonnal dllitsa le a gépet.

A\

VIGYAZAT! Ne miikodtesse a lombfavét,
ha a motor fedelén talalhaté kifj6 nyilast
eltomiti egy fal és/vagy valamely mas
akadaly. Ellenkezé esetben a berendezés
sériilhet. Bizonyosodjon meg réla, hogy
m(ikodés kozben az akadalyoktdl valé
tavolsag legalabb 50 cm.

A

VIGYAZAT! Tisztitas el6tt mindig allitsa le
amotort.

e Ezt a hdton hordozhatd lombfuvét mikodés kozben
véllhevederek tartjék. A berendezés mikodtetése és

szabdlyozésa a csovon Iéve kar segitségével torténik, jobb
kézzel.

* Alégaram sebessége a gdzszabdélyozdval allithatd. Mindig
az adott munkahoz legmegfelelbb sebességet valassza.

A gézszabdlyozét a , ledllitokapcsold” segitségével a kivant

helyzetben rogzitheti, és igy a lombflivd hasznélata alatt nem
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kell végig a gézszabdélyozon tartania az ujjét. Teljes gaz
addsahoz teljesen huzza hétra a gdzszabalyozot.

7@%\@\/\

e Ellendrizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy
szemét) a levegbedmld nyilast. Az levegdbedmid nyilds
eltomddése esetén csokken a lombfavo teljesitménye, és
megemelkedik a motor mikodési hémérséklete, ami a
motor meghibésodaséhoz vezethet. Allitsa le a motort, és
szlintesse meg az eltomddést.

«  Ugyeljen a széliranyra. Kénnyitse meg a munkét a szél
kihasznélsaval.

« A nagy halmok mozgatdsa a lombfuvdval tulzottan
idéigényes, és folosleges zajjal jar.
e Tartsa meg egyensulyat, és &lljon szildrdan.

« A gépet a munka befejezése utén fuggdleges helyzetben
kell térolni.
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OSSZESZERELES

A fvocso és a vezérléfogantyu
felszerelése

» Csatlakoztassa a lombfuvét és a szabalyozdcsovet a
rugalmas témldvel. A rugalmas tomié mindkét végét
rogzitse. Hasznélja a mellékelt alkatrészeket.

1 Rugalmas tomilé
2 Szabalyozdcs6
3 Bilincs
4 Bilincs

A szerelés megkdnnyitése érdekében egy kissé kenje meg a
csoveket.

» Rogzitse a fogantyUtartdt a szabalyozécs6hoz, és szoritsa
meg a tartd gombjéat. A fogantyUtartdt a szabalyozdocsé
dombord részéhez kell igazitani.

« Allitson be olyan helyzetet és szogallést, hogy az
kényelmes munkapoziciét biztositson, és rogzitse azt.

» Anbilincs segitségével rogzitse a vezetékeket a rugalmas
tomldhoz.

» Csatlakoztassa az egyenes csovet és a csdvéget. Nyomja
egymasba a csoveket, és forditsa el 6ket Ugy, hogy
rogzuljenek.
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Ratétek

Kormany

Szerelje le az 6sszekotd csovet. Szerelje le a tarté gombjét, és
hlzza ré a tartét a tartocsére. Szerelje vissza a gombot, és
szoritsa meg.

e Ha nagyobb sebességl lIégéram szikséges, a kerek
fivdcss helyett helyezze fel a széles favokat.




UZEMANYAGKEZELES

Uzemanyagkeverék

FIGYELEM! A gép egy kétitem( motorral van felszerelve,
amely benzin és kéttitem( motorok szamara el6allitott olaj
keverékével mikodik. Fontos, hogy az olaj részardnyat
pontosan megmérjik, hogy biztosak lehesstink abban, hogy
helyes lesz a keverék. Kis mennyiségl tizemanyag
keverésénél mar kis eltérések is drasztikus mdodon
befolyasoljék a keverék Gsszetételét.

VIGYAZAT! Az lizemanyagkezelésnél
gondoskodjék mindig jo szell6ztetésrdl.

A\

Benzin

FIGYELEM! Hasznaljon mindig olajjal kevert mindségi
(minimum 90 oktdnsz&mu) benzint.

« Abenzin oktdnszéma ne legyen alacsonyabb 90-nél. Ha
az oktanszam 90-nél alacsonyabb, kopogas
tapasztalhatd a motorban. Ez tulheviti a motort, ami
komoly motorhibakat okozhat.

e Magasabb fordulatszamon torténd Uzemeltetés soran
magasabb oktanszadmu benzin hasznalata javasolt. JO
mindségl dlommentes benzint hasznaljon.

Husqvarna alkiliizemanyag

A legjobb teljesitmény érdekében a Husqvarna alkilizemanyag
hasznélatét ajénljuk. AHusqvarna alkilizemanyag nem érhetd
el minden piacon.

Etanoltartalmu E10 Gzemanyag hasznalhat6 (max. 10%
etanoltartalornmal). E10-esnél nagyobb etanoltartalmu
Uzemanyag hasznalata esetén a motor szegény keveréket
kap, és ettdl kérosodhat.

Kétiitem( olaj

*  Alegjobb eredmény és teljesitmény érdekében hasznaljon
specidlisan a mi kétitem{ motorjainkhoz kifejlesztett
HUSQVARNA kétitem( olajat. Keverékardny: 1:50 (2%).

e Hanem jut hozzd HUSQVARNA olajhoz, akkor valamilyen
mds j6 mindségu, kétltem{ léghltéses motorok szémaéra
gyartott olajat hasznéljon. Az olaj kivalasztasardl beszéljen
a szakkereskedével.

* Soha ne hasznaljon kéttem( vizh(téses motorok
szamadra gyartott Un. csénakmotorolajat.

e Soha ne hasznaljon négyutem{ motorokhoz hasznélatos
olajat.

«  Keverékardny
1:50 (2%) HUSQVARNA kétitemd olajjal.

Benzin, liter Kétiitem( olaj, liter
2% (1:50)
S 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Keverék

« Abenzint és az olajat mindig tiszta, benzin szdmara
jovéhagyott tartélyban keverje.

« Kezdje mindig a szikséges benzinmennyiség felével.
Toltse ehhez hozz4d a teljes olajmennyiséget. Keverje
(rézza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket. Toltse hozza a
benzin hatralevé részét.

« Alaposan keverje (rdzza) ossze az (zemanyagkeveréket,
miel6tt azt a gép Uzemanyagtartalyaba toltené.

«  Ne tartalékolja egy hénapnal tovébb az izemanyagot!

« Ha a gépet hosszabb ideig nem haszndlja, akkor ki kell
Uriteni és kitisztitani az Uzemanyagtartalyt.
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UZEMANYAGKEZELES

Tankolas

VIGYAZAT! A kdvetkezé évintézkedések
csokkentik a tlizveszélyt:

Az lizemanyagot jol szell6z6 helyen toltse
be. Ne toltson be lizemanyagot hazon
beldil.

Ne dohanyozzon, és ne helyezzen meleg
targyakat az lizemanyag kozelébe.

Tankolas el6tt mindig allitsa le a motort.

Feltoltés el6tt kapcsolja ki a motort, és
hagyja hiilni néhany percig.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tUlnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Szoritsa ré alaposan a tanksapkat tankolas
utén.

Ha toltés kozben rafolyt az lizemanyag.
Toroljon le mindent, és hagyja a kifolyt
benzint elparologni.

Mindig vigye el a gépet a tankolas
helyétdl és forrasatol, miel6tt beinditana.

» Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankolas helyétdl,
miel6tt beinditana.

«  Tordlje le az Uzemanyagtartély fedele korUli feluletet. Az
Uzemanyagba ker(lt szennyezédések Uizemzavarokat
okoznak.

» Az Uzemanyag betoltése el6tt mozgassa meg alaposan a
tartélyt hogy az tizemanyag jol 6sszekeveredjen.

» Hasznalat el6tt mindig ellendrizze az izemanyagszintet.
Hagyjon helyet az Gzemanyagnak a kitagulasra, mivel a
motorbdl és a napbdl szdrmazd hé miatt kitdguld
Uzemanyag tulcsordulhat.
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BEINDITAS ES LEALLITAS

Beinditas és leallitas

VIGYAZAT! Mindig vigye el a gépet a
tankolés helyétél és forrasatdl, mieldtt
beinditana. Helyezze a gépet stabil
feliiletre.

A

llletéktelenek nem tartézkodhatnak a
munkateriileten, ellenkezé esetben
komoly személyi sériilések veszélye all
fenn. A biztonsagi tavolsag 15 méter.

A gépet csak teljes felszereléssel szabad
beinditani. Ha a gép inditasakor nincs
felhelyezve az 6sszes véddburkolat, ez
személyi sériilés veszélyét hordozza
magaban.

Hideg motor

Gyujtas: A ledllito kapcsoldt allitsa starthelyzetbe. Kordlbelll
egy harmad részben nyissa meg.

1 Teljes gaz

2 Kérulbelul egy harmad részben nyissa meg.

3 Uresjérat

4 Ledllité kapcsold

A leédllitékapcsolot nem szabad teljes gaz helyzetbe éllitani.
Szivatd: Allitsa a szivatdgombot szivatdallasba.

Uzemanyagpumpa: Nyomogassa az lizemanyagpumpa
gumilabdéjat, mig az el nem kezd Gzemanyaggal téltédni. A
labdénak nem szikséges teljesen megtelnie.

Meleg motor

Ugyanazokat a miveleteket ismételje, mint hideg motor
inditdsa esetében, de a szivatdszabélyozét ne tegye szivatd
4lldsba.

Beinditas

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne I&bbal!) a
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az inditéfogantyut, hizza ki
lassan az inditézsindrt, amig ellenlldsba nem Utkozik (az
inditéhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erételjes
mozdulatokkal réntsa be a motort.

Soha ne tekerje ra a kezére az inditozsinort.

Amig a motor be nem indul, hizza meg tébbszor a zsindrt. A
motor beinduldsa utan éllitsa vissza a szivatdszabélyozot
szivatdéllasba.

FIGYELEM! Ne hizza ki az inditdzsindrt teljesen, és ne
engedje el az inditéfogantydt, ha a zsindr teljesen kintzott
allapotban van. Ez a gép karosodasat okozhatja.

Beinditdskor a gép azonnal elkezd leveg6t fujni, alapjaratban
is.

Ha a motor a szivatd tulzott hasznélata miatt nem indul,
nyissa ki a szivatdszelepet, és rantsa meg Ujra az inditézsinort.

Allitsa be a gézadagoléval a megfeleld motor fordulatszamot.

Teljes géz

N

Koérulbeltl egy harmad részben nyissa meg.

w

Uresjérat

N

Ledllité kapcsold

Leallitas

A motor ledllitdsahoz dllitsa a ledllitokapcsolét STOP
helyzetbe.
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KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalék

Ellenérzéshez és karbantartdshoz tavolitsa el a gyujtdskabelt
és a gyujtogyertyét. Ugyeljen rd, hogy semmilyen testrésze ne
érjen hozza forré fellletekhez.

Porlaszto

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

A bedllitdsok el6tt a 1€gszrét ki kell tisztitani és a
|égszUréfedelet a helyére kell szerelni.

A gyarilag beéllitott alapjarati fordulatszam 2000 fordulat/
perc. Az alapjarati fordulatszdmot szikség esetén a
karburétor fels6 szélén taldlhatd bedllitdcsavarral
mddosithatja.

Kipufogddob
—
m

Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy csokkentse a
zajszintet, és, hogy a kipufogdgdzokat a kezel6tdl elvezesse.
A kipufogdgazok forrdak,és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlzet okozhatnak, ha szédraz és gyulékony anyaggal
érintkeznek.

A hangfogé specidlis szikrafogd héldval van elltva. A
szikrafogé halét havonta egyszer meg kell tisztitani. Ezt
drotkefével lehet a legjobban elvégezni.

A szikrafogé héld eltdvolitasa:
» Vegye le a kipufogdcsovet (4, 5).
» Vegye ki a szikrafogét (3).

» Huzza ki a szikrafogd hélot, és tisztitsa meg drotkefével.
Ha a szikrafogd hélo hibas, cserélje ki.

FIGYELEM! Ne Uzemeltesse a gépet hibas hangfogdval.
Rendszeresen ellendrizze, hogy hibatlan-e és jol van-e
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régzitve a hangfogé. (1), (2) Hizza meg a csavarokat. 8-
10Nm

Ellendrizze, jol a helyére van-e csavarozva a szikrafogé és a
kipufogdcsd (5). Hizza meg 2-3 Nm nyomatékkal.

VIGYAZAT! A hangfogé munka kdzben
erdsen felhevill, és a munka utan is meleg
marad egy ideig. Ez az alapjaratra is
vonatkozik. A feliilet megérintése égési
sériilést okozhat. Ne feledkezzen meg a
tlizveszélyrél!

A\

A h{térendszer

—
o] <

A lehetd legalacsonyabb Gzemi hémérséklet megtartasa
érdekében a gép hltérendszerrel van felszerelve.

A hiitérendszer a kovetkez6kbdl &ll:
» H{tdbordék a hengeren
*  Levegbedmld racs

Tisztitsa meg kefével a h(itérendszert hetente egyszer, erés
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy
eltomddatt hiitérendszernek a gép tulmelegedése az
eredménye, ami a dugattyu és a henger karosodasat okozza.
Ellendrizze, nem blokkolja-€ valami a fuvékékat.

Leveg6beomld racs

Ellendrizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy szemét)
a leveg6beomld nyildst valamelyik oldalon, a berendezés aljat
is beleértve. Az levegbbeomlé nyilas eltomddése esetén

csokken a lombfuvé teljesitménye, és megemelkedik a motor




KARBANTARTAS

mikodési hémeérséklete, ami a motor meghibasodaséhoz
vezethet. Allitsa le a motort, és szintesse meg az eltomaddést.

VIGYAZAT! Soha ne hasznalja a lombfivé
a racs nélkil. Hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy aracs a helyén van-e és nem
sérilt-e.

A

Gyujtégyertya

=
e

A gyujtégyertya miszaki allapotat befolyasolja:

e Helytelen porlasztdbeallitas.

« Nem megfelel6 a kendanyag ( tul sok az olaj, vagy rossz a
mindsége).

e Elszennyezddott levegdszird.

Ezek a tényezok lerakodasokat okozhatnak a gyujtgyertya

elektrédain, ami Uzemzavarokhoz és inditési problémékhoz
vezethet.

Tisztitsa meg a gyujtogyertya kils6 feluletét. Szerelje le a

gyertyét és ellendrizze az elektrodahézagokat. A hézag 0,6-
0,7 mm legyen, ellenkezd esetben a gyertyat ki kell cserélni. A
gyujtégyertya olyan legyen, amely a radidadast nem zavarja.

0,6-0,7 mm

v
3

FIGYELEM! Hasznélja mindig az elGirt tipusu gyujtogyertyat!
Nem megfeleld gyujtogyertya komolyan kérosithatja a hengert
és a dugattyut.

Levegdsz(ird

e

A levegGsz(rGt rendszeresen tisztitani kell a portdl és a
szennyezbdésektdl, hogy elkerlljik a kovetkezoket:

*  Aporlaszté Gzemzavarai.

e Inditdsi problémék.

« A motor teljesitményének csokkenése.

« A motor részeinek folosleges kopédsa

e Szokatlanul nagy Uzemanyagfogyasztés.

Aleveg6szUrGt 40 ordnként, vagy rendkival poros koraimények
esetén tobbszor kell tisztitani.

Kerilje a hangfogd, henger stb. forrd fellleteinek érintését. A
felllet megérintése égési sériilést okozhat.

e

A leveg0Gsz(irg tisztitasa

« Lazitsa meg a leveg6szlrd fedelét tartd két rogzit6t, és
tavolitsa el a levegdsz(r6t. Mossa at az elész(rét meleg
szappanos vizzel.

kemény felllethez. Ez kért tenne a sz(rében. Ha a papirsziré
még mindig piszkos, cserélje ki egy Ujra.

tisztitdsdhoz.

Egy bizonyos id6n tul hasznalt levegdszrét nem lehet teljesen
megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Uj levegdszirére
kell azt kicserélni. Egy megrongalédott levegdszirét
mindig ki kell cserélni.

«  Helyezze vissza a leveg6szUrét és a légszlrdfedelet.
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KARBANTARTAS

Karbantartasi séma

Az aldbbiakban néhdny altaldnos karbantartasi utasitast talal. Ha kiegészit6 informacidra van sziksége, forduljon

szervizmUhelyhez.

P Napi Heti Havi
Karbantartas karbantartas | karbantartas | karbantartas
Tisztitsa meg a gépet kivulrdl. X
Ellendrizze, jol mikodik-e a gédzadagold. X
Ellendrizze, hogy a ledllité kapcsolé mikodik-e. X
Tisztitsa meg a leveg6szirét. Ha szikséges, cserélje ki. X
Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranydk megfeleléen meg X
vannak-e huzva.

Ellendrizze, hogy nincs-e izemanyagszivargas a motortdl,

- A N . P X
Uzemanyagtartalytdl illetve Uzemanyagvezetékektdl.

Ellendrizze, hogy az Uizemanyagsz(ré nincs-e elszennyezddve, illetve

hogy az Gzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb X

sérllések. Szlkség esetén cserélje ki.

Tisztitsa meg illetve cserélje ki a hangtompito szikrafogohéldjat (csak X

a katalizétorral nem rendelkezé hangtompitdkra vonatkozik).

Ellendrizze, nincs-e eltdmddve a levegdbeomid racs valamelyik oldala. X

Ellendrizze inditdszerkezetet a zsindrjaval. X
Ellendrizze, hogy a rezgéscsillapité elemek sértetlenek-e.

Tisztitsa meg a gyujtogyertya kils6 fellletét. Szerelje le a gyertyéat és

ellendrizze az elektrodahézagokat. A hézag 0,6-0,7 mm legyen,

ellenkez0 esetben a gyertyat ki kell cserélni. A gyujtdgyertya olyan

legyen, amely a radidaddst nem zavarja.

Tisztitsa meg a gép hltérendszerét. X

Tisztitsa meg a porlasztét kivulrdl, és a porlasztd kornyékét.

Ellendrizze az 6sszes villamos vezetéket és csatlakozast. X
Cserélje ki a gyujtogyertyat. A gyGjtogyertya olyan legyen, amely a X
radidadast nem zavarja.

Ellendrizze és esetlegesen tisztitsa meg a hangtompitd

szikrafogohdldjét (ez kizérdlag a katalizétoros hangtompitdkra X
vonatkozik).

Tisztitsa ki az Uzemanyagtartélyt. X
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MUSZAKI ADATOK

Miszaki adatok

M(szaki adatok 570BTS 580BTS
Motor

Henger{rtartalom, cm3 65.6 75.6
Fordulatszam alapjératon, ford/perc 2000 2000
Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/ ford/perc

Katalizatoros hangtompitd Nem Nem
Fordulatszdm-szabaélyozott gyujtasrendszer Igen Igen
Gyujtasrendszer

Gyujtogyertya NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrodatavolsdg, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Uzemanyag-/kenérendszer

Benzintartaly Urtartalma 2.2 2,6
Tomeg

Tomeg, Uzemanyag nélkl, kg 11,2 11,8

Zajkibocsatas
(ldsd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 110 11
Zajszint, garantdlt Ly, dB(A) 110 112
Zajszintek

(2.sz.jegyzet)
A felhasznéld hallészervénél mért ekvivalens hangnyomasszint az EN15503 szerint,

dB(A) 99 100
Rezgésszintek

(I4sd a 3. sz. megjegyzést)

Az EN15503 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (ayy q) @ fogantylban, m/ s? 1.8 1,6
Ventilator teljesitménye

Max. levegdsebesség normal favokaval, m/s: 106 92
Max. levegdsebesség széles fuvokaval, m/s: 91 93
Légéram normal favokéval, m3/min 22 26
Légéram széles fuvokaval, m3/min: 24 25

1. sz. megjegyzés: A kérnyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lya) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint. A
gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkald eredeti vagofelszereléssel mérték. A garantalt
és a mért hangteljesitmény kozotti kilonbségnek az az oka, hogy a garantalt hangteljesitmény tartalmazza a mérési
eredményben Iévé ingadozast és az azonos modelli gépek kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

2. megjegyzés: Az ekvivalens zajnyomdsszint értékét 1/7 rész alapjérati és 6/7 rész teljes fordulatszdmon valé mikodésbdl &lld
munkaciklus alapjan szamitjék ki. A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus
statisztikus ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszint értékét 1/7 rész alapjérati és 6/7 rész teljes fordulatszémon valé mikodésbél allé
munkaciklus alapjén szémitjak ki. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkoz jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus
ingadozéséval (szdrésaval) rendelkeznek.
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MUSZAKI ADATOK

Termékazonossagi EGK-bizonyitvany (Kizardlag Eurdpara vonatkozik)

AHusqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag (tel.: +46-36-146500) sajét feleldsségére kijelenti, hogy azok aHusqvarna
570BTS, S580BTS lombfuvok, amelyek a 2016-es évben vagy azt kvetéen kaptak sorozatszémot (az év jl Idthatdan fel van
tUntetve a tipustabldn, a sorozatszdm el6tt), megfelelnek az EGK TANACSA kovetkezd IRANYELVEINEK:

- Gépekrol sz6l6 2006 /42 /EK iranyelv (2006. méjus 17.).
2014 februér 26, "az elektromagneses kompatibilitast illetéen” 2014/30/EU.
- 2000 maéjus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen”, 2000/ 14/EG. Megfeleléségi felmérés az V. fliggelék szerint.

A zajszennyezését illetéen Idsd a MUszaki adatok cim{ fejezetet. Alkalmazott szabvényok: EN 1ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A1:2013

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédorszag, tipusellenérzést végzett a Husqvarna AB vallalat
szdméra. A bizonyitvanyok szadmai:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 2016 mércius 30.

o

Per Gustafsson, Fejlesztési igazgatd (A Husqvarna AB technikai dokumentécidért felelGs hivatalos képviselete. )
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ZNACZENIE SYMBOLI

Symbole

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidlowego postugiwania sie
maszyna moze ona stac sie
niebezpiecznym narzedziem, mogacym
spowodowac obrazenia lub $mieré
uzytkownika lub innych osdb.

Przed przystapieniem do pracy

maszyna prosimy dokfadnie i ze
zrozumieniem zapoznac si¢ z trescia
niniejszej instrukgcji.

Zawsze nalezy stosowac:
¢ Ochronniki stuchu
e Zatwierdzona ostona oczu

Poniewaz istnieje ryzyko powstawania
kurzu, nalezy stosowac srodki ochrony
drég oddechowych.

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowiazujacymi dyrektywami CE.

Rekawice nalezy uzywaé wtedy, kiedy to
jest konieczne.

Dmuchawa jest w stanie z duza sita

odrzuca¢ przedmioty, ktére moga A \U
odbi¢ sie o cos i uderzy¢ operatora. o

Jezeli nie jest stosowane zalecane

wyposazenie ochronne, moze to

doprowadzi¢ do powaznych urazéw I

0Czu.

Operator dmuchawy musi
odlegtosci 15 metréw nie m(

bylo ludzi ani zwierzat.

pracuje jednoczesnie na tym samym terenie, musza oni
zachowywac od siebie bezpieczna odleglos¢ wynoszaca co

dopilnowaé, aby w 8 ® [ﬂ_ﬂ
—15m(50f, ;P

Gdy kilku operatoréw

najmniej 15 metréw.

Chron wszystkie czesci ciata przed
zetknigciem z goraca powierzchnia.

Pompa paliwowa. @

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa Wspdinoty Europejskiej.
Wartos¢ emisji dla maszyny podana
zostata w rozdziale Dane techniczne oraz
na naklejce.

D™

dB

Pozostale symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na maszynie dotycza specjalnych
wymogéw, zwigzanych z certyfikatami w

poszczegdlnych krajach.

Przeglad lub/oraz konserwacje wolno
wykonywac tylko przy wytaczonym silniku,
gdy wylacznik znajduje sie w pofozeniu
STOP.

Uzywaj zawsze rekawic ochronnych.

Wykonuj regularnie czyszczenie.

Kontrola wzrokowa.

Konieczne jest stosowanie okularéw

ochronnych lub siatki ochronnej na twarz.

Uzupelnianie paliwa.

DzZwignia ssania w polozeniu “otwarte”.

DzZwignia ssania w polozeniu “zamkniete”
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Spis tresci
ZNACZENIE SYMBOLI

Symbole
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Przystepujac do uruchomienia
nalezy pamieta¢ o przestrzeganiu
nastepujacych zasad:

Zapoznaj sie dokfadnie z trescig instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE! Diugotrwale przebywanie
w halasie moze doprowadzié¢ do trwalej
utraty sluchu. Dlatego nalezy zawsze
stosowac atestowane ochronniki stuchu.

OSTRZEZENIE! Pod zadym pozorem nie
wolno zmieniaé ani modyfikowaé
fabrycznej konstrukcji maszyny bez
zezwolenia wydanego przez producenta.
Zawsze nalezy uzywac wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposazenia nie
zatwierdzonego przez producenta moze
staé sie przyczyna groznych obrazer lub
$mierci obstugujacego urzadzenie badz
innych oséb.

OSTRZEZENIE! Dmuchawa moze okazaé
sie niebezpiecznym narzedziem.
Nieprawidlowe lub nieuwazne
poslugiwanie sie nig moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen, nawet
zagrazajacych zyciu. Bardzo wazne jest,
aby przeczytac i zrozumie¢ niniejsz3
instrukcje obstugi.

A\

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w
zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.

Maszyna przeznaczona jest do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikéw, Sciezek, drozek asfaltowych itp.



WSTEP

Szanowny Kliencie!

Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna siegaja roku 1689, kiedy to krdl Karl XI nakazat wybudowac
fabryke muszkietow na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki byta trafna, gdyz umozliwiata wykorzystywanie energii
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele réznych produktéw - od opalanych drewnem
piecéw kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przyszla kolej na pilarki tarcuchowe. Produkty te do dzi$ stanowia podstawowy asortyment
Husqvarny.

Husqvarna jest obecnie swiatowym liderem w zakresie produkcji sprzetu do prac lesnych i ogrodniczych, a jej priorytetem jest
zapewnienie najwyzszej jakosci produktow. Firma zajmuije sie tworzeniem, produkcja i sprzedaza maszyn o napedzie silnikowym,
przeznaczonych do uzytku w lesnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqgvarny jest rdwniez zachowanie najwyzszego
poziomu ergonomii, uzytecznosci i bezpieczenstwa produktdw oraz troska o Srodowisko. Dlatego wprowadzanych jest wiele
udoskonalen, dzieki ktdrym urzadzenia speiniajg wysokie wymagania w tych obszarach.

Jestesmy przekonani, ze przez dhugi czas beda Panstwo zadowoleni z jakosci i wydajnosci naszych produktéw. Zakup
jakiegokolwiek z naszych produktéw daje mozliwo$¢ korzystania z profesjonalnej pomocy i obstugi technicznej, w razie
koniecznosci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Jezeli maszyna nie zostata kupiona w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
prosimy zapytac o najblizszy warsztat serwisowy.

Mamy nadzieje, ze beda Panstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ze bedzie ona Panstwu stuzy¢ przez dhugie lata. Prosimy
pamietac, ze niniejsza instrukcja obstugi jest waznym dokumentem, dzieki ktéremnu maszyna zyskuje wieksza wartos¢. Stosujac
sie do zawartych w niej wskazdwek (na temat uzytkowania, obstugi technicznej, konserwacji itd.) mozna znacznie przediuzyé
okres uzytkowy maszyny, a takze zwiekszy¢ jej wartos¢ w przypadku sprzedazy. W razie sprzedazy maszyny nalezy przekazac
nowemu uzytkownikowi takze instrukcje obstugi.

Dzigkujemy za wybor produktu Husqvarna!

Husqgvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiazku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.
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OPIS URZADZENIA

S/

Y
)

AN

S

Opis zespoléw dmuchawy

1 Rama 15 Whytacznik z funkcja regulacji gazu
2 Szelki 16 Dzwignia gazu

3 Maska silnika 17 Uchwyt sterowniczy (Wyposazenie)
4 Osfona wentylatora 18 Kolanko

5 Sitko wlotu powietrza 19 Zacisk

6 Wentylator 20 Waz gietki

7 Filtr powietrza 21 Rura manewrowa

8 Uchwyt rozrusznika 22 Zacisk

9 Zbiornik paliwa 23 Rura posredniczaca

10 Podktadka 24 Rura nadmuchowa

11 Swieca zaplonowa 25 Koncéwka wylotowa plaska (Wyposazenie)
12 System ttumienia wibracji 26 Instrukcja obstugi

13 Dzwignia ssania 27 Klucz kombinowany

14 Uchwyt sterujacy/Uchwyt manewrowy
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uwagi ogdlne

WAZNE!

Maszyna przeznaczona jest do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikow, sciezek, drézek asfaltowych
itp.

Przed uzyciemn maszyny nalezy wykonac jej przeglad
o0golny, patrz plan konserwaciji.

Nie wolno pracowa¢ maszyng w stanie przemeczenia, po
spozyciu alkoholu lub po przyjeciu lekéw ostabiajacych
wzrok, zdolno$¢ oceny i koordynacije.

Stosuj srodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobistej.

Nie wolno pracowa¢ maszyng przerobiona, odbiegajaca od
oryginatu.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest ona uszkodzona.
Stosuj sie do zalecen dotyczacych bezpieczenstwa,
konserwaciji i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukeji. Niektore czynnosci konserwacyjne i serwisowe
musza by¢ wykonywane przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel. Patrz wskazéwki w czesci
zatytutowanej Konserwacja".

Wszystkie pokrywy i ostony musza by¢ zamontowane przed
uruchomieniem. Aby wyeliminowaé ryzyko porazenia
pradem, sprawdz, czy fajka $wiecy i przewdd zaptonowy nie
sq uszkodzone.

Operator dmuchawy musi dopilnowac, aby w odlegtosci 15
metrow nie bylo ludzi ani zwierzat. Gdy kilku operatoréw
pracuje jednoczesnie na tym samym terenie, musza oni
zachowywac od siebie bezpieczna odlegtos¢ wynoszaca co
najmniej 15 metréow.

Nigdy nie pozwalaj uzywa¢ maszyny dzieciom.

Nigdy nie pozwalaj uzywac¢ maszyny innej osobie nie
upewniwszy sie, ze przyswoita sobie ona tres¢ Instrukcji
obstugi.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy sprawdzaj, czy sitko
wilotu powietrza nie jest blokowane przez ciata obce.
Nigdy nie demontuj sitka wlotu powietrza.

W przypadku zagrozenia uwolnij si¢ od maszyny, odpinajac
pas biodrowy i piersiowy i upus¢ maszyne do tylu.

Zawsze kontaktuj sie z miejscowym dealerem Husqvarny i
upewnij sie, czy postepujesz zgodnie z zalecanymi
wskazaniami.

Chron wszystkie czesci ciata przed zetknigciem z goraca
powierzchnia.

Nigdy nie wolno dotyka¢ $wiecy zaptonowej lub przewodu
zaplonowego, podczas gdy silnik pracuje.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzgdzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okoliczno$ciach pole to moze zaklécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A

Uruchamianie

« Nigdy nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach.
Pamietaj o tym, ze wdychanie spalin silnikowych jest
niebezpieczne.

« Nalezy rozejrze¢ sie dookota i upewnic sig, ze nie istnieje
ryzyko, aby w zasiegu wydmuchiwanego strumienia
powietrza znalezli si¢ ludzie lub zwierzeta.

« Postaw maszyne na ziemi i przycisnij jej korpus do
podioza lewa reka (UWAGA! Nie noga!). Nastepnie chwy¢
prawa reka za uchwyt rozrusznika i pociagaj szybko i
energicznie.

iy
‘1 S

«  Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu
paliwa.

« Nigdy nie tankuj paliwa do maszyny, gdy uruchomiony
jest silnik. Przed przystapieniem do tankowania, wytacz
silnik i odczekaj kilka minut az ostygnie.

«  Zapewnij dobra wentylacje w miejscach, gdzie tankujesz
lub przygotowujesz mieszanke paliwa do silnikéw
dwusuwowych (benzyna i olej do dwusuwoéw).

« Unikaj kontaktu ciata z paliwem. Paliwo powoduje
podraznienie skory i moze by¢ przyczyna zmian na
skorze.

e Przed uruchomieniem przenie$s maszyne na odlegtos¢ co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.
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» Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

- Jezeli rozlates paliwo na urzadzenie. Wytrzyj ja i poczekaj,
az wyschna resztki benzyny.

- Jezeli oblates paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. Przemyj te czesci ciala, ktére mialy stycznos¢ z
paliwem. Uzyj wody i mydia.

- Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wlewowego i przewodéw paliwowych.

Transport i przechowywanie

« Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania oparéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikdw elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetacznikdw pradu lub kottéw.

» Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

* Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy opréznic¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem. Spus¢ paliwo z baku i
naciskaj pompke paliwowa az do momentu opréznienia
calego paliwa. Wykre¢ swiece zaplonowa i wlej do
cylindra tyzke stotowa oleju silnikowego 2-suwowego.
Zakreé silnikiem kilka razy, aby réwnomiernie
rozprowadzi¢ olej, a nastepnie wkre¢ z powrotem swiece
zaptonowa.

* Przed odstawieniem maszyny na diuzsze przechowanie
nalezy ja doktadnie oczyscic i przeprowadzi¢ kompletny
Serwis.

» Na czas transportu maszyne nalezy zabezpieczyc.

»  Maszyne przechowywac w suchym, chlodnym, dobrze
wentylowanym i wolnym od kurzu miejscu. Przechowuj
maszyne w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Regulacja uprzezy

A\

OSTRZEZENIE! Pracujac maszyna nalezy
zawsze uzywac uprzezy. W przeciwnym
razie, nie jest mozliwe bezpieczne
operowanie maszyng i istnieje ryzyko
odniesienia obrazer lub spowodowania
obrazen innych os6b.

Sprawdz, czy pasy biodrowy i piersiowy
s zapiete, a ich diugosci odpowiednio
wyregulowane.

Istnieje ryzyko, ze niezapiety pas moze
zosta¢ wciagniety przez wentylator
urzadzenia.

OSTRZEZENIE! Zachowuj ostrozno$é
podczas obchodzenia sie z paliwem.
Pamietaj o ryzyku pozaru, eksplozji,
unikaj wdychania oparéw.
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Zawieszenie maszyny na dobrze dopasowanej uprzezy
znacznie ulatwia prace. Dopasuj uprzaz tak, by zapewnic¢
sobie mozliwie najlepsza pozycje przy pracy.

Naciagnij paski boczne tak, by obcigzenie byto rowno
roztozone na obu ramionach.

Zal6z pasek biodrowy tak, by spoczywat na biodrze, a nie
nisko na brzuchu. Zaciagnij pasek biodrowy tak, by poczu¢, ze




OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

ciezar dmuchawy spoczywa na biodrze. Naciagnij i wyreguluj
pas piersiowy, aby uzyskac najlepsza pozycje pracy.
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Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE! Podczas uzywania
maszyny nalezy zawsze mie¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze
srodki ochrony osobistej. Srodki ochrony
osobistej nie eliminuja ryzyka odniesienia
obrazen, natomiast ograniczajg ich
rozmiar w razie zaistnienia wypadku.
Popros swojego dealera o pomoc w
wyborze srodkéw ochrony osobiste;j.
Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy doktadnie i ze zrozumieniem
zapoznac sie z trescia niniejszej
instrukciji.

A\

OSTRZEZENIE! Majac zatozone ochronniki
shuchu nalezy zawsze by¢ szczegdinie
uwaznym na sygnaly i zawaolania
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki stuchu

zaraz po wylaczeniu silnika.

» Rekawice nalezy uzywaé wtedy, kiedy to jest konieczne.

» Nalezy stosowa¢ ochronnik stuchu o wystarczajacych
wasciwosciach tlumigcych.

» Nalezy zawsze uzywac zatwierdzonych oston oczu.
Uzywajac maski ochronnej twarzy, nalezy mie¢ na sobie
takze zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone
okulary ochronne uwazane sg takie, ktore sg zgodne z
normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajéw UE.
Uderzenie naprezona gatezia lub odrzuconym przez
maszyne przedmiotem moze doprowadzi¢ do obrazen
oczu.
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e Uzywaj przeciwposlizgowego, stabilnego obuwia
wysokiego.

« Nalezy zawsze nosi¢ mocne, diugie spodnie, buty,
rekawice oraz koszule z diugim rekawem. Aby zmniejszy¢
ryzyko odniesienia obrazen na skutek wciggniecia
obiektéw pomiedzy obracajace sie czesci, nie nalezy nosi¢
luznej odziezy, szali, bizuterii itp. Wiosy nalezy
zabezpieczy¢ tak, by znajdowaly sie powyzej linii ramion.

« Poniewaz istnieje ryzyko powstawania kurzu, nalezy
stosowaé srodki ochrony drég oddechowych.

SN s

«  Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu.

.Iﬁ.

Zespoly zabezpieczajace
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdine zespoty
zabezpieczajgce maszyny, omowiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania. Patrz rozdziat Co jest co?, aby
zapoznac sie z rozmieszczeniem tych zespoldw w pilarce.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespotami
zabezpieczajacymi. Stosuj sie do
podanych w niniejszym rozdziale
instrukcji dotyczacych kontroli,
konserwaciji i obstugi.

A\
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Wylacznik
Silnik nalezy wytacza¢ za pomoca wylacznika.

Zdemontuj przewdd zaptonowy i Swiece zaplonowa w celu
wykonania inspekcji lub konserwacji.

System tlumienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposazona w system tlumienia
wibracji, ktérego zadaniem jest ograniczenie wibracji do
minimum i zapewnienie jak najwiekszego komfortu podczas
pracy maszyna.

wyposazony w siatke przeciwiskrowa, zamontowang
wewnatrz.

Thumik wymaga doktadnego stosowania sie do instrukcji
dotyczacych kontroli, konserwacji i obstugi. Patrz wskazéwki
podane pod rubryka Kontrola, konserwacja i obstuga zespotow
zabezpieczajacych maszyny.

OSTRZEZENIE! Nadmierne wystawienie
operatora na dziatanie wibracji moze
powodowacé uszkodzenia ukladu krazenia
i uktadu nerwowego, szczegdlnie u ludzi
z wadami krazenia. Zwrd¢ sie do lekarza,
jesli rozpoznasz u siebie symptomy
dolegliwosci somatycznych, ktorych
przyczyna moze by¢é wystawienie na
nadmierne wibracje. Przykladem takich
symptomow jest; dretwienie, utrata
czucia, mrowienie, klucie, bdl, utrata sif,
zmiany koloru skory lub jej stanu.
Symptomy te zazwyczaj s odczuwalne
w palcach, dtoniach i nadgarstkach.
Ryzyko wzrasta przy niskich
temperaturach.

c OSTRZEZENIE!

Pamiegtaj o tym, ze: Spaliny silnikowe
zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze spowodowac zatrucie.
Dlatego nigdy nie uruchamiaj maszyny w
pomieszczeniach lub w miejscach o
stabej wentylacji.

Spaliny silnikowe maja wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktore
moga sie sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy
nie wlaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatdw
tatwopalnych!

OSTRZEZENIE! Wewnatrz tlumika
znajduja sie substancje chemiczne
mogace wywolywaé choroby
nowotworowe. W razie uszkodzenia
tlumika unikaj stycznosci z tymi
elementami.

Thumik

Zadaniem ttumika jest ograniczenie do minimmum poziomu
hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy operatora.

W krajach o cieptym i suchym klimacie niebezpieczeristwo
pozaru moze by¢ znaczne. W zwigzku z tym tlumik zostat
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Kontrola, konserwacja i obstuga Thumik
zespoldw zabezpieczajacych —

maszyny [N® @ @
- * Nigdy nie uzywaj maszyny z uszkodonym ttumikiem.
OSTRZEZENIE! Wszelkie czynnosci
obslugowe i naprawy maszyny

wymagaj3a specjalnego przeszkolenia.
Dotyczy to szczegdlnie jej zespoldw
zabezpieczajacych. Jezeli maszyna nie
spehia jakiegokolwiek z nizej
wymienionych warunkéw kontrolnych,
nalezy j3 odda¢ do warsztatu obshugi
technicznej. Kupujac nasze produkty
zyskujesz takze gwarancje
profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w
miejscu zakupu nie jest prowadzona e Sprawdzaj regularnie, czy ttumik jest doktadnie
obsluga serwisowa, zapytaj o adres przymocowany do maszyny.

najblizszego warsztatu obstugi
technicznej.

Wylacznik

*  Wiacz silnik i sprawdz, czy po przesunigciu wylacznika w
potozenie stop silnik zatrzyma sie.

RO Z—\ N
e Thumik Twojej maszyny wyposazony jest w siatke

\/ przeciwiskrowa, ktéra nalezy regularnie czyscic. Patrz
N\~ informacje pod naglowkiem “Thumik" w rozdziale
System tlumienia wibracji "Konserwacja". Zanieczyszczona siatka jest przyczyna

nagrzewania sie silnika, co moze spowodowac jego

# powazne uszkodzenie. Nigdy nie uzywaj tlumika z
I ml] uszkodzona siatka przeciwiskrowa.

przeciwdrganiowego nie sa peknigte lub zdeformowane. maszyny z uszkodzonymi zespotami
Wymien je, jesli sa uszkodzone. zabezpieczajacymi. Zespoly

= zabezpieczajace maszyny nalezy
kontrolowa¢ i konserwowacé zgodnie z
opisem w niniejszym rozdziale. Jezeli
Twoja maszyna nie spehia
jakiegokolwiek z warunkéw kontrolnych,
nalezy j3 odda¢ do serwisu.

» Regularnie sprawdzaj, czy elementy systemu 2 OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj

Filtr powietrza

Nigdy nie wolno uzywaé dmuchawy bez filtra powietrza lub z
uszkodzonym/zdeformowanym jego elementem, poniewaz
niefiltrowane, zakurzone powietrze moze fatwo uszkodzi¢
silnik.

» Sprawdz, czy elementy amortyzujace s cale i dobrze
zamocowane.
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Ogodlne zasady pracy maszyna

WAZNE! W niniejszym rozdziale opisane zostaly
podstawowe zasady bezpieczenstwa obowigzujace
podczas dmuchawa. Jezeli znajdziesz sie w sytuacji, w
ktdrej nie jestes pewny prawidlowosci dalszego sposobu
postepowania, zasiegnij porady eksperta. Zwréc¢ sie do
swojego dealera lub warsztatu obstugi technicznej. Nie
podejmuj sie pracy, gdy uwazasz, ze nie masz
wystarczajacych kwalifikacji.

Okazuj nalezny wzglad ludziom zamieszkujacym wokoél i nie
uzywaj maszyny o nieodpowiednich porach, np. péznym
wieczorem lub wezesnym ranem. Zmniejszenie poziomu
hatasu przez ograniczenie ilosci jednoczesnie pracujacych
urzadzen. Przeczytaj ponizsze, proste rady i stosuj sie do nich,
aby w mozliwie najmniejszym stopniu przyczyniac sie do
zakldcania spokoju w okolicy.

« Pracuj dmuchawa na mozliwie najmniejszych obrotach
silnika. Rzadko konieczne jest stosowanie obrotow
najwyzszych. Wiele prac mozna wykona¢ przy srednich
obrotach silnika. Im mniejsze obroty silnika, tym mniejszy
hatas i mniej pylu. Latwiej jest takze kontrolowac zbieranie
lub zdmuchiwanie $mieci.

e Uzywaj grabi lub miotly w celu sczyszczenia $mieci, ktére
przylgnely do podtoza.

e Trzymaj koncéwke rury nadmuchowej mozliwie najblizej
ziemi. Nalezy wykorzystywac catg diugosé rury
nadmuchowe;j tak, aby utrzymywaé strumien powietrza
blisko podfoza.

e Posprzataj po sobie po zakoriczeniu pracy. Upewnij sie,
czy nie zdmuchnates Smieci na cudzy teren.

«  Aby unikna¢ niepotrzebnego hatasu, maszyne nalezy
uzywac podczas normalnych godzin pracy. Unikaé pracy
wczesnie rano oraz pdzno w nocy.

OSTRZEZENIE! Nalezy uwazaé na
otoczenie. Jezeli ktos zbliza si¢ do
miejsca, w ktérym pracujesz, zmniejsz
maksymalnie obroty silnika az do chwili,
gdy osoba ta znajdzie si¢ w bezpiecznej
odlegtosci. Nie kieruj strumienia
powietrza w strone ludzi, zwierzat,
miejsc zabaw, otwartych okien,
samochodéw itp.

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

e W promieniu 15 metréw od miejsca pracy nie wolno
przebywac osobom postronnym ani zwierzgtom.

« Przed przystapieniem do tankowania paliwa odczekaj, az
silnik ostygnie.

e Chron wszystkie czesci ciala przed zetknigciem z goraca
powierzchnia.

Jezeli maszyna zacznie sig pali¢ lub wystapi inne
zagrozenie powodujace koniecznos¢ uwolnienia sie od
maszyny, odepnij paski i upus¢ maszyne do tyhu.

Silny strumier\ powietrza jest w stanie zdmuchiwaé
przedmioty z tak duza sita, ze moga one odbi¢ sie
rykoszetem i spowodowac obrazenie oczu.

Nie kieruj strumienia powietrza w strone ludzi lub
zwierzat.

Wylacz silnik, zanim przystapisz do zakfadania lub
zdejmowania akcesoridw lub innych czesci.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny w zlych warunkach
atmosferycznych. Np. w czasie gestej mgly, duzych
opaddw, silnego wiatru, duzego mrozu itp. Praca przy zlej
pogodzie powoduje zmeczenie i wiaze sie z dodatkowymi
zagrozeniami, np. Sliskie podioze.

W wypadku miejsc zakurzonych nalezy je lekko zwilzy¢
lub korzystac z urzadzen spryskujacych.

Zapewnij sobie bezpieczne poruszanie i pozycjg przy
pracy. Przy poruszaniu si¢ po powierzchni roboczej nalezy
uwazac¢ na ewentualne przeszkody (korzenie, glazy,
galezie, doly, rowy itp.). Szczegding ostroznos¢ nalezy
zachowac¢ podczas pracy na terenie pochy

Nigdy nie pozostawiaj maszyny z wiagczonym silnikiem
bez nadzoru.

Spaliny silnikowe zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze spowodowac zatrucie. Dlatego nigdy nie
uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach lub w miejscach
o stabej wentylacji.

Dmuchawy nie wolno uzywac podczas prac na drabinie
lub rusztowaniu, a takze w miejscach potozonych na
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wysokosci (np. na dachach). W przeciwnym razie mozna
dozna¢ powaznych obrazen.

«  UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, jesli nie masz
mozliwosci wezwania pomocy w razie wypadku.

Gléwne techniki pracy

OSTRZEZENIE! Uwazaj na odrzucane
przedmioty. Stosuj zawsze ochrone oczu.
Odrzucane kamienie, Smieci itp. moga
trafié w oczy i spowodowacé utrate
wzroku lub inne powazne obrazenia. Nie
pozwol osobom nieupowaznionym
przebywaé w poblizu. Dzieci, zwierzeta i
obserwatorzy musz3 znajdowac si¢ poza
strefa zagrozenia, w bezpiecznej
odleglosci, nie mniejszej niz 15 m.
Wylacz natychmiast maszyne, gdy ktos
sie zbliza.

A

OSTRZEZENIE! Nie nalezy korzystaé z
dmuchawy, jesli wylot spalin na
pokrywie silnika jest przystoniety sciang
lub inng przeszkoda — moze to
spowodowaé uszkodzenie maszyny.
Upewnij sie, ze podczas pracy maszyna
znajduje sie w odleglosci co najmniej 50
cm od przeszkody.

A

OSTRZEZENIE! Zawsze wylaczaj silnik,
zanim przystapisz do czyszczenia.

N

*  Dmuchawa niniejsza jest typu plecakowego, podczas
pracy nalezy nosi¢ jg na plecach przy pomocy szelek
naramiennych. Urzadzenie jest obstugiwane i
kontrolowana przy pomocy uchwytu trzymanego w
prawej dioni i znajdujacego si¢ na rurze wylotowe;.

»  Predkos¢ strumienia powietrza reguluje sie za pomoca
dzwigni gazu. Dostosuj predkosé do potrzeb i charakteru
pracy.

Aby podczas pracy dmuchawa nie trzymaé dzwigni gazu

przez caly czas palcem, mozna ustawi¢ gaz w odpowiednim
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potozeniu za pomoca dzwigni stopu. Pefen gaz ustawiony jest,
gdy dzwignia jest catkowicie cofnieta.

)

f\o/\

*  Sprawdz, czy wlot powietrza nie jest zatkany, np. przez
liscie lub Smieci. Zatkany wlot powietrza zmniejsza
wydajno$¢ dmuchawy oraz powoduje podwyzszenie
temperatury silnika, co moze doprowadzi¢ do jego awarii.
Wylacz silnik i oczys¢ wlot powietrza.

« Nalezy bra¢ pod uwage aktualny kierunek wiatru. Aby
praca przebiegala sprawnie, nalezy pracowac z wiatrem.

« Stosowanie dmuchawy do przemieszczania duzych stert
lisci lub $mieci jest mato efektywne i powoduje zbyteczny
hatas.

e Utrzymuj dobrag réwnowage i mocne oparcie dla stdp.

« Po zakoniczeniu pracy nalezy odstawi¢ maszyne na
spoczynek w potozeniu stojacym.



MONTAZ

Montaz rury nadmuchowej i
uchwytu sterujacego

Polgczy¢ dmuchawe oraz rure manewrowa przy pomocy
weza gietkiego. Zacisna¢ na miejscu oba korice weza
gietkiego. Postuz sie zataczonym osprzetem.

Waz gietki

Rura manewrowa

Zacisk

Zacisk

Nasmarowac rury w celu utatwienia montazu.

AW N —

Dokre¢ uchwyt do rury manewrowej i dokrec¢ pokretto na
uchwycie. Upewnij sig, ze uchwyt jest wyréwnany z
wypukioscig na rurze manewrowe;.

Dokona¢ regulacji potozenia oraz kata tak, by zapewni¢
sobie wygodna pozycje podczas pracy, nastepnie
dokrecic.

Uzy¢ zacisku do zamocowania przewodu do weza
gietkiego.

T

A

Potaczy¢ rure prosta z koricdwka rury. Ztacz rury razem i
obréc je, by zabezpieczy¢ polgczenia.

Akcesoria

Uchwyt sterowniczy

Zdejmij rure posredniczaca. Odkre¢ pokretto zamocowania i
zaldz zamocowanie na rure posredniczaca. Zaldz pokretio i
dokred je.

W razie potrzeby wiekszego nadmuchu zastap okragly
koricéwke wylotowa korcowka plaska.
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Pa"wo e Olej taki stosuje sie w proporcji
UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik dwusuwowy. (11\;’8 Stﬁxygfjem HUSQVARNA. do silnikéw
Jako paliwo nalezy stosowac wylacznie mieszanke benzyny z ’
olejem do dwusuwdw. Doktadne odmierzenie ilosci oleju Olej do silnikéw
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawidtowym sktadzie. W Benzyna, w litrach | dwusuwowych, w
przypadku sporzadzania matej ilosci mieszanki nawet litrach
niewielkie zachwianie proporcji moze znacznie wplynac na jej
skfad. 2% (1:50)
S 0,10
OSTRZEZENIE! Zapewnij dobra 10 020
wentylacje wszedzie, gdzie masz do ’
czynienia z paliwem. 15 0,30
20 0,40
Benzyna . -
Sporzadzanie mieszanki
# « Mieszanke sporzadzaj w czystym pojemniku,
Il[m” zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania
u - benzyny.
UWAGA! Dg mieszanki paliwowej ;tos_uj_ zawsze « Do naczynia nalej najpierw potowe benzyny
wysokojakosciowa benzyne (co najmniej 90-oktanowa). przeznaczonej do sporzadzenia mieszanki. Nastepnie
. , dodaj do niej cata dawke oleju. Wymieszaj doktadnie

=\
Y

paliwo z olejem potrzasajac pojemnikiem. Dolej pozostatg
ilo$¢ benzyny.

* Przed kazdorazowym nalaniem paliwa do zbiornika

» Zaleca sie stosowanie benzyny o liczbie oktanowej od 90 maszyny wymieszaj je dokfadnie potrzasajac kanistrem.
wzwyz. Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej nizszej
od 90 powoduje tzw. stukanie silnika. Prowadzi to do
podwyzszenia temperatury silnika i moze spowodowac
jego powazne uszkodzenia.

* W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach
zaleca sie stosowanie benzyny o wyzszej liczbie
oktanowej. Stosuj benzyne bezotowiowa wysokiej jakosci.

Paliwo alkilowane Husqvarna

Firma Husqvarna zaleca stosowanie paliwa alkilowanego
Husqgvarna w celu osiagniecia najlepszej wydajnosci. Paliwo

alkilowane jest dostepne na wybranych rynkach. «  Nie sporzadzaj mieszanki w ilosci wigkszej niz to jest
Mozna stosowaé paliwo mieszane z etanolem E10 potrzebne do 1 miesiecznego uzycia.

(mieszanka maks. 10% etanolu). Stosowanie rjnleszaneklz «  Zbiornik paliwa nieuzywanej przez diuzszy czas maszyny
etanolem wyzszych niz E10 to gorsze warunki pracy, ktére nalezy opréznié i oczyscié.

moga prowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Olej do silnikow dwusuwowych

» Producent zaleca stosowanie oleju do dwusuwowych
silnikow HUSQVARNA, specjalnie przeznaczonego do
naszych silnikéw dwusuwowych. Olej ten stosuje sie w
proporcji 1:50 (2%).

« Jezeli olej HUSQVARNA do silnikéw dwusuwowych nie
jest dostepny, mozna stosowaé inny wysokojakosciowy
olej do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktuj sie z punktem sprzedazy w celu wyboru
odpowiedniego oleju.

» Nigdy nie uzywaj oleju do dwusuwdw przeznaczonego do
chtodzonych woda, przyczepnych silnikow do todzi
(outboardoil).

» Nigdy nie uzywaj oleju przeznaczonego do silnikow
czterosuwowych.
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Tankowanie

OSTRZEZENIE! Podczas tankowania
przestrzegaj nastepujacych zasad, ktdre
zZmniejszaja ryzyko pozaru:

Tankuj w miejscach o dobrej wentylacji.
Nigdy nie tankuj maszyny w
pomieszczeniach.

Nie pal i nie stawiaj niczego goracego w
poblizu naczyn z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest
uruchomiony.

Przed przystapieniem do tankowania,
wylacz silnik i odczekaj kilka minut az
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowaé nadcisnienie.

Po zatankowaniu dokladnie zakre¢ korek
wlewowy.

Jezeli rozlates$ paliwo na urzadzenie.
Wytrzyj ja i poczekaj, az wyschna
resztki benzyny.

Przed uruchomieniem maszyny przenies¢
ja na bezpieczna odleglo$¢ od miejsca
tankowania.

e Przed uruchomieniem przenies maszyne na odleglos¢ co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

e Oczys¢ korek wiewowy i powierzchnie wokot niego.
Zanieczyszczenia dostajace sie do zbiornika moga by¢
przyczyna zaktocen w pracy silnika.

« Zadbaj o to, aby paliwo bylo dobrze zmieszane
potrzasajac kanistrem przed zatankowaniem.

e Zakazdym razem przed przystapieniem do uzytkowania
sprawdzaj poziom paliwa, ze wzgledu na rozszerzalnos¢
paliwa pod wzgledem ciepta wydzielanego przez silnik i
ciepla stonecznego, w zbiorniku paliwa powinno
pozostawac wolne miejsce, gdyz w przeciwnym razie
rozszerzalno$¢ paliwa moze prowadzi¢ do powstawania
wyciekow.
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URUCHAMIANIE | WYLACZANIE

Uruchamianie i wylaczanie

OSTRZEZENIE! Przed uruchomieniem
maszyny przenies¢ ja na bezpieczna
odleglos¢ od miejsca tankowania. Ustaw
maszyne na stabilnym podtozu.

A

Dopilnuj, aby nikt nieupowazniony nie
znajdowal sie w poblizu miejsca pracy,
gdyz grozi to odniesieniem powaznych
obrazen. Bezpieczna odleglos¢ wynosi 15
m.

Maszyne wolno uruchamiaé tylko wtedy,
gdy jest catkowicie ztozona.
Uruchamianie maszyny bez
zamontowanych wszystkich oston
oznacza ryzyko odniesienia obrazen.

Zimny silnik

Zaplon: Przesun wylgcznik do potozenia wigczenia. Otwarcie
na jedna-trzecia.

(2)

®3)

Pelne otwarcie przepustnicy
Otwarcie na jedna-trzecia.
Obroty biegu jalowego

AW N —

Whytacznik
Nie wolno ustawia¢ wylacznika w potozeniu peinego gazu.
Ssanie: Wyciagnij dzwignie ssania do potozenia wiaczenia.

Pompa paliwowa: Przycisnij kilkakrotnie gumowa gruszke
recznej pompy paliwowej, tak aby napelnita sig paliwem.
Gruszka nie musi by¢ napeiniona catkowicie.
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Cieply silnik
Wykonaj te same czynnosci rozruchowe co podczas

uruchamiania zimnego silnika z wyjatkiem ustawiania dzwigni
ssania w polozeniu wigczenia.

Uruchamianie

Przycisnij korpus maszyny do ziemi lewa reka (UWAGA! Nie
stopa!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli,
az poczujesz opodr (zazebienie rozrusznika), a nastepnie
szarpnij szybko i energicznie.

Nigdy nie owijaj linki rozrusznika wokot dtoni.
Powtarzaj préby rozruchu az do uruchomienia silnika.
Natychmiast po zaskoczeniu silnika wcisnij dzwignie ssania.
UWAGA! Nie wyciagaj linki rozrusznika catkowicie i nie
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciagnieta. Moze to
spowodowaé uszkodzenie maszyny.

Powietrze jest wyrzucane natychmiast po uruchomieniu
silnika, nawet w czasie pracy na biegu jatowym.

Jesli silnik nie uruchomi sie po kilku probach z powodu
dtawienia silnika, wiacz ssanie i ponownie pociagnij za linke.

Za pomoca regulatora przepustnicy ustaw zadane obroty
silnika.

Pelne otwarcie przepustnicy
Otwarcie na jedna-trzecia.
Obroty biegu jalowego

AW N =

Wylgcznik
Wylaczanie silnika

Silnik zostaje unieruchomiony przez ustawienie dzwigni
wytacznika w pofozeniu stop.




KONSERWACJA

Uwagi ogdlne

Zdemontuj przewod zaptonowy i $wiece zaptonowa w celu
wykonania inspekcji lub konserwacji. Chron wszystkie czesci
ciata przed zetknieciem z goraca powierzchnia.

Gaznik
Regulacja obrotéw biegu jalowego

Przed przystapieniem do regulacji gaznika konieczne jest
oczyszczenie filtra powietrza i zatozenie jego pokrywy.

Obroty biegu jalowego sa fabrycznie ustawione na 2 000
obr./min. W przypadku koniecznosci wyregulowania
obrotéw biegu jalowego, uzyj do tego celu sruby regulacji na
gornej krawedzi gaznika.

Thumik
S

Ttumik przeznaczony jest do ttumienia hatasu i odrzucania
gazdw spalinowych poza strefe pracy operatora. Gazy
spalinowe majg wysoka temperature, a znajdujace sie w nich
iskry moga spowodowaé pozar, jezeli skierowane zostang w
strone materiatéw suchych i fatwopalnych.

Thumik wyposazony jest w specjalng siatke przeciwiskrowa.
Siatke przeciwiskrowa powinno sie czyscic¢ raz na miesiac.
Najlepiej jest to robi¢ szczotka druciana.

Sposéb zdejmowania siatki przeciwiskrowe;j:

e Zdemontuj przewdd spalinowy (4, 5).

e Zdemontuj tapacz iskier (3).

*  Wyjmij siatke przeciwiskrowa i oczys¢ ja za pomoca
drucianej szczotki. Wymien siatke przeciwiskrowa, jezeli
jest uszkodzona.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, ktérej tumik jest w

zlym stanie technicznym. Sprawdzaj regularnie, czy tlumik

jest nienaruszony i dobrze zamocowany. (1), (2) Dokreé
sruby. 8-10Nm

Sprawdz, czy przewdd spalinowy i tapacz iskier sg wiasciwie
dokrecone na miejscu (5). Dokre¢ z momentem 2-3 Nm.

‘A

Uklad chlodzenia

OSTRZEZENIE! Podczas pracy maszyng
oraz po jej wylaczeniu ttumik jest bardzo
goracy. Dotyczy to takze pracy na biegu
jalowym. Dotkniecie grozi oparzeniem.
Pamietaj o niebezpieczenstwie pozaru!

=
o)<

W celu uzyskania mozliwie najnizszej temperatury pracy
maszyna wyposazona jest w uklad chtodzenia.

W sktad uktadu chtodzenia wchodza:

«  Zeberka chlodzace cylindra.

«  Sitko wlotu powietrza

Elementy uktadu chiodzenia nalezy czysci¢ szczotka raz w
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - czesciej.
Zanieczyszczony lub zatkany uktad chtodzenia powoduje
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego nastepuje
uszkodzenie cylindra i tloka. Sprawdzaj, czy dysze nie sg
zatkane.
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Sitko wlotu powietrza

Nalezy sprawdzi¢ ze wszystkich stron, czy wloty powietrza
nie sg zatkane, np. przez liscie lub $mieci. Zatkany wiot
powietrza zmniejsza wydajnos¢ dmuchawy oraz powoduje
podwyzszenie temperatury silnika, co moze doprowadzi¢ do

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
dmuchawy bez zamontowanego sitka.
Przed uzyciem sprawdz, czy sitko jest na
miejscu oraz czy nie jest uszkodzone.

1A

Swieca zaplonowa

—
e

Na stan $wiecy zaptonowej wplywa:

»  Zlaregulacja gaznika.

e Zle proporcje sktadnikéw mieszanki paliwowej (za duzo
oleju lub niewtasciwy olej).

e Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powyzsze czynniki powodujg osadzanie sig nagaru na

elektrodach $wiecy, co powoduje zaktdcenia pracy silnika i

trudnosci w jego uruchamianiu.

Oczysé $wiece zaptonowa po stronie zewnetrznej. Wkrec jg i

sprawdz odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby

wynosit 0,6-0,7 mm lub wymien $wiece zaplonowa na nowa.

Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta wyposazona w tzw.

eliminator zaktdcen radiowych.

0,6-0,7 mm

v
3

UWAGA! Stosuj wylacznie Swiece zalecane przez
producenta. Niewfasciwa $wieca moze by¢ przyczyna
zatarcia tloka/cylindra.
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Filtr powietrza

e

Filtr powietrza nalezy regularnie czysci¢ z pytu i
zanieczyszczen, aby nie dopusci¢ do:

e Zlej pracy gaznika.

e Trudnosci w uruchamianiu silnika.

¢ Zmniejszenia mocy silnika.

e Przedwczesnego zuzycia czesci silnika

e Zwigkszenia zuzycia paliwa

Filtr nalezy czysci¢ po kazdych 40 godzinach pracy lub
czesciej, jesli eksploatacja odbywa sie w warunkach duzego
zapylenia.

Nie dotykaj do goragcego thumika, cylindra i in. czesci, by sie nie
oparzyc.

Czyszczenie filtra powietrza

»  Otworz cztery zaciski mocujace ostone filtra i wyjmij filtr.
Wymyj filtr wstepny w cieptej wodzie z dodatkiem mydta.

powietrza. Podczas czyszczenia filtra nie uderzaj
nim o twarde powierzchnie. Spowoduje to uszkodzenie filtra.
Jezeli filtr papierowy nadal jest brudny, nalezy go wymieni¢ na
nowy.

rozpuszczalnikow.

Catkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymienia¢ na nowy.
Uszkodzony filtr powietrza nalezy natychmiast
wymienié na nowy.

e Zaléz filtr powietrza oraz pokrywe filtra powietrza.



KONSERWACJA

Plan konserwacji

Ponizej podano kilka ogdinych zasad konserwacji. Jesli potrzebujesz dodatkowych informacii, skontaktuj sie z warsztatem obstugi

technicznej.

Konserwacja

Przeglad
codzienny

Przeglad
cotygodniowy

Przeglad
miesieczny

Oczys¢é zewnetrzne powierzchnie maszyny.

X

Sprawdz, czy dZwignia gazu dziata prawidlowo pod wzgledem
bezpieczenstwa.

X

Sprawdz, czy wylacznik dziata prawidtowo.

Oczys¢ filtr powietrza. W razie potrzeby wymier go na nowy.

Sprawdz, czy sruby i nakretki sa dokrecone.

X | x| X

Sprawdz, czy nie ma wyciekow paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub
przewoddw paliwowych.

>

Sprawdz, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie
gietkim paliwa nie ma peknieé lub innych uszkodzen. Wymien w razie
potrzeby.

Oczys¢ lub wymien siatke przeciwiskrowa ttumika (dotyczy
wylacznie tlumikdw bez katalizatora).

Sprawdz ze wszystkich stron, czy wloty powietrza nie sg zatkane.

Skontroluj rozrusznik oraz jego linke.

Sprawdz, czy amortyzatory gumowe nie s uszkodzone.

Oczys¢ $wiece zaptonowa po stronie zewnetrznej. Wkreé jg i sprawdz
odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby wynosit 0,6-0,7
mm lub wymien $wiece zaptonowa na nowa. Dopilnuj, aby swieca
zaptonowa byla wyposazona w tzw. eliminator zakidcer radiowych.

Oczys¢ uktad chlodzacy maszyny.

Oczys¢ gaznik od zewnatrz oraz powierzchnie wokot niego.

Sprawdz stan wszystkich przewodow elektrycznych i koncowek
podtaczeniowych.

Wymien swiece zaptonowa. Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta
wyposazona w tzw. eliminator zakldcen radiowych.

Sprawdz i ewentualnie oczys¢ siatke przeciwiskrowa ttumika
(dotyczy tylko tlumikéw z katalizatorem).

Oczys¢ zbiornik paliwa.
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DANE TECHNICZNE

Dane techniczne

Dane techniczne 570BTS 580BTS
Silnik

Pojemnos$é cylindra, cm® 65.6 75.6
Obroty na biegu jatowym, obr/min 2000 2000
Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min

Thumik z katalizatorem Nie Nie

Uktad zaptonowy z regulacja obrotowa Tak Tak
Uktad zaplonowy

Swieca zaplonowa NGK CMR7H NGK CMR7H
Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Uklad zasilania/smarowania

Pojemnos$¢ zbiornika paliwa, litry 2.2 2,6
Masa

Masa, bez paliwa, kg 11,2 11,8

Emisje hatasu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 110 111
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyyadB(A) 110 112
Poziomy glosnosci

(patrz ad. 2)

Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, mierzony 99 100
zgodnie z EN15503, dB(A)

Poziom wibracji
(patrz ad. 3)

Rownowazne poziomy drgan uchwytéw (any eq). zostat zmierzony zgodnie z 8 16
normami: EN15503, m/s? . ,

Wydajnos¢ pracy wentylatora

Maks. predkosé powietrza dla standardowej koncowki wylotowej, m/s: 106 92
Maks. predkos¢ powietrza dla ptaskiej koricowki wylotowej, m/s: 91 93
Przeplyw powietrza dla standardowej koricowki wylotowej, m3/min 22 26
Przeplyw powietrza dla ptaskiej koricéwki wylotowej, m3/min: 24 25

Ad. 1: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lya). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/ 14/WE. Odnotowany
poziom cisnienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tnacym, takim ktdry daje najwyzszy
poziom hatasu. Rdznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem cisnienia akustycznego wynika z tego, ze poziom
gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego
modelu zgodnie z Dyrektywa 2000/14/EC.

Uwaga 2: Wartos¢ réwnowaznego poziomu cisnienia akustycznego zostata obliczona z nastepujacym rozktadem czasu: 1/7 bieg
jatowy oraz 6/7 maks. obroty. Odnotowane dane dla réwnowaznego cisnienia akustycznego maszyny maja typowe rozproszenie
statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB (A).

Uwaga 3: Wartos¢ réwnowaznego poziomu drgan zostata obliczona z nastepujgcym rozktadem czasu: 1/7 bieg jatowy oraz 6/
7 maks. obroty. Odnotowane dane dla rdwnowaznego poziomu drgar maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie
standardowe) w wysokosci 1 m/s®.
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnosci WE (Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, niniejszym zapewnia, ze dmuchawy Husqvarna
570BTS, 580BTS, poczawszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczanymi od 2016 roku (rok po ktdrym nastepuje
numer seryjny podany jest wyraznie na tabliczce znamionowej), s zgodne z przepisami zawartymi w i DYREKTYWACH RADY:

- dyrektywie maszynowej 2006 /42 /WE z 17 dnia maja 2006 r.
- dyrektywie 2014/30/UE z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej".

- dyrektywie 2000/ 14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia". Ocena zgodnosci zostata
przeprowadzona wedlug zatacznika V.

QOdnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdziat Dane techniczne. Zastosowano nastepujace normy: EN 1ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzit dobrowolna kontrole homologacyjna na
rzecz Husqvarna AB. Certyfikaty opatrzone sa numerami:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30 marca 2016 r.

e

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za
dokumentacje techniczna.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Siimbolid

ETTEVAATUST! Vaaral voi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pdhjustada raskeid vigastusi voi kasutaja ja
teiste inimeste surma.

Loe kasitsemisopetus pohjalikult 1abi,
et koik eeskirjad oleksid taiesti
arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

Kasuta alati:

»  K®drvaklapid
* Heakskiidetud silmakaitseid

Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada
hingamiskaitset.

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

q3

£

ISms0f, I —

Kindaid peab kasutama, kui selleks on
vajadus.

Puhurseade voib jouliselt ligutada
objekte, mis vdivad tagasi porkuda.
Soovitusliku ohutusvarustuse
mittekasutamisel voib see
pdhjustada tosiseid silmavigastusi.

®

—~——

kohustatud tagama, et
inimesed ja loomad ei
tuleks to0 ajal lahemale kui
15 m. Kui samas kohas
t66tab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa olema
vahemalt 15 meetrit.

360°

Puhurseadme kasutaja on (

Hoiduge kuumade pindadega kokku
puutumast.

Kitusepump. 4}

Umbritsevasse kes!gkonda leviv mira @ ™
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Andmed seadme emissiooni kohta on

toodud peatukis Tehnilised andmed ja dB
etiketil.
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Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/tahised vastavad
erinevates riikides kehtivatele
sertifitseerimisnouetele.

Enne kui hakkad kontrollima v&i hooldama,
|Glita mootor vélja, Itkates IUliti asendisse
STOP.

Kasutage alati kaitsekindaid.

Korraparane puhastus vajalik.

Visuaalne kontroll.

Kanna kaitseprille voi ndokaitset.

Kdtuse tankimine.

Ohuklapi asend ‘avatud'.

Ohuklapi asend 'suletud'.



SISUKORD

Sisukord
SUMBOLITE TAHENDUS
Sumbolid
SISUKORD
SISUKOIA ..o

Enne kéaivitamist tuleb meeles pidada jargmist: ..........
SISSEJUHATUS
Lugupeetud tarbija! ......
MIS ON MIS?

Mis on puhurseadme JUUres Mis? ........cccoeeerveerieiennens
ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Uldised NEPUNEItEd ........vvevveereceeceeeeeceses
OHUTUSEESKIRJAD

Isiklik ONULUSVArUSLUS .....c.ooveviicieiciiieicicceiecee
Seadme ohutusvarustus
Seadme ohutusvarustuse kontroll ja hooldus ...
Uldised tO8EESKIfad ..........evvvevceerceereceeeeeieeeeereeenaea
KOOSTAMINE

Puhurivooliku ja juhtk@epideme kokkupanek ...............
KUTUSE KASITSEMINE

KUHESEGU .ot
TaNKIMINE ..o
KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Kaivitaming ja SeiSKamine ..........ccccevveervereriieniieniinens
HOOLDUS

Uldised NEPUNEItEd .......vvieeeieceee e
Karburaator ...
Summuti
Jahutussisteem
Ohu sissepaasuava
SUULEKTUNIAA ...
Ohufitter
Hooldusskeem
TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed ..o
EU Kinnitus VastavuSESt ............cccocevceeverevcrericiennans

. 308

309
309

. 310

312

314

... 314
. 315

316

319

320
321

Enne kaivitamist tuleb meeles
pidada jargmist:

Loe kasitsemisopetus hoolikalt |abi.

Selleparast tuleb alati kanda

ETTEVAATUST! Pikaajaline miira vaib
tekitada piisiva kuulmiskahjustuse.
heakskiidetud korvaklappe.

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud
muudatused ja varuosad voivad

pohjustada raskeid vai isegi eluohtlikke
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

ETTEVAATUST! Puhurseade on ohtlik
tooriist, kui seda hooletult voi valesti
kasutada, see vaib pohjustada tosiseid
ning isegi eluohtlikke vigastusi. On vaga
tahtis, et te loeksite Iabi kdesoleva
kasutamisjuhendi ning selle sisu taielikult
maoistaksite.

Husqvarna AB t66tab pidevalt oma toodete edasiarendamise
alal ja jatab seetottu endale Giguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja vélimuse osas.

Seade on mdeldud Uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhtaks puhumiseks.
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SISSEJUHATUS

Lugupeetud tarbija!

Onnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl X! késul rajati
Huskvarna joe aarde tehas tahtpusside valmistamiseks. Asukoht Huskvarna joe dares oli Usnagi loogiline, sest see vdimaldas
tootmiseks kasutada vee joudu. Husqvarna tehase enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud vaga erinevaid
tooteid alates puupliitidest kuni moodsate kdogiseadmete, Gmblusmasinate, jalgrataste ja mootorratasteni vélja. 1956. aastal tuli
vélja Husqvarna esimene mootori joul to6tav muruniiduk, kolme aasta moddudes - aastal 1959 - jargnes sellele mootorsaag.
Samas valdkonnas t66tab Husqvarna ka téna.

Téna on Husqvarna maailma juhtivaid aiandus- ja metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete kvaliteedi ja tehnilised
néitajad. Meie &riidee on toota, arendada ja turustada mootori joul to6tavaid seadmeid aianduse, metsanduse ja ehituse ning
toostuse jaoks. Husqvarna eesmark on luua seadmeid, mis on esirinnas ja sellepérast ongi meie seadmetele iseloomulikud mitmed
kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete ergonoomilisuse, kasutajasobralikkuse, turvalisuse, keskkonnasobralikkuse ja
tohususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kdrgelt meie toodete kvaliteeti ja tehnilisi naitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te ostate meie
toote, on teile tagatud professionaalne abi nii seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme maidja juures pole volitatud
tookoda, kusige, kus on meie 1&him volitatud tdokoda.

Me loodame, et jaite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea abimees pikkadeks aastateks. Arge unustage, et seadme
kasutusjuhend on vaartuslik abimees. See aitab teid oluliselt oma seadme t66iga pikendada, kui te jargite neid soovitusi, mis on
juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise ning parandamise kohta. Kui te kord mudte selle seadme &ra, andke sellega
uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Téname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqvarna AB t66tab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal ja jatab seetottu endale diguse teha muuhulgas muudatusi
toodete kuju ja valimuse osas.
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MIS ON MIS?

[

AT

[[/LESELE-
PR
@)

Mis on puhurseadme juures mis?

1 Raam 15 Seiskamisluliti koos gaasihoovastiku regulaatoriga
2 Kanderihmad, rakmed 16 Gaasihoovastik

3 Mootorikapott 17 Juhtraud (Lisatarvik)
4 Puhuri korpus 18 Torupdlv

5 Ohu sissepaasuava 19 Klamber

6 Puhur 20 Painduv voolik

7 Ohufilter 21 Juhtvoolik

8 Kaiviti kéepide 22 Klamber

9 Kutusepaak 23 Vahetoru

10 Polster 24 Puhuritoru

11 Suutekuunlad 25 Lameotsak (Lisatarvik)
12 Vibratsioonisummutussisteem 26 KasitsemisOpetus

13 Ohuklapp 27 Kombivti

14 Juhtk&epide
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Uldised napunaited

TAHTIS!

Seade on maeldud Uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhtaks puhumiseks.

Tehke masinale enne kasutamist Uldine Ulevaatus, vt
hooldusgraafikut.

Ara kunagi to6ta seadmega, kui oled vasinud, alkoholi
tarvitanud vGi kui oled saanud ravimit, mis majub su
nagemisele, otsustus- voi keskendumisvdimele.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kasuta seadet, mille ehitust on muudetud.

Arge kunagi kasutage vigastatud seadet. Teostage
ohutuskontroll ja hooldage seadet korrapéaraselt, nagu
kasitlemispetuses ndutud. Teatud hooldust tohib teha
ainult vastava véljadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid
IGigust Hooldus".

Enne kaivitamist peavad olema kdik kaitsed ja katted oma
kohale paigaldatud. Kontrollige, et sultepea ja suitekaabel
oleksid kahjustusteta, et elektrilooki ara hoida.
Puhurseadme kasutaja on kohustatud tagama, et inimesed
ja loomad ei tuleks t60 ajal Iahemale kui 15 m. Kui samas
kohas téotab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa
olema vahemalt 15 meetrit.

Ara luba kunagi lastel seadet kasutada.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne, kui oled kindel, et ta
on kasutamisopetuse sisust aru saanud.

Enne t60 alustamist vaadake alati, et miski ei blokeeriks
Ohuvotuava voret.

Arge kunagi eemaldage 6huvGtuava voret.

Avariiolukorras vabastage end seadme kljest, selleks avage
V00~ ja rinnarihmad ja laske seadmel tahapoole kukkuda.

Votke Uhendust tookaitseorganitega ja kontrollige, kas te
jérgite kehtivaid maarusi.

Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

Arge kunagi puudutage stustektinalt vai stitejuhet, kui
mootor téotab.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tasiste
vOi surmaga Ioppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

Kadivitamine
«  Ara kaéivita seadet ruumis. Mootori heitgaasid vdivad olla
tervisele kahjulikud.
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« Jalgige Umbrust ja tagage, et Ukski inimene ega loom ei
satuks puhurseadmega kontakti.

* Asetage seade maha ja suruge seadme korpus vasaku
kaega vastu maad (NB! Mitte jalaga!). NGUd votke parema
kaega kinni kaiviti kaepidemest ning tdmmake kiire ja
kindla ligutusega.

lwlie;

» Kasutage Uletditumise kaitsega kitusenou.

«  Arge kalla seadmesse kiitust, kui mootor pole vélja
lUlitatud. Seiska mootor ning lase sel enne tankimist mani
minut jahtuda.

« Hoolitse selle eest, et kiituse segamisel (bensiin
kahetaktioliga) ja tankimisel oleks ventilatsioon hea.

» Valdikituse sattumist nahale. Kitus vaib nahka &rritada ja
tekitada poletuse.

« Enne kéivitamist vii seade vahemalt 3 meetri kaugusele
kdtuse lisamise paigast.

» Arakéivita seadet:
- Kui kitust on sattunud seadmele. Puhi see é&ra ja lase jaagil
dra aurustuda.

- Kui kdtust on sattunud Su kehale vai riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kitust. Pese vee ja
seebiga.

- Kui seadmest pihkub kitust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kUtusepaagi korgi vahelt voi voolikust.

Transport ja hoiustamine

« Arahoia seadet ega kitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud voivad kokku puutuda sademete vdi lahtise
tulega, nait. masinate, elektrimootorite, releede, IUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete ldheduses.

e Hoia ja transpordi kitust selleks ettenahtud nous.



ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

* Lase kituse- ja Olipaak taiesti thjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu lahimast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
0li jaoks. TUhjendage kitusepaak ja vajutage
kutusepumpa, kuni kogu kitus on eemaldatud.
Eemaldage sUutekuunal ja valage silindrisse lusikatait 2-
taktilise mootori 6li. Keerake mootorit paar korda ringi ja
seejarel pange suUtekuunal tagasi.

« Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult
puhastada ja hooldada.
* Kinnitage seade transportimise ajaks.

* Hoidke seadet kuivas, jahedas, hasti ventileeritud ja
tolmuvabas kohas. Hoia seadet lastele kattesaamatus
kohas.

ETTEVAATUST! Ole ettevaatlik kiituse
kasitsemisel. Valdi tule-, plahvatus- ja
sissehingamisohte.

A

Rakmete sobitamine.

ETTEVAATUST! Seadmega tootades tuleb
alati kasutada rakmeid. Selle reegli
eiramisel ei ole teil voimalik ohutult
manooverdada ning see voib pohjustada
teie enda vo0i teiste vigastamist.

A

Veenduge, et voo- ja rinnarihm oleks
kinnitatud ja digesti reguleeritud.
Kinnitamata rihm voib kinni jaada voi
sattuda masina ventilaatorisse.

Gigesti asetatud rakmed ja seade hdlbustavad t66d
markimisvéaarselt. Reguleerige rakmeid nii, et téoasend oleks
parim.

Pingutage kulgrihmasid, nii et raskus jaotuks Uhtlaselt
molemale olale.

Asetage puusarihm puusadele, mitte liga madalale. Pingutage
puusarihma, nii et te tunnete puhurseadme raskust puusadel.
Pingutage ja reguleerige rinnarihma, kuni leiate parima
toodasendi.
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Isiklik ohutusvarustus

ETTEVAATUST! Seadmega tootamisel
tuleb kasutada ettenahtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei
valista 6nnetusi, kuid vahendab vigastuse

A\

varustuse valimisel. Loe kasitsemisopetus
pohjalikult I3bi, et koik eeskirjad oleksid
taiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

ETTEVAATUST! Kui kasutad
kuulmiskaitset (korvaklappe), ole
tahelepanelik helide, hdigete ja
hoiatussignaalide suhtes. Mootori
seiskumisel vota kohe kdrvaklapid @ra.

A

» Kindaid peab kasutama, kui selleks on vajadus.

* Peab kasutama kdllaldase helisummutusefektiga
korvaklappe.

»  Alati tuleb kasutada heakskiidetud silmakaitset. Visiiri
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskdlastatud
kaitseprille. Kooskolastatud kaitseprillide all moeldakse
selliseid prille, mis vastavad standardile ANSI Z87.1 USA-
s voi EN 166 Euroopa Liidu riikides. Oksad ja lendu
puhutud objektid vGivad vigastada silmi.

» Kandke alati tugevast materjalist pikki pikse, saapaid,
kindaid ja pikkade varrukatega sérki. Arge kandke kottis
riideid, salle, ehteid ega muud taolist, et vdhendada
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pdorlevate osade vahele jadmise ohtu. Kinnitage juuksed
Olgadest korgemale.

*  Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada hingamiskaitset.

SSSNOO s

« Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati kéepérast.

.lﬁ.

Seadme ohutusvarustus

Ké&esolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle
toimimist, kontrollimist ning pohihooldust, mis tagab ohutu
t60. Peatlkis Mis on mis? on naidatud detailide paiknemine
seadmel.

‘A

Seiskamisliiliti

Mootori véljalUlitamiseks kasuta seiskamisllitit.

/A

< /
A

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik. Jargi
kdesolevas toodud kontrolli- ja
hooldusjuhiseid.

Ulevaatuse ja hoolduse tegemiseks eemaldage stilitejuhe ja
suutekuunal.
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Vibratsioonisummutussiisteem

Seade on varustatud vibratsioonisumnmutussusteemiga, mis

vahendab vibratsiooni ja teeb seadme kasutamise mugavaks.

ETTEVAATUST! Tugeva vibratsiooniga
tootamine voib pohjustada vereringe- voi
narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P6ordu arsti poole, kui
ilmneb nahte, mis vdivad olla
vibratsioonist pohjustatud. Sellisteks
nahtudeks on n3diteks muudatused nahas
voOi nahavarvis, surin, ndelatorked,
tundetus, norkus, varvimuutused nahal.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt
sormedes, kaelabades ja randmetes. Oht
on suurem kiilma korral.

c ETTEVAATUST!

Matle selle peale: Pea meeles, et mootori
heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis voib
pohjustada vingugaasimiirgitust. Seetottu
dra kdivita seadet ega toota sellega
kunagi ruumis voi sellises kohas, kus on
puudulik ventilatsioon.

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast ara kdivita seadet
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

ETTEVAATUST! Summuti sisaldab
kemikaale, mis vdivad olla
kantserogeense toimega. Valtige
kokkupuudet nende ainetega, kui
summuti katki Iaheb voi saab kahjustada.

‘A

Seadme ohutusvarustuse kontroll
ja hooldus

Summuti

Summuti Ulesandeks on hoida minimaalset mirataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Sooja ja kuiva kliimaga riikides on suur tuleoht. Seetottu oleme
seadmele paigaldanud sademepuudmisvorgu, mis asub
summuti sees.

On véga oluline, et jargitaks summuti hoolduse ja kontrolli
juhiseid. Vastavad juhised on toodud alajaotuses Seadme
ohutusvarustuse kontroll ja hooldus.

ETTEVAATUST! Seadme hooldus ja
parandamine nduab eraldi valjadpet. See
kehtib eriti ohutusvarustuse kohta. Kui
seade ei vasta allpool toodud nduetele, vii
see hoolduspunkti. Meie toodetele on
tagatud professionaalne hooldus ja
parandus. Kui seadme miiiija ei tegele
hooldusega, palu teda juhatada sind
Iahimasse hoolduspunkti.

A\

Seiskamisliiliti

« Kaivita mootor ja kontrolli, kas mootor seiskub, kui lukkad
IUliti seiskamisasendisse.
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Vibratsioonisummutussiisteem

Veenduge, et vibratsioonisumnmutid ei ole pragunenud ega
deformeerunud. Vahetage vigastatud osad uute vastu.

‘N
Kontrollige, et summmutuselemendid oleksid terved ja
korralikult kinnitatud.

Summuti

—
wl

Ara kasuta kunagi vigastatud summutiga seadet.

Kontrolli korrapéraselt, kas summuti on kindlalt seadme
kilge kinnitatud.

Teie seadme summuti on varustatud
sddemepuudmisvorguga; seda tuleb regulaarselt
puhastada. Vt 16iku "Summuti” peatiikis "Hooldus".
Saastunud vorguga sddemepuudja voib pdhjustada
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mootori Ulekuumenemise ja tosiseid kahjustusi. Ara
kasuta kunagi vigastatud sddemepuidjaga summutit.

ETTEVAATUST! Ara kasuta kunagi vigase
ohutusvarustusega seadet.
Ohutusvarustust tuleb kaesolevas toodud
eeskirjade kohaselt hooldada ja
kontrollida. Vajadusel lasta seadme
hooldustodkojas parandada.

A\

Ohufilter

Arge kasutage lehepuhurit iima Shufiltrita vai kahjustatud voi
deformeerunud filtrielemendiga, sest filtreerimata ja tolmune
Ohk voib mootori kiiresti havitada.

Uldised toceeskirjad

TAHTIS! Selles I8igus kasitletakse puhurseadmetega
tootamise pohilisi ohutusreegleid. Kui olukord on Sulle
tundmatu, lakka tootamast ja palu spetsialistidelt abi ja ndu.
Véta Uhendust edasimiija vai hoolduspunktiga. Ara tee
t66d, milleks Sul puudub véljadpe voi kogemused.

Hoolige Umbritsevatest inimestest, arge kasutage seadet
sobimatutel kellaaegadel, nt hilisohtul voi varahommikul.
Vahendage mirataset — piirake samaaegselt kasutatavate
seadmete arvu. Lugege need lihtsad juhised I&bi ja jargige
neid, et te hairiksite oma Umbrust voimalikult vahe.

« Kasutage puhurseadet voimalikult madalal gaasil.
Taisgaasi kasutamine on vajalik harva, paljusid
todprotseduure saab teha poole gaasiga. Vahem
gaasiandmist tahendab vahemat mira ja tolmu ning
samuti on kokkukogutud/liigutatavat prahti lihtsam
suunata.

¢ Maa kulge kinni jaanud prahi eemaldamiseks kasutage
reha voi luuda.

»  Hoidke puhuri avaust voimalikult maapinna lahedal.
Kasutage tervet puhumistoru pikkust Shujoa maapinna
l&hedal hoidmiseks.

« Koristage t60 jéljed. Veenduge, et te pole prahti kellegi
aeda puhunud.

e Liigse mura véltimiseks kasutage seadet tavapérasel
to6ajal. Valtige to6tamist varahommikul voi hilisohtul.

ETTEVAATUST! Olge tahelepanelik oma
iimbruse suhtes. Kui keegi Iaheneb Teie
toopiirkonnale, seadistage
drosseliregulaator madalaimale
seadistusele, kuni nimetatud isik on
ohutus kauguses. Suunake puhur eemale
inimestest, loomadest, manguvaljakutest,
avatud akendest, autodest jms.

A




OHUTUSEESKIRJAD

Pohilised ohutuseeskirjad

*  Toopiirkonnas (15 m raadiuses) ei tohi viibida volitamata
isikuid ega loomi.

« Laske enne tankimist mootoril jahtuda.
¢ Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

e Kui seade suttib voi kui tekib moni muu avariiolukord, mis
sunnib teid end seadmest vabastama, siis avage rakmed ja
laske seadmel tahapoole kukkuda.

« Joulised dhuvood voivad objekte ligutada sellisel kiirusel,
et need porkavad tagasi ja pohjustavad tosiseid
silmavigastusi.

«  Arge suunake 8hujugasid inimeste ega loomade poole.

e Seisake seade, enne kui asute lisatarvikuid voi muid osi
seadme klge kinnitama voi neid eemaldama.

«  Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga. Ara té6ta paksu
udu, kdva vihma, tuule voi pakase korral. Kilma iimaga
t66tamine on véga vasitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

« Vahendage puhumisaega kergelt niisutades tolmuseid
piirkondi voi kasutades pihustusvarustust.

* Veendu, et sa seisad kindlalt ja saad vabalt astuda. Vaata,
et laheduses ei oleks tdkkeid, nagu juuri, kive, oksi, kraave
jne., mis takistaksid sind juhul, kui peaksid olema sunnitud
kiiresti likuma. Ole eriti ettevaatlik méaekuljel tootades.

» Ara pane t66tava mootoriga seadet maha, kui Sul pole
head Ulevaadet sellest.

« Peameeles, et mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi,
mis vOib pohjustada vingugaasimurgitust. Seetdttu &ra

kaivita seadet ega toota sellega kunagi ruumis voi sellises
kohas, kus on puudulik ventilatsioon.

e Puhurit ei tohi kasutada redelil, tellingutel voi kdrgetes
kohtades seistes (nt katusel). See vib pohjustada tosiseid
vigastusi.

o TAHELEPANU! Ara kasuta kunagi seadet olukordades, kus
sa ei saa kutsuda abi dnnetuse korral.

Pohiline Ioikamistehnika

ETTEVAATUST! Hoiduge lendu paisatud
objektide eest. Kasutage alati kaitseprille.
Kivid ja muud esemed voi osakesed
voivad lennata silma ja pohjustada
ohtlikke kahjustusi véi isegi pimedaks
jaamist. Ara lase ligi korvalisi isikuid.
Lapsed, loomad ja abistajad peavad olema
viljaspool ohupiirkonda, s.o vahemalt 15
m kaugusel. Seiska kohe seade, kui keegi
Iaheneb.

A

ETTEVAATUST! Arge tootage puhuriga,
kui mootori gaasivaljundi vastas on sein
ja/voi muu takistus. Seade voib
kahjustuda. Veenduge, et tootamise ajal
on vahemaa seadme ja takistuse vahel on
50 cm vGi enam.

A

ETTEVAATUST! Puhastamise eel seisake
alati mootor.

A

« See puhurseade on seljas kantav ning kasutamisel
hoitakse seda 0Olgadele toetuvas kinnituses. Seda
kasutatakse ja suunatakse parema k&ega torul oleva
kaepideme abil.

« Gaasihoovastik reguleerib Shujoa kiirust. Valige kiirus, mis
antud tooulesande jaoks kdige paremini sobib.

Gaasihoovastikku saab seadistada seiskamislilitiga, selle abil
ei ole vaja puhurseadme té6tamise ajal ndppu kogu aeg gaasil
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hoida. Téisgaasi saavutamiseks tuleb juhtnupp taielikult tagasi
tdmmata.

(o2

/@O/\

» Kontrollige, et ShuvGtuava poleks ummistatud nt lehtede
Vi prahiga. Ummistunud Shuvdtuava véhendab seadme
puhumisvdimsust ja tostab mootori tédtemperatuuri, mis
voib viia mootori rikkeni. Seisake mootor ja eemaldage
ummistus.

«  Arvestage tuule suunaga. Kasutage tuult ara, see teeb t60
lihtsamaks.

e Puhurseadme abil suurte kuhjade ligutamine on
aegandudev ja tekitab asjatult suurt mdra.

» Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus.
» To0 lopetamisel tuleb seade asetada vertikaalselt.
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KOOSTAMINE

Puhurivooliku ja juhtkaepideme
kokkupanek

Uhendage puhurseade ja juhtvoolik painduva vooliku abil.
Kinnitage painduva vooliku mdlemad otsad klambritega.
Kasutage kaasas olevaid tooriistu.

Painduv voolik
Juhtvoolik
Klamber

AW N —

Klamber
Kokkupaneku soodustamiseks voib torusid veidi maérida.

Kinnitage k&epideme kinnitusosa juhttoru kulge ja
pingutage kinnitusosa nuppu. Palun joondage kaepideme
kinnitusosa juhttoru kumerusega.

Reguleerige asendit ja nurka, et tddasend oleks mugav
ning pingutage kinniteid.

Kinnitage tross klambri abil painduva vooliku kulge.

Uhendage sirge toru toruotsaga. Suruge torud kokku ja
keerake, nii et nad lukustuvad.

Tarvikud
Juhtraud

Votke lahti vahetoru. Eemaldage nupp kinnitusosa kiljest ja
suruge kinnitusosa kinnitustoru kulge. Paigaldage nupp ja
pingutage seda.

Paigaldage vahetoru.

Kui vajate suurema kiirusega ohuvoolu, asendage
Urmmargune puhuritoru lameotsakuga.
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Kuttesegu Bensiin, liitrit Kahetaktidli, liitrit
TAHELEPANU! Seadmel on kahetaktimootor ja see vajab 2% (1:50)
to6tamiseks bensiini ja kahetaktioli segu. Et segu oleks dige,
tuleb mdGta segatava dli kogus vaga tapselt. Vaiksemate S 0.10
koguste segamisel mojutavad ka véikesed kdrvalekalded oli 10 0.20
koguses oluliselt segu koostist.
15 0,30
ETTEVAATUST! Hoolitse, et segamise ajal 20 0,40
oleks ventilatsioon hea. -
Segamine

Bensiin

#
i

TAHELEPANU! Kasuta alati 6liga segatud kvaliteetset bensiini
(mille oktaanarv on vahemalt 90).

» Soovitatav madalaim oktaanarv on 90. 90-st madalama
oktaanarvuga bensiiniga t66tamisel voib mootori
temperatuur tousta. See voib tekitada mootorile tosiseid
vigastusi.

» Pidevalt kdrgetel podretel todtades on soovitav kasutada
korgema oktaanarvuga bensiini. Kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini.

Husqvarna alkiilaat

Husqvarna soovitab parimate tulemuste saavutamiseks

kasutada Husqvarna alkilaati. Husqvarna alkUlaat pole kdikidel
turgudel saadaval.

Voib kasutada etanooli sisaldavat kitust E10 (maks
etanoolisisaldus 10%). E10-st suurema etanoolisisaldusega
kUtuse kasutamine voib pohjustada t66 aeglustumise ja
mootoririkke.

Kahetaktioli

» Parimaid tulemusi annab see, kui kasutada HUSQVARNA
kahetaktidli, mis on vélja toctatud spetsiaalselt meie
kahetaktimootoritele. Segada vahekorras 1:50 (2%).

»  Kui HUSQVARNA kahetaktioli pole kattesaadav, voib
kasutada teisi korgekvaliteetseid kahetaktiolisid, mis on
ette nahtud kasutamiseks ohkjahutusega mootorites. Kisi
oli valimisel ndu oma muUja kaest.

«  Ara kasuta kunagi vesijahutusega mootorite
kahetaktidlisid, nait. paadimootoridli.

+  Arakasuta kunagi neljataktilise mootori Glisid.
*  Segu koostis
1:50 (2%) HUSQVARNA kahetaktidli.
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« Bensiini ja 0li omavaheliseks segamiseks kasuta alati
puhast ndu, mis on ette nahtud bensiini jaoks.

« Esiteks vala ndusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu
olikogus. Sega (loksuta) kittesegu segamini. Lisa
Ulejadnud bensiin.

* Sega (loksuta) kittesegu hoolikalt enne seadme
kutusepaagi taitmist.

«  Ara sega rohkem kiitust kui iheks kuuks vaja.

* Kui seade jaab pikemaks ajaks seisma, tuleb kitusepaak
tlhjendada ja puhastada.



KUTUSE KASITSEMINE

Tankimine

tulekahjuohtu:

liilitatud.

hoolikalt.

ETTEVAATUST! Jargnevad
ettevaatusabinoud vahendavad
Tankige hasti ventileeritud kohas.

Masinat ei tohi tankida siseruumides.

Ara suitseta kiituse Isheduses ega pane
sinna midagi kuuma.

Ara lisa kiitust, kui mootor pole vilja
Seiska mootor ning lase sel enne
tankimist moni minut jahtuda.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et iilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Parast kiituse lisamist pinguta korki

Kui kiitust on sattunud seadmele. Piihi see
dra ja lase jaagil ara aurustuda.

Enne kaivitamist viige masin

tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale.

« Enne kaivitamist vii seade vdhemalt 3 meetri kaugusele

kdtuse lisamise paigast.

« PUhi paagikorgi Umbrus puhtaks. Mustus kitusepaagis

tekitab mootori téds haéireid.

« Jélgi, et kutus oleks korralikult segunenud, selleks loksuta
iga kord enne kitusepaagi taitmist kitusendud.

« Kontrollige kiituse taset enne t00 alustamist, arvestage, et
kutus voib mootori kuumenemisel ja paikese kaes paisuda

ja hakata Ule voolama.
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Kaivitamine ja seiskamine

ETTEVAATUST! Enne kaivitamist viige
masin tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale. Paiguta seade
kindlale alusele.

A

Jalgi, et toopiirkonnas ei oleks karvalisi
isikuid, kuna vastasel korral esineb tosiste
vigastuste oht. Ohutusvahemaa on 15 m.

Seadet tohib kaivitada liksnes siis, kui see
on tdielikult kokku pandud. Kui seade
kdivitatakse ilma kdigi kaitsmeteta, tekib
kehavigastuste oht.

Kiilm mootor

Siitide: Vii seiskamisluliti kaivitusasendisse. Umbes kolmandik
avatud.

Téaisgaas
Umbes kolmandik avatud.
Tuhikaigu poorete arv

AW N —

Seiskamisluliti
Taisgaasiga tootades ei tohi vajutada seiskamislulitit.
Ohuklapp: Vii huklapp kaivitusasendisse.

Kiitusepump: Vajuta korduvalt kiitusepumba kummipdiele,
et kituks liiguks pdide. Pdis ei pea téiesti tais saama.

Soe mootor

Toimi samuti kui kilma mootori puhul, aga &ra vii Shuklappi
asendisse “choke”.
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Kdivitamine

Suru seadme kere vastu maad vasaku kdega (NB! mitte
jalaga!). Vota starteri kaepidemest kinni, tdmmake
kaivitusndor parema kaega aeglaselt valja, kuni tunned
vastupanu (starteri hambad haakuvad), soorita seejérel
tugevaid ja kiireid tdmbeid.

Tommake kaivitusnodri kuni mootor kaivitub. Kui mootor
kaivitub, lUkake Ohuklapp tagasi todasendisse.
TAHELEPANU! Ara tdmba kaivitinocri taies pikkuses valja,
&ra lase kaiviti kaepidet lahti, kui see on véljatommatud
asendis. See voib seadmele vigastusi tekitada.

Puhur hakkab 8hku puhuma kohe parast kaivitamist, isegi
tahikaigul.

Kui mootor ei kaivitu parast mitut katset, kuna see on Ule
ujutatud, avage Shuklapp ja tommake uuesti noori.

Seadistage gaasihoovast sobiv mootori podrete arv.

Téaisgaas
Umbes kolmandik avatud.
Tahikaigu poorete arv

A W N =

Seiskamisluliti

Seiskamine

Mootori seiskamiseks tuleb seiskamisluliti lukata
seiskamisasendisse.




HOOLDUS

Uldised napunaited
Ulevaatuse ja hoolduse tegemiseks eemaldage suiitejuhe ja
suutekuunal. Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

Karburaator

Tiihikaigu poorete arvu reguleerimine
Enne kui midagi reguleerida, vaata, et Shufilter oleks puhas ja
et ohufiltriklapp oleks paigaldatud.

Tehaseseadistus tuhikdigul on 2000 pddret minutis. Kui teil on
vaja tUhikaigu poodrete arvu seadistada, kasutage
reguleerimiskruvi karburaatori Ulemises servas.

Summuti

—
o]«

Summuti Ulesandeks on summutada mdra ja suunata
heitgaasid operaatorist eemale. Heitgaasid on kuumad ja
voivad sisaldada s&demeid, mis voivad tekitada tulekahju, kui
l&heduses on kergesti sttivaid esemeid.

Summuti on varustatud spetsiaalse sddemepuuduriga.
SademepUudurit tules puhastada kord kuus. Seda on kdige
parem teha terasharjaga.

Sademepuudmisvorgu eemaldamiseks toimige jargmiselt:
« Eemaldage valjalasketoru (4, 5).
« Eemaldage sddemepuudja (3).

e Tommake sddemepuiudmisvork vélja ja puhastage seda
traatharjaga. Kui sédemepUtdmisvdrk on kahjustatud,
vahetage see vélja.

TAHELEPANU! Ara kunagi kasuta vigastatud summutiga
seadet. Kontrollige korrapéraselt, kas summuti on terve ja kas

see on korralikult kinni. (1), (2) Pinguta veelkord kruvisid. 8-
10Nm

Kontrollige, et sdédemepuidia ja véljalasketoru on digesti kinni
keeratud (5). Pingutage kuni 2-3 Nm.

ETTEVAATUST! Summuti muutub
kasutamise kdigus vaga tuliseks ja jahtub
veel monda aega parast seadme
seiskamist. See kehtib ka tiihikdigu puhul.
Selle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Olge tuleohu suhtes
tahelepanelik!

A

Jahutussiisteem

—
o)<

Voimalikult madala té6temperatuuri tagamiseks on seade
varustatud jahutussusteemiga.

Jahutussisteem koosneb jargnevatest osadest:
« Jahutusribid silindril.
«  Ohu sissepaasuava

Puhasta jahutussisteemi kord nédalas harjaga, raskete
tooolude puhul tihedamini. Maardunud voi ummistunud
jahutussUsteemi puhul kuumeneb seade Ule, mis vigastab
silindrit ja kolbi. Kontrollige, et otsakud ei ole ummistunud.

Ohu sissepaasuava

Kontrollige, et dhuvotuava pole ummistatud Uhelgi kiljel,
kaasaarvatud allkuljel, nt lehtede voi prahiga. Ummistunud
Ohuvdtuava vahendab seadme puhumisvdimsust ja tostab
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HOOLDUS

mootori tédtemperatuuri, mis voib viia mootori rikkeni. Seisake
mootor ja eemaldage ummistus.

ETTEVAATUST! Arge kunagi puhurseadet
kasutage, kui vore pole paigaldatud. Enne
kasutamist kontrollige, et vore on
paigaldatud ja kahjustamata.

o

Sudteklunla toovoimet mojutavad:

» Valesti seadistatud karburaator.
» Vale dlisegu kituses (liiga palju voi vale oli).
e Maardunud ohufilter.

Need tegurid tekitavad setteid stltekuinla elektroodidel ja
vOivad pohjustada toohairied ning kéivitusraskusi.

Puhasta stltekUinal véljaspoolt. Vota kunal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,6-0,7
mm voi asenda stltekadnal uuega. Kontrolli, et stttekudunlal
oleks nn. raadiohaéirete kdrvaldaja.

0,6-0,7 mm

v
3

TAHELEPANU! Kasuta alati soovitatud suitekitnla tiupi! Vale
suutekuunal voib vigastada kolbi vai silindrit.

Ohufilter

o

Puhasta Ohufiltrit korraparaselt tolmust ja mustusest,
véltimaks:

« Haireid karburaatori toos.
«  Kaivitamisraskusi.
e Voimsuse vahenemist.

324 — Estonian

¢ Mootori osade asjatut kulumist
¢ Liigset kutusekulu.

Puhasta ohufiltrit peale 40 tunnist t66d, tolmusemates
todoludes tihedamini.

Poletusohu véltimiseks, drge puutuge kuumenenud masinaosi,
sealhulgas summutit, silindrit jt.
Ohufiltri puhastamine

e Vabastage kaks kinnitit, mis hoiavad ohufiltri katet, ja
eemaldage filter. Peske eelfiltrit soojas seebivees.

57 )
Puhastage ohufilter. Arge puhastage filtrit seda vastu kdva
pinda koputades. See kahjustab filt Kui paberfilter ei lahe ikkagi
puhtaks, tuleb see vahetada.

Pikemat aega kasutatud ohufiltrit ei saa enam taiesti puhtaks.
Sellepérast tuleb see korraparaselt uuega asendada.
Vigastatud ohufilter tuleb kohe vilja vahetada.

« Pange ohufilter ja selle kate tagasi.



HOOLDUS

Hooldusskeem

Allpool on toodud Uldised hoolduseeskirjad. Kui tekib kisimusi, tuleb votta Ghendust hoolduspunktiga.

Hooldus

Igapdevane
hooldus

Iganddalane
hooldus

Igakuine
hooldus

Puhasta seade valjastpoolt.

Kontrollige, et gaasihoovastik t66tab korralikult.

Kontrolli, kas seiskamisldliti toimib.

Puhasta ohufilter. Asenda vajaduse korral.

Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.

Kontrolli, et mootorist, kitusepaagist ja -voolikutest ei pihkuks kitust.

Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja kitusevoolik terve. Vajadusel
vahetage vastavad osad.

X X | X[ X| X| X[ X

Tee summuti sédemepUldja vork puhtaks voi vaheta vélja (ei kehti
katalUsaatoriga summutite puhul).

>

Kontrollige, et kdik Shuvotuava vore kiljed oleks takistustest vabad.

Kontrolli starterit ja starterindori.

Kontrolli, et vibratsioonisummutajad ei oleks vigastatud.

Puhasta suutekldnal valjaspoolt. VGta kiiinal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,6-0,7 mm voi
asenda suutekudnal uuega. Kontrolli, et sittekadnlal oleks nn.
raadiohairete korvaldaja.

Puhastage seadme jahutussusteem.

Puhasta karburaatori vélimine pind ja Umbrus.

Kontrolli kdik juhtmed ja Ghendused.

Vaheta sultekudnal. Kontrolli, et suttekdunlal oleks paigaldatud nn.
raadiohéirete kdrvaldaja.

Kontrolli summuti sddemepiitdja vorku ja puhasta see vajadusel
(ainult katalUsaatoriga summutitel).

Puhasta kutusepaak.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed 570BTS 580BTS
Mootor

Silindri maht, cm? 65.6 75.6
Po&drlemiskiirus tahikaigul, p/min 2000 2000
Maks. mootori vdimsus ISO 8893 jargi, kW/ p/min

KatalUsaatoriga summuti Ei Ei
Seadistatavate pooretega stltesisteem Jaa Jaa
Siilitesiisteem

Suutekudnlad NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektroodide vahe, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Kiituse-/maarimissiisteem

Bensiinipaagi maht, | 2,2 2,6

Kaal

Kaal ilma kituseta, kg 11,2 11,8

Miiraemissioon
(vt. markust 1)

Mra voimsustase, dBA 110 111
Mra voimsustase, garanteeritud LyyzdBA 110 112
Miiratase

(vt. markust 2)
Ekvivalentne mura réhutase kasutaja korvas, moddetud vastavalt EN15503

nduetele, dBA 99 100
Vibratsioonitase

(vt. markust 3)

EN15503 jéargi moodetud kdepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed

(hyeq) m/s2 1.8 1.6
Puhuri joudlus

Maks. 6hukiirus standardotsakuga, m/s: 106 92

Maks. Shukiirus lameotsakuga, m/s: 91 93

Ohuvool standardotsakuga, m3/min 22 26

Ohuvool lameotsakuga, m3/min: 24 25

Markus 1: imbritsevasse keskkonda leviva miira véimsus (L), mdddetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU. Seadme antud
miratase mdodeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Erinevus tagatava ja mdddetava murataseme vahel
seisneb selles, et direktiivi2000/14/EU alusel hdlmab tagatav miratase ka mdotmistulemuste levi ja kérvalekalded sama mudeli
eri seadmete vahel.

2. maérkus: Ekvivalentne helirdhutaseme vaartus arvutatakse vastavalt to6tsiklile, 1/7 kestusega thikaigu puhul ning 6/7
kestusega toGtades. Antud andmetel seadme helirdhutaseme ekvivalendi kohta on statistiline ttplevi 1 dB (A) (standardne
korvalekalle).

3. mérkus: Ekvivalentne vibratsioonitase arvutatakse vastavalt 1/7 kestusega to6tsuklile tihikdigu ning 6/7 kestusega tootsuklile
to6reziimi puhul. Antud ekvivalentse vibratsioonitaseme statistiline tudplevi (standardne kdrvalekalle) on 1 m/ 2.
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EU kinnitus vastavusest (Kehtib vaid Euroopas)

Husqvarna AB, SE-561 82, Huskvarna, Rootsi, tel +46 36 146 500, kinnitab, et puhurseadmed Husqvarna 570BTS, S80BT
vastavad aIa~te3 2016. aasta seerianumbritest (aastaarv ja sellele jargnev seerianumber on selgelt méargitud mudeli andmesildile)
jargmiste NOUKOGU DIREKTIIVIDE nouetele:

-2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta'.
elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv 26. veebruar 2014, 2014/30/EL.
- miradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EU. Vastavushinnang on tehtud kooskilas lisaga V.

Teave mura kohta on toodud peatikis Tehnilised andmed. Jargitud on alljargnevaid standardeid: EN 1ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Rootsi, teostas vabatahtlikult Husqvarna AB tGdbikontrolli.
Sertifikaat kannab numbrit:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30. marts 2016

ém;é%:\,

Per Gustafsson, Arendusdirektor (Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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SIMBOLU NOZIME

Simboli

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi lietota
masina var but bistams darbariks, kas var
lietotajam vai citiem izraisit nopietnas
traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet $o lietoSanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms
masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Vienmer lietojiet:
» Aizsargaustinas
*  Apstiprinatu acu aizsargaprikojumu

elposanas aizsargmaska.

Sis razojums atbilst speka esosajam CE
direktivam.

q3

Cimdi jalieto nepiecieSamibas gadijumos.

Ny

" —15m(50y,, OB

PUtejs ar lielu speku var izmest
priekSmetus, kas, atsitoties, var
atlekt atpakal. Nelietojot atbilstosu
drosibas aprikojumu, tas var radit
smagas acu traumas.

PUteja lietotajam
janodrosina, lai citi cilveki
vai dzivnieki neatrastos
darba vietai tuvak par 15
metriem. Ja vairaki ierices
lietotaji strada viena darba vieta, drosibas attalumam ir jabut
ne mazakam par 15 metriem.

Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam
virsmam.

Degvielas suknis. 4}

TrokSnu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. MaSinas emisijas tiek
noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

) L

dB
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Par€jie uz masinas noraditie simboli/norades atbilst
noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.

Pirms parbaudes un/vai apkopes izsledziet
motoru, virzot sledzi uz STOP poziciju.

lzmantojiet aizsargcimdus.

NepiecieSama regulara tiriSana.

Parbaudit, apskatot.

NepiecieSams valkat aizsargbrilles vai vizieri.

Degvielas uzpilde.

Droseles regulators stavokli "atverts”.

Droseles regulators stavokli "izslegts”.



SATURS

Saturs
SIMBOLU NOZIME
Simboli .... . 328
SATURS
Saturs ... 329
Pirms iedarbinasanas ieverojiet sekojoso: . 329
IEVADS
Godajamais klient! ....... . 330
KAS IR KAS?
PULEJA UZDUVE ..o 331
VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS
VISPEIEJI ...ttt 332
DROSIBAS INSTRUKCIJAS
Individualais drosibas aprikojums .............cccccceevevennnnes 334
Masinas droSibas apriKOjUuMS .........ceeeeeereerreuerreieienns 334
Masinas droSibas aprikojuma kontrole, apkope un
SEerviss ... 335
Visparejas darba instrukcijas ... 336
MONTAZA
PGtEja caurulvada un vadibas roktura montaza .......... 339
DEGVIELAS LIETOSANA
DEQGVIEIA ...t 340
Degvielas UzpildiSana ...........cccoverierienieneeseeens 341
IEDARBINASANA UN APSTADINASANA
ledarbina$ana un apstading$ana .........c.cceveereeeeeeen: 342
APKOPE
VISPAIB]i cvvvveoeeeeeeeeeeeeee s 343
Karburators . 343
Troksna slapetajs ..... 343
DzeséSanas sistéma ... 343
Gaisa iepludes sietfiltrs ... 343
Aizdedzes svece 344

Gaisa filtrs

Apkopes grafiks

TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati 346

Garantija par atbilstibu EK standartiem ... 347
................................................................................... 87

Pirms iedarbinasanas ieverojiet
sekojoso:

Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.

BRIDINAJUMS! ligsto$a uzturesanas
troksni var radit nopietnas dzirdes
traumas. Tapec vienmer lietojiet dzirdes
aizsargaustinas.

A

BRIDINAJUMS! Nekados apstakjos
nedrikst bez razotaja atlaujas izmainit $is
masinas sakuma konstrukciju. Lietojiet
originalas rezerves dalas. Neatlautas
izmainas un/vai neatjauti piederumi var
novest pie traumam vai beigties ar
tehnikas izmantotaja un citu personu
navi.

A\

BRIDINAJUMS! PUtgjs var but bistams
darba riks, ja to lieto neuzmanigi vai
nepareizi, kas var radit nopietnus, pat
dzivibai bistamus ievainojumus. Ir |oti
svarigi, lai pirms ierices lietosanas Jus
uzmanigi izlasitu $o lietotaja
rokasgramatu un parliecinatos, ka viss ir
saprasts.

A\

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus
izstradajumus un tapec saglaba tiesibas izdarit izmainas,
piem., izstradajumu forma un izskata bez ieprieks€ja
pazinojuma.

lerice ir paredzeta tikai zalaju, taku, trotuaru un tamlidzigu
virsmu tirisanai.
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IEVADS

Godajamais klient!

Apsveicam jus ar izveli, iegadajoties Husqvarna izstradajumu! Husqvarna tradicijam bagata vesture sakas 1689. gada, kad karalis
Karlis XI atjava Huskvarnas upes krasta atlava uzcelt muskesu fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija logisks, jo upi vargja
izmantot elektroenergijas ieguvei. Vairak neka 300 gadu laika fabrika ir raZojusi visdazadakos izstradajumus, sakot no malkas
krasnim lidz modernam virtuves masinam, Sujmasinam, velosipédiem, motocikliem utt. 1956. gada tika izlaista pirma zalaja
plaujmasina un 1959. gada pirmais motorzagis, kurus Husqvarna razo joprojam.

Husqvarna Sodien ir pasaulé vadoSais meZu un darzu izstradajumu razotajs, kura produktus raksturo kvalitate un augsti tehniskie
parametri. Biznesa idejas pamata ir motorizetu izstradajumu izstradasana, marketings un razo$ana meza un darzu ka ari
celtniecibas vajadzibam. Husqvarna mérkis ir blt avangarda ergonomikas, ertibu, droSibas un vides saudzgSanas jomas, tapéc
izstradajumi tiek pastavigi uzlaboti tiesi Sajos aspektos.

Mes esam parliecinati, ka jUs ar gandarijumu novertesiet musu produktu kvalitati un tehniskas iespgjas. Jebkurs musu
izstradajumu pirkums nodrosina jums profesionalu palidzibu, kad nepiecieSams remonts un apkope. Ja preci jus nopérkat citur
neka musu specializetos veikalos, uzziniet, kur atrodas tuvaka specializeta servisa darbnica.

Mes ceram, ka JUs bUsiet apmierinats ar iegadato masinu un ta Jums izcili kalpos daudzus gadus. Atcerieties, ka $i lietoSanas
pamaciba ir svarigs dokuments. levérojot tas saturu (lietoSana, serviss, apkope utt.), JUs bitiski pagarinasiet masinas muzu un tas
otrreiz€jo vertibu. Ja jUs pardosiet to, nododiet lietoSanas pamacibu jaunajam ipasniekam.

Paldies, ka jus lietojat Husqvarna izstradajumul!

Husqvarna AB pastavigi strada, lai pilveidotu savus izstradajumus un tapec saglaba tiesibas izdarit izmainas, piem., izstradajumu
forma un izskata bez iepriek$€ja pazinojuma.
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KAS IR KAS?

A

PUteja uzbuve

1 Korpuss 15 ApturéSanas sledzis ar droseles stavokla iestatijumiem
2 Uzkabes siksnas 16 Droselvarsta regulators

3 Motora parsegs 17 Sture (Piederumi)

4 Ventilatora vaks 18 Likums

5 Gaisa iepludes sietfiltrs 19 Apskava

6 Ventilators 20 Lokana $|Utene

7 Gaisa attiritajs 21 Vadibas caurulvads

8 Startera rokturis 22 Apskava

9 Degvielas tvertne 23 Starpcaurule

10 Paliktnis 24 Puteja caurule

11 Aizdedzes svece 25 Plakanais uzgalis (Piederumi)
12 Vibraciju samazinasanas sistéma 26 LietoSanas pamaciba

13 Droselvarsts 27 Kombingta atslega

14 Vadibas rokturis/Darbibas rokturis
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vispareji

SVARIGI!

lerice ir paredzeta tikai zalaju, taku, trotuaru un tamlidzigu
virsmu tirisanai.

Pirms lietoSanas veiciet masinai vispargjo parbaudi, skat.
apkopes grafiku.

Nekad nelietojiet masinu, ja esat noguris, ja esat dzéris
alkoholiskus dzerienus, vai, ja lietojiet medikamentus, kas
var ietekmet redzi, prata sp€jas, vai koordinaciju.

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu. Skatit noradijumus
zem rubrikas Individualais drosibas aprikojums.

Nekad nelietojiet masinu, kas ir parveidota t3, ka ta neatbilst
sakuma konstrulcijai.

Nekad nelietojiet bojatu masinu. leverojiet $aja
rokasgramata aprakstitas drosibas parbaudes, tehniskas
apkopes un remonta instrukcijas. Dazus apkopes un
remonta darbus drikst veikt tikai apmaciti un kvalificeti
specialisti. Skatiet instrukcijas nodala Apkope.

Pirms iedarbinaSanas jablt piemontétiem visiem vakiem un
aizsargiem. Lai izvairotos ne elektriskas stravas trieciena,
raugiet, lai aizdedzes sveces uzgalis un sveces kabelis ir
nebojati.

PGt€ja lietotajam janodrosinag, lai citi cilveki vai dzivnieki
neatrastos darba vietai tuvak par 15 metriem. Ja vairaki
ierices lietotaji strada viena darba vieta, droSibas attalumam
ir jabut ne mazakam par 15 metriem.

Nekad nelaujiet berniem izmantot masinu.

Nekad nejaujiet citiem izmantot masinu, ja neesat pilnigi
parliecinats, vai vini sapratusi lietoSanas pamacibu.

Pirms uzsakat darbu, parliecinieties, vai ierice neatrodas kads
priekSmets, kas var traucét gaisa iepltdes sietfiltra darbibu.

Nekad nenonemiet nost gaisa iepludes sietfiltru.

Arkartas gadijuma atbrivojiet sevi no ierices, atraisiet siksnas,
kas atrodas ap vidukli un kratim, un laujiet iericei krist
virziena uz aizmuguri.

Vienmer sazinieties ar vietéjam varas iestadem un
parbaudiet, vai jUs ieverojiet nepiecieSamos noteikumus.
Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.

Nekad neaiztieciet aizdedzes sveci vai aizdedzes vadu,
kameér motors nav izslegts.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta raZotaju.

A\
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ledarbinasana
«  Nekad nedarbiniet masinu telpas. Nemiet véra, ka motora
izpludes gazes var but bistamas veselibai.

« Parliecinaties, vai tuvuma neatrodas cilveki vai dzivnieki,
kas var nonakt saskare ar puteju.

* Novietojiet ierici uz zemes, ar kreiso roku piespiediet
masinas korpusu stingri pie zemes (IEVEROT!Nespiest ar
pedu!). Tagad ar labo roku satveriet startera rokturi, un péc
tam atri un stingri paraujiet to.

« Lietojiet degvielas tvertni ar aizsargaprikojumu pret
parplusanu.

«  Nekad neméginiet uzpildit masinu ar degvielu motora
darba laika. Pirms degvielas uzpildisanas izslgédziet motoru
un laujiet tam daZas mindtes atdzist.

* leverojiet labas ventilacijas nosacijumus degvielas un
degvielas maisijuma (benzins un divtaktu ella)
uzpildisanas laika.

e lzvairieties, ka degviela nonak kontakta ar adu. Degviela
izsauc adas iekaisumus un var izsaukt izmainas ada.

«  Pirms motora iedarbinaSanas parvietojiet masinu vismaz 3
m no degvielas uzpildiSanas vietas.

«  Nekad nedarbiniet masinu:

- Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet izlijuso un Jaujiet
degvielas atlikumiem izgarot.

- Ja jUs esat apl€jusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un Udeni.

- Jamasinai pamanat degvielas stci. Regulari parbaudiet, vai
degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.



VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Transports un uzglabasana

e Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas slédziem vai apkures katliem.

* Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem nolTkiem atzitas tvertnes.

e Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atlautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai. IztukSojiet
degvielas tvertni un piespiediet korpusu, lidz degviela
iztukSota pilniba. Iznemiet aizdedzes sveci un cilindra
ielejiet pilnu karoti divtaktu motora ellas. ledarbiniet
motoru vairakas reizes, bet péc tam uzstadiet atpakal
aizdedzes sveci.

« Raugiet, lai pirms novietoSanas ilgsto$a uzglabasana
masina ir labi notirita un tai ir veikts pilnigs serviss.

e Aparatu var drosi parvadat transportgsanas laika.
« Uzglabgjiet ierici sausa, vesa, labi vedinata un tira vieta.
Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

BRIDINAJUMS! Esiet Joti uzmanigs,
apejoties ar degvielu. Atcerieties, ka
pastav aizdegsSanas, eksplozijas un
garainu ieelposanas risks.

IA

Uzkabes siksnu pielagosana

BRIDINAJUMS! Stradajot ar ierici, vienmer
valkajiet drosibas jostu. Ja to nedarisiet,
nevaresiet ar ierici drosi stradat un
paklausiet gan sevi, gan citus cilvekus
traumu riskam.

A

Nodrosiniet, lai gurnu josta un krusu josta
ir piesprausta un pareizi noreguleta.

Ja josta nav aiztaisita, pastav risks, ka ta
var iesprust masinas ventilatora.

Pareizi noreguléts stiprinajums un ierice ievérojami atvieglo
darbu. Noregul€jiet stiprinajumu ta, lai ar ierici ir erti stradat.

Nospriegojiet sanu siksnas t3a, lai slodze ir vienadi sadalita uz
abiem pleciem.

Apliekiet gurnu siksnu apkart gurniem, bet ne parak zemu uz
vedera dalas pusi. Pievelciet gurnu siksnu ta, lai uz gurniem
Jus sajustu puteja svaru. Nostipriniet un noregulgjiet siksnu ap
kratim vispiemerotakajam darba stavoklim.
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Individualais drosibas aprikojums

» Izmantojiet neslidoSus un stabilus zabakus.

BRIDINAJUMS! Jebkuros masinas
lietosanas gadijumos ir jalieto valsts
iestazu atzits individualais
aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu
risku, bet tikai samazina ievainojuma
bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
Ludziet pardevéja palidzibu, izveloties
nepieciesamo aprikojumu. LUdzu izlasiet
$o lietoSanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas
lietosanas esat visu sapratis.

A\

BRIDINAJUMS! Lietojot dzirdes
aizsargaustinas, esiet vienmer uzmanigs,
lai dzirdetu bridinajumu signalus vai
saucienus. Dzirdes aizsargaustinas
nonemiet uzreiz, kad motors apstadinats.

A

«  Cimdi jalieto nepieciesamibas gadijumos.

.

» Lietojiet aizsargaustinas ar pietiekoSu trok$nu slapesanas
SPEju.

» Vienmer ir jalieto apstiprinats acu aizsargaprikojums.
Atzitas aizsargbrilles jalieto ari tad, ja tiek izmantots
vizieris. Atzitas aizsargbrilles ir tadas, kas atbilst ASV
standarta ANSI Z87.1 vai ES valstu standarta EN 166
prasibam. Izmestie zaru vai priekSmetu gabalini var
traumet acis.
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«  Vienmer valkajiet smagas, garas bikses, zabakus, cimdus
un kreklu ar garam piedurkném. Lai mazinatu traumu
gUSanas risku, kas saistits ar priekSmetiem, kuri tiek ierauti
rot€josajas dalas, nevalkajiet valigu apderbu, Salles,
rotaslietas utt. Sasieniet matus, lai tie atrastos virs
pleciem.

« Pirmas mediciniskas palidzibas aptiecinai ir vienmer jabut
pa rokai.

SSNNO s

.Iﬁ.

Masinas drosibas aprikojums

§ajé nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,
to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantétu droSibas aprikojuma nevainojamu darbibu. Lai
atrastu Sis detalas jusu masing, skatiet nodalu Kas ir kas?

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. leverojiet
$aja nodala uzskaititas kontroles, apkopes
un servisa instrukcijas.

A

Stop sledzis

Lietojiet stop slédzi, lai izslegtu motoru.

Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu
un aizdedzes sveci.



DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vibraciju samazinasanas sistéma

Jusu masina ir aprikota ar vibraciju slapgsanas sistému, kas ir
konstruéta, lai mazinatu vibracijas un padaritu darbu
maksimali vieglaku.

c BRIDINAJUMS!

leverojiet, ka: Motora izpludes gazes
satur oglekla monoksidu, kas var izraisit
saindesanos ar tvana gazi. Tapec nekad
neiedarbiniet masinu un nestradajiet ar to
telpas vai vietas, kur gaisa cirkulacija ir
nepamierinosa.

Motora izpludes gazes ir karstas un var
saturet dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgréku. Nekad nedarbiniet masinu
telpas vai viegli uzliesmojosu materialu
tuvuma.

BRIDINAJUMS! Personam ar asinsrites
traucéjumiem parmeriga atrasanas
vibraciju ietekme var izraisit asinsrites vai
nervu sistémas saslimsanu. ApmekIgjiet
arstu, ja jutat parmerigas vibraciju
ietekmes simptomus. Tie var but tirpsana,
nejutigums, kutinasanas izjutas,
"durieni", sapes, normala spéka pazusana
vai pavajinasanas, izmainas adas krasa un
tas struktura. Sie simptomi parasti ir
noverojami pirkstos, rokas vai locitavas.
Risks ieaug pie zemam temperaturam.

BRIDINAJUMS! Troksnu slapétajs satur
kancerogénas vielas. Ja troksnu slapetajs
ir bojats, izvairieties no tiesa kontakta ar
Sim vielam.

A\

Masinas drosibas aprikojuma
kontrole, apkope un serviss

BRIDINAJUMS! Masinas servisu un
labo$anu var veikt personas ar specialu
izglitibu. Ipasi tas attiecas uz masinas

VAN

Troksna slapetajs

Troksnu slapétajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes prom
no lietotaja.

Valstis ar siltu un sausu klimatu ugunsgreku risks ir
passaprotams. Tade| slapétaju ta iekSpuse esam aprikojusi ar
dzirksteu aizturéSanas sietu.

Troks$nu slapetaja eskpluatacija loti svarigi ir sekot kontroles,
apkopes un servisa instrukcijam. Skatit noradijumus zem
rubrikas Masinas dro$ibas aprikojuma kontrole, apkope un
Serviss.

drosibas aprikojumu. Ja masina neatbilst
zemak uzskaititas kontroles prasibam,
jums ir jagrieZas servisa darbnica.
Jebkuras musu preces iegade garante
profesionalas labo$anas un servisa
pieejamibu. Ja pardevéjs, kas jums
pardeva masinu, nav musu firmas dileris,
paludziet no vina tuvaka specializeta
servisa adresi.

Stop sledzis

« ledarbiniet motoru un parliecinaties, ka motors apstajas,
kad stop sleédzi parbida uz stop poziciju.
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Vibraciju samazinasanas sistéma

¢ Regulari parbaudiet, vai vibracijas slapesanas iericés nav
radusas plaisas vai izveidojusies deformacija. Ja tas ir
bojatas, nomainiet.

R
» Parbaudiet, vai vibraciju slapeSanas elementi ir kartiba un
ciesi piestiprinati.

Troksna slapetajs

ol @

»  Nekad nelietojiet masinu ar bojatu trokSnu slap&taju.

» Regulari parbaudiet, vai trok$nu slapétajs ir stingri
piestiprinats masinai.

»  JUsu maSinas trokSnu slapetajs ir aprikots ar dzirkstelu
aizturéSanas sietu, un tas ir regulari jatira. Lasiet
noradijumus zem nosaukuma Slapetajs nodala Apkope.
AizsErgjis rezgis izraisis motora parkar$anu un var radit
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nopietnus motora bojajumus. Nekad nelietojiet troksnu
slapétaju ar bojatu dzirkstelu uztversanas rezgi.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatu drosibas aprikojumu. Masinas
drosibas aprikojums ir jakontrolé un
jauztur, pamatojoties uz $aja nodala
izklastito instrukciju. Ja jusu masina
neatbilst kontroles prasibam, nododiet to
labosanai servisa darbnica.

A\

Gaisa filtrs

Nekad nelietojiet lapu putéju bez gaisa filtra vai ari ar bojatu
vai deformegtu filtra dalu, jo nefiltréts puteklainais gaiss var atri
sabojat dzingju.

Visparejas darba instrukcijas

SVARIGI! $aja nodala tiek apskatiti pamata drogibas
noteikumi darba ar putejiem. Ja nonakat situacija, kur jums
nav skaidrs, ka rikoties turpmak, prasiet specialista padomu.
Sazinieties ar jusu dileri vai servisa darbnicu. Izvairieties no
tadas lietoSanas, kurai jus neuzskatat sevi par pietiekosi
kvalificetu.

Stradajiet ar ierici sapratiga laika, nevis, pieméram, agri no rita
vai Velu vakara, kad tas var traucet citus cilvekus. Samaziniet
trok$na limenus, ierobeZojot aprikojumna iekartu skaitu, kas tiek
izmantots vienlaikus. Lai pec iesp€jas mazak traucetu apkart
esosos cilvekus, izlasiet un ieverojiet $os noteikumus.

« Darbiniet putgju pie viszemakas iespejamas droseles. Ir
samera reti nepiecieSams darbinat pTtgju pie pilniba
atvertas droseles, un vairakus darbus var paveikt pie
pusatvertas droseles. Ja darbinasiet ar zemaku droseli,
nebs liels troksnis un puteklu bus mazak, turklat, ir art
&rtak uzkopt savaktos/parvietotos gruzus.

e Ar grabekli vai slotu atbrivojiet zemei pielipusos gruzus.

« Turiet putéja atveri, cik vien iespgjams tuvu pie zemes. Lai
gaisa plusma butu péc iespgjas tuvak pie zemes,
izmantojiet puteja caurulvadu visa ta garuma.

»  Pe&c lietosanas notiriet! Uzmanieties, lai gruzi netiktu
iepusti citu cilveku darza.

» Lietojiet maSinu tikai darba laika, lai neraditu nevajadzigu
troksni. Nestradajiet ar to agri no rita vai velu vakara.

BRIDINAJUMS! Esiet informets par savu
apkartni. Ja kads tuvojas Jusu darba
zonai, uzstadiet droseles vadibu zemakas
droseles pozicija, lidz persona atradisies
dro$a attaluma. Nevérsiet putéja
caurulvadu citu cilveku, dzivnieku, spelu
laukumu, atvertu logu vai automobilu u.c.
virziena.

A




DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Drosibas pamatnoteikumi

Nepiedero$as personas vai dzivnieki nedrikst atrasties
darba vietai tuvak par 15 metriem.

Pirms degvielas uzpildisanas, |aujiet dzingjam atdzist.
Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.

Ja masina aizdegusies, vai ir atgadijusies kada arkartas
situacija, kas liek Jums atbrivoties no ierices, atraisiet
stiprinajuma siksnas un |aujiet masinai krist zemg, virziena
uz aizmuguri.

Speécigas gaisa plusmas var parvietot priekSmetus ar lielu
atrumu, kuri, atsistoties, var atlekt atpakal un radit smagas
acu traumas.

Neveérsiet put€ja caurulvadu citu cilveéku vai dzivnieku
virziena.

Pirms piederumu vai citu detalu montazas vai
demontaZzas izsledziet ierices motoru.

Nelietojiet zagi sliktos laika apstaklos. Piemeéram bieza
migla, stipra lietus gaze, stipra veja, liela aukstuma utt.
Darbs nelabveéligos laika apstak|os ir nogurdino$s un var

radit bistamus apstaklus, ka piem, slidenas darba virsmas.

Samaziniet pusanas laiku, viegli samitrinot puteklainas
vietas vai izmantojot izsmidzinasanas iekartu.

Raugiet, lai jUs varat drosi parvietototies un stavét.
Apskataties, vai jums apkart nav kadi Skersli, kas var
traucet peksnu nepiecieSamibu parvietoties (saknes,
akmeni, zari, bedres, utt.). Esiet seviski uzmanigs,
stradajot uz slipas virsmas.

Nekad nelieciet masinu zeme ar iesleégtu motoru, ja jus
nevarat to paturét sava redzes loka.

Motora izpludes gazes satur oglekla monoksidu, kas var
izraisit saindéSanos ar tvana gazi. Tapéc nekad
neiedarbiniet masinu un nestradajiet ar to telpas vai vietas,
kur gaisa cirkulacija ir nepamierinosa.

PUteju nedrikst izmantot, stavot uz kapném vai
sastatnem, vai augstas vietas (piemeram, uz jumtiem).
Darbs uz tiem var radit smagas traumas.

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu, ja nav iespgjams
pasaukt palidzibu nelaimes gadijuma.

Pamata darba tehnika

BRIDINAJUMS! Uzmanieties no
izsviestajiem priekSmetiem. Vienmer
lietojiet acu aizsargus. Akmeni, gruzi utt.
var nonakt acis un izraisit aklumu vai citas
nopietnas traumas. Nepiederosus turiet
pa gabalu. Berni, dzivnieki un paligi
nedrikst atrasties tuvak darba vietai par
15 metriem. Ja kads tuvojas,
nekavéjoties apstadiniet masinu.

A

BRIDINAJUMS! Nedarbiniet putgju, ja
izpludes gazu izeju uz dzingja parsega
aizsedz siena un/vai citi skers|i; iekarta
var tikt bojata. NodroSiniet, lai attalums
no skersliem darbibas laika bUtu vismaz
50 cm.

A

A

BRIDINAJUMS! Pirms tiri$anas vienmer
apturiet dzingju.

Sis ir mugrusomas tipa putéjs un darbibas laika nésajams
uz pleca. To var vadit un kontrolet, aptverot rokturi ar labo
roku.

Drosele regule gaisa plusmas atrumu. Izvelieties
vispiemerotako atrumu atbilstosu uzdevumu veikSanai.

lestatiet droseles poziciju ar apturésanas sl€dzi. Lai to izdaritu,
nav nepiecieSams turét pirkstu uz droseles visu laiku, kamér
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darbiniet putgju. Atvelkot vadibas sistemu pilniba, iegust
pilniba atvertu droseli.

f@%\@ﬁ/\

» Parbaudiet, vai gaisa ieplude nav nosprostota, piemeram,
ar lapam vai gruziem. Aizsergjusi gaisa ieplide samazina
ierices pUsanas jaudu un palielina motora darba
temperaturu, kas var izraisit dzingja darbibas traucgjumus.
Apstadiniet motoru un iznemiet priekSmetu.

» Stradajot nemiet vera veja virzienu. Lai atvieglotu darbu,
stradajiet véja virziena.

»  PUtEja izmantoSana lielaku kaudZu parvietosanai ir laika
téréSana, un tas rada nevajadzigu troksni.

»  Staviet stabila lidzsvara un uz drosa pamata kajam.

» Kad darbs ir pabeigts, uzglabajiet masinu vertikala stavoki.
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MONTAZA

Puteja caurulvada un vadibas
roktura montaza

«  Savienojiet pUt€ju un vadibas caurulvadu ar lokano $|Gteni.
Savienojiet abus lokanas S[ttenes galus. Izmantojiet
ierices detalas.

1 Lokana $|utene

2 Vadibas caurulvads

3 Apskava

4 Apskava

Lai atvieglotu montazu, nedaudz ieellojiet caurulvadus.

Piestipriniet roktura turétaju vadibas caurulvadam un
piegrieziet skruvi uz turetaja. Ludzu, parliecinieties, vai

roktura turétajs sakrit ar izliekumu uz vadibas caurulvada.

« Noregulgjiet poziciju un lenki ta, lai iegutu ertu darba
stavokli, un pagrieziet.

e Lainostiprinatu kabelésanu uz lokanas S[Utenes,
izmantojiet apskavu.

« Savienojiet taisno cauruli ar caurules galu. Saspiediet
caurules kopa un pagrieziet ta, lai tas sasledzas viena ar
otru.

Papildaprikojums
Sture

Starpcaurules demontaza. Demontgjiet sviru no turétaja un
nedaudz uzsitiet pa turétaju uz turetaja caurules. Uzstadiet
sviru un piegrieziet.

« JanepiecieSams lielaks gaisa plusmas atrums, apalo
puteja cauruli var nomainit ar plakano uzgali.
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Degviela

UZMANIBU! lekarta ir aprikota ar divtaktu dzingju un ta ir
jadarbina ar benzina un divtaktu dzingjiem piemeérotas ellas
maisijumu. Loti svarigi ir noteikt precizu ellas daudzumu, lai
iegutu pareizu maistjumu. Maisot nelielu degvielas daudzumu,
pat nelielas neprecizitates var butiski ietekmet maisijuma
sastavdalu attiecibas.

BRIDINAJUMS! Ar degvielu stradajiet labi
vedinama vieta.

A

Benzins, litros Divtaktu ella, litros
2% (1:50)

S 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Benzins

UZMANIBU! Vienmér izmantojiet augstas kvalitates benzina
(vismaz ar oktanskaitli 90) un ellas maistjumu.

e Zemakais ieteicamais oktanskaitlis ir 90. Ja jus darbiniet
motoru ar zemaku oktanskaitli neka 90, tas var izsaukt
detonacijas. Tas kapina motora temperaturu un var radit
nopietnus bojajumus motoram.

» Jajus nepartraukti stradajat ar augstiem apgriezieniem, ir
ieteicams lietot degvielu ar augstaku oktanskaitli.
Izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu.

Husqvarna alkilata degviela

Optimalas veiktsp€jas nodrosinasanai Husqvarna iesaka
izmantot Husqvarna alkilata degvielu. Husqvarna alkilata
degviela nav pieejama visos tirgos.

Degviela ar etanola maisijumu, E10 var izmantot (maks. 10%
etanola maisijuma). Izmantojot maisijumus ar augstaku
etanola koncentraciju neka tas ir E10, rodas parmerigi liess
degmaisijums, kas var izraisit bojajumus dzingja.

Divtaktu ella

e Lai sasniegtu vislabakos rezultatus un funkcionalitati,
lietojiet HUSQVARNA divtaktu ellu, kas ir piemérota
speciali musu divtaktu motoriem. Maisijums 1:50 (2%).

* JaHUSQVARNA divtaktu ella nav pieejama, jus varat lietot
citu labas kvalitates divtaktu ellu, kas ir domata ar gaisu
dzesinamiem motoriem. Kad izvélaties ellu,
konsultgjieties ar jusu dileri.

» Nekad nelietojiet divtaktu ellu, kas paredzeta ar udeni
dzesinamiem laivu motoriem, ta saucamo outboardoil.

* Nelietojiet ellu, kas paredzeta Cetrtaktu motoriem.
* Maisijuma proporcijas
1:50 (2%) ar HUSQVARNA divtaktu elu.
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Degvielas sajauksana

Maisiet benzinu un ellu tira trauka, kas ir paredzets
degvielam.

lelejiet pusi vajadziga benzina daudzuma. Tad pielejiet
visu daudzumu ellas. Samaisiet (sakratiet) degvielas
maisijumu. Tad pielejiet atlikuSo benzinu.

Pirms iepildiSanas masinas tvertng pamatigi samaisiet
(sakratiet) degvielas maisijumu.

Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairak ka viena
menesa lietosanai.

Ja masina netiek lietota ilgaku laiku, iztukSojiet un iztiriet
degvielas tvertni.



DEGVIELAS LIETOSANA

Degvielas uzpildiSana

BRIDINAJUMS! Sekojosie uzmanibas
pasakumi mazinas aizdegsanas risku:

Atkartoti piepildiet degvielu tikai labi
vedinama vieta. Nekad nepiepildiet
degvielu iekstelpas.

Nesmekejiet un neturiet siltus
priek§metus degvielas tuvuma.

Vienmer izsledziet motoru, pirms
degvielas uzpildisanas.

Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet
motoru un laujiet tam dazas minutes
atdzist.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iesp€jamais spiediens tiek samazinats
lenam.

P&c degvielas uzpildiSanas rupigi
nosledziet degvielas tvertnes vaku.

Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet
izlijuso un |aujiet degvielas atlikumiem
izgarot.

Pirms iedarbinasanas vienmer parvietojiet
masinu projam no degvielas uzpildiSanas
vietas un avota.

«  Pirms motora iedarbina$anas parvietojiet masinu vismaz 3
m no degvielas uzpildisanas vietas.

« Notiriet ap degvielas tvertnes vaku. Netirumi, kas nonak
tvertne var izraisit traucejumus darba.

« Parliecinieties, ka degviela ir labi samaisita, sakratot
degvielas trauku pirms uzpildisanas.

«  Pirms katras lietoSanas parliecinieties par degvielas
daudzumu tvertng, bet uzpildoties atstajiet tvertne brivu
vietu, jo dzingja un saules siltuma rezultata degviela
izplesas.
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IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

BRIDINAJUMS! Pirms iedarbinasanas
vienmér parvietojiet masinu projam no
degvielas uzpildiSanas vietas un avota.
Novietojiet masinu uz cietas virsmas.

Parliecinieties, lai darba vide neatrastos
nepiederosi, citadi pastav nopietnu
traumu risks. Drosibas attalums ir 15
metri.

S0 masinu var iedarbinat tikai tad, ja ta
uzstadita pilniba. Ja masina tiek
iedarbinata bez visiem aizsargiem, ar
kuriem ta aprikota, pastav miesas
bojajumu risks.

Ja motors ir auksts

Aizdedze: Virziet stop slédzi uz iedarbinasanas poziciju.
Apmeram 1/3 no atvertas pozicijas

1 Pilniba atverta drosele

2 Apmeram 1/3 no atvertas pozicijas
3 Tuk$gaitas apgriezienu skaits

4  Stop sledzis

Nav atlauts uzstadit apturé$anas slédzi pilniba atvertas
droseles pozicija.

Gaisa varsts: lestadiet gaisa varstu "choke" pozicija.

Degvielas suknis: Piespiediet degvielas sukna gumijas
sukniti vairakas reizes Iidz stknitis ir piepildits ar degvielu.
Suknitim nav jabut pilnigi pilnam ar benzinu.
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Ja motors ir silts

Lietojiet to pasu proceduru ka ar aukstu motoru, tikai
neiestadiet droselvarstu choke pozicija.

ledarbinasana

Pieturiet ar kreiso roku masinas korpusu stingri pie zemes
(IEVEROT! Ne ar kaju palidzibu!). Satveriet startera rokturi ar
labo roku un Ienam izvelciet startera auklu, kamer jutat
pretestibu (startera sakeri), un tad raujiet auklu strauji un
SpEcigi.

Nekad nesatiniet startera auklu ap roku.

Atkartoti velciet auklu, lidz dzingjs iedarbojas. PEc dzingja
iedarbinasanas atgrieziet droseles vadibu palaiSanas pozicija.
UZMANIBU! Startera auklu neizvelciet pilnigi lidz galam un
ari nelaidiet to vala no pilnigi izvilkta stavokl|a. Ta var sabojat
masinu.

Gaiss tiek izlaists, tiklidz motors ir iedarbinats, pat, ja darbojas
tuksgaita.

Ja pec vairakiem medinajumiem dzingjs neiedarbojas
parpludes del, atveriet droseli un velciet trosi.

Ar akseleratoru uzstadiet velamo dzingja griezes momenta
skaitu.

Pilniba atverta drosele
Apmeram 1/3 no atvertas pozicijas
TukSgaitas apgriezienu skaits

A W N =

Stop sledzis
Apstadinasana

Motors tiek apstadinats, kad apturéSanas sledzis tiek iebidits
izslég$anas stavokli.




APKOPE

Vispareji
Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu

un aizdedzes sveci. Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam
virsmam.

Karburators

Brivgaitas apgriezienu skaita regulésana

Pirms tiek uzsakti jebkadi piereguléSanas darbi, japarbauda
gaisa filtra tiriba un japarliecinas, vai gaisa filtra vacins ir sava
vieta.

RUpnica brivgaitas apgriezienu skaits ir iestatits uz 2000
apgr./min. Ja brivgaitas apgriezienu skaitu velaties
parregulet, lietojiet karburatora augsdala izvietoto regulésanas
skravi.

Troksna slapetajs

—
o<

Troksnu slapetajs ir konstrugts, lai mazinatu trokSnu limeni un
lai novirzitu izdedZu gazes prom no lietotdja. IzdedZu gazes ir
karstas un var saturét dzirksteles, kas var izraisit ugunsgreku,
ja tas skar sausu, viegli degosu vielu.

Troksnu slapétajs ir aprikots ar specialu dzirkstelu aizturéSanas
sietu. Tiriet dzirkstelu aizturésanas sietu vienu reizi menesi. To
dara ar metala birsti.

Lai nonemtu dzirkstelu aizturéSanas sietu, rikojieties $adi:
* Nonemiet izpludes caurulvadu (4, 5).
e lznemiet dzirkstelu aizturétaju (3).

e Iznemiet dzirkstelu aizturéSanas sietu un iztiriet to ar
stieplu suku. Ja dzirkstelu aizturgSanas siets ir bojats,
nomainiet to.

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu ar sliktas kvalitates
trok$nu slapétaju. Regulari parbaudiet vai troksnu slapétajs nav

bojats un vai tas ir nostiprinats. (1), (2) Pievelciet skrives. 8-
10Nm

Parbaudiet, vai dzirkste|u aizturétajs un izpludes caurulvads ir
saskruveti pareizi (5). Piegrieziet lidz 2-3 Nm.

BRIDINAJUMS! lerices darbibas laika
troksnu slapetajs Joti sakarst un tads
paliek vél kadu laiku péc apstasanas. Tas
attiecas ari uz darbibu tuksgaita.
Pieskarsanas tam var izraisit adas
apdegumus. levérojiet ugunsdrosibu!

A

Dzesésanas sistéma

—
o=~

Masina ir aprikota ar dzesesanas sitemu, lai nodosinatu
maksimalu zemu motora temperaturu darba laika.

Dzesesana sistéma sastav no:
« DzesinaSanas sparniniem uz cilindra.
* Gaisa iepludes sietfiltrs

Tiriet dzesinasanas sistemu ar birsti reizi nedé|a vai biezak
smagakos darba apstaklos. Netira vai pieséréjusi dzesinasanas
sistéma izraisa masinas parkar$anu, kas, savukart, boja virzuli
un cilindru. Parbaudiet, vai nav noblokéti uzgali.

Gaisa iepludes sietfiltrs

No visam pusem parbaudiet, vai gaisa ieplude nav
nosprostota, tai skaita ari apaksa, piemeram, ar lapam vai
gruziem. Aizsergjusi gaisa iepllide samazina ierices pUsanas
jaudu un palielina motora darba temperaturu, kas var izraisit
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dzingja darbibas traucejumus. Apstadiniet motoru un iznemiet
priekSmetu.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet puteju,
ja siets neatrodas tam paredzetaja vieta.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai siets
atrodas tam paredzetaja vieta un vai tas
nav sabojats.

Aizdedzes svece

i

Aizdedzes sveces stavokli ietekmé sekojosais:

» Nepareiza karburatora noregulésana.

* Nepareizs degvielas maisijums (parak daudz vai
nepareizas markas ella).

* Netirs gaisa filtrs.

Sie faktori izraisa nogulsngjumus uz elektrodiem, kas var radit
darbibas traucgjumus un iedarbinasanas grtibas.

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. lznemiet sveci un parbaudiet
sveCvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregulgjiet atstarpi lidz
0,6-0,7 mm vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai
aizdedzes svecei bUtu ta saucamais radio traucgjumu
NOVETSEJS.

0,6-0,7 mm

v
3

UZMANIBU! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

Gaisa filtrs

e

Gaisa filtrs regulari jaattira no putekliemn un netirumiem, lai
noverstu:

» Kaburatora sabojasanos.
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» ledarbinasanas gritibas.

e Jaudas samazinasanos.

e Motora detalu nevajadzigu nodilSanu

* Nenormali lielu degvielas patérinu.

Tiriet filtru p&c 40 darba stundam vai biezak, ja darbs notiek
seviski puteklaina vide.

Lai izvairitos no apdegumiem, nepieskarieties karstam

virsmam, tadam ka, trok$nu slapétajs, cilindri un citas

sakarsusas virsmas.

Gaisa filtra tiriSana

« Atlaidiet valigak abus stiprinajumus, kas notur gaisa filtra
vaku un nonemiet filtru. Mazgajiet prieksfiltru silta
Ziepjuden.

Iztiriet gaisa filtru. Netiriet filtru, dauzot to pret cietu virsmu.
Tadejadi filtrs tiks sabojats. Ja papira filtrs ir joprojam netirs,
tad tas ir janomaina pret jaunu.

15 S\

Gaisa filtra tiriSanai neizmantojiet ellainu Skidinataju.

W

Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams. Tade|
tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmer nomainiet bojatu
gaisa filtru.

» Uzlieciet atpakal gaisa filtru un gaisa filtra vaku.
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Apkopes grafiks

Talak teksta iepazisimies ar dazam vispargjam apkopes instrukcijam. Ja jUs VElaties papildu informaciju, griezieties servisa

darbnica.

Apkope

Ikdienas
apkope

Nedelas
apkope

Ikménesa
apkope

Notiriet masinas virsmu.

Parbaudiet, vai droseles vadiba darbojas drosi.

Parbaudiet, vai stopsledzis darbojas.

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet, vai skrves un uzgrieZni ir piegriezti.

XX | X | X[ X

Parbaudiet, vai nav manama degvielas noplude no motora, tvertnes vai
degvielas vadiem.

>

Parbaudiet vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas vada nav
ieplaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Iztiriet vai nomainiet trok$nu slapétaja dzirkstelu uztverSanas reZgi
(tikai trokSnu slapétajiem bez katalizatora).

No visam pusém parbaudiet, vai nav noblokets gaisa iepludes sietfiltrs.

Parbaudiet starteri un ta auklu.

Parbaudiet, vai vibraciju slapgsanas iekartas nav bojatas.

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudiet
svecvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregulgjiet atstarpi lidz 0,6-0,7
mm vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei
butu ta saucamais radio traucgjumu noversejs.

Iztiriet maSinas dzeséSanas sistemu.

Notiriet karburatoru no arpuses un ta apkaimi.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei butu ta
saucamais radio traucgjumu noversejs.

Parbaudiet un iztiriet trokSnu slapétaja dzirkstelu uztverSanas rezgi
(trokSnu slapetajiem ar katalizatoru).

Iztiriet degvielas tvertni.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati 570BTS S80BTS
Motors

Cilindra tilpums, cmd 65.6 75.6
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min 2000 2000
Maks. motora jauda saskana ar ISO 8893, kW/ apgr./min.

Troksnu slapétajs ar katalizatoru Ne Ne
Aizdedzes sisteéma ar apgr. skaita regulesanu Ja Ja
Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece NGK CMR7H NGK CMR7H
Elektrodu attalums, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Degvielas/ellosanas sisteéma

Benzina tvertnes tilpums, litri 2,2 2,6
Svars

Svars, bez degvielas, kg 11,2 11.8

Troksna emisijas
(skatit piezimi.1)
Skanas jaudas limenis, merits dB(A) 110 11
Skanas jaudas limenis, garantets LyydB(A) 110 112
Troksna limeni

(skatit 2. piezimi)

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, merits saskana ar

EN15503, dB(A) 9% 100
Vibraciju limenis

(skatit 3. piezimi)

Egvivalenti vibraciju limeni (apy eq) ar rokturi, ko méra saskana ar EN15503, m/ 18 16
S

Ventilatora darbiba

Maks.gaisa atrums ar standarta uzgali, m/s: 106 92
Maks.gaisa atrums ar plakano uzgali m/s: 91 93
Gaisa plusma ar standarta uzgali, m3/min 22 26
Gaisa pllsma ar plakano uzgali m3/min: 24 25

Piezime 1: Trok$na emisija apkartne ir mérita ka trokSna jauda (Lyy,) saskana ar EK direktivu 2000/14/EK. Aparata skanas
intensitates limenis ir izmerits ar piestiprinatu originalu griezni, kas veic darbu augstakaja limeni. Atskiriba starp garantéto un
izmerito skanas intensitati ir tada, ka merijlumu rezultata garantétajai skanas intensitatei ir ari izkliede un novirzes starp dazadiem
ta paSa modela aparatiem, kas atbilst Direktivai 2000/14/EK.

Piezime Nr. 2: Ekvivalentu skanas spiediena limeni aprékina ar $adu laika sadalijumu: 1/7 tuk$gaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni, aparatam ir tipiska statistiska 1 dB (A) izkliede (standartnovirze).

Piezime Nr. 3: Ekvivalentu vibracijas limeni aprékina ar $adu laika sadalijumu: 1/7 tuk$gaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par lidzvertigu vibracijas limeni ir tipiska statistiska izkliede (standartnovirze) 1 m/s2.
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Garantija par atbilstibu EK standartiem (Attiecas vienigi uz Eiropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Zviedrija, tel.Nr.: +46-36-146500 uz savu atbildibu ar $o apliecina, ka putgji Husqvarna
S70BTS, 580BTS, sakot ar 2016. gada sérijas numuriem un turpmak (gada skaitlis, kam seko sérijas numurs, ir skaidri noradits
uz uzlimes), atbilst PADOMES DIREK TIVAS prasibam:

- 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006 /42 /EK, "par masinu tehniku".
2014. g. 26. februaris "par elektromagnetisko saderibu” 2014/30/ES.
- 2000. g. 8. maija "par trok$nu emisiju apkartng" 2000/ 14/EK. Atbilstibas novertésana saskana ar V pielikumu.

Informaciju par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati. zmantoti sekojosi standarti: EN 1ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A1:2013

Brivpratigu tipa kontroli Husqvarna AB uzdevuma ir veikusi SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala,
Zviedrija. Sertifikatu numuri:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 2016.g. 30. marts.

ém;é%:\,

Per Gustafsson, Nodalas vaditajs (Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Simboliai

PERSPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suzaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
|sitikinkite, ar viska gerai supratote.

Visada déveékite:
* Apsaugines ausines
»  Pripazinta akiy apsauga

Jeigu aplinkoje daug dulkiy, bitina uzsidéti
respiratoriy.

Sis gaminys atitinka galiojanius Europos
(CE) reikalavimus.

C€
£

Prireikus mavekite pirstines.

PGstuvo nupuciami daiktai gali
atSokti atgal ir sunkiai suZaloti akis,
jeigu nenaudojate
rekomenduojamos saugos jrangos.

PUstuvo naudotojas turi

stebéti, kad nei Zmoneés, :on ®

nei gyvunai neprisiartinty o,

ar&iau kaip 15 metry Smisor ) =

atstumu. Jeigu toje pacioje
vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia iSlaikyti ne mazesnj
kaip 15 m atstuma.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy
pavirsiy.

Kuro siurblys. 4}

TriukSmo emisija | aplinkg pagal Europos @ L
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija

pateikiama skyriuje “Techniniai

duomenys” ir ant lipduko. dB
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Kiti ant jrenginio pateikti simboliai (lipdukai) skirti
specialiems kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

Atlikdami apzilrg ir/ar jj taisydami iSjunkite
variklj, o mygtuka nuspauskite | STOP padeét;]

Visada naudokite apsaugines pirstines.

Btina nuolatiné priezitra.

Patikrinkite vizualiai.

Turite nesioti apsauginius akinius arba Salmo
apsauginj skydel].

Kuro uZpylimas.

Oro sklendés reguliatorius padétyje
.atidaryta".

Oro sklendés reguliatorius padétyje
L uZdaryta".
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Pries uZvedant atkreipkite démesj:

AtidZiai perskaitykite naudojimosi instrukcijas.

PERSPEJIMAS! ligalaikis triuk§mo poveikis
gali nesugrazinamai pakenkti klausai.
Todél visada naudokite pripaZintas
apsaugines ausines.

A

PERSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
budu negalima keisti jrenginio
konstrukcijos. Visada naudokite
originalias atsargines dalis. Nesuderinti
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos
detalés gali sukelti rimtus kiino
suzalojimus ir net mirt;.

A

PERSPEJIMAS! Pustuvas tampa pavojingu
darbo jrankiu, jeigu jis naudojamas
neatsargiai ar neteisingai, ir gali sunkiai ar
net mirtinai suZeisti. Todél ypa¢ svarbu
perskaityti ir suprasti §j naudotojo
vadova.

A\

Husqvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus,
pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio
ispéjimo.

|renginys skirtas nupusti tik vejas, takus, asfaltuotus kelius ir
pan.
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Gerbiamas kliente!

Sveikiname pasirinkus Husqvarna produkta! Husqvarna tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant Huskvarna upelio
kranto leido pastatyti fabrika, kuriame buvo pradétos gaminti muskietos. Si vieta prie Huskvarna upelio buvo logiska, nes upelis
buvo naudojamas hidroenergijai gaminti ir tokiu bdu tarnavo kaip hidroelektriné. Per tq daugiau nei 300 mety Husqgvarna fabriko
gyvavimo epocha buvo pagaminta begalé produkty - nuo malkiniy krosniy iki modernios virtuvinés jrangos, siuvimo masiny,
dviraciy, motocikly ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji motoriné vejapjove, o 1959 m. motorinis pjuklas - veiklos sritys,
kuriose Husqvarna specializuojasi Siandien.

Husqgvarna - viena i$ pasaulyje pirmaujanciy misko ir sodo produkty gamintojy Siuo metu, kur didZiausias prioritetas teikiamas
kokybei ir darbinéms charakteristikoms. Verslo idéja - kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus misko ir sodo prieZidrai bei
statyby ir kompleksy pramonei. Taip pat Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui, saugumo ir ekologisko
mastymo srityse, todél buvo sukurta visa eilé subtilybiy siekiant tobulinti produktus Siose srityse.

Mes jsitikine, jog Jus ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu vertinsite musy produkty kokybe bei darbines charakteristikas. Jsigije nors
viena musy produkta, Jums bus suteikta profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas nors atsitikty. Jei jrenginj
pirkote ne i§ mdsy licencijuoty prekybos atstovy, pasiteiraukite ju, kur yra artimiausios techninio aptarnavimo dirbtuves.

Mes tikimes, jog Jus liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris isliks JUsy palydovu ir tolimoje ateityje. Atsiminkite, jog $ios naudojimosi
instrukcijos yra vertingas dokumentas. Laikydamiesi jy turinio (naudojimas, tech. aptarnavimas, priezidra ir t. t.), JUs Zymiai
prailginsite jrenginio ilgaamziskuma bei jo panaudojimo verte. Jei Jus sumanysite parduoti jrenginj, naujajam savininkui
neuzmirskite perduoti naudojimosi instrukcijy.

Dékojame, kad naudojate Husqvarna produkta!

Husqgvarna AB nuolat siekia tobulinti savo produktus, pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio jspéjimo.
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KAS YRA KAS?

PUstuvo sudedamosios dalys

Korpusas

Nesimo dirzas

Variklio dangtis
Ventiliatoriaus vamzdis
Oro jsiurbimo grotelés
Ventiliatorius

Oro filtras

Starterio rankenélé

® N O U AW N =

(o]

Degaly bakelis

10 Balnelis

11 Uzdegimo Zvaké

12 Vibracijos slopinimo sistema
13 Oro sklendé

14 Valdymo rankenélé

15 Stabdymo jungiklis su akceleratoriaus padéties nustatymu

16 Akceleratoriaus gaidukas
17 Valdymo rankena (Priedas)
18 Alkuné

19 Gnybtas

2
21 Valdymo vamzdis
22 Gnybtas

2
24 Pustuvo vamzdis
2
2
2

o

LanksCioji Zarna

w

Tarpinis vamzdis

w

Plokscias antgalis (Priedas)

(2]

Naudojimosi instrukcijos

~

Universalus verZliaraktis
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BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

Bendra informacija

SVARBU!

|renginys skirtas nupUsti tik vejas, takus, asfaltuotus kelius ir
pan.

Prie$ pjaudami atlikite bendrajg jrenginio apZitra, Zr.
priezidros grafika.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos jusy
regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. poskyrj "Asmens
$augos priemones".

Niekada nenaudokite jrenginio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Niekada nenaudokite techniSkai netvarkingo jrenginio.
Reguliariai atlikinékite patikras ir vykdykite techninés
prieZitros nurodymus, pateiktus Siame vadove. Kai kurias
techninés prieZitros proceduras gali atlikti tik apmokyti ir
kvalifikuoti specialistai, Zr. nurodymus skyriuje "Techniné
prieZitra".

Prie$ uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos privalo bti
pritvirtinti. Norédami iSvengti elektros smigio pavojaus,

PUstuvo naudotojas turi stebéti, kad nei Zmonés, nei gyvinai
neprisiartinty arciau kaip 15 metry atstumu. Jeigu toje
pacioje vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia islaikyti ne
mazesnj kaip 15 m atstuma.

Niekada neleiskite vaikams naudotis jrenginiu.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti jrenginiu pries tai
nejsitikine, kad jie perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktus nurodymus.

Pries darbo pradZig visada patikrinkite, ar neuzsikimse oro
isiurbimo grotelés.

Niekada nenuimkite oro jsiurbimo groteliy.

Nenumatytu atveju atsisekite juosmens ir krtinés dirzus ir
leiskite jrenginiui kristi atgal.

Visada susisiekite su vietos valdZios jstaigomis pasitikrinti, ar
laikotés galiojanCiy salygy.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Niekada nelieskite uzdegimo zvakeés ar uzdegimo kabelio, kai
variklis dirba.

jsitikinkite, ar Zvakés antgalis ir degimo kabelis néra pazeisti.

PERSPEJIMAS! Dirbdamas $is jrenginys
sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy
medicininiy implanty veikima. Siekiant
sumazinti sunkaus arba mirtino suzalojimo
rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, pries
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su
savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

A\
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UZvedimas

« Niekada nejunkite jrenginio patalpoje. Variklio
iSmetamosios dujos gali biti pavojingos.

« Reikia stebéti aplinka, kad nei Zmonés, nei gyvunai
neatsidurty pustuvo veikimo zonoje.

. Padékite jrenginj ant Zemeés ir prispauskite kaire ranka
(DEMESIO! Ne koja.). Tada desine ranka suimkite starterio
rankenéle ir greitai bei tvirtai truktelékite.

« Naudokite degaly baka su apsauga nuo perpylimo.

« Niekada nepilkite kuro esant jjungtam jrenginiui. Pries
pildami degalus visuomet sustabdykite variklj ir leiskite jam
keletg minuciy atvesti.

«  Degalus pilkite ir maiSykite tik gerai ventiliuojamoje vietoje
(benzinas ir dvitakté alyva).

e Stenkités, kad degalai nepaklitty ant odos. Degalai gali
suerzinti oda ir net ja pazeisti.

«  Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj maziausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte degalus.

« Niekada nebandykite uzvesti jrenginio:

- Jei ant jo uZpyléte degaly. Pirmiausia viska Svariai
nusluostykite ir kuro likuciams leiskite iSgaruoti.

- Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuzius,
persirenkite. Nuplaukite tas kuino dalis, ant kuriy pateko
degalai. Plaukite muilu ir vandeniu.

- Jei degalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite, ar néra
pratekéjimy pro degaly bakelio dangtelj ir sistemos Zarneles.



BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

Gabenimas ir laikymas

« Jrenginj ir degalus laikykite ir gabenkite taip, kad degalai
nevarvéty ir negaruoty netoli kibirk$¢iy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZiui, elektros jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros reliy bei jungikliy ar Silumos katily.

« Degalus visada laikykite ir gabenkite tik patvirtintose ir tam
skirtose talpyklose.

« Jei jrenginiu nesiruosSiate dirbti ilgesnj laika, istustinkite
degaly baka. Artimiausioje degalinéje paklauskite, kur
iSpilti nereikalingus degalus. IStustinkite degaly bakelj ir
spaudziokite rankinj degaly siurblj, kol iStekés visi degalai.
ISsukite uzdegimo Zvake ir j cilindra jpilkite vieng Sauksta
dvitakéiy varikliy alyvos. Kelis kartus prasukite variklj ir
uzdegimo Zvake Vel jsukite j savo vieta.

« Jei jrenginiu nesiruosSiate naudotis ilgesn; laiko tarpa,
uZtikrinkite, kad jis bUty gerai iSvalytas ir jam atliktas pilnas
aptarnavimas.

e Gabendami jrengin; pritvirtinkite.

* |renginj laikykite sausoje, vésioje, gerai védinamoje ir be
dulkiy vietoje. Jrengin;j laikykite ten, kur jo negali pasiekti
vaikai.

PERSPEJIMAS! Bukite atsargus su kuru.
Saugokités atviros liepsnos, sprogimy ir
nekveépuokite degaly garais.

A

Laikymo dirZy reguliavimas

PERSPEJIMAS! Dirbdami jrenginiu visada
uzsidékite laikymo dirzus. Jeigu jy
nenaudosite, negalésite saugiai
manevruoti ir dél to galite susiZeisti ar
suzeisti kitus.

A

Pasirtpinkite, kad juosmens ir kratinés
dirzai yra uzsegti ir tinkamai sureguliuoti.

|renginio ventiliatorius gali jtraukti
neuzsegty dirZa.

Tinkamai sureguliuoti laikymo dirZai ir jrenginys labai
palengvina darba. Sureguliuokite laikymo dirZus taip, kad buty
patogu dirbti.

Soninius dirzus itempkite taip, kad svoris vienodai paskirstyty
tarp abiejy peciy.

Kluby dirza uzdekite ant kluby, bet ne per Zemai nuo pilvo.
Jtempkite kluby dirZa taip, kad pTstuvo svorj jaustuméte ant
Kluby. Jtempkite ir sureguliuokite kritinés dirZa taip, kad bty
patogu dirbti.
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Asmens saugos priemonés

PERSPEJIMAS! Naudodami jrenginj, visada
dévékite patvirtintas asmens saugos
priemones. Asmens saugos priemoneés
nepasalina suZeidimo rizikos, taciau
nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo
iSrinkti Jums tinkamiausias priemones.
Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
isitikinkite, ar viska gerai supratote.

A\

PERSPEJIMAS! Naudojant apsaugines
ausines, bukite atidus dél jspéjamyjy
signaly ar garsy. ISjungus variklj, visada
nusiimkite apsaugines ausines.

A

«  Prireikus mavekite pirstines.

.

»  Nesiokite pakankamomis garso slopinimo savybémis
pasizymincias apsaugines ausines.

»  Visada nesiokite akiy apsauga. Jei naudojamas apsauginis
skydelis, turi bti nesiojami ir pripaZinti apsauginiai akiniai.
Pripazinti apsauginiai akiniai yra tie, kurie atitinka ANSI
Z87.1 JAV arba EN 166 ES Salims standarta.
Atsitrenkiancios Sakos ar pUstuvo pakelti daiktai gali
suzaloti akis.

»  Visada muvékite sunkias ilgas kelnes, batus, pirstines ir
marskinius ilgomis rankovémis. Kad iSvengtuméte
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suzeidimy pavojaus, jtraukus daiktus j besisukancias dalis,
nedévekite laisvy drabuZiy, Saliky, papuoSaly ir pan.
Ziurékite, kad plaukai nekristy Zemiau peciy.

«  Jeigu aplinkoje daug dulkiy, bGtina uZsidéti respiratoriy.

* Poranka visada turékite pirmosios pagalbos vaistinéle.

.Iﬁ.

Jrenginio apsauginés dalys

Siame skyriuje pasakojama apie jvairius jrenginio saugos
elementus, aiSkinama, kaip jie veikia, patariama, kaip juos
prizidréti ir tvarkyti, jei norite, kad pjuklas dirbty gerai ir saugiai.
Zr. skyriy Kas yra kas?, jei norite pamatyti, kur kokia detalé yra
Jusy jrenginyje.

‘A

ISjungiklis

ISjungiklj spauskite, kai norite i$jungti variklj.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
jrenginio, jeigu jo saugos jranga neveikia.
Laikykités kontrolés, priezitros ir taisymo
instrukcijy, kurios yra nurodytos Siame
skyrelyje.

Norédami atlikti patikra ar technine priezitra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake.



SAUGOS INSTRUKCIJOS

Vibracijos slopinimo sistema

Jusy jrenginyje sumontuota vibracijos slopinimo sistema, dél
ko mazéja vibracija ir lengviau dirbti.

PERSPEJIMAS! ligalaiké vibracija gali
pakenkti silpnesnés sveikatos Zmoniy
kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo pozymius,
kreipkités j gydytoja. Pirmieji simptomai
gali buti: kuno tirpimas, jautrumo
praradimas, perséjimas, smelkimas,
skausmas, sumazéjusi jéga ar silpnumas,
odos spalvos ar jos strukturos pakitimai.
Sie simptomai paprastai pasirodo ant
pirsty, ranky ar riesy. Rizika padidéja
esant Zemai temperatrai.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§ma ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Karsto ir sauso klimato Salyse yra didelé rizika kilti gaisrui. Dél
tos priezasties duslintuvo viduje jtaisytas kibirk$¢iy gesinimo
tinklelis.

Kai naudojate duslintuva, labai svarbu laikytis kontrolés,
priezidros ir taisymo instrukcijy. Zr. nuorodas Jrenginio
apsauginés jrangos kontrolé, priezitra ir taisymas.

A

PERSPEJIMAS!

Atsiminkite, kad: Variklio iSmetamosios
dujos turi anglies monoksido, kuriuo
galima apsinuodyti. Dél to niekada
nepaleiskite ir nedirbkite Siuo jrenginiu
uzdarose patalpose ar ten, kur yra
nepakankama oro cirkuliacija.

Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jos gali kibirks¢iuoti ir sukelti gaisra.
Niekuomet nebandykite paleisti jrenginio
uzdarose patalpose ar netoliese degiy
medziagy!

‘A

PERSPEJIMAS! Duslintuvo viduje yra
chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Venkite
kontakto su Siais elementais, jei
duslintuvas yra pazeistas.

Jrenginio apsauginés jrangos
kontrolé, priezitra ir taisymas

A\

PERSPEJIMAS! |renginio prieZiura ir
taisymas reikalauja specialaus
pasirengimo. Tai ypac lie€ia jrenginio
apsaugine jranga. Jei jusy jrenginys
neatitiks nors vieno i$ Zemiau pateikty
kontrolés reikalavimy, kreipkités j
sertifikuotg remonto dirbtuve. Perkant
musy produktus, mes garantuojame
profesionly aptarnavima ir priezitra. Jei
jrenginio pardavéjas neatlieka
aptarnavimo, paprasykite jo duoti
artimiausios remonto dirbtuvés adresa.

ISjungiklis

o UZveskite variklj ir patikrinkite, ar jis sustoja nuspaudus

i$jungiklj.
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Vibracijos slopinimo sistema

»  Reguliariai tikrinkite, ar néra jtrukimy ir deformacijy
vibracijos slopinimo elementuose. Pakeiskite juos, jei
pazeisti.

&

BN
» Patikrinkite, ar antivibracinés sistemos detalés yra sveikos
ir gerai pritvirtintos.

Duslintuvas

ol @

¢ Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu duslintuvu.

« Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas
prie jrenginio.

*  JUsy jrenginio duslintuve jtaisytas kibirk$ciy gesinimo
tinklelis, kurj reikia reguliariai valyti. Zr. ,Duslintuvas”
,Techninés priezidros" skyriuje. UZsikim3us tinkleliui gali
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perkaisti ir rimtai sugesti variklis. Niekada nenaudokite
duslintuvo su netvarkingu kibirks¢iy sulaikymo tinkleliu.

A\

PERSPEJIMAS! Niekada nesinaudokite
jrenginiu, jei jo apsauginé jranga yra
netvarkinga. Jg apsauginé jranga turi buti
aprasyta Siame skyrelyje. Jei jusy
jirenginys neatliks nors vieno kontrolés
reikalavimo, kreipkités j remonto dir

Oro filtras

Niekada lapy pustuvo nenaudokite be oro filtro, arba jei filtro
elementas pazeistas ar deformuotas, kadangi nefiltruotas ir
dulkétas oras gali greitai sugadinti variklj.

Bendrosios darbo instrukcijos

SVARBU! Siame skyriuje aprasomos pagrindinés darbo
pustuvais saugos taisyklés. Jei tam tikroje situacijoje
nezinosite kaip pasielgti, pasiklauskite spacialisto. Kreipkités
| pardavéja ar aptarnavimo dirbtuves. Nedirbkite darbo, kurio
nermokate ar jauCiatés nepakankamai kvalifikuotas.

Atsizvelkite | savo kaimynus ir nenaudokite pUstuvo netinkamu
laiku, pvz., vélai vakare ar anksti ryte. Norédami sumazinti
triukSmo lygj, vienu metu naudokite maZziau jrenginiy.
Perskaitykite ir laikykités paprasty nurodymy, kaip maziausiai
trikdyti aplinkiniy ramybe.

«  Naudokite kuo maZesne pustuvo galia. Paprastai nebutina
naudoti didZiausiy variklio apsuky, nes dauguma darby
galima atlikti naudojant tik puse jo galios. Naudodami
mazesnes variklio apsukas sukeliate maziau triukSmo ir
dulkiy, taip pat paprasCiau valdyti surenkamas ar
puciamas Siuksles.

«  Prie Zemés prilipusias Siuksles pakelkite grébliu ar Sepeciu.

«  PUstuvo anga laikykite kiek galima aréiau Zemes.
ISnaudokite visa pUstuvo vamzdZio ilgj, kad oro srautas
judéty pazeme.

«  Pabaige iSvalykite. NenupUskite Siuksliy j kieno nors soda.

«  Naudokite masing normaliomis darbo valandomis, kad
iSvengtuméte bereikalingo triukSmo. Venkite dirbti anksti
i$ ryto arba vélai vakare.

A\

PERSPEJIMAS! Stebékite aplinka. Jeigu
kas nors artinasi prie jusy darbo zonos,
atleiskite akceleratoriaus gaiduka, kol
asmuo nutols per saugy atstuma. Pustuva
nukreipkite nuo Zmoniy, gyvuny, Zaidimy
aiksteliy, atviry langy, automobiliy ir pan.




SAUGOS INSTRUKCIJOS

Esminés saugumo taisyklés

« Jokie paaliniai asmenys ar gyvinai negali bGti 15 metry
plocio darbo zonoje.

«  Prie$ pildami kura palaukite, kol atves variklis.

«  Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

« Jeigu jrenginys uzsidega arba jvyksta koks nors kitas
nenumatytas blogiausias atvejis ir jums reikia atsikratyti
jrenginio, atsisekite laikymo dirZus ir leiskite jrenginiui kristi
atgal.

Stiprios oro srovés gali pakelti daiktus tokiu greiCiu, kad jie
gali atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis.

«  Nekreipkite oro srauto j Zmones ar gyvunus.

e Prie$ uzdédami ar nuimdami priedus ar kitas dalis iSjunkite
variklj.

«  Nenaudokite gaminio blogu oru. Pavyzdziui, esant tirStam
rakui, smarkiai lyjant, puciant stipriam véjui, per didelius
SalCius ir t. t. Darbas blogomis oro salygomis vargina,
padidéja rizikos faktoriai, pavyzdziui, dél slidaus pagrindo.

»  Norédami kuo labiau sumazinti Siam darbui skirtg laika,
Siek tiek sudrékinkite ar apipurkskite purkStuvu dulkétas
zonas.

»  ApZziUrékite, ar jusy darbo vietoje néra kliGciy. Pavyzdziui,
i$sikiSusiy Sakny, akmeny, Saky, grioviy, jei kartais tekty

greitai pasitraukti. Labai atsargiai dirbkite ant staciy Slaity.

« NeiSjunge variklio niekada nedékite jrenginio ant Zemes, jei
JUs jo nematote.

»  Variklio iSmetamosios dujos turi anglies monoksido, kuriuo
galima apsinuodyti. Dél to niekada nepaleiskite ir nedirbkite

Siuo jrenginiu uZdarose patalpose ar ten, kur yra
nepakankama oro cirkuliacija.

«  PUstuvo negalima naudoti uZsilipus ant kopéciy ar pastoliy
arba aukstai esanCiose vietose (pvz., ant stogy).
Veikdamas jis gali smarkiai suZeisti.

* PASTABA! Niekada nenaudokite jrenginio, jei nelaimés
atveju nebTty kaip iskviesti pagalba.

Pagrindiniai darbo principai

PERSPEJIMAS! Saugokités j org pakeliamy
daikty. Visada uZsidékite akiy apsaugos
priemones. Akmenukai, Siukslés ir pan.
gali pataikyti j akis ir apakinti ar sunkiai
jas suzaloti. Neprisileiskite artyn
pasaliniy. Vaikai, gyvuliai, stebétojai ir

A

atstumu. Tuoj pat sustabdykite jrenginj,
jei kas nors artinasi.

PERSPEJIMAS! Nenaudokite pustuvo, jei
ant variklio dangéio esantj iSmetamujy
dujy vamzdj uzdengia siena ir (arba) kitos
kliutys. Tai gali sugadinti prietaisa.
Isitikinkite, kad pustuvui veikiant,
atstumas nuo klit¢iy yra bent 50 cm.

A

PERSPEJIMAS! Prie$ valydami visada
sustabdykite variklj.

A

e PUstuvas yra kuprinés tipo ir darbo metu jis laikymo dirZais
tvirtinamas ant nugaros. Jis valdomas desine ranka
prilaikant rankeng ant vamzdzio.

«  Oro srauto greitis reguliuojamas akceleratoriumi.
Kiekvienam darbui pasirinkite tinkamiausia greitj.

Akceleratoriaus padétj galima uzfiksuoti ,stop jungikliu” - tada

dirbant pustuvu nereikia visa laika ant akceleratoriaus gaiduko

laikyti pirSto. DidZiausios variklio apsukos pasiekiamos visiskai
atitraukus valdymo rankenéle.

o
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Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz., lapais
ar Siukslemis. Uzkimsta oro jsiurbimo anga sumazina
jrenginio putimo galig ir padidina darbine variklio
temperattra, dél ko variklis gali sugesti. I$junkite variklj ir
pasalinkite klidtj.

o Atkreipkite démes;j j véjo kryptj. Dirbkite pavéjui ir darbas
palengvés.

»  PUstuvu stumdyti dideles lapy $Tsnis uzima daug laiko ir
keliamas nereikalingas triukSmas.

«  Tvirtai laikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités j Zeme
kojomis.

» Baige dirbti jrenginj laikykite vertikalioje padétyje.
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SURINKIMAS

PUtimo vamzdzio ir valdymo
rankenélés montavimas

Sujunkite pUstuva ir valdymo vamzdj lanksciaja Zarna.
Gnybitais priverzkite abu lanksCiosios Zarnos galus.
Naudokite pridedamas detales.

LanksCioji Zarna
Valdymo vamzdis
Gnybtas

AW N —

Gnybtas
Vamzdzius truputj sutepkite, kad lengviau bty sujungti.

Prie valdymo vamzdzio pritvirtinkite rankenélés laikiklj ir
priverZkite laikiklio galvute. Rankenélés laikiklj iSlyginkite
su valdymo vamzdzio iskiligja dalimi.

Sureguliuokite padétj ir kampa, kad buty patogu dirbti, ir
priverzkite.

Gnybtu pritvirtinkite kabelj prie lanksCiosios Zarnos.

Sujunkite tiesyjj vamzdj su vamzdZzio antgaliu. |kiskite
vieng vamzd j kitg ir pasukite taip, kad jie susikabinty.

Priedai

Valdymo rankena

ISardykite tarpinj vamzdj. Nuo laikiklio nuimkite galvute ir
laikiklj uzmaukite ant laikiklio vamzdzio. Uzdékite galvute ir
priverzkite.

Surinkite tarpinj vamzdj.

Jeigu reikia didesnio oro srauto greicio, apvalujj pustuvo
vamzdj pakeiskite ploksciu antgaliu.
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Degaly sumaiSymas

PASTABA! Jrenginyje sumontuotas dvitaktis variklis, kuris dirba
naudodamas benzino ir dvitakcio variklio alyvos misinj. Labai
svarbu tiksliai iSmatuoti jmaiSomos alyvos kiekj, kad baty
gautas tinkamas misinys. MaiSant nedidelius degaly kiekius

net nedidelé paklaida gali turéti didelés jtakos misinio santykiui.

PERSPEJIMAS! Kurj ruoskite tik gerai
ventiliuojamoje vietoje.

A

Benzinas, litrai Dvitakté alyva, litrai
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Benzinas

PASTABA! Misiniui visada naudokite kokybiska benzing
(maziausias oktaninis skaicius - 90).

«  Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaiCius turi bati
90. Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio skaiCiaus
benzina, variklis gali pradéti kalti. Dél to pradeda kilti jo
temperatura, o tai gali salygoti rimtus variklio gedimus.

» Kainuolat dirbate naudodami didelius variklio sukius,
siilome naudoti dar didesnio oktaninio skaiCiaus benzina.
Naudokite aukstos kokybés besvinj benzina.

Husqvarna“ alkilinti degalai

DidZiausiam naSumui pasiekti Husqvarna“ rekomenduoja
naudoti Husqvarna“ alikilintus degalus. Husqvarna“ alkilinty
degaly galima sigyti nevisos rinkose.

Gali bti naudojami su etanoliu sumaiSyti degalai E10 (iki 10 %
etanolio). Jeigu etanolio koncentracija didesné uz E10, misinys
bus per liesas ir gali sugadinti variklj.

Dvitak¢iy varikliy alyva

»  Siekdami geriausiy rezultaty ir funkcionalumo, naudokite
HUSQVARNA dvitakte alyva, kuri specialiai sukurta musy
dvitak&iams varikliams. Misinio proporcija 1:50 (2%).

« Jei negausite HUSQVARNA alyvos, galite naudoti kitg
geros kokybeés alyva dvitak&iams varikliams, skirtg oru
ausinamiems varikliams. Rinkdamiesi alyva, pasitarkite su
pardavéju.

* Niekada nenaudokite dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valCiy varikliams.

» Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakéiams
varikliams.

»  Miinio santykis
1:50 (2%) su HUSQVARNA dvitakte alyva.
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Sumaisymas

e Benzing ir alyva visada maiSykite Svariame degalams
skirtame bakelyje.

*  Visada pirmiausiai supilkite puse numatomo naudoti
benzino. Tada supilkite visa reikalingg alyvos kiekj.
ISmaisykite (suplakite) degaly misinj. Supilkite likusia
benzino dal].

«  Gerai iSmaiSykite (suplakite) degaly misinj, pries pildami jj
j jrenginio bakelj.

«  Vienu kartu neruoskite didesnio negu vieno ménesio
poreikio misinio kiekio.

e Jeikurj laika jrenginio nenaudojate, iStustinkite ir iSvalykite
degaly bakelis.



DEGALAI

Degaly pripylimas

PERSPEJIMAS! Sios saugumo priemonés
sumazins gaisro pavojy:

Degalus pilkite tik gerai védinamoje
vietoje. Niekada jy j jrenginj nepilkite
patalpoje.

Arti kuro nerukykite ir nestatykite Silty
daikty.

Pries uzpildami kura, visada iSjunkite
variklj.

Pries pildami degalus visuomet
sustabdykite variklj ir leiskite jam keleta
minuciy atvesti.

Pildami degalus, i$ Iéto atsukite degaly
bakelio dangtelj tam, kad palaipsniui
issilyginty bet koks bakelyje susidares
gary virslégis.

Supyle degalus, kruops¢iai uzsukite
degaly bakelio dangtelj.

Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia
viska $variai nusluostykite ir kuro
likuéiams leiskite iSgaruoti.

Prie$ uZzvesdami jrenginj visada patraukite
ji toliau nuo kuro pildymo vietos ir kuro
talpos.

e Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj maziausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte degalus.

«  Nusluostykite kuro bako dangtelj. | kuro baka pateke
nesvarumai kenkia eksploatacijai.

«  Pries uZpildami degalus, gerai suplakite kanistra ir
i$maisykite kuro misinj.

e Kiekviena karta pries masinos naudojima patikrinkite kuro
lygi ir palikite vietos jam plestis, kadangi nuo variklio
Silumos bei saules kuras gali iSsipesti tiek, kad iStekes.
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Jjungimas ir iSjungimas

PERSPEJIMAS! Prie§ uzvesdami jrenginj
visada patraukite jj toliau nuo kuro
pildymo vietos ir kuro talpos. Jrenginj
padékite ant tvirto pagrindo.

A

Stebékite, kad pasaliniai asmenys
nepatekty j darbo zong, nes atsiras sunkiy
suzeidimy pavojus. Saugus atstumas yra
15 m.

Irenginj galima paleisti tik tada, kai jis
pilnai sukomplektuotas. Jeigu jrenginj
paleidZiate nepritvirtine visy apsaugy,
rizikuojate susizeisti.

Saltas variklis

Degimas: Stop mygtuka stumtelkite j start padeét;. Atidarytas
mazdaug trecdaliu.

DidZiausios apsukos
Atidarytas mazdaug trecdaliu.
Laisvieji apsisukimai

AW N =

1$jungiklis

Stabdymo jungiklio negalima nustatyti j didZiausiy apsuky
padét].

Sklendé: Nustatykite sklendés reguliatoriy j sklendés padét;.

Kuro siurblys: Keleta karty paspauskite kuro siurblio gumine
pUslele, kol kuras uzpildys puslele. PUslelés nereikia pilnai
pripildyti.
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Siltas variklis

Darykite taip pat, kaip ir uzZvesdami $altg variklj, bet
nenaudokite oro sklendés.

Uzvedimas

Kaire ranka spauskite jrenginio korpusa prie Zemés (PASTABA!
Ne koja!). Paimkite starterio rankenéle, desine ranka létai
traukite starterio lynelj, kol pajusite pasipriesinima (uzsikabina
starterio strektés dantukai), tuomet staigiai ir stipriai
truktelékite.

Niekada nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.

Kartokite troso tempima, kol variklis uZsives. Jam uZzsivedus,
grazinkite sklende j veikimo padeét;.

PASTABA! NeiStraukite viso starterio lynelio ir nepaleiskite
starterio rankenélés, kai lynelis iStrauktas. Priesingu atveju
galite sugadinti jrengin;.

Oras pradedamas pUsti i$ karto po variklio paleidimo, netgi jam
dirbant tusciaja eiga.

Jei variklis po keliy méginimy neuzsiveda, nes uzsikirto
droseliné sklendé, atidarykite droseline sklende ir dar karta
patraukite Uz virves.

Akceleratoriaus svirtimi nustatykite pageidaujama variklio
apsuku skaiciu.

Didziausios apsukos
Atidarytas mazdaug trecdaliu.
Laisvieji apsisukimai

AW N =

1Sjungiklis
ISjungimas

Variklis sustabdomas pasukant stabdymo jungiklj j ,Stop”
padét;.

S/

< /
A
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Bendra informacija

Norédami atlikti patikrg ar technine prieZitra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake. Stenkités neprisiliesti prie
Jkaitusiy pavirsiy.

Karbiuratorius

TusCios eigos greicio reguliavimas

Prie$ pradedant reguliuoti pasizitrékite, ar oro filtras yra
Svarus, o oro filtro dangtelis uzdétas.

Gamykloje nustatytas greitis tusciaja eiga yra 2000 aps./min.
Jeigu norite sureguliuoti greitj tusCiaja eiga, pasukite
reguliavimo varZta ties virSutiniu karbiuratoriaus krastu.

Duslintuvas

T et

Duslintuvas sumazina garso lygj ir tolyn nuo naudotojo
nukreipia iSmetamasias dujas. ISmetamosios dujos yra
karstos, jose gali bti kibirkCiy, kurios, patekusios ant sausy ir
degiy medziagy, gali sukelti gaisra.

Duslintuve jtaisytas specialus kibirk$¢iy gesinimo tinklelis.
Kibirks&iy gesinimo tinklelj karta j ménes; reikia iSvalyti. Tam
geriausia naudoti plieninj Sepet;.

Norédami nuimti kibirk§¢iy gesinimo tinklelj, atlikite Siuos
veiksmus:

»  Nuimkite iSmetimo vamzdj (4, 5).
»  Nuimkite kibirksciy gesintuva (3).

o IStraukite kibirksCiy gesinimo tinklelj ir iSvalykite plieniniu
Sepediu. Jeigu kibirks¢iy gesinimo tinklelis paZeistas,
pakeiskite jj.

PASTABA! Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu
duslintuvu. Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas tvarkingas ir ar
jis tinkamai pritvirtintas. (1), (2) Priverzkite varztus. 8-10Nm

Patikrinkite, ar kibirk$Ciy gesintuvas ir iSmetimo vamzdis
tinkamai prisukti (5). Priverzkite 2—3 Nm jéga.

A\

Ausinimo sistema

o=
Siekiant Zemiausios galimos variklio darbinés temperataros,
jrenginys turi ausinimo sistema.

PERSPEJIMAS! Duslintuvas darbo metu
labai jkaista ir dar kurj laika neatvésta
baigus dirbti. Tai vyksta ir dirbant tuscigja
eiga. Prisilietus galima nudeginti oda.
Nepamirskite ir gaisro pavojaus!

Ausinimo sisterng sudaro:
«  Ausinimo flansai ant cilindro.
«  Oro jsiurbimo grotelées

Karta per savaite ar dazniau, priklausymai nuo salygy, Sepeciu
iSvalykite ausinimo sistera. Jei ausinimo sistema uZtersta ar
uzsikim3usi, jrenginys perkais, o tai gali sugadinti cilindra ir
stumoklj. Patikrinkite, ar neuzkimsti antgaliai.

Oro jsiurbimo grotelés

Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz., lapais ar
Siukslemis, nei i§ vienos puses, jskaitant ir apacia. Uzkimsta
oro jsiurbimo anga sumazina jrenginio patimo galia ir padidina
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darbine variklio temperatura, todél variklis gali sugesti.

PERSPEJIMAS! Niekada nenaudokite
pustuvo neuzdéje groteliy. Pries
naudodami patikrinkite, ar grotelés savo
vietoje ir nepazeistos.

UZdegimo Zvakeé

e

Uzdegimo Zvakés veikimui jtakos turi:

» Neteisingai sureguliuotas karbiuratorius.

» Netinkamas degaly misinys (per daug ar ne tos rsies
alyva).

»  Nesvarus oro filtras.

Deél $iy veiksniy uzdegimo Zvakeés elektrodai uzsitersia ir variklis

gali prastai dirbti ir sunkiai uzsivesti.

ISvalykite Zvake iS iSorés. ISimkite ja ir patikrinkite tarpa tarp

elektrody. Padarykite, kad tarpelis buty 0,6-0,7 mm arba

pakeiskite Zvake. ZiTrékite, ar Zvake turi taip vadinama radijo

trukdziy slopinima.

0,6-0,7 mm

v
3

PASTABA! Visada naudokite rekomenduojamo tipo uzdegimo
Zvakes! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake, galite
sugadinti stumoklj ir cilindra.

Oro filtras

=l

im

Oro filtras turi buti reguliariai valomas nuo dulkiy ir purvo,
siekiant iSvengti:

» Karbiuratoriaus veikimo sutrikimy.

364 — Lithuanian

e UZvedimo problemy.

»  Galingumo sumazeéjimo.

« Bereikalingo variklio detaliy dévéjimosi
¢ Per didelio kuro sunaudojimo.

Oro filtrg valykite kas 40 valandas arba daZniau, jei darbo vieta
yra nejprastai dulkéta.

Siekdami iSvengti nudegimu, nelieskite jkaitusiy pavirsiy, pvz.,
duslintuvo, cilindro ir t. t.
Oro filtro valymas

e Atsukite dvi oro filtro dangtelio tvirtinimo detales ir iSimkite
filtra. ISplaukite priesfiltrj Siltame muiluotame vandenyije.

I$valykite oro filtra. Nevalykite filtro dauzydami jj j kietg
pavirSiy. Tai gali sugadinti filtra. Jei popierinis filtras vis dar
nesvarus, pakeiskite jj nauju.

WE )
Filtrui valyti niekada nenaudokite aliejingy tirpikliy.

ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeiSsivalo. Todél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi buti i$
karto pakeic¢iamas.

» |statykite atgal oro filtrg ir oro filtro dangtelj.



TECHNINE PRIEZITRA

Techninés priezitros grafikas

Toliau pateikiamos bendros prieZitros instrukcijos. Dél papildomos informacijos kreipkités j aptarnavimo centra.

Techniné prieZitra

Kiekviena

dieng

Karta j savaite

Karta j ménesj

ISvalykite jrenginj iSoriskai.

Patikrinkite, ar saugiai veikia akceleratoriaus gaidukas.

Patikrinkite, ar veikia iSjungiklis.

ISvalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, ar priverzti varztai ir verzlés.

Patikrinkite, ar néra kuro nutekéjimo i$ variklio, bako ar kuro Zarneliy.

Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtras, o kuro Zarnelé nesutrukusi ar
kitaip pazeista. Jei reikia, pakeiskite.

X X | X[ X| X| X[ X

ISvalykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk$ciy sulaikymo tinklelj
(taikoma tik duslintuvui be katalizatoriumi).

Patikrinkite, ar né i§ vienos pusés neuzsikimsusios oro jsiurbimo
grotelés.

Patikrinkite starterj ir jo trosa. X

Patikrinkite, ar nenusidéveéjusios ir nejtrukusios antivibracinés sistemos X

detalés.

ISvalykite Zvake i$ iSorés. ISimkite jg ir patikrinkite tarpa tarp elektrody.

Padarykite, kad tarpelis buty 0,6-0,7 mm arba pakeiskite Zvake. X

ZiUrékite, ar Zvaké turi taip vadinama radijo trukdZiy slopinima.

ISvalykite jrenginio ausinimo sistema. X

ISvalykite karbiuratoriy iSoriskai ir jo aplinkine zona. X

Patikrinkite visus laidus ir jungtis. X
Pakeiskite Zvake. Zitrékite, ar Zvake turi taip vadinama radijo trukdziy X
slopinima.

Patikrinkite ir iSvalykite duslintuvo kibirks¢iy sulaikymo tinklelj (taikoma X
tik duslintuvui su katalizatoriumi).

I$valykite degaly bakelis. X
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys
Variklis

Cilindro taris, cm?

TusCiosios eigos greitis, aps./min

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/ aps./min
Duslintuvas su katalizatorium

Apsisukimy skaiciumi reguliuojama uzdegimo sistema
UZdegimo sistema

UzZdegimo Zvake

Tarpas tarp elektrody, mm

Kuro / tepimo sistema

Degaly bakelio tdris, litrai

Svoris

Svoris be degaly, kg

Triuk§mo emisijos

(Zr. pastaba 1)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A)

Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A)

Garso lygiai

(Zr. 2 pastaba)

Tolygus garso spaudimo naudotojo ausiai lygis, iSmatuotas pagal EN15503,

dB(A)
Vibracijos lygiai
(Zr. 3 pastaba)

S70BTS

65.6
2000

Ne
Taip

NGK CMR7H
0,6-0,7

22

1.2

110
110

99

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (3hv.eq). i$matuoti pagal EN15503, m/s2 1,8

Ventiliatoriaus parametrai

Maksimalus oro greitis su standartiniu antgaliu, m/s:
Maksimalus oro greitis su plok§¢iu antgaliu, m/s:
Oro srautas su standartiniu antgaliu, m?3/min

Oro srautas su ploks&iu antgaliu, m3/min:

106
91
22
24

S80BTS

75.6
2000

Ne
Taip

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11.8

111
112

100

1.6

92
93
26
25

1 pastaba: TriukSmo emisija j aplinkg iSmatuota kaip garso stiprumas (Lyy,) pagal EB direktyva 2000/ 14/EB. Pateiktas jrenginio
garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliant; originaly pjovimo jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamojo
ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyva 2000/ 14/EB garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo

rezultaty sklaida bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio jrenginiy.

2 pastaba. Ekvivalentiné garso slégio lygio verté apskaiciuota, kai darbo ciklas sudarytas i$ 1/7 darbo tusciaja eiga ir 6/7 putimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné sklaida (standartinis

nuokrypis).

3 pastaba. Ekvivalentiné vibracijos lygio verté apskaiCiuota, kai darbo ciklas sudarytas i$ 1/7 darbo tusciaja eiga ir 6/7 putimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinés vibracijos lygj yra 1 m/ §? tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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EB atitikties patvirtinimas (galioja tik Europoje)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel. +46-36-146500, su visa atsakomybe patvirtina, kad 2016 m. ir vélesniy
serijy numeriy pUstuvai Husqvarna 570BTS, 580BTS (metai aikiai nurodyti ant nominaliy parametry plokstelés, po jy — serijos
numeris) atitinka $iy TARYBOS DIREKTYVU reikalavimus:

- 2006 m. geguzés 17 g. direktyva 2006 /42 /EB "dél masiny".
2014 m. vasario 26 d. direktyva 2014/30/EU "dél elektromagnetinio suderinamumo.
- 2000 m. geguzeés 8 d. direktyva 2000/ 14/EB "dél triukSmo emisijy j aplinka". Atitiktis jvertinta pagal V prieda.

Dél informacijos apie triukSmo emisijas Zr. skyriy "Techniniai duomenys". Taikyti Sie standartai: EN ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedija, atliko savanoriska tipo kontrole Husqvarna AB prasymu.
Sertifikaty numeriai:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 2016 m. kovo 30 d.

o

Per Gustafsson, Vystymo vadovas (|galiotas Husqvarna AB atstovas ir atsakingas uz technine dokumentacija.)
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Symboly

VAROVANIE! Stroj mdZe byt nebezpecny,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne a
mdze spodsobit vazne alebo smrtelné
zranenia operéatorovi alebo ostatnym
osobam.

Prosim, precitajte si pozorne tento
navod na obsluhu a presvedcte sa, Ci
pokynom pred pouZivanim stroja
rozumiete.

Vzdy majte na sebe:

e Ochrana sluchu
«  Schvélenu ochranu oci

V prasnom prostredi by sa mala pouzivat
dychacia maska.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU. C €

V pripade potreby noste rukavice.

Fuka¢ moze odhodit predmety,

ktoré mozu odskodit spat. Ak sa A
nepouZiva odporicané
bezpecnostné vybavenie, moze to
sposobit vazne poranenia oci.

S \U(
S
Pr—gi

rovnakom priestore pracuje niekolko operétorov, bezpeénd
vzdialenost medzi nimi musi byt minimélne 15 metrov.

zabezpecit, aby sa Ziadni
[udia alebo zvierata
nedostali blizSie ako 15
metrov od stroja. Ak v

Operator fukaca musi
b(
q
Ll

Ziadnou Castou tela sa nedotykajte
hordcich povrchov.

Palivovéa pumpa. @

Hlukové emisie do okolia su v sulade so @ Loa
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su

stanovené v kapitole Technické Udaje a na

nélepke. dB
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Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazuju na
zvlastne poziadavky certifikacie pre uréité trhy

Vypnite motor posunutim vypinaCa do
polohy STOP, predtym neZ budete
vykondvat akékolvek kontroly alebo udrzbu.

VZdy noste ochranné rukavice.

VyZaduje sa pravidelné Cistenie.

Vizuéina kontrola.

Treba nosit ochranné okuliare alebo stit.

Plnenie paliva.

Péka sytica v ,otvorenej polohe”

Péka sytica v ,zatvorenej polohe”.
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Pred nastartovanim dbajte na
nasledovné:

Starostlivo si precitajte pokyny.

VAROVANIE! DIhodobé vystavenie hluku
moze sposobit trvalé poskodenie sluchu.
VZdy preto pouZivajte schvalené
chréaniée sluchu.

A

VAROVANIE! Za Ziadnych okolnosti
nemente povodnu konstrukciu stroja bez
schviélenia od vyrobcu. VZdy pouzivajte
originalne nahradné diely. Nepovolené
zmeny alebo prislusenstvo mdzu viest k
véaZnemu zraneniu alebo smrti obsluhy
alebo ostatnych osob.

A\

VAROVANIE! Ak sa fukaé pouziva
neopatrne alebo nespravne, stava sa
nebezpeénym nastrojom a moéze spdsobit
vazne, az smrtelné drazy. Je velmi
dolezité, aby ste si preéitali tento navod
na obsluhu a porozumeli jeho obsahu.

A

Firma Husqvarna neustéle vyvija svoje vyrobky a preto si
vyhradzuje prévo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
predchddzajlceho upozornenia.

Tento stroj je urCeny vyluéne na flkanie travnikov, chodnikov,
asfaltovych ciest a podobne.
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o4 7 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
BlahoZeldme vém, Ze ste sa rozhodli pre kipu vyrobku spolo¢nosti Husgvarna! Spolo¢nost Husqvarna je zaloZend na tradicii, ktord
siaha az do roku 1689, ked' Svédsky kral Karl XI. nariadil postavit tovéreri na vyrobu muskiet na brehoch rieky Huskvarna. Vyber
polohy bol logicky, pretoZe vodna elektréren ziskavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej
existencie vyprodukovala tovarer Husqvarna velké mnoZstvo vyrobkov od peci na drevo po moderné kuchynské spotrebice, Sijacie
stroje, bicykle, motocykle atd’. V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosacky na travu a za nimi v roku 1959 nasledovali
retazové pily a v tomto odvetvi spolo¢nost Husqvarna pracuje dodnes.

V stcasnosti je spoloénost Husgvarna jednym z poprednych svetovych vyrobcov lesnych a zéhradnickych vyrobkov, pricom
najvyssou prioritou je kvalita. Obchodnd koncepcia je vyvijat, vyrébat a uvadzat na trh motorové lesné a zahradnicke vyrobky,
rovnako ako vyrobky v oblasti stavebného priemyslu. Cielom spolo¢nosti Husqvarna je tiez zastévat popredné miesto v oblasti
ergondmie, pouZitelnosti, bezpecnosti a ochrany Zivotného prostredia.” Preto sme vyvinuli mnoZstvo rozli¢nych funkcii pre nase
vyrobky v rdmci tychto oblasti.

Sme presvedCeni, Ze vysoko ocenite kvalitu a vykon nésho vyrobku aj o mnoho rokov neskér. Kipou jedného z nasich vyrobkov
ste ziskali pristup k odbornej pomoci pri opravach a servise, kedykolvek ich budete potrebovat. Ak maloobchodny predajca, ktory
vam predava stroj, nie je jednym z autorizovanych predajcov, poZiadajte o adresu najbliz§eho autorizovaného servisu.

Vaa spokojnost s nasim vyrobkom a jeho dlhoroéna funkénost st nasim prianim. Nezabudnite, Ze tento ndvod na oblsuhu je

cenny dokument! Dodrziavanim v fiom uvedenych pokynov (tykajucich sa pouzivania, servisu, Udrzby a pod.) mozete predlzit
Zivotnost stroja a zvysit jeho hodnotu pri dalSom predaji.” Ak stroj predévate, skontrolujte, ¢i ste kupujicemu poskytli aj tento
navod na obsluhu.

Dakujeme, Ze pouZivate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustale vyvija svoje vyrobky a preto si vyhradzuje pravo modifikovat dizajn a vzhl'ad vyrobkov bez
predchadzajlceho upozornenia.

370 — Slovak



€0 JE €0?

Co je &o na fukadi?
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14

Rém

Popruh

Kryt motora

Ré&m ventilatora

Mriezka nasévania vzduchu
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Cisti¢ vzduchu

Startovacia rukovat
Palivova nadrz

Podlozka

Zapalovacia sviecka
Systém na timenie vibrécii
Paka sytia

Ovladacia rukovat/Prevadzkova rukovat

15 Vypina¢ s nastavenim polohy plynu
16 Packa

17 Drzadla - rukovéte (Prislusenstvo)
18 Koleno

19 Svorka

20 Pruznd hadica

21 Ovladacia trubica

22 Svorka

23 Stredné trubica

24 Fukacia trubica

25 Plocha dyza (Prislusenstvo)
26 Navod na obsluhu
27 Kombinovany kltu¢
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Vseobecné

DOLEZITE!
Tento stroj je uréeny vyluéne na fukanie travnikov,
chodnikov, asfaltovych ciest a podobne.

Pred pouzitim vykonajte celkovu kontrolu stroja - pozrite si
plén Udrzby.

Nikdy nepouZivajte stroj pri inave, po poZiti alkoholu alebo

liekov, pretoZe to mdze viest k zniZeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnovahy.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v rdmci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouZivajte stroj na ktord boli vykonané Upravy a
nezhoduije sa s origindlnym prevedenim.

Nikdy nepouzivajte poskodené zariadenie. Viykonavajte
bezpecnostné kontroly, Udrzby a dodrZiavajte servisné
pokyny uvedené v tomto ndvode. UrCité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby zariadenia musia vykonéavat iba
odbornici. Pozrite si pokyny v Casti Udrzba.

Pred naStartovanim sa musia nasadit vSetky kryty a
ochranné prvky. Skontrolujte, ¢i nie su kryt zapalovacej
sviecky a zapalovaci vodi¢ poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

Operaétor fukaCa musi zabezpecit, aby sa Ziadni [udia alebo
zvieratd nedostali blizsie ako 15 metrov od stroja. Ak v
rovnakom priestore pracuje niekolko operétorov, bezpecna
vzdialenost medzi nimi musi byt miniméline 15 metrov.

Stroj nikdy nesmu pouzivat deti.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj inej osobe bez toho, aby ste
sa najprv nepresvedcili, Ze tato porozumela obsahu
operétorskej prirucky.

Vzdy pred zaCatim préce skontrolujte, ¢i sa na mriezke
nasdvania vzduchu nenachéddzaju Ziadne predmety, ktoré by
mohli blokovat privod vzduchu.

Nikdy nedemontujte mriezku nasévania vzduchu.
V pripade nebezpecenstva sa zbavte stroja tak, Ze otvorite

Vzdy sa spojte s miestnymi Uradmi a skontrolujte, Ci
dodrziavate platné predpisy.

Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hordcich povrchov.

Ked' je motor nastartovany, nikdy sa nedotykajte
zapalovacej svieCky ani kabla zapalovania.

popruh na pase a hrudniku a nechajte stroj spadnit dozadu.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze za uréitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vaZneho
alebo smrtel'ného zranenia odporiéame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A
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Startovanie

«  Nikdy stroj nestartujte v uzavretom priestore. Vyfukové
plyny mdZzu byt pri vdychnuti nebezpecné.

« Dévajte pozor na okolie a zabezpecte, aby Ziadne osoby
alebo zvieratd nemohli prist do kontaktu s fukacom.

+  PoloZte stroj na zem a lavou rukou pritladte teleso strojak
zemi (POZNAMKA! Nie nohou). Teraz pravou rukou
uchopte rukovét Startéra a rychlo a silno potiahnite.

s
L/

e Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
pretedeniu paliva.

«  Nikdy nedopifiajte palivo po¢as chodu motora. Pred
doplnenim paliva motor vZdy zastavte a nechajte ho na
niekolko minut vychladnut.

e Pri doplriovani alebo miesani paliva (benzin a dvojtaktny
olej) zabezpedte o najlepsie vetranie.

e Zamedzte styku pokoZky s palivom. Palivo dréZdi pokozku
amoze dokonca vyvolat zmeny pokozky.

+  Pred nadtartovanim sa vzdialte so strojom najmenej 3
metre od miesta doplriania paliva.

«  Nikdy stroj nestartujte:

- Ked' ste nan rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a
zvy$né palivo nechajte odparit.

- V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite si ich. Poumyvajte si vSetky Casti tela, ktoré prisli do
kontaktu s palivom. PouZzite mydlo a vodu.

- Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, Ci z
uzéveru nadrZe alebo palivovych vedeni nepresakuje.

Preprava a uchovavanie

«  Stroj a palivo uchovavajte a prepravuijte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
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napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievaCov.

«  Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouzivajte na to
urcené schvalené kanistre.

«  Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprazdnit nadrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym Cerpadlom vo vasom okoli.
Vyprazdnite palivovi nadrz a stlacte vyvevu, kym sa nddrz
Uplne nevyprazdni. Odmontujte zapal'ovaciu svie¢ku a
nalejte jednu lyZicu 2-taktného motorového oleja do
valca. Motor niekolkokrét prevratte a potom namontujte
spéat zapalovaciu sviecku.

e Pred dlhodobym skladovanim vykonajte kompletny servis
a vycistite stroj.

e Zabezpecte stroj poCas prepravy.

¢ Stroj skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom
bezprasnom mieste. Stroj skladujte mimo dosahu deti.

VAROVANIE! Pri zaobchéadzani s palivom
budte opatrni. Pamatajte na
nebezpecdenstvo poziaru, vybuchu alebo
nadychania sa vyparov.

A

Nastavenie popruhu

VAROVANIE! Pri préaci s tymto strojom
vzdy noste popruhy. V opaénom pripade
nie je mozné bezpeéné ovladanie, ¢o
mdzZe mat za nasledok poranenie
operatora alebo inych osdb.

A

Skontrolujte, ¢i su pasovy a hrudny
popruh zapnuté a spravne nastavené.

Hrozi nebezpeéenstvo, Ze nezatvoreny
popruh sa mdéze zaseknut alebo ho méze
nasat ventilator stroja.

Sprévne nastavenie popruhov a stroja vyrazne ulahdi précu.
Nastavte popruhy tak, aby ste mali o najlepSiu pracovnu
polohu.

Napnutie bo¢nych popruhov musi byt také, aby rovnomerne
rozkladalo hmotnost stroja na obidve ramena.

PoloZte bo¢ny popruh cez bok, nie vak prili§ nizko pod brucho.
Utiahnite bo¢ny popruh tak, aby ste citili hmotnost fukaca na
va$om boku. Dotiahnite a nastavte polohu popruhu na
hrudniku tak, aby ste mali ¢o najlepsiu pracovnu polohu.
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Osobné ochranné prostriedky

VAROVANIE! Pri akomkol'vek pouzivani
stroja musite pouzivat schvalené osobné
ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nevylucuju riziko nehdd, ale
mdze znizit U¢inky zranenia v pripade
nehody. Pri vybere spravnych
ochrannych prostriedkov sa porad'te so
svojim predajcom. Prosim, preéitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedcte sa, €i pokynom pred
pouzivanim stroja rozumiete.

A\

VAROVANIE! Ak nosite chranice sluchu,
davajte pozor na varovné signaly alebo
vykriky. Chranice sluchu si skladajte vidy
hned’ ako motor zastane.

Vi

» V pripade potreby noste rukavice.

« Noste chrénice sluchu, ktoré zaruujd primerand redukciu
hluku.

»  Vzdy noste schvélené chranice odi. Ak nosite tit, musite
tieZ nosit schvalené ochranné okuliare. Schvélené
ochranné okuliare musia zodpovedat norme ANSI Z87.1
platnej v USA alebo norme EN 166 platnej v krajinach EU.
Pri fukani odletuju Casti vetiev alebo iné predmety, ktoré
modzu poskodit vas zrak.
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e Vzdy noste pevné, dihé nohavice, Cizmy, rukavice
a koSelu s dlhym rukdvom. Aby sa zniZilo nebezpeéenstvo
poranenia z dovodu vtiahnutia predmetov do rotujdcich
Casti, nenoste volné oblecenie, $ély, Sperky atd’. Vlasy si
zopnite tak, aby boli nad Urovriou pliec.

eV prasnom prostredi by sa mala pouzivat dychacia maska.

e Majte vzdy po ruke lekarnicku.

.Iﬁ.

Bezpecnostné vybavenie stroja

Této Cast vysvetluje rozne bezpeénostné funkcie stroja, ako
funguju a zakladny inSpekciu a Udrzbu, ktoré by ste mali
vykonéavat na zabezpecCenie bezpecnej prevadzky. Pozrite si
Zast Co je ¢0?, kde néjdete umiestnenie tychto Gasti na stroji.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné
vybavenie! Vykonavajte inSpekéné,
udrzbové a servisné Ulohy uvedené v
tejto Casti.

‘A

Vypinaé

Vypina¢ sa pouZiva na vypnutie motora

Na vykonanie kontroly a GdrZby odmontujte kébel zapalovania
a zapalovaciu sviecku.
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Systém na timenie vibracii

Stroj je vybaveny systémom na timenie vibrécii, ktory je
uréeny na minimalizovanie vibrécii a ulahéuje jeho prevadzku.

VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa
vibraciam moze spdsobit problémy s
krvnym obehom u l'udi, ktori ho maju
zhorseny, a taktiez mdze sposobit’
poskodenie nervov. Ak sa u vas objavia
priznaky nadmerného vystavenia sa
vibraciam, kontaktujte svojho lekara.
Tieto priznaky su tfpnutie, strata citu,
chvenie, pichanie, bolest, strata sily,
zmeny vo farbe a stave pleti. Priznaky sa
bezne pocituju v prstoch, na rukach alebo
na zapasti. Riziko je vacsie pri nizkych
teplotéch.

c VAROVANIE!

Nezabudajte, Ze: Vyfukové plyny z
motora obsahuju oxid uhol'naty, ktory
moze sposobit otravu. Z tohto dévodu
nesmiete Startovat alebo pouzivat stroj
vnutri alebo v slabo vetranych
priestoroch.

Vyfukové plyny z motora sd hortce a
mozZu obsahovat iskry, ktoré moézu
vyvolat poziar. Nikdy nestartujte stroj vo
vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

VAROVANIE! TImi¢ vyfuku obsahuje
chemické latky, ktoré mézu mat
karcinogénne Ucinky. Vyhybajte sa
kontaktu s tymito chemickymi latkami v
pripade, Ze sa timi¢ vyfuku pokazi.

‘A

Kontrola, udrzba a servis
bezpecnostného vybavenia stroja

Timi¢ vyfuku

TImic vyfuku je konstruovany na udrzovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
pouzivatela.

V krajindch s teplym a suchym podnebim hrozi znacné riziko

poZiaru. Preto je timi¢ vyfuku vybaveny Specidlnym sitkom
lapaca iskier, ktoré sa nachadza vo vnutri timica vyfuku.

V pripade timica vyfuku je velmi ddleZité, aby ste sa riadili
pokynmi ohl'adom kontroly, UdrZby a servisu stroja. Pozrite
pokyny v rdmci kapitoly Kontrola, UdrZba a servis
bezpecnostného vybavenia stroja.

VAROVANIE! VSetky servisné a opravné
prace na stroji si vyzaduju Specialne
skolenie. Toto zvlast plati o
bezpeénostnom vybaveni stroja. Ak stroj
neprejde niektorou z kontrol popisanych
nizsie, doneste ho do servisnej dielne. Pri
kupe ktoréhokol'vek z nasich vyrobkov
vam zaruéujeme dostupnost odbornych
oprav a servis. Ak maloobchodny
predajca, ktory vam predava stroj nie je
servisny zastupca, poziadajte ho o adresu
najbliz§ej servisnej dielne.

A\

Vypinaé

« NaStartujte motor a presvedGte sa, ¢i sa motor zastavi,
ked’ pohnete vypinacom do polohy stop.
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Systém na timenie vibracii

«  Pravidelne kontrolujte jednotky timicov vibracii, ¢i nie st
prasknuté alebo deformované. Ak su poskodené, vymerite
ich.

»  Skontrolujte, i nie je timic vibracii poskodeny a Ci je
bezpecne pripevneny.

Timi¢ vyfuku

ol @

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma chybny timic vyfuku!

«  Pravidelne kontrolujte, Ci je timic vyfuku pevne pripevneny
k motoru.

»  TImi¢ vyfuku na tomto stroji je vybaveny sitkom lapaCa
iskier; musi sa pravidelne Cistit. Pozrite si Cast TImic¢
vyfuku v kapitole Udrzba. Zanesené sitko spdsobi
prehriatie motora a mdze zapricinit jeho vézne
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poskodenie. Nikdy nepouZivajte timi¢ s poskodenym
zachytavacom iskier.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné sucasti.
Bezpecénostné vybavenie stroja sa musi
kontrolovat a udrziavat tak, ako je to
popisané v tejto Casti. Ak stroj neprejde
vs$etkymi kontrolami, doneste ho do
autorizovaného servisu na opravu.

A\

Vzduchovy filter

Nikdy nepouZzivajte fukac na listie bez vzduchového filtra alebo
s poskodenym alebo zdeformovanym prvkom filtra, pretoze
neprefiltrovany, prasny vzduch moZze rychlo znicit motor.

Vseobecné pracovné pokyny

DOLEZITE! V tejto &asti st uvedené zakladné bezpeénostné
predpisy pre pracu s fukaémi. Ak si nie ste isti, ako dalej
postupovat, obréatte sa na odbornika. Kontaktujte svojho
predajcu alebo servisnu dielfiu. Vyvarujte sa kazdému
pouZitiu stroja, ktoré podla vés presahuje vase moznosti.

Budte ohl'adupini k osobdm Zijlicim vo vasom okoli a

nepouzivajte stroj v nevhodny Cas, napriklad neskoro vecer

alebo skoro réno. Znizte Uroven hluku obmedzenim poctu

sUcasne pouzivanych zariadeni. Precitajte si a dodrZiavajte

jednoduché pokyny tak, aby ste rusili vase okolie ¢o najmene;j.

» Pouzivajte fukaC na Co najmensi plyn. Mélokedy je
vykondvat na poloviény plyn. Mensi plyn znamené mene;j
hluku a menej prachu a taktieZ sa l'ahsie udrZiava kontrola
nad presuvanim/zbieranim odpadu.

« Na uvolnenie odpadu, ktory je uviaznuty v zemi, pouzite
hrable.

+  PridrZiavajte otvor fkaca Co najbliz3ie k zemi. VyuZite
celu dizku fukacej trubice, aby ste prud vzduchu udrZali
blizko pri zemi.

» Nésledne mdzete zacat s Cistenim. Uistite sa, Ze ste
nenafukali odpad do niecej zéhrady.

e Zariadenie pouZivajte poCas beznych pracovnych hodin,
aby ste nespdsobovali nezelany hluk. Vyhybaijte sa praci v
skorych rannych hodinach alebo neskorych noc¢nych
hodinach.

VAROVANIE! Davajte pozor na svoje
okolie. Ak sa ktokol'vek pribliZi k miestu,
kde vykonavate pracu, nastavte
ovladanie plynu na najnizsiu hodnotu,
kym doty¢éna osoba nebude v bezpeénej
vzdialenosti. Fika¢ nasmerujte preé¢ od
I'udi, zvierat, detskych ihrisk, otvorenych
okien a aut atd".

A
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Zakladné bezpecnostné pravidla

eV pracovnej oblasti, €o je okruh 15 metrov, sa nesmu
nachadzat Ziadne neoprévnené osoby alebo zvierata.

e Pred doplnenim paliva nechajte motor vychladnit.

«  Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hortcich povrchov.

e Ak na stroji vznikne poZiar alebo v pripade iného
nebezpedenstva, kedy ste prindteni zbavit sa stroja,
otvorte popruhy postroja a nechajte stroj spadnit dozadu.

«  Silny prdd vzduchu mdze presivat predmety takou
rychlostou, Ze sa mdzu odrazit spat a spdsobit vazne
poranenia oci.

e Vzduchovd dyzu nesmerujte na ludi alebo zvieratd.

« Pred montaZzou alebo demontéZou prislusenstva alebo
inych dielov vypnite motor.

«  Nepouzivajte stroj v nepriaznivych podmienkach, ako st
hustd hmla, silny dazd" a vietor, kruta zima a podobne.
Praca pri zlom pocasi je Unavna a moze viest k
nebezpecnym podmienkam, napr. kizkym povrchom.

e Minimalizujte Cas fukania miernym zvihéenim prasnych
miest alebo pouZitim striekacieho zariadenia.

« PresvedCte sa, Ze dobre a pevne stojite. Skontrolujte, Ci
okolo vés nie su prekazky (korene, skaly, vetvy, jamy a
podobne) pre pripad, Ze by ste sa museli néhle pohnut.
Dévaijte si pozor pri praci na svahu.

«  Nikdy neukladajte stroj v chode na zem, ak ho neméte
neustéle pod dobrym dohl'adom.

«  Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid uholnaty, ktory
mdze spdsobit otravu. Z tohto dévodu nesmiete Startovat

alebo pouzivat stroj vnutri alebo v slabo vetranych
priestoroch.

e Flkac¢ sa nesmie pouzivat z rebrika alebo leSenia a takisto
ani vo vyskach (ako napr. strecha). V opacnom pripade
mdze dojst k vaznemu zraneniu.

« NEZABUDNITE! Stroj smiete pouZzivat len v takom
pripade, ked'ste schopni privolat pomoc v pripade nehody.

Z3akladné pracovné techniky

VAROVANIE! Davajte pozor na odletujuce
predmety. VZdy pouzivajte ochranné
pomdcky na ochranu oéi. Kamene,
ulomky, atd’. mdzu vyletiet do oéi a
zapricinit slepotu alebo vazne poranenie.
Neopravnené osoby udrZiavajte v
bezpeénej vzdialenosti. Deti, zvierata,
divaci a pomocnici sa musia zdrZiavat
mimo bezpeénostnej zony 15 m. Ak sa
niekto pribliZi blizSie, musite stroj ihned
zastavit.

A

VAROVANIE! Fukaé nepouzivajte, ak je
vyvod vyfukovych plynov na kryte
motora zakryty stenou alebo inymi
prekazkami. Zariadenie by sa mohlo
poskodit. Zaistite, aby bola po¢as
prevadzky vzdialenost od prekazok
miniméine 50 cm.

A

VAROVANIE! Pred Eistenim stroj vzdy
vypnite.

A

e Tento fika¢ sa umiestriuje ako batoh na chrbat a poCas
prevadzky sa prenasa pomocou ramenného popruhu.
PouZiva a ovlada sa prostrednictvom rukovate na trubici
pomocou pravej ruky.

e Rychlost pridu vzduchu sa reguluje pomocou plynu.
Zvolte rychlost, ktora najviac vyhovuje danej Ulohe.

Polohu plynu méZete nastavit s pouzitim ,vypina¢a“ a tymto
spdsobom nemusite drZat prst na plyne po cely Cas pouzivania
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fukaca. PIny plyn dosiahnete Uplnym pritiahnutim ovladaca
plynu.

(o2

/@O/\

«  Skontrolujte, Ci nie je zablokovany privod vzduchu,
napriklad listami alebo necistotami. Upchaty privod
vzduchu zniZuje fukaciu kapacitu stroja a zvySuje
pracovnu teplotu motora, ¢o moZe spdsobit zlyhanie
motora. Viypnite motor a predmet odstranite.

« Ddvajte pozor na smer vetra. Pracu vykonate [ahSie, ak
budete pracovat v smere vetra.

» Pouzivanie fukaca na premiestnenie velkych kop zaberie
vela Casu a vytvdra sa zbytoény hluk.

» UdrZiavajte dobru rovnovéhu a pevny postoj.

»  Po skonceni prace by sa mal stroj skladovat vo vertikanej
polohe.
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MONTAZ

Monta'i f‘jkacej trubice a Namontuijte stredn trubicu.
ovladacej rukovati

Spojte flkac aregulaénu trubicu pomocou pruznej hadice.
Svorkami spojte oba konce pruznej hadice. Pouzite
dodané technické vybavenie.

Ak sa vyzaduje vysSia rychlost vzduchu, okrdhlu fukaciu
trubicu mdZete nahradit plochou dyzou.

Pruzna hadica

1

2 Ovladacia trubica

3 Svorka

4 Svorka

Na ul'ah&enie montéze mierne namazte trubice.

Upevnite drZiak rukovati na regulanu trubicu a dotiahnite
objimku na drZiaku. Nezabudnite zarovnat drziak rukovéti
s ohybom regulacnej trubice.

Nastavte polohu a uhol tak, aby ste dosiahli pohodind
pracovnu polohu a dotiahnite.

Na upevnenie kabelaze k pruznej hadici pouzite svorku.

Spojte rovnu trubicu s koncom trubice. ZatlacCte obe
trubice do seba a otocte nimi tak, aby do seba zapadli.

Prislusenstvo

Drzadla - rukovate

Odmontuijte stredn trubicu. Z drziaka odmontujte poistnd
skrutku a zatlacte drZiak smerom k trubici drZiaka.
Namontuijte spat poistnt skrutku a dotiahnite ju.
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NARABANIE S PALIVOM

Palivo

NEZABUDNITE! Stroj je vybaveny dvojtaktnym motorom a
vzdy sa musi prevédzkovat s pouZitim zmesi benzinu a
dvojtaktného motorového oleja. Je dbleZité presne namerat
mnozstvo oleja, ktoré sa ma zmiesat, aby sa zabezpecilo
dosiahnutie sprévnej zmesi. Pri miesani malych mnoZstiev
paliva mdzu aj malé nepresnosti znacne ovplyvnit pomer
zmesi.

Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja HUSQVARNA.

VAROVANIE! Pri nardbani s palivom vZdy
zabezpecte adekvatne vetranie.

A

Benzin, liter Dvojtaktny olej, liter
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Benzin

—

NEZABUDNITE! VZdy pouZzivajte kvalitnd zmes benzinu a oleja
(s oktdnovym Cislom minimalne 90).

« NajnizSie odporicané oktanové Cislo je 90. Pokial’
pouZivate do motora benzin s niz§im oktanovym &islom
ako 90, potom to moze zapriCinit klepanie motora. Toto
vedie k zvySovaniu teploty motora, ktoré mdze mat za
nasledok vazne poskodenie motora.

» Ak dlhodobo pracujete s pinym plynom, odpor(ca sa
pouzit benzin s vy$$im oktanovym &islom. PouZivajte
bezolovnaty benzin dobrej kvality.

Alkylatové palivo Husqvarna

Pre najlepsi vykon odporica spolo¢nost Husgvarna pouzivat
alkylatové palivo. Alkylatové palivo Husqvarna nie je dostupné
pre vietky krajiny.

Palivo so zmesou etanolu, mdZze sa pouzit E10 (max. 10 %
zmes etanolu). Pouzivanie zmesi etanolu vyssich ako E10
zapri¢ini prevadzku s chudobnou zmesou, ¢o mdze spdsobit
poskodenie motora.

Dvojtaktny olej

» Pouzivajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktory
sa Specidlne vyraba pre dvojtaktné motory, aby ste tak
dosiahli najlepsi vysledok a fungovanie. Pomer miesania
1:50 (2 %).

» Ak dvojtaktny olej HUSQVARNA nie je k dispozicii, mdZete
pouzivat iny dvojtaktny olej dobrej kvality, ktory je uréeny
pre vzduchom chladené motory. Pri vyberani vhodného
oleja sa obrétte na vasho predajcu.

»  Nikdy nepouZzivajte dvojtaktny olej uréeny pre vodou
chladené zévesné motory, niekedy nazyvany aj ako olej
pre lodné motory.

» Nikdy nepouZivajte olej ureny pre Stvortaktné motory.

»  Pomer zmieSavania
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Miesanie

« Benzin a olej vzdy miesajte v Cistej nddoby uréenej na
palivo.

e Vzdy zaCinajte tak, Ze nalejete polovicné mnozstvo
benzinu, ktory sa ma pouzit. Potom pridajte celé
mnozstvo oleja. Palivovd zmes premiesajte (pretraste).
Pridajte zvy$né mnoZstvo benzinu.

« Palivovi zmes pred naplnenim do palivovej nadrZe stroja
dobre premiesajte (pretraste).

» NenamieSavajte viac ako maximaine jednomesacnu
zasobu paliva.

e Ak sa stroj dih$iu dobu nepouziva, palivova nadrz by sa
mala vyprézdnit a oCistit.



NARABANIE S PALIVOM

DoplRanie paliva

VAROVANIE! Ak budete dodrziavat
nasledovné opatrenia, zmensite tym riziko
poziaru:

Palivo dopifiajte v dobre vetranom
priestore. Palivo do stroja nikdy
nedoplnajte v uzavretom priestore.

Nefajéite alebo neklad'te teplé predmety
v blizkosti paliva.

Pred doplifianim paliva vzdy vypnite
motor.

Pred doplnenim paliva motor vzdy
zastavte a nechajte ho na niekol'ko minut
vychladnut.

Pri doplfiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzaver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver.

Ked' ste nan rozliali palivo. Poutierajte
rozliate palivo a zvy$né palivo nechajte
odparit.

VZdy pred nastartovanim sa so strojom
vzdial'te od miesta doplinania paliva a od
zdroja.

+  Pred natartovanim sa vzdialte so strojom najmenej 3
metre od miesta doplriania paliva.

e Vycistite priestor okolo palivového veka. Znecistenie
nédrze mdze sposobit prevadzkové problémy.

«  Pretrasenim nédoby pred napifianim nédrze zabezpedte,
aby palivo bolo dobre premiesané.

e Pred kazdym pouzitim skontrolujte hladinu paliva a
nechajte priestor na expanziu paliva, pretoZe v opacnom
pripade teplo z motora alebo sinecné Ziarenie mozu
sposobit expanziu paliva a jeho nasledné pretecenie.
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START A STOP

Start a stop

VAROVANIE! Vidy pred nastartovanim sa
so strojom vzdialte od miesta doplfania
paliva a od zdroja. PoloZte stroj na rovny
povrch.

A

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti
nepohybovali Ziadne neopravnené osoby,
v opa¢nom pripade hrozi riziko vazneho
poranenia. Bezpeéna vzdialenost je 15
metrov.

Stroj sa mdze nastartovat, iba ak je Uplne
zmontovany. Ak stroj nastartujete bez
pripevnenych vsetkych ochrannych
krytov, hrozi nebezpecéenstvo Urazu.

Studeny motor

Zapal’ovanie: Prepnite vypinac stop do polohy start. Otvorte
priblizne na jednu tretinu.

1 Piny plyn

2 Otvorte priblizne na jednu tretinu.

3 Otécky pri vol'nobehu

4  Vypina

Nie je dovolené nastavit vypina¢ v polohe pIného plynu.
Sytié: Vytiahnite syti.

Palivova pumpa: Opakovane stlaCajte klobucik palivovej
pumpy, kym sa nenaplni palivom. Palivova pumpa nemusi byt
naplnend Uplne.
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Teply motor

PouZite ten isty postup ako pri Startovni studeného motora,
avSak nenastavujte ovlddanie syti¢a do polohy syti¢a.

Startovanie

Lavou rukou drzte stroj na zemi (VAROVANIE! NepridrZajte ho
nohou!). Uchopte Startovacie drzadlo, pravou rukou pomaly
potiahnite $ndru, az kym nepocitite isty odpor (zépadky
Startéra sa zachytdvaju), a potom $ndru rychlo a silno
potiahnite.

Startovaciu $nuru si nikdy neomotévajte okolo ruky.

Opakovane tahajte za $ndru, kym motor nenaskoéi. Ked”
naskocCi motor, vrétte ovlddac syti¢a do prevadzkovej polohy.

UPOZORNENIE! Snru $tartéra nevytahujte naplno a
nepustajte drzadlo Startéra pri plnom vytiahnuti $ndry. Mdze
to poskodit' stroj.

Vzduch zacne prudit hned'po nastartovani motora, dokonca aj
pri volnobeznych otackach.

Ak sa motor nenastartuje ani po niekolkych pokusoch kvéli

nadmernému Skrteniu, otvorte klapku syti¢a a znova
potiahnite Startovacie lanko.

Pomocou ovlddania plynu nastavte pozadované otacky
motora.

Piny plyn
Otvorte priblizne na jednu tretinu.
Otéacky pri vol'nobehu

AW N =

Vypinac
Zastavenie

Motor sa vypne, ak posuniete vypina¢ do polohy zastavenia.




UDRZBA

Vseobecné

Na vykonanie kontroly a Udrzby odmontujte kabel zapalovania
a zapalovaciu svieCku. Ziadnou Castou tela sa nedotykajte
hordcich povrchov.

Karburator

Nastavenie vol'nobeznych otacok

Pred akymkol'vek nastavovanim skontrolujte, ¢i je vzduchovy
filter Cisty a Ci je pripevneny kryt filtra.

Vyrobné nastavenie volnobeznych otacok je 2 000 ot./min.
Ak je potrebné nastavit volnobezné otécky, pouzite
nastavovaciu skrutku na hornom okraji karburétora.

TIimi¢ vyfuku

T et

TImic vyfuku je navrhnuty na zniZovanie hladiny hluku a na
smerovanie vyfukovych plynov pre¢ od obsluhy. Vyfukové
plyny su hortice a mozu obsahovat iskry, ktoré, ak su
namierené proti suchému a horlavému materidlu, mozu
sposobit’ poZiar.

TImi¢ vyfuku je vybaveny Specidlnym sitkom lapaca iskier.
Sitko lapaCa iskier by ste mali Cistit raz za mesiac. Najlepsie sa

Ak chcete vybrat sitko lapaca iskier, postupujte nasledovnym
spésobom:

e Odstrarite vyfuk (4, 5).
e Qdstrarite lapa¢ iskier (3).

«  Vytiahnite sitko lapaca iskier a vyistite ho pornocou
drotenej kefy. Ak je sitko lapacCa iskier poskodené,
vymerite ho.

UPOZORNENIE! Nikdy nepouZzivajte stroj, ktory ma chybny
timic vyfuku. Skontrolujte, &i je timic vyfuku kompletny a
spravne upevneny. (1), (2) Utiahnite skrutky. 8-10Nm

Skontrolujte, ¢i su lapac iskier a vyfuk spravne priskrutkované
na svojom mieste (5). Dotiahnite utahovacim momentom 2 -
3 Nm.

VAROVANIE! TImi¢ sa pri pouzivani vel'mi
zahrieva a ostava horuci este nejaky ¢as
po vypnuti. To isté plati pre volnobezné
otacky. Pri kontakte moze ddjst k
popélenindm. Bud'te si vedomi rizika
poziaru!

A\

Chladiaci systém

Tt

Na udrZiavanie o najnizsej pracovnej teploty je stroj vybaveny
chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostéva z:
¢ Chladiacich rebier na valci.
e Mriezka nasévania vzduchu

Ocistite chladiaci systém raz do tyZdna kefkou, prip. pri
néroénejsich podmienkach Castejsie. Spinavy alebo
zablokovany chladiaci systém ma za nasledok prehriatie
stroja, ktoré spsobuje poskodenie piestu a valca. Skontrolujte,
&i nie su dyzy upchané.

Mriezka nasavania vzduchu

Na v3etkych strandch vratane spodnej strany skontrolujte, &i
nie je zablokovany privod vzduchu, napriklad listami alebo
necistotami. Upchaty privod vzduchu znizuje fkaciu kapacitu
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UDRZBA

stroja a zvySuje pracovnu teplotu motora, ¢o mdze spdsobit

VAROVANIE! Fikaé nikdy nepouzZivajte,
ak mriezka nie je na svojom mieste. Pred
pouzitim skontrolujte, i je mriezka na
svojom mieste a ¢i nie je poskodena.

Zapal'ovacia svieCka

e

Stav zapalovacej sviecky je ovplyvneny:

» Nesprédvnym nastavenim karburétora.

»  Nesprdvnou zmesou paliva (prilis vel'a alebo nespravny
druh oleja).

e ZnecCistenym filtrom.

Tieto Cinitele spdsobuju povlaky na elektrédach zapalovacej
sviecky, ktoré mozu mat za nasledok prevédzkové problémy a
Startovacie tazkosti.

Vydistite vonkajSok zapalovacej sviecky. Odmontuijte ju a
skontrolujte medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru
na 0,6 - 0,7 mm alebo vymente zapalovaciu svie¢ku.
Skontrolujte, ¢i je zapalovacia sviecka spravne nasadena.

0,6-0,7 mm

v
3

NEZABUDNITE! VZdy pouzivajte odporucany typ zapalovacej
svieCky! Nesprdvna zapalovacia svieCka mdze vazne poskodit
piest/valec.

Vzduchovy filter

o

Vzduchovy filter treba pravidelne Cistit, aby sa odstranili prach
a Spina a vyhlo sa tak:

»  Poruche karburétora.

384 — Slovak

e Problémom so Startovanim.

e ZhorSenému vykonu.

e ZbytoCnému opotrebovaniu Casti motora.
« Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

V extrémne prasnom prostredi Cistite filter kazdych 40 hodin
alebo Castejsie.

Nedotykajte sa horlcich povrchov timi¢a vyfuku, valca, atd’.
Pri kontakte méze dojst k popaleninam.
Cistenie vzduchového filtra

» Povolte dve prichytky, ktoré drZia kryt vzduchového filtra,
a vyberte filter. Umyte predfilter v teplej mydlovej vode.

Vydistite vzduchovy filter. Filter necistite poklepavanim
o tvrdy povrch. Poskodi sa tym filter. Ak je papierovy filter stéle
Spinavy, mali by ste ho vymenit za novy.

Na Cistenie vzduchového filtra nikdy nepouZivajte olejnaté
rozpustadla.

Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejaku dobu, nemozno
celkom odistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahrédzat novym. Poskodeny filter sa musi vzdy
vymenit.

« Nasadte spat vzduchovy filter a kryt vzduchového filtra.



UDRZBA

Plan udrzby

Udrzba

Denna Udrzba

TyZdenna
udrzba

Mesacéna
udrzba

Vycistite vonkajsok stroja.

X

Skontrolujte, ¢i ovlddanie plynu bezpecne funguije.

Skontrolujte, ¢i vypina¢ funguje sprévne.

Vycistite vzduchovy filter. Vymenite ho, ak je to potrebné.

Skontrolujte, ¢i sU matice a skrutky dotiahnuté.

Skontrolujte, ¢i z motora, nadrze na palivo alebo palivovych vedeni
nepresakuje palivo.

X | X | X[ x| X

Skontrolujte, Ci nie je palivovy filter znecisteny a i nie je palivova
hadica prasknuté alebo inak poskodend. Vymerite ich, ak je to
potrebné.

Vydistite alebo vymerite zachytavac iskier na timici vyfuku (vztahuje
sa to iba na timice vyfuku bez katalyzétora).

Skontrolujte, ¢i nie je zablokovana Ziadna strana mriezky nasévania
vzduchu.

Skontrolujte Startér a Startovaciu $nuru.

Skontrolujte, ¢i nie su poskodené Casti na timenie vibracii.

Vydistite vonkajSok zapalovacej svie¢ky. Odmontujte ju a skontrolujte
medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru na 0,6 - 0,7 mm
alebo vymerite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, &i je zapalovacia
svieCka spravne nasadena.

Vydistite chladiaci systém stroja.

Vydistite vonkajsok karburétora a priestor okolo neho.

Skontrolujte vSetky kéble a pripojenia.

Vymente zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, i je zapalovacia sviecka
spravne nasadena.

Skontrolujte a vycistite zachytavac iskier na timici vyfuku (vztahuje sa
to iba na timice vyfuku s katalyzatorom).

Vydistite palivovd nadrz.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

Technické udaje
Motor

Objem valca, cm?®

Otéacky pri volnobehu, ot./min.

Max. vykon motora podla ISO 8893, kW/ ot./min.
TImic katalyzétora vyfuku

Zapalovaci systém s obmedzovacom otacok
Zapal'ovaci systém

Zapalovacia sviecka

Medzera medzi elektrédami, mm

Palivovy a mazaci systém

Kapacita palivovej nadrze, litre

Hmotnost

Hrmotnost bez paliva, kg

Emisie hluku

(pozri pozndmku 1)

Hladina akustického vykonu, merana v dB(A)
Hladina akustického vykonu, garantovana LyysdB(A)
Hladina hluku

(vid pozndmka 2)

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu operatora, merand podla
EN15503 dB(A)

Hladiny vibracii
(vid" pozndmka 3)

Ekvivalentna hladina vibrécii (any,eq) na rukovatiach, merana podia normy
EN15503, m/s2.

Vykon ventilatora

Maximdlna rychlost vzduchu so Standardnou dyzou, m/s:
Maximélna rychlost vzduchu s plochou dyzou, m/s:
Prietok vzduchu so Standardnou dyzou, m3/min.

Prietok vzduchu s plochou dyzou, m3/min.

S70BTS

65.6
2000

Nie
Ano

NGK CMR7H
0,6-0,7

22

1.2

110
110

99

106
91
22
24

S80BTS

75.6
2000

Nie
Ano

NGK CMR7H
0,6-0,7

2,6

11.8

111
112

100

92
93
26
25

Poznamka 1: Emisie hluku do okolia sa merajl ako akusticky vykon (Ly) v stlade so smernicou EU 2000/ 14/EU. Uvédzana
hladina akustického vykonu pre stroj bola merand s origindlnym rezacim ndastrojom, ktory produkuje najvyssiu Urover. Rozdiel
medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom je, Ze zaruceny akusticky vykon zahfria aj rozptyl vysledkov merania a
rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v sulade so smernicou 2000/14/ES.

Poznémka 2: Ekvivalentna Urover hladiny akustického tlaku je vypocitand podas trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere
1/7 volnobeh a 6/7 maximalne otacky. Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky

rozptyl (Standardnu odchylku) 1 dB (A).

Poznémka 3: Ekvivalentnd Uroven hodnoty vibracii je vypocitana pocas trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere 1/7
volnobeh a 6/7 maximalne otacky. Uvddzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maja typicky Statisticky rozptyl (Standardnu

odchylku) 1 m/s?.
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EU vyhlasenie o zhode (Uplatfiuje sa iba na Eurépu)

Spolo&nost Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Svédsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ze fukate Husqvarna
570BTS, S80BTS so sériovymi Cislami z roku 2016 a nov3imi (rok je jasne uvedeny na 3titku s menovitymi hodnotami,
nasledovany sériovym Cislom), splfaju poZiadavky SMERNICE RADY:

- zo 17. maja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006/42/EU.
Z 26. februara 2014 ,ohladom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.
- 28.5.2000 ,0hladom emisif hluku do okolia’2000/ 14/EU. Hodnotenie zhody podla dodatku V.

Informécie o emisidch hluku ndjdete v kapitole Technické Udaje. Boli uplatnené nasledovné normy: EN 1ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko vykonala dobrovolnd skdsku typu v zastpeni
Husqvarna AB. Certifikaty su Cislované:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS

Huskvarna 30.marec 2016

o

Per Gustafsson, Development manager (Oprévneny zéstupca spolocnosti Husqvarna AB a zodpovedny za technicku
dokumentéciu.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Znakovi

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
Cak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Pazljivo proCitajte priru¢nik i dobro
shvatite sadrzaj prije rukovanja
strojem.

Uvijek upotrijebite:
Zastita protiv buke
»  Odobrenu zastitu vida

Masku za disanje treba upotrebljavati u
prasnjavim radnim uvjetima.

Ovaj proizvod se podudara sa vazecim
EZ uputama.

q3

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice.
Puhaé moze snazno odbaciti
predmete koji mogu odskociti A \L/
natrag. To moZe rezultirati teskim o

I\

ozljedama oka ako se ne
upotrebljava preporucena zastitna

oprema.
Korisnik stroja mora biti

siguran da na udaljenosti o] ®

manjoj od 15 m nema ljudi ®

R : !

ili Zivotinja. Kada nekoliko Smsosy) =

korisnika radi na istoj
lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéih
povrsina.

Pumpica za gorivo. 4}

Stvaranje buke prema okuzenju prema EC @ L
uputi. JaCina buke stroja se navodi u

poglavlju Tehniski podaci kao i na

naljepnici. dB

388 — Croatian

Ostali simboli/naljepnice koji su navedeni na stroju
vazZe za specifi¢ne zahtjeve certifikata izvjesnih
trista.

Prije provjere il odrzavanja, isklju¢ite motor
tako da pomaknete glavni prekidac u poziciju
STOP.

Uvijek nosite zastitne rukavice.

Redovno ¢iséenje je obvezno.

Vizualna provjera.

Zastitne naocale ili vizir moraju se nositi.

Punjenje goriva.

Rucica ¢oka u poloZaju “otvoreno”.

Rucica Coka u poloZaju “zatvoreno”.
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Sadrzaj
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Prije paljenja obratite paZnju na
sljedece:

Pazljivo proitajte priruénik.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze uzroditi trajne ozljede sluha. Zato
upotrijebljavajte stalno odobrene
naushice za zastitu sluha.

A

UPOZORENJE! Ni u kojem slucaju ne
smijete mijenjati originalni dizajn stroja
bez da ste prethodno zatrazili odobrenje
od proizvodaca. Uvijek koristite originalne
rezervne djelove. Neovlastene promjene
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati
ozbiljnim povredama ili ¢ak smréu vozaca
ili drugih.

A\

UPOZORENJE! Nepazljivim i pogresnim
koristenjem puhac postaje opasan alat te
moze uzrokovati ozbiljne, pa ¢ak i
smrtonosne ozljede. Od iznimne je
vaznosti procitati i shvatiti sadrzaj ovih
uputa za uporabu.

A\

Husqgvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje
proizvode i pridrZava se prava $to se tice promjena kao $to su
n.pr. oblik i izgled bez prethodne obavijesti.

Stroj je namijenjen samo za propuhivanje zrakom travnjaka,
staza, asfaltnih cesta i sli¢no.
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Postovani kupce!

Cestitamo na va$em izboru Husqvarna proizvoda. Husqvarna ima dugu povijest koja se moze pratiti sve do 1689., kada je kralj
Karl Xl izgradio tvornicu za proizvodnju musketa (vrsta pusaka) na obali rijeke Husqvarna. Smjestaj tvornice na obali rijeke bio je
logi¢an izbor jer se rijeka koristila za iskoriStavanje vodne energije, osiguravajudi tako potrebnu elektriénu energiju. U proteklih 300
godina tvornica Husgvarna proizvela je bezbroj proizvoda, od Stednjaka na drva do modernih kuhinjskih uredaja, Sivacih strojeva,
bicikala, motocikala itd. Prva elektri¢na kosilica predstavljena je 1956., nakon Cega je slijedila motorna pila 1959., i u tom se
podru¢ju Husqvarna zadrZala sve do danas.

Husqgvarna je trenutno jedan od vodecih proizvodaca proizvoda za Sumarstvo i vrtlarstvo u svijetu, a kvaliteta i pouzdanost nasi su
glavni prioriteti. Na$ poslovni koncept je razvoj, proizvodnja i trzisna ponuda elektriénih Sumarskih i vrtlarskih alata, kao i alata za
graditeljsku industriju. Nas cilj je takoder biti predvodnik u usavrSavanju ergonomskih osobina, prilagodenosti korisnicima,
sigurnosti i razvijanju ekoloske svijesti, te je zato razvijen veliki broj razliCitih znacajki u cilju pobolj$anja proizvoda u tim
podrucjima.

Uvjereni smo da Cete s velikim zadovoljstvom cijeniti kvalitetu i izvedbu naseg proizvoda kroz veoma dugi period. Kupovina jednog
od nasih proizvoda omogucéava vam pristup profesionalnoj pomodi te popravcima i servisima kad god je potrebno. Ako prodavac
koji vam je prodao stroj nije jedan od nasih ovlastenih trgovaca, zatraZite adresu najblizeg ovlastenog servisa.

Nadamo se da Cete biti zadovoljni svojim strojem te da ¢e vam on biti partner u nizu godina koje su pred vama. Ovaj Korisnicki
prirucnik je vrijedan dokument. Postupanje prema uputstvima (uporaba, servis, odrZavanje, itd.) moZe znacajno produZiti vijek
trajanja stroja, te Cak i povecati njegovu prodajnu vrijednost. Ako prodate stroj, obavezno predajte Korisnicki priruénik novom
vlasniku.

Zahvaljujemo Vam na uporabi Husquarna proizvoda.

Husqvarna AB uvijek radi na tome da sve vise razvije svoje proizvode i pridrzava se prava $to se tice promjena kao $to su n.pr. oblik
i izgled bez prethodne obavijesti.
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Sastavni dijelovi puhaca.
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Opéenito

VAZNO!

Stroj je namijenjen samo za propuhivanje zrakom travnjaka,
staza, asfaltnih cesta i sli¢no.

Prije upotrebe pregledajte stroj. Vidi plan odrzavanja.

Nikada nemojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili
alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid, sposobnost
rasudivanja ili kretanje.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji na¢in ne
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je neispravan. Redovno
vr$ite sigurnosne provjere, odrzavanje i servis kao $to je
opisano u ovom prirucniku. Neke od radnji odrzavanja i
servisiranja trebaju vrsiti iskljucivo obuceni i kvalificirani
struénjaci. Upute moZete pronaci u odjeljku OdrZavanje.
Svi pokrovi i Stitnici moraju biti namjesteni prije pustanja u
rad. Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako
bi se sprijecio rizik od strujnog udara.

Korisnik stroja mora biti siguran da na udaljenosti manjoj od
15 m nema ljudi ili Zivotinja. Kada nekoliko korisnika radi na
istoj lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Djeca nikada ne smiju koristiti stroj.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj prije
nego ste sigurni da su razumijeli sadrZaj uputa za uporabu.

Prije poCetka rada uvijek provjerite jesu li neki predmeti
zacepili cijev za ispuhivanje.

Nikad nemojte uklanjati cijev za ispuhivanje.

U sluéaju nuzde, skinite stroj otpustanjern remena na struku
i prsima i pustite da stroj padne unatrag.

Uvijek zatrazite savjet lokalnih vlasti i pridrZavajte se vazecih
normi.

Sve dijelove tijela drZite daleko od vrucih povrsina.

Nikad ne dodirujte svjecicu ili pokretacki kabel dok je motor
u pogonu.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
sluéajevima moze ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijecnikom i proizvodacem implantata
prije rukovanja uredajem.

Paljenje

» Nikada nemojte paliti stroj u zatvorenim prostorijama.
Ispusni plinovi motora mogu biti opasni.

» Pogledajte oko sebe i pazite da ljudi ili Zivotinje ne mogu
doéi u dodir s puhacem.
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« PoloZite stroj natlo, lijevom rukom pritisnite tijelo stroja uz
tlo (NAPOMENA! Ne upotrebljavajte stopalo). Sada
desnom rukom povucite kolotur za paljenje a zatim ga
brzo i Evrsto povucite.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

« Koristite spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.

« Nikada nemojte puniti gorivo u stroj dok radi. Zaustavite
motor i pustite ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.

«  Bitno je da postoji dobra ventilacija kada punite ili mijeSate
gorivo (benzin i dvotaktno ulje).

e lIzbjegavajte svaki dodir koZe sa gorivom. Gorivo zadaje
nadraZenost koZe i isto tako mozZe izazvati promjene koze.

¢ Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

* Nikada nemojte paliti stroj ako:

- Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. Obrisite to $to je
proliveno i dopustite da ostatak ispari.

- Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjeci,
promijenite odjecu. Operite dijelove tijela koji su bili u dodiru sa
gorivom. Uporabi sapun i vodu.

- Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladistenje

«  Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamsenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidacima, grijaéima i sl.

« Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

«  Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti viSak
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goriva. Ispraznite spremnik za gorivo i pritisnite upaljac dok
se gorivo ne ispusti. Izvadite svjedicu i ulijte Zlicu
dvotaktnog ulja u cilindar. Okrenite motor nekoliko puta i
zatim umetnite svjecicu na mjesto.

« Pripazite da je stroj dobro o¢i$éen i da je potpuno
servisiranje izvrSeno prije dugotrajnog skladistenja.

«  Osigurajte stroj tijekom transporta.

«  Stroj spremite na suho i hladno mjesto s dobrim
provjetravanjem i bez prasine. Stroj pohranite izvan
dosega djece.

UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri
rukovanju gorivom. Imajte na umu
opasnost od vatre, eksplozije i udisanja
ispusnih plinova.

70

Podesavanje remena

UPOZORENJE! Uvijek treba nositi
naramenice tijekom rada sa strojem. U
suprotnom necete moci rukovati strojem
na siguran nacin te mozete ozlijediti sebe
ili druge.

A

Provjerite jesu li remen oko struka i
remen oko prsa ispravno zakopéani i
podeseni.

Postoji opasnost od zaglavljivanja
nepri¢vrséenog pojasa ili njegova
usisavanja u ventilator stroja.

Naramenice i stroj koji su podeseni na pravilan nacin znacajno
olak$avaju rad. Naramenice podesite u vama najpovoljniji radni
poloZaj.

Zategnite naramenice radi ravhomjernog rasporeda pritiska na
ramena.

Opasac stavite preko kuka i ne suvise nisko na trbuhu.
Zategnite opasaC tako da osjetite tezinu puhaca na kuku.
Zategnite i podesite pojas na prsima u vama najpovoljniji radni
poloZaj.
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Osobna zastitna oprema

UPOZORENUJE! Pri svakoj upotrebi stroja
ée se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna
oprema ne elimini$e rizik na ozljedu ali
smanjuje posljedice ako se ozljeda
dogodi. Zamolite prodavaca motornih pila
da vam pomogne izabrati opremu. Pazljivo
pro€itajte priruénik i dobro shvatite
sadrzaj prije rukovanja strojem.

A\

UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u
zapazanju znakova upozorenja ili dovike
kada se rabi zastita sluha. Uvijek uklonite
zastitu sluha ¢im zaustavite motor.

A

» Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice.

»  Treba koristiti zastitu sluha koja pruza dovoljno smanjenje
buke.

«  Odobrena zastita vida se uvijek mora uporabiti. Pri
rabljenju vizira istovremeno se mora rabiti odobrene
zastitne naoCale. Odobrene zastitne naocale su takve koje
ispunjavaju standard ANSI Z87.1 za SADliEN 166 zaEU-
drzave. Udarci grana ili izbaceni predmeti mogu ozlijediti
oci.

«  Obavezno nosite ¢vrste duge hlace, ¢izme, rukavice i
majice dugih rukava. Kako biste smanjili opasnost od
ozljeda nastalih uslijed povlaCenja predmeta u rotirajuce
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dijelove, nemojte nositi labavu odjeéu, Salove, nakit i
sli¢no. UCvrstite kosu iznad ramena.

«  Masku za disanje treba upotrebljavati u prasnjavim radnim
uvjetima.

e Uvijek imajte kutiju za prvu pomo¢ pri ruci.

.Iﬁ.

Sigurnosna oprema stroja

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mjere stroja, kako
one rade i $to trebate uraditi kako biste mogli vrsiti osnovni
pregled i odrzavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.
Pogledajte poglavije Sto je $to?, da biste vidjeli gdje se ti
djelovi nalaze na Vasem stroju.

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Izvrsavajte pregled,
odrzavanje i servisiranje prema rutini
opisanoj u ovom odjeljku.

‘A

Glavni prekida¢

Koristite glavni prekidac da biste iskljucili motor.

Da biste izvrSili provjeru i odrzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu.
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Sistem za smanjivanje vibracija

Vas stroj je opremljen sa sistemom za smanjivanje vibracija
¢ija je svrha da umanji vibracije i olak$a rad.

A

UPOZORENJE!

Imajte na umu da: Ispusni plinovi motora
sadrze ugljiéni monoksid koji moze
izazvati trovanje ugljiénog monoksida. Iz
tog razloga nikada nemojte pokretati stroj
ili raditi u zatvorenom prostoru ili bilo gdje
bez odgovarajuce ventilacije.

Ispusne pare iz motora su vru¢e i mogu
sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nikada nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

UPOZORENJE! Dulja izloZenost
vibracijama moze prouzrociti ozljede
Zivaca ili krvnih Zila ljudima s
cirkulatornim problemima. PotrazZite
lijeéni¢ku pomoé ukoliko osjetite fizicke
simptome koji mogu upuéivati na
preizloZenost vibracijama. Primjeri takvih
simptoma su umrtvljenost, nedostatak
osjecaja, "Skakljanje", "trnci", bol,
manjak ili smanjena snaga, promjene u
boji koZe. Ovi simptomi se uglavnom
pojavljuju u prstima, rukama ili
zglobovima. Opasnost se moze povecati
pri niskim temperaturama.

Prigusivac

Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum i da
udalji ispusne pare od korsnika.

U zemljama sa toplom i suhom klimom postoji velika opasnost

od poZzara. Zato smo prigusiva¢ opremili mrezicom za
sprecavanije iskri koja je ugradena u prigusivacu.

Zaprigusivace je veoma vazno da se slijedi uputstva o provjeri,
odrZavanju i servisiranju. Pogledajte uputstva pod naslovom
Provjera, odrzavanije i servisiranje sigurnosne opreme stroja.

‘A

UPOZORENJE! Unutarnjost ispusnog lonca
sadrzi kemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u slucaju oste¢enog ispusnog
lonca.

Provjera, odrZzavanje i servisiranje
siguronosne opreme stroja

A\

UPOZORENJE! Specijalan tecaj je
potreban za servisiranje i popravak stroja.
To se naro€ito odnosi na siguronosnu
opremu stroja. Ukoliko Vas stroj ne prode
na kojem od dolje opisanih provjera,
odnesite ga svom serviseru. Kada kupite
neki od nasih proizvoda mi Vam jam¢imo
moguénost profesionalnog popravka i
servisa. Ukoliko prodavaé koji Vam je
prodao stroj nije zaduZen i za servisiranje,
pitajte ga za adresu najbliZzeg servisera.

Glavni prekida¢

« Upalite motor i provjerite da li se motor zaustavlja kada
pritisnete glavni prekidac u stop poloZaj.

Croatian — 395



UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Sistem za smanjivanje vibracija

¢ Redovno provjeravajte ima li pukotina ili nepravilnosti na
dijelovima za smanjivanje vibracija. Zamjenite ih ako su
osteceni.

R~
»  Provjerite amortizere radi mogucinh oStecenjaiili iskrivijenja.

Prigusivaé

—
i

* Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim
prigusivaéem.

« Redovno provjeravajte da li je prigusivac sigurno pricvrééen
na stroju.

»  PrigusivaC na stroju opremljen je mrezicom za
spreCavanije iskri; treba je redovito Cistiti. Pogledajte
odjeljak Prigusivac u poglavlju Odrzavanje. Zacepljena
mrezica uzrokuje pregrijavanje motora $to moze izazvati
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ozbiljan kvar motora. Nikada ne koristite ispusni lonac s
neispravnom mrezicom protiv iskri.

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrijebiti stroj sa neispravnom
sigurnosnom opremom. Vrsite provjere i
odrZavajte stroj prema uputama opisanim
u ovom odlomku. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

A\

Filter za zrak

Nemojte upotrebljavati puhac lis¢a bez zraCnog filtra ili s
oSteéenim ili izobli¢enim filtarskim uloskom, jer nefiltriran i
prasnjav zrak brzo moZze unistiti stroj.

Opdéenite upute za rad

VAZNO! U ovom se poglavlju navode osnovna sigurnosna
pravila pri radu s puhacima. Ukoliko dodete u situaciju gdje
niste sigurni Sto napraviti, upitajte strucnjaka. Stupite u dodir
s zastupnikom ili serviserom. Izbjegavajte sav posao za
kojeg smatrate da niste u moguénosti izvrsiti.

Budite obzirni prema osobama u vasoj blizini tako da ne
upotrebljavate stroj u neprikladno vrijeme, npr. kasno navecer
ili rano ujutro. Smanjite razinu buke ograni¢avanjem broja
istovremeno koriStenih jedinica. Proditajte i slijedite
jednostavne upute tako da $to manje uznemirujete svoju
okolinu.

»  Puhac upotrebljavajte s najnizim mogucim gasom. Rijetko
je potrebno koristiti gas do kraja, jer se mnogi radni
postupci mogu obaviti s pola gasa. NiZa razina gasa znaCi
manje buke i prasine, a lakSe je i zadrZati kontrolu nad
smecem koje se skuplja/premijesta.

«  Upotrijebite grablje ili Cetku za uklanjanje smeca
prilijepljenog za tlo.

« Drzite otvor puhaca Sto bliZe tlu. Upotrijebite cijelu duljinu
dovodne cijevi kako biste zadrZali struju zraka blizu tla.

« Nakon toga poCistite. Pazite da ne otpusete smece u nediji
vrt.

«  Stroj upotrebljavajte samo tijekom uobiCajenog radnog

vremena, kako biste izbjegli nepotrebnu buku. Izbjegavajte
rad rano ujutro ili kasno noéu.

UPOZORENJE! Pazite na okruZenje. Ako
netko pristupi radnom podruéju, postavite
kontrolu gasa na najmanju brzinu dok se
osoba ne nade na sigurnoj udaljenosti.
Puhaé usmjerite u suprotnom smjeru od
ljudi, Zivotinja, igralista, otvorenih
prozora, automobila itd.

A
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Osnovna pravila sigurnosti

Neovlasteno osoblje ili Zivotinje ne smiju biti prisutni u
radnom podrucju od 15 m.

Prije punjenja gorivom pricekajte da se motor ohladi.
Sve dijelove tijela drzite daleko od vrucih povrsina.

Ako se stroj zapali ili ako dode do nekog drugog hitnog
sluCaja zbog kojeg morate skinuti stroj, otpustite pojas
naramenica i pustite da stroj padne unatrag.

Snazne struje zraka mogu pomaknuti predmete takvom
brzinom da oni mogu odskoditi natrag i prouzro€iti teske
ozljede ociju.

Nemojte usmjerivati mlaz zraka prema ljudima ili
Zivotinjama.

Zaustavite motor prije montiranja ili rastavljanja dodataka
ili drugih dijelova.

Nemojte koristiti pilu po loSem vremenu, kao na primjer po
gustoj magli, pljusku, jakom vjetru, izrazitoj hladnodi itd.
Rad pod losim vremenskim uvjetima je umarajuéi i moze
stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

Vrijere puhanja smanjite $to je viSe moguée na nacin da
lagano navlazite prasnjava podrucja ili upotrebom
rasprsivaca.

Obratite paznju na sigurno kretanje i stajanje. Provjerite
podrudje oko Vas da nema nekih prepreka (korjenje,
kamenije, grane, rupe i slicno) prilikom bo¢nog
premjestanja. Budite izuzetno oprezni pri radu na kosini.

Nikada ne ostavljajte stroj s uklju¢enim motorom ukoliko
se udaljujete.

e Ispusni plinovi motora sadrZe ugljicni monoksid koji moze
izazvati trovanje ugljiénog monoksida. Iz tog razloga
nikada nemojte pokretati stroj ili raditi u zatvorenom
prostoru ili bilo gdje bez odgovarajuce ventilacije.

« Puhac se ne smije upotrebljavati na ljestvama, skelama ili
na visinama (poput krovova). To bi moglo dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

«  PAZNJA! Nikada ne koristite stroj bez moguénosti zvanja
u pomo¢ u slucaju nesrece.

Osnovna tehnika ¢i §¢enja

UPOZORENJE! Pazite na izbacene
predmete. Uvijek nosite zastitu za oéi.
Kamenje i otpaci mogu upasti u o€i i
prouzrociti sljepocu ili ozbiljne ozlijede.
Drzite neovlastene osobe na ostojanju.
Djeca, Zivotinje, promatraci i pomagaci
moraju biti udaljeni barem 15 m. Odmah
zaustavite stroj ukoliko se netko pribliZi.

UPOZORENJE! Ne koristite puha¢ ako
ispuh ispusnih plinova blokira zid i/ili neka
druga prepreka; stroj bi se mogao ostetiti.
Pazite da je udaljenost od prepreka
tijekom rada 50 cm ili viSe.

UPOZORENJE! Uvijek iskljucite motor
prije ¢iséenja.

«  Ovaj se puhac tijekom rada nosi kao ruksak, ovjesen o
ramena pomocu naramenice. Rad i kontrola puhaca
obavljaju se pomocu rucice na cijevi kojom se upravlja
desnom rukom.

e Brzina mlaza zraka podeSava se pomocu gasa. Odaberite
brzinu koja je najprikladnija odgovarajué¢im zadacima.

PoloZaj kontrole gasa moZete postaviti pomocu “prekidaca za
zaustavljanje” i tako nema potrebe cijelo vrijeme drZati prst na
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

kontroli gasa dok upravljate puhaCem. Pun gas postize se kada
do kraja drzite kontrolu prema nazad.

C o2

/@O/\

+ Pazite dalisce ili smece ne blokira dovod zraka. ZaCepljen
dovod zraka smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i
povecava radnu temperaturu motora, $to moze
prouzroditi kvar motora. Zaustavite motor i uklonite
predmet.

« Pazite na smjer puhanja vjetra. Radite uz vjetar kako bi rad
bio laksi.

»  KoriStenje puhaca za pomicanje vecih hrpa traje dugo i
stvara nepotrebnu buku.

»  Odrzavajte ravnotezu i stabilan poloZaj nogu.

» Kad je rad zavrsen stroj treba spremiti u okomitom
poloZaju.
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SASTAVLJANJE

Sastavljanje cijevi za otpuhivanje
i kontrolne rucice

Spojite puhad i cijev za otpuhivanje s fleksibilnim crijevom.
PriCvrstite oba kraja fleksibilnog crijeva na mjesto.
Upotrijebite dodatnu opremu.

1 Fleksibilno crijevo

2 Kontrolna cijev

3 Spojnica

4 Spojnica

Malo podmatZite cijevi da biste olaksali sastavljanje.

Pricvrstite drzac rucice na kontrolnu cijev i zategnite
ruCicu na drzacu. Poravnajte drzac rucice s izboenjem
kontrolne cijevi.

Podesite poloZaj i kut za udoban rad i zategnite.
Pri¢vrstite kabele za fleksibilno crijevo pornocéu obujmice.

Spojite ravnu cijev i zavrSetak cijevi. Gurnite jednu cijev u
drugu i zakrenite ih tako da se zakljuCaju.

Dodatci

Ruéka

Rastavite srednju cijev. Odvojite rudicu od drzaca i gurnite
drzac na cijev. Sastavite rucicu i zategnite.

Sastavite srednju cijev.

Ako je potrebna veca brzina ispuhivanja zraka, okrugla
cijev za ispuhivanje zamjenjuje se ravnim nastavkom.
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RUKOVANJE GORIVOM

Gorivo

PAZNJA! Stroj je opremljen sa dvotaktnim motorom i uvijek se
mora koristiti mjeSavina benzina i ulja za dvotaktne motore.
Vazno je da dobro odmjerite koli¢inu ulja koja treba biti
pomijeSana kako biste osigurali ispravnu mjesavinu. Pri
mijesanju manjih koli¢ina goriva, ¢ak i manje greske mogu
znatno utjecati na odnos mjesavine.

A

UPOZORENJE! Kod rukovanja gorivom
morate osigurati da imate dobru
ventilaciju.

Benzin

—

PAZNJA! Uvijek koristite kvalitetni benzin za mjeSavinu s
uljem (najmanje 90 oktanski).

—
.ili-.

Najmanji oktanski broj preporuc¢enog benzina je 90.
Ukoliko koristite benzin s manijm oktanskim brojem, Cuti
Ce se takozvano lupanje. To vodi do povecane
temperature motora, $to moZe rezultirati ozbiljnim
kvarom motora.

Kada stalno radite velikim brojem okretaja, preporucuje se
visi oktanski broj. Koristite kvalitetan bezolovni benzin.

Alkalit gorivo Husqvarna

Tvrtka Husqvarna preporucuje upotrebu alkalit goriva
Husqgvarna za najbolju ucinkovitost. Alkalit gorivo Husqvarna
nije dostupno na svim trzistima.

Mozete upotrijebiti E10, gorivo mijeSano s etanolom (maks.
10% etanola). Koristenje mjesavine etanola koja je viSaod E10

stvorit ¢e uslove rada koji mogu uzrokovati ote¢enje motora.

Dvotaktno ulje

Za najbolje rezultate i primjenu upotrebljavaj
HUSQVARNA ulje za dvotaktne motore koje je posebno
namijenjeno za nase dvotaktne motore. Odnos mijesanja
1:50 (2%).

Ukoliko Vam nije dostupno HUSQVARNA dvo-taktno ulje,
mozZete koristiti neko drugo kvalitetno dvotaktno ulje
namjenjeno motorima sa zracnim hladenjem. Obratite se
svom dobavljacu pila za savjet pri izboru ulja.

Nikada nemojte koristiti dvotaktno ulje namjenjeno za
vanbrodske motore sa vodenim hladenjem, takozvano
outboardoil.

Nikada nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne motore.
Omjer mjesanja

1:50 (2%) HUSQVARNA uljem za dvotaktne motore.
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Benzin, lit. Dvotaktno ulje, lit.
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Mjesanje

Uvijek mjesajte benzin i ulje u Cistoj posudi namjenjenoj za
gorivo.

Uvijek pocnite tako da prvo natocite pola koli¢ine benzina
kojeg namjeravate koristiti. Nakon toga dodajte cijelu
koli¢inu ulja. Promijesajte (protresite) mjesavinu. Dodajte
preostali benzin.

Dobro promijesajte (protresite) mjesavinu goriva prije
ulijevanja u spremiste za gorivo na stroju.

T

Nikada nemojte mijesati vise od mjesecne potrosnje
goriva.

Ukoliko stroj ne bude bio koriSten duze vrijeme, spremiste
za gorivo bi trebalo isprazniti i oCistiti.



RUKOVANJE GORIVOM

Punjenje goriva

A\

UPOZORENJE! Slijede¢e mjere opreznosti
smanjit ée opasnost od pozara:

Napunite gorivom u dobro prozra¢enom
podrucju. Nikada nemojte stroj puniti
gorivom u zatvorenom prostoru.

Nemojte pusiti i ne stavljajte tople
predmete u blizinu goriva.

Uvijek iskljuéite motor prije punjenja.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi
nekoliko minuta prije ponovnog punjenja.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja.

Ukoliko ste prolili gorivo po njemu.
ObriSite to Sto je proliveno i dopustite da
ostatak ispari.

Prije pokretanja uvijek odmaknite stroj sa
mjesta na kojem punite gorivo.

¢ Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

«  OCcistite oko poklopca spremnika. Prljavstina u spremniku
ometa rad.

e Osigurajte da je gorivo dobro pomijesano tresnjom

spremnik
e Prije svak

a prije punjenja stroja.
e upotrebe provjerite razinu goriva i ostavite

prostora za njegovo Sirenje, jer u suprotnom toplina
motora i sunca moze uzrokovati Sirenje i prelijevanje

goriva.
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UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje i iskljucivanje

UPOZORENJE! Prije pokretanja uvijek
odmaknite stroj sa mjesta na kojem
punite gorivo. Postavite stroj na ravnu
podiogu.

Provjerite da nema neovlastenih osoba u
blizini radnog podrucja, jer postoji
opasnost od ozbiljnih ozljeda. Rastojanje
sigurnosti je 15 metara.

Stroj se moZe pokrenuti samo kada je
potpuno sastavljen. Ako se stroj pokrene
bez postavljenih svih stitnika postoji
opasnost od ozljedivanja.

Hladan motor

Paljenje: Postavite stop prekidac u startni poloZaj. Oko
treéine otvoreno.

Pun gas
Oko trecine otvoreno.
Broj obrtaja u praznom hodu

AW N =

Glavni prekidac

Nije moguce postaviti prekidac iskljucivanja u poloZaj punog
gasa.

Cok: Namjestite kontrolu &oka u &ok poziciju.

Pumpica za gorivo: Pritis¢ite pumpicu za gorivo dok gorivo
ne ispuni pumpicu. Pumpica ne mora biti potpuno ispunjena.
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Topli motor

Koristite isti nacin pokretanja kao i kod hladnog motora, ali ne
postavljajte polugu ¢oka u ¢ok poloZaj.

Paljenje

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne
koristite nogu!). Primite startnu rucicu desnom rukom i polako
povucite startno uze dok ne osjetite malo otpora, (zahvata¢
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uZe.

Nikad ne omotavajte startno uZe oko Sake.

PovlaCite uze dok se motor ne pokrene. Kada se motor
pokrene, vratite kontrolu Coka u radni poloZaj.

PAZNJA! Nemojte ispustiti ru€icu za paljenje nakon $to ste
je potpuno izvukli van jer to moZe osteti stroj.

Zrak se ispusta kada se motor pokrene, ¢ak i kada je u stanju
mirovanja.

Ako se motor i nakon nekoliko pokusaja ne moze pokrenuti
zbog zagusenja, zatvorite Cok i ponovno povucite uze.

Postavite potrebnu brzinu motora pomocu kontrole gasa.

1 Pungas

2 Oko trecine otvoreno.

3 Broj obrtaja u praznom hodu

4 Glavni prekida¢

Iskljuéivanje

Motor se zaustavlja namjestanjem zaustavnog prekidaca u
poloZaj za zaustavljanje.

C°7




ODRZAVANJE

, .
Opcenito

Da biste izvrSili provjeru i odrzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu. Sve dijelove tijela drzite daleko od vrucih povrsina.

Rasplinjac

Ugadanje brzine okretaja u praznom hodu

Prije bilo kakvog podeSavanja, filter zraka mora biti Cist, a
poklopac cilindra namjesten.

Tvorni¢ka postavka praznog hoda je 2000 okr./min. Pomocu
kljuCa za podesavanje na gornjem rubu rasplinjaca mozete
podesiti brzinu praznog hoda.

Prigusivac

—
o]«

Prigusivac je napravljen da bi smanjio buku i udaljio ispusne
plinove od korisnika pile. Ispusni plinovi su vruci i mogu
sadrzavati iskre koje mogu zapoceti vatru ako su usmjerene
prema suhom i zapaljivom materijalu.

Prigusivac je opremljeni s posebnom mrezicom za
sprecavanje iskri. MreZicu trebate oCistiti jednom mjese¢no.
To mozete uciniti sa ¢elicnom ¢etkom.

Za uklanjanje mreZice za sprecavanje iskri postupite kako
slijedi:

«  Uklonite ispusnu cijev (4, 5).

e Uklonite mreZicu za sprecavanje iskri (3).

e lzvucite mrezicu za spreavanije iskri i odistite ju Zi¢anom
Cetkom. Zamijenite mreZicu za zaustavljanje iskri ako je
neispravna.

PAZNJA! Nikada ne Koristite stroj s neispravnim ispusnim
loncem. Redovno provjeravajte je li prigusiva¢ potpun i évrsto
priévrééen. (1), (2) Zategnite vijke. 8-10Nm

Provjerite jesu li mreZica za sprecCavanje iskri i ispusna cijev
pravilno pricvrséeni na mjestu (5). Zategnite na 2-3 Nm.

UPOZORENJE! Prigusiva¢ moze postati
veoma vrué tijekom uporabe i tako ostati
neko vrijeme nakon zaustavljanja. To
takoder vrijedi prilikom praznog hoda.
Dodirivanje moze izazvati opekline.
Budite oprezni jer to moZe uzrokovati
pozar!

A\

Rashladni sistem

e
o<~

Stroj je opremljen s rashladnim sistemom kako bi se odrzala
najniza moguc¢a temperatura za vrijeme rada.

Rashladni sistem sastoji se od:
« Proreza za hladenje na cilindru.
e ReSetka dovoda zraka

Jednom tjedno odistite rashladni sistem Cetkom, a ako su
radni uvjeti teski i CeSée. Prljav ili zaGepljen rashladni sistem
uzrokuje pregrijavanje stroja, a to Stetiklipui cilindru. Pazite da
mlaznice nisu blokirane.

Resetka dovoda zraka

Pazite da, primjerice, lisCe ili smece ne blokira dovod zraka sa
svih strana, ukljuéujuci i donju stranu. Zacepljen dovod zraka
smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i povecava radnu
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ODRZAVANJE

temperaturu motora, Sto moze prouzro€iti kvar motora.
Zaustavite motor i uklonite predmet.

UPOZORENJE! Nikada ne upotrebljavajte
puhaé ako resetka nije na mjestu. Prije
upotrebe provijerite je li resetka
namjestena i neostecena.

Svjecica

o<

Slijedece pojave utje¢u na stanje svjecice:

»  Neispravno podesen rasplinjac.

«  Neipravno mjesanje ulje s gorivom (previse ili pogresno
ulje).

e Prljav filter za zrak.

Ovi éimbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjecice
§to moZe izazvati teskoce kod rada i paljenja.

Ocistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razmak
elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm ili promjenite
svjecicu. Nadgledajte da svjecica ima tkz. Stitnik protiv radio
valova.

0,6-0,7 mm

v
3

PAZNJA! Uvijek koristite preporuéenu vrstu svjecice. Kriva
svjeéica moze ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

Filter za zrak

a4

Filter za zrak mora redovno biti o¢is¢en od prasine i prijavstine
kako bi se izbjeglo slijedece:

*  Smetnje rasplinjaCa.
»  Poteskoce paljenja.
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*  Smanjenje snage motora.
«  Nepotrebno troSenje djelova motora
e Pretjerana potrosnja goriva

Cistite filter nakon svakih 40 radnih sati ili &e$¢e ukoliko su
radni uvjeti izuzetno prasnjavi.

Izbjegavajte kontakt prigusivaca, cilindra i sl. s vruéim
povrsinama. Dodirivanje moze izazvati opekline.
Ciséenje filtera zraka

« Olabavite dva pricvrséivaca koji drze poklopac filtra zraka i
uklonite filtar. Operite predfiltar u toploj sapunici.

Nk
Ocistite filtar zraka. Filtar ne smijete Cistiti udaranjem o tvrdu
povrsinu. To Ce ostetiti filtar. Ako je papirnati filtar jos uvijek
prijav treba ga zamijeniti novim.

<«
i A0 SRS
Za Ciscenje filtra zraka ne koristite uljna otapala.
Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moze biti
potpuno ocis¢en. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. Osteéeni filter za zrak
treba uvijek zamijeniti.

«  Ponovo namjestite zracni filtar i njegov poklopac.



ODRZAVANJE

Raspored odrZavanja

Ovdje éete naci neke opéenite upute o odrzavanju. Ukoliko imate jo$ pitanja, obratite se ovlaStenom serviseru.

Odrzavanje

Dnevni nadzor

Nadzor tjedno

Mjesecni
nadzor

Ocistite vanjski dio stroja.

Provjerite da li regulator gasa radi na siguran nacin.

Provjerite da stop prekidac radi.

Ocistite filter za zrak. Promjenite po potrebi.

Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba, ucinite
to.

X | X | X[ x| X

Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili cijevi
goriva.

Provjerite je i filtar goriva Cist, te da crijevo goriva nije slomljeno ili na
neki drugi nain o$teéeno. Zamijenite ga u slu¢aju potrebe.

Ocistite ili promjenite mreZicu ispusnog lonca. (ne na ispusnim
loncima s katalizatorom).

Provijerite jesu li blokirane sve strane usisne mrezice.

Provjerite starter i uze startera.

Provjerite da li su protuvibracioni elementi postali premekani ili
potrgani.

Odistite svjedicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razmak
elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm ili promjenite svjecicu.
Nadgledajte da svjecica ima tkz. Stitnik protiv radio valova.

Ocistite rashladni sustav uredaja.

Ocistite izvana rasplinjac i prostor oko istoga.

Provjerite sve kablove i spojeve.

Promijenite svjecicu. Provjerite da svjecica ima tkz. stitnik protiv radio
valova.

Provjerite i odistite mreZicu ispusnog lonca (samo na ispusnim
loncima s katalizatorom).

Odistite spremnik goriva.
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TEHNICKI PODACI

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci 570BTS S580BTS
Motor

Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm 65.6 75.6

Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm 2000 2000
Maks. snaga motora, sugl.. ISO 8893, kW/ rpm

Katalizatorski ispusni lonac Ne Ne
Sustav pokretanja reguliran brojem okretaja Da Da
Sistem paljenja

Svjedica NGK CMR7H NGK CMR7H
Razmak elektroda, u mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Sistem goriva i podmazivanja

Zapremnina spremista za gorivo, lit. 2,2 2,6
TeZina

Masa u kg, bez goriva 11,2 11,8

Emitovanje buke
(pogledajte napomenu 1)
Jacina zvuka, izmjerena u dB(A) 110 111
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 110 112
Jaéina buke

(pogledajte napomenu 2)

Jednakoznacna razina zvuénog tlaka na korisnikovo uho, izmjerena prema

normi EN15503 dB(A) 9 100
Jacina vibracije

(pogledajte napomenu 3)

Egvivalentne razine vibracije (@ eq) Na ru¢kama, mjereno prema EN15503, m/ 18 16
S

Rad ventilatora

Maksimalna brzina strujanja zraka sa standardnom mlaznicom, m/s: 106 92
Maksimalna brzina strujanja zraka s ravnim nastavkom, m/s: 91 93
Protok zraka sa standardnom mlaznicom, m3/min 22 26
Protok zraka s ravnim nastavkom, m3/min: 24 25

Napomenat: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (Ly) prema EC-uputi 2000/ 14/EC. Razina jacine zvuka
stroja izmjerena je s originalnom reznom opremom koja je na najvisoj razini. Razlika izmedu zajamcene i izmjerene jacine zvuka
nalazi se u tome $to zajamdena jacina ukljucuje i disperziju u rezultatu mjerenja i odstupanja izmedu razliCitih strojeva istog
modela prema direktivi 2000/14/EC.

Napomena 2: Odgovarajuca vrijednost razine pritiska zvuka izraGunava se pomoc¢u radnog ciklusa trajanja 1/7 za prazni hod i 6/
7 za ubrzani hod. Podaci o ekvivalentnoj razini pritiska zvuka strojeva pokazuju tipicnu statisticku disperziju (standardno
odstupanje) od 1 dB (A).

Napomena 3: Odgovarajuca razina vibracija izraCunava se sa radnim ciklusom trajanja od 1/7 za prazni hod i 6/7 za ubrzani hod.
Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s2.
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TEHNICKI PODACI

EC-uvjerenje o podudaranju (Vazi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel. +46-36-146500, ovime potvrduje da puhaci Husqvarna 570BTS, 580BTS
sa serijskim brojevima iz 2016. godine i Igasnije (godina je jasno navedena na tablici s oznakama tipa, a iza nje slijedi serijski broj)
odgovaraju odredbama DIREKTIVE VIJECA:

- od 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006 /42/EZ.
od 26 veljaca 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.
- od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini* 2000/ 14/EC. Procjena sukladnosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci. Naredni standardi su primjenjeni: EN 1SO
12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska je izvrsio dobrovoljno kontrolu tipa za Husqvarna AB.
Certifikati imaju broj:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 30 OZuja 2016

ém;é%:\,

Per Gustafsson, Sef razvoja (Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju.)
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Simboli Ostali simboli in oznake na stroju se nanasajo na
) specifiéne zahteve za certifikacijo, ki veljajo na
OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna, nekaterih trzis&ih.

Ce se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzroCi

. M Pregledin/ali vzdrZevanje stroja je dovoljeno
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

le, Ce je motor ugasnjen in izklopno stikalo v

poloZaju STOP.
Natancno preberite navodila za o - )
uporabo in se prepriCajte, da ste jih Zmeraj nosite zascitne rokavice.
razumeli, predno zacnete z uporabo
stroja.

Pri delu vedno uporabljajte: Stroj je potrebno redno Cistiti.

«  ZasCitne slusalke

»  Atestirana zaséita oci

Ce obstaja tveganje prasenja, je treba
uporabljati dihalno masko.

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
isi Obvezna uporaba zascitnih ocal ali vezirja.
predpisi. P )

Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno.

Pregled s prostim ocesom.

Dolijte gorivo.

Pihalnik lahko izvrZe predmete, ki se Rodica ¢oka v "odprtem poloZaju”.
lahko odbijejo nazaj. Ce ne @/ \U
uporabljate priporocene varnostne °
opreme, lahko pride do resnih
oskodb o€i.
P h Rodica Coka v “zaprtem poloZaju”.
I\

\15"”50”:)_ -

poskrbeti, dav premeru 15
metrov ni ljudi ali Zivali. Ce
vec uporabnikov dela na
istem mestu, morajo
upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metrov.

Uporabnik pihalnika mora
b(
0
0

Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete
vroCih povrsin.

Crpalka za gorivo. J}

Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo @ Loa
Evropske skupnosti. Emisija stroja je

podana v poglavju Tehni¢ni podatki in na
nalepki. dB
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Pred vZigom bodite pozorni na
naslednje:

Natan¢no preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! Dolgotrajna izpostavljenost
hrupu lahko povzro€i trajne okvare sluha.
Zato vedno nosite odobreno zas¢itno
opremo za usesa.

OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajalca ne smete nikoli
spreminjati prvotne izvedbe stroja. Vedno
uporabljajte izkljuéno originalne dele.
Spremembe brez pooblastila in/ali
neoriginalni deli lahko povzrocijo resne
poskodbe ali smrt uporabnika in drugih.

OPOZORILO! Pri neprevidni ali nepravilni
uporabi je pihalnik nevarno orodje in lahko
povzroéi tezke, tudi usodne poskodbe.
Zelo pomembno je, da preberete in
razumete vsebino teh navodil za uporabo.

Husqvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in
si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in
izgledu brez predhodnega opozorila.

Naprava je primerna zgolj za pihanje trave, poti, asfaltnih cest
in podobnega.
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Spostovani kupec!

Cestitamo Vam, ker ste izbrali Husqvarna-izdelek! Husqvarna ima zgodovinski izvor Ze v letu 1689, ko je kralj Karl XI dal postaviti
tovarno na bregu reke Huskvarna, kjer so izdelovali muskete. Izbor mesta ob reki Huskvarna je bil logicen, saj je reka ustvarjala
vodno silo, kar pomeni, da je dajala vodno energijo. V obdobju ve¢ kot 300 let, od kar obstaja tovarna Husqvarna, je bilo izdelano
neskonéno veliko Stevilo razli¢nih izdelkov; vse od Stedilnikov na drva do modernih gospodinjskih strojev, Sivalnih strojev, koles,
motornih koles itd. Leta 1956 je bila lansirana prva motorna kosilnica, ki ji je leta 1959 sledila prva motorna Zaga in na tem podrocju
deluje Husgvarna $e danes.

Husqgvarna je danes eden od vodilnih svetovnih proizvajalcev izdelkov za delo v gozdu in na vrtu, kakovost in ucinkovitost izdelkov
pa imajo prvo prioriteto. Trzna ideja je razvoj, izdelava in trZzenje izdelkov na motorni pogon, namenjenih delu v gozdu in na vrtu
ter izdelkov za gradbeno in strojno industrijo. Cilj Husqvarne je tudi, da je vodilna na podro¢ju ergonomije, prilagojenosti
uporabniku, varnosti in varstvu okolja, zaradi Cesar smo uvedli dolgo vrsto fines z namenom, da izbolj$amo izdelke prav na teh
podrocjih.

PrepriCani smo, da boste z zadovoljstvom cenili kakovost in u€inkovitost nasega izdelka mnogo prihodnjih let. Nakup enega od
nasih izdelkov vam daje dostop do profesionalne pomogi kar se tice popravil in servisa, &e bi se vseeno kaj pripetilo. Ce prodajalna,
kjer ste stroj kupili, ni ena od nasih pooblas¢enih prodajaln, vprasajte, kje je najblizja pooblascena delavnica.

Upamo, da boste zadovoljlji z Vasim strojem in da bo stroj Vas spremljevalec mnogo prihodnjinh let. Pomnite, da so ta navodila za
uporabo vrednostni papir. Ce boste sledili vsebini navodil (uporaba, servis, vzdrzevanije itd.), boste pomembno podaljsali Zivljenjsko
dobo stroja, kakor tudi ceno rabljenega stroja. Ce boste stroj prodali, poskrbite, da bo novi lastnik dobil pripadajo¢a navodila za
uporabo.

Zahvaljujemo se Vam, da uporabljate Husqvarna izdelek.

Husqgvarna AB nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si zato pridrZuje pravico sprememb v, na primer, obliki in izgledu
brez predhodnega opozorila.
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Sestavni deli pihalnika

1 Okvir 15 Stop stikalo z nastavitvijo poloZaja plina
2 Oprtnik 16 Uravnavanje plina

3 Pokrov motorja 17 Vodilo (Dodatek)

4 Ohi$je ventilatorja 18 Koleno

5 ReSetka dovoda zraka 19 Objemka

6 Ventilator 20 Gibljiva cev

7 Cistilec zraka 21 Krmilna cev

8 Startna rocCica 22 Objemka

9 Posoda za gorivo 23 Vmesna cev

10 Nastavek 24 Cev za pihanje

11 Svecka 25 Ploska Soba (Dodatek)
12 Sistem dusenja tresljajev 26 Navodila za uporabo
13 Uravnavanje ¢oka 27 Kombinirani klju¢

14 Krmilni vzvod/Upravljalni vzvod
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SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

Splosno

POMEMBNO!

Naprava je primerna zgolj za pihanje trave, poti, asfaltnih
cest in podobnega.

Pred uporabo opravite celovit pregled stroja, glejte urnik
vzdrZevanja.

Stroja ne uporabljajte, e ste utrujeni, Ce ste pili alkohol ali Ce
jemljete zdravila, ki vplivajo na vid, presojo ali telesno
koordinacijo.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte
navodila v poglavju Oseba zascitna oprema.

Ne uporabljajte stroja, ki je bil kakorkoli predelan in ni ve¢ v
skladu z originalno izvedbo.

Ne uporabljajte pokvarjenega stroja. Upostevajte varnostna
navodila ter navodila za vzdrZzevanje in servis, navedena v
tem prirocniku. Nekatere vrste vzdrZevalnih del in popravil
lahko opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje.
Glejte navodila v poglavju Vzdrzevanje.

Pred zaCetkom morajo biti namesceni vsi pokrovi in varovala.
Da bi se izognili nevarnosti elektriénega udara se prepricajte,
da sta pokrivalo za svecko in vZig neposkodovana.

Uporabnik pihalnika mora poskrbeti, da v premeru 15 metrov
ni ljudi ali Zivali. Ce ve¢ uporabnikov dela na istem mestu,
morajo upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metrov.

Nikoli ne pustite otrokom uporabljati naprave.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave nekomu, brez da se
prepricate ali so razumeli vsebino navodil za uporabo.

Pred zaCetkom dela preverite, ali kakrsen koli predmet
blokira reSetko dovoda zraka.

Resetke dovoda zraka nikoli ne odstranite.

V nujnih primerih spustite napravo tako, da odpnete bocni in
prsni pas ter pustite, da naprava pade nazaj.

Zmeraj kontaktirajte organe lokalnih skupnosti in preverite ali
je vse v skladu z ustreznimi uredbami.

Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vrocih povrsin.

Nikoli se ne dotikajte svecke ali vzigalnega kabla, ¢e motor
deluje.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporo¢amo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A

Viig
»  Strojane vzigajte v zaprtem prostoru. Vdihovanje izpusnih
plinov je lahko nevarno.
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«  Opazujte okolico in poskrbite, da ljudje in Zivali ne pridejo
v stik s pihalnikom.

» Postavite napravo na tla in jo z levo roko potisnite proti
tlom (POZOR! Ne z nogo.). Primite ro¢ico zaganjalnika z
desno roko in jo hitro ter mocno povlecite.

nm

«  Uporabljajte posodo za gorivo, zasCiteno proti
prenapolnjenosti.

«  Stroju ne dolivajte goriva, e je motor vZgan. Ugasnite
motor in ga pustite nekaj minut hladiti, predno zaénete z
natakanjem.

e Pritocenju ali pripravi goriva (mesSanica za 2-taktne
motorje) skrbite za dobro prezracevanje.

« lzogibajte se stiku koZe z gorivom. Stik z gorivom
povzroca drazenje koze in lahko povzroci tudi koZne
spremembe.

e Predno vZgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili gorivo.

«  Nikoli ne vZigajte stroja:

- Gorivo ste polili po orodju. ObriSite Zago in poCakajte, da
ostanki goriva izhlapijo.

- Ce ste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

-Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

»  Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepriCajte,
da morebitno puséanje goriva oziroma hlapi ne morejo priti
v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami, ki jih
povzrocajo elektricni stroji, elektromotoriji, elektricna
stikala/vti¢nice ali peci za centralno kurjavo.



SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

*  Zashranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

«  Cenameravate stroj shraniti za dalj ¢asa, posodo za gorivo
izpraznite. Vpra$ajte na najblizji bencinski Erpalki, kaj
storiti z gorivom. Izpraznite rezervoar za gorivo in stiskajte
vbrizgalko, dokler vse gorivo ne izteCe. Odstranite svecko
in v valj natoCite Zlico olja za dvotaktne motorje. Nekajkrat
obrnite motor in znova namestite svecko.

«  Preden stroj shranite za dalj asa, ga obvezno odistite in
dajte na popoln servis.

¢ Med transportom napravo zavarujte.

«  Shranjujte napravo v suhem, hladnem, dobro
prezracevanem in neprasnem prostoru. Napravo
shranjujte izven dosega otrok.

OPOZORILO! Bodite previdni, kadar
rokujete z gorivom. Mislite na nevarnost
pozara, eksplozije in poskodb pri vdihu.

IA

Namescanje pasu

OPOZORILO! Pri delu z napravo vedno
nosite oprtnik. Ce tega ne storite, se ne
boste mogli varno obracati, zaradi esar
lahko poskodujete sebe ali druge.

A

Pas in oprtnik sta zapeta in pravilno
nastavljena.

Ce pas ni pripet, se lahko zatakne ali pa ga
potegne v ventilator stroja.

S pravilno prilagojenim oprtnikom in napravo boste delali
obcutno hitreje. Prilagodite oprtnik tako, da bo naprava v
najboljS§em moznem poloZaju za delo.

Napnite stranske pasove tako, da se pritisk enakomerno
porazdeli ¢ez ramena.

Namestite bocni pas na boke in pazite, da ni preveé nizko na
trebusnem predelu. Napnite bocni pas tako, da Cutite tezo
pihalnika na bokih. Napnite in prilagodite prsni pas tako, da bo
naprava v najboljsem moznem poloZaju za delo.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Osebna zascitna oprema

OPOZORILO! Ob vsaki uporabi stroja
uporabljajte vedno atestirano osebno
zasc¢itno opremo. Osebna zascitna oprema
ne izkljuuje nevarnosti poskodb, vendar
pa v primeru nesre¢e omili posledice. Pri
izbiri zaséitne opreme se posvetujte z
vasim trgovcem. Natancno preberite
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da
ste jih razumeli, predno zaénete z
uporabo stroja.

A\

OPOZORILO! Bodite vedno pozorni ha
svarilne znake in klice, kadar uporabljate
zascitne slusalke. Zasc¢itne slusalke
vedno snemite takoj, ko ste ustavili
motor.

A

» Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno.

g

«  Uporabljajte zasCitne sluSalke, ki u€inkovito dusijo zvok.

»  Vedno uporabljajte atestirano zascito oci. Tudi Ce
uporabljate vezir, morate vedno uporabljati tudi atestirana
za$Citna ocala. Atestirana oCala so tista ocala, ki
izpolnjujejo standard ANSI Z87.1 za ZDA ali pa EN 166 za
dezele EU. IzvrZzene veje ali predmeti lahko poskodujejo
odi.

»  Vedno uporabljajte trpezne dolge hlace, Cevlje, rokavice in
srajco z dolgimi rokavi. Da bi se izognili nevarnosti poskodb
zaradi uvleka predmetov v vrtljive dele, ne nosite ohlapnih
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oblacil, Salov, nakita itd. Dolge lase si spnite tako, da bodo
nad vi§ino ramen.

«  Ce obstaja tveganje prasenja, je treba uporabljati dihalno
masko.

«  Pridelu imejte vedno pri sebi pribor za prvo pomog.

.Iﬁ.

Varnostna oprema stroja

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, nacin njihovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrZujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu. V poglavju Kaj je
kaj? navajamo, kje so ti detajli na vaSem stroju.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Sledite
v tem poglavju opisanim navodilom za
pregled, vzdrZevanje in servis.

A

Izklopno stikalo

Izklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

—
/_@/O

Ce zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrZevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko.

Sistem dusenja tresljajev

Vas stroj je opremljen s sisternom dusenja vibracij, ki je
zasnovan tako, da tresljaje ublaZi na najmanj$o mozno stopnjo
in vam s tem olaj$a delo.
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OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo tezave s
krvnim obtokom, lahko pretirana
izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe ozilja ali Zivéevja. Ce opazite
znamenja pretirane izpostavljenosti
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom.
Taksna znamenja so: odrevenelost udov,
izguba obcutka za dotik, "S¢emenje"”,
""zbadanje", boleéina, oslabelost, ter
spremembe v barvi ali na povrsini koZe.
Obic¢ajno se pojavijo v prstih, na rokah ali
na zapestjih. Nevarnost sprememb je
vecja ob delu pri nizkih temperaturah.

Pregled, vzdrZevanje in servis
varnostne opreme stroja

Dusilec
Dusilec je zasnovan tako, da zmanjSuje hrup na najmanjso

mozno mero in isto¢asno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.

V dezelah z vro¢im in suhim podnebjem je velika nevarnost
poZzarov. Zato smo dusilec opremili z lovilcem isker, ki je
narmescéen v notranjosti dusilca.

Da bo delovanje dusilca brezhibno, je zelo pomembno, da
upostevate navodila o pregledu, vzdrzevanju in servisu. Glejte
poglavje Pregled, vzdrZevanje in servis varnostne opreme
stroja.

OPOZORILO! Servis in popravilo stroja
zahtevata posebno strokovno
usposobljenost. To velja Se zlasti za
varnostno opremo stroja. Ce pri spodaj
opisanem pregledu ugotovite, da
katerikoli del stroja ne deluje tako, kot je
opisano spodaj, se nemudoma obrnite na
pooblaséeno servisno delavnico. Pri
nakupu vseh nasih izdelkov vam jaméimo
dostop do strokovnih popravil in servisa.
Ce stroja niste kupili v kateri od nasih
pooblaséenih servisnih prodajaln,
vprasajte prodajalca, kje je najblizja
pooblaséena servisna delavnica.

A\

c OPOZORILO!

Mislite na: Izpusni plini vsebujejo ogljikov
monoksid, ki lahko povzroéi zastrupitev z
njim. Zaradi tega nikoli ne vZzigajte in
imejte stroja vZganega v zaprtih
prostorih, ali pa tam, kjer je
prezracevanje pomanjkljivo.

Izpusni plini so vroéi in lahko vsebujejo
iskre, ki lahko povzroéijo pozar. Zato
stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih snovi!

OPOZORILO! Notranjost dusilca vsebuje
snovi, ki so lahko rakotvorne. Ce je
dusilec poskodovan, se izogibajte stiku z
njegovimi deli.

Izklopno stikalo

e VZgite motor in preverite, Ce se ustavi, ko izklopno stikalo
potisnete v poloZaj STOP.

NS

Sistem dusenja tresljajev

« Redno preverjajte elemente za ublazitev tresljajgv zaradi
nevarnosti nastanka razpok ali drugih poskodb. Ce so

e Prepricajte se, Ce so dusilni elementi celi in dobro pritrjeni.
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Dusilec

Dusilec naprave je opremljen z lovilcem isker, ki ga je treba
redno Cistiti. Glejte odsek »Dusilec« v poglavju
»VzdrZevanje«. Zamasen lovilec povzroCa pregrevanje
motorja, kar lahko vodi do resnih okvar. Nikoli ne
uporabljajte dusilca s poskodovano mreZico za lovljenje
isker.

opreme, ki se uporabljajo hkrati. Preberite in uposStevajte ta
preprosta navodila, da boste ¢im manj motili okolico.

Uporabljajte pihalnik s ¢im manj plina. Zelo redko boste
morali uporabiti polni plin in veliko del lahko opravite s
poloviénim plinom. Nizji plin pomeni manj hrupa in praha,
zato boste tudi laZje nadzirali smeti, ki se naberejo/
premaknejo.

Ce 7elite odstraniti smeti, ki se drZijo tal, uporabite grablje
ali metlo.

DrZite odprtino pihalnika ¢im bliZze tlom. Uporabite celotno
dolZino pihalne cevi, da ohranite zracni tok v blizini tal.
Po koncu pospravite za seboj. Pazite, da smeti ne
odpihnete sosedov vrt.

Napravo uporabljajte v obicajnih delovnih urah, da se

izognete nepotrebnemu hrupu. Izogibajte se delu zgodaj
zjutraj ali pozno zvecer.

OPOZORILO! Pazite na okolico. Ce se kdor
koli pribliza delovnemu obmo¢ju,
nastavite uravnavanje plina na najnizji
plin, dokler oseba ni v varni razdalji.
Usmerite pihalnik stran od ljudi, Zivali,
igri$¢, odprtih oken, avtomobilov itd.

A\

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s poskodovano varnostno opremo.
Varnostno opremo stroja pregledujte in
vzdrZujte natanéno v skladu z navodili, ki
so podana v tem poglavju. Ce stroj ob
pregledu ne izpolnjuje vseh opisanih
pogojev, ga nemudoma prepustite v po

A

Zraéni filter

Puhalnika za listje nikoli ne uporabljajte brez zracnega filtra ali
s poskodovanim vlozkom filtra, saj lahko nefiltriran, prasen
zrak motor hitro unici.

Splosna navodila za delo

POMEMBNO! To poglavje obravnava osnovne varnostne
predpise za delo s pihalniki. Ce sevam zgodi, da dvomite, ¢e
je nadaljnja uporaba Se primerna, se posvetujte s
strokovnjakom. PovpraSajte vasega trgovca ali servisno
delavnico. Izogibajte se uporabi, Ce se ne pocutite dovolj
usposobljeni.

Bodite uvidevni do ljudi v vasi okolici in ne uporabljajte naprave
ob neprimernem Casu, na primer pozno zvecer ali zgodaj

zjutraj. Zmanjsajte nivo hrupa tako, da omejite Stevilo enot
416 — Slovene

Osnovna varnostna pravila

V delovnem obmocju s premerom 15 metrov ne sme biti
ljudi ali Zivali.

Preden zaCnete s toenjem goriva, naj se motor ohladi.
Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vrocih povrsin.

Ce naprava zagori ali &e pride do kaksne druge nevarne
situacije, zaradi katere morate spustiti napravo, odpnite
pasove oprtnika in pustite, da naprava pade nazaj.

Mocni zracni tokovi lahko premikajo predmete s tako
hitrostjo, da se ti lahko odbijejo in povzro&ijo tezje
poskodbe oci.

Ne usmerjajte zracnega toka proti ljudem ali Zivalim.

Pred montaZo ali demontaZo dodatne opreme oziroma
drugih delov zaustavite motor.

Ne uporabljajte Zage v slabih vremenskih razmerah.
Taks$ne razmere so gosta megla, mocen dez ali veter, hud
mraz, itd. Delo v slabem vremenu je utrujajoce, slabo
vreme pa pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer
poledenela tla.




NAVODILA ZA VARNO UPORABO

ZmanjSajte Cas pihanja tako, da rahlo navlaZite prasne
dele ali uporabljate opremo za prsenje.

Poskrbite, da lahko na obmocju dela varno stojite in hodite.
Ce morate nepri¢akovano spremeniti delovni poloZaj, &e
posebej pazite na morebitne ovire (korenine, kamenje,
veje, jarke, itd). Pri delu na nagnjenih tleh bodite Se
posebe;j previdni.

Nikoli ne odloZite stroja s prizganim motorjem, e ga ne
morete nadzorovati.

Izpusni plini vsebuijejo ogljikov monoksid, ki lahko povzroci
zastrupitev z njim. Zaradi tega nikoli ne vzigajte in imejte
stroja vzganega v zaprtih prostorih, ali pa tam, kjer je
prezracevanje pomanjkljivo.

Pihalnika ni dovoljeno uporabljati na lestvi ali zidarskem
odru in na velikih viSinah (npr. na strehi). Neupostevanje
teh navodil lahko povzrodi resne poskodbe.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e v primeru nesrece
ne morete priklicati pomodi.

Osnovna delovna tehnika

OPOZORILO! Pozor pred izmetom
predmetov. Vedno nosite zaséito za o€i.
Kamenje, odpadke ipd. lahko stroj vrze v
o¢€i, to pa lahko povzroéi slepoto ali pa
resne poskodbe. Preprecite dostop na
delovno obmogéje nepoklicanim. Otroci,
Zivali, mimoidodi in tisti, ki vam pomagajo
pri delu, morajo biti vedno oddaljeni
najmanj 15 m. Takoj ustavite stroj, da se
vam kdo pribliZuje.

A\

OPOZORILO! Pihalnika ne uporabljajte, ce
izpusno odprtino v pokrovu motorja
prekriva stena in/ali katera druga ovira.
Stroj se lahko poskoduje. Med uporabo
mora biti stroj od katere koli ovire
oddaljen najmanj 50 cm.

A

OPOZORILO! Vedno zaustavite motor,
preden zaénete Eiséenje.

« Pihalnik je nahrbtne izvedbe in se ga med obratovanjem

nosi na ramenih prek oprtnika. Upravlja in nadzira se z
desno roko, z roajem na cevi.

o Hitrost zraCnega toka se uravnava s plinom. Izberite
hitrost, ki je najbolj ustrezna za posamezno opravilo.

PoloZaj plina lahko nastavite s »stop stikalom« in na ta nacin
vam ni treba ves ¢as uporabe pihalnika drZati prsta na plinu. Ce
roCico potisnete povsem nazaj, naprava dela s polnim plinom.

« Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda
zraka. Zamasen dovod zraka zmanjSuje zmogljivost
pihanja in poveca delovno temperaturo motorja, kar lahko
privede do okvare motorja. Zaustavite motor in odstranite
predmet.

« Pazite na smer vetra. Napravo obrnite v smer vetra, saj bo
delo tako laZje.

«  Premikanje velikih kupov s pihalnikom traja dolgo Casa in
ustvarja nepotreben hrup.

«  Drzite dobro ravnotezje in gotovo oporisce.
« Ko zakljucite z delom, napravo shranite v navpicnem
polozaju. Slovene — 417



MONTAZA

MontazZa pihalne cevi in krmilnega
vzvoda

« Povezite pihalnik in krmilno cev z gibljivo cevjo. Pripnite
oba dela gibljive cevi. Uporabite priloZzene sestavne dele.

1 Gibljiva cev

2 Krmilna cev

3 Objemka

4 Objemka

Za hitrej$o montazo malo podmazite cevi.

Pritrdite drZalo na krmilno cev in privijte gumb na drZalu.
Pazite, da je drzalo poravnano z izboklino krmilne cevi.

 Prilagodite poloZaj in kot, tako da bo vas$ poloZaj pri delu
udoben, ter ga privijte.

» Kable pritrdite na gibljivo cev z objemko.

\\\\\\\\Wl‘l\\l\\!;[zlﬁl

«  Povezite ravno cev in konec cevi. Stisnite ju skupaj in
obrnite, da se zaskocijo.

Prikljucki

Vodilo

Demontirajte vmesno cev. Demontirajte gumb drZzala in
potisnite drzalo na cev drzala. Montirajte gumb in ga privijte.

418 — Slovene

Montirajte vmesno cev.

. Ce potrebujete vecjo hitrost zraka, lahko okroglo cev za
pihanje zamenjate s plosko Sobo.




RAVNANJE Z GORIVOM

Pogonsko gorivo

POZOR! Motorno Zago poganja dvotaktni motor, zato je

potrebno kot gorivo vedno uporabljati mesanico bencina in olja

za dvotaktne motorje. Pomembno je, da vedno natanéno

izmerite koli¢ino olja, saj le tako dobite pravilno mesanico. Pri

mesanju majhnih koli¢in goriva lahko Ze majhna neto¢nost
bistveno vpliva na kvaliteto mesanice.

OPOZORILO! Pri rokovanju z gorivom
vedno skrbite za dobro prezraéevanje.

A

N
2% (1:50)
5 010
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Mesanje

Bencin

—

POZOR! Za meSanico uporabite vedno kakovostni bencin
(najmanj 90 oktanov).

«  Najnizja priporodljiva kakovost bencina je 90 oktanov. Ce

motor poganja bencin niZje oktanske vrednosti, lanko
motor zaCne udarjati. To povzroCa pregrevanje motorja,
kar lahko pripelje do resnih poskodb motorja.

. Ce pogosto delate pri visokih obratih, priporo¢amo bencin

z vi$jo oktansko vrednostjo. Uporabite kakovosten
neosvincen bencin.

Alkilatno gorivo Husqvarna
Druzba Husqvarna priporoca uporabo alkilatnega goriva

Husqvarna za najboljSe delovanje. Alkilatno gorivo Husqvarna

ni na voljo na vseh trgih.

Uporabite lahko gorivo E10, meSano z etanolom ( vsebnost
etanola naj ne bo visja od 109%) Uporaba mesanic, ki imajo
vsebnost etanola visjo od ravni E10, lahko ustvari delovne
pogoje v katerih lahko pride do poskodb motorja.

Olje za dvotaktne motorje

e ZanajboljSi rezultat pri delu uporabljajte olje za dvotaktne
motorje HUSQVARNA, ki je namenjeno nasim dvotaktnim

motorjem. MeSanica 1:50 (2%).
. Ce olja HUSQVARNA za dvotaktne motorje ni na voljo,

lahko uporabljate kaks$no drugo kvalitetno olje, namenjeno

zraCno hlajenim motorjem. Pri izbiri olja se posvetujte z
vasim trgoveem.

« Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja za vodno hlajene
izvenkrmne motorje (tako imenovano izvenkrmno olje).

e Nikoli ne uporabljajte olja za Stiritaktne motorje.
*  Mesalno razmerje
1:50 (2%) z HUSQVARNA dvotaktnim oljem.

Mesanico bencina in olja vedno pripravijajte v Cisti posodi,
atestirani za gorivo.

Vedno zacnite tako, da v posodo najprej natocite polovico
potrebne koli¢ine bencina. Nato dodajte celotno koli¢ino
olja. Dobro premesajte (s tresenjem). Dodajte preostalo
koli¢ino bencina.

Predno vlijete mesSanico v posodo za gorivo, jo (s
tresenjem) temeljito premesajte.

Pripravite samo toliko mesanice, kolikor jo porabite v enem
mesecu.

Ce stroja dalj &asa ne boste uporabljali, izpraznite posodo
za gorivo in jo oCistite.
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RAVNANJE Z GORIVOM

Tocenje goriva

OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi
zmanjsujejo nevarnosti pozara:

Gorivo dolivajte v dobro prezracenem
prostoru. Goriva nikoli ne dolivajte v
zaprtem prostoru.

Pri rokovanju z gorivom ne kadite in ne
imejte v blizini vrocih predmetov.

Nikoli ne tocite goriva, ¢e je motor vZgan.

Ugasnite motor in ga pustite nekaj minut
hladiti, predno zaénete z natakanjem.

Pokrovcek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Po konc¢anem toc¢enju goriva pokrovéek
trdno privijte.

Gorivo ste polili po orodju. Obrisite Zago
in pocakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

Pred vZigom stroj vedno umaknite s kraja,
na katerem ste ga polnili z gorivom, in
pro¢ od vira goriva.

«  Predno vZgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste todili gorivo.

»  Obrisite okolico posode za gorivo. Umazanija v posodi za
gorivo povzro¢a motnje v delovanju.

«  Poskrbite, da je gorivo temeljito premesano, predno ga
natocite v posodo za gorivo.

» Pred vsako uporabo preverite raven goriva in pustite nekaj
prostora za Sirjenje; toplota, ki prihaja iz motorja, in sonce
lahko namre¢ povzroCita Sirjenje in presezek goriva.
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VZIG IN IZKLOP

Vzig in izklop

OPOZORILO! Pred vZigom stroj vedno
umaknite s kraja, na katerem ste ga polnili
z gorivom, in pro¢ od vira goriva. Stroj
postavite na trdno podlago.

A

Prepricajte se, da na delovhem obmo¢ju
ni tretjih oseb, ki bi jih stroj lahko
poskodoval. Varnostna razdalja je 15
metrov.

Napravo lahko zaZenete samo, Ce je
povsem sestavljena. Ce pred zagonom
naprave niso nameséeni vsi $¢itniki,
obstaja tveganje telesnih poskodb.

Hladen motor

VZig: Prestavite stop ro€ico v poloZaj start. Odprto do
priblizno tretjine.

1 Polni plin

2 Odprto do priblizno tretjine.

3 Stevilo vrtljajev v prostem teku

4 Izklopno stikalo

V poloZaju polnega plina ne smete pritisniti stop stikala.
Cok: Rogico &oka premaknite v poloZaj za &ok.

érpalka za gorivo: Veckrat pritisnite na gumijasti gumb

Crpalke, tako da se gumb zacne polniti z gorivom. Ni potrebno,

da je gumb popolnoma poln.

Topel motor

Ravnajte prav tako kot pri vZigu hladnega motorja, vendar pa
ne prestavite ¢oka v lego za ¢ok.

Viig
Telo stroja pritisnite k zemlji z levo roko (POZOR! Ne z nogo!).
Primite vzigalno rocico in z desno roko vlecite vZzigalno vrvico

poCasi tako dolgo, da zaCutite odpor (vZig zacne "prijemati"),
potem pa potegnite hitro in moéno.

Vzigalne vrvice nikoli ne navijajte okoli zapestja.
Vlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne zaZene. Ko se
motor zazene, povlecite rodico oka v poloZaj zagona.

POZOR! Vzigalne vrvice nikoli ne izvlecite do konca in tudi
vzigalne roCice nikoli ne potisnite v skrajno lego. Taksno
ravnanje lahko poskoduije stroj.

Takoj ko se motor zaZene, naprava zaéne izpihovati zrak (tudi
v prostem teku).

Ce motorja po veé poskusih ni mogo&e zagnati zaradi
zalivanja, odprite dusilno loputo in znova povlecite vrv.

Z roCico za plin nastavite zahtevano Stevilo vrtljajev motorja.

@ ()

(4),

Polni plin
Odprto do priblizno tretjine.
Stevilo vrtljajev v prostem teku

AW N =

Izklopno stikalo

Izklop

Motor zaustavite tako, da premaknete stop stikalo v poloZaj za
zaustavitev.
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VZDRZEVANJE

Splosno

Ce zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrZzevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko. Pazite, da se z deli telesa
ne dotaknete vrocih povrsin.

Uplinjaé
Nastavitev hitrosti prostega teka

Predno zaénete z nastavljanjem, poskrbite, da je zracni filter
Cist in pokrov pritrjen.

‘I:ovarni§ka nastavitev hitrosti prostega teka je 2000 vrt/min.
Ce morate prilagoditi hitrost prostega teka, uporabite
nastavitveno $obo na zgornjem robu uplinjaca.

Dusilec

—
o<

Dusilec je izdelan tako, da zmanjSuje hrup in usmerja izpusne
pline pro¢ od uporabnika. Izpusni plini so vroCi in lahko
vsebujejo iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko
povzroCijo pozar.

Dusilec je opremljen s posebnim lovilcem isker. Lovilec isker
je treba oCistiti enkrat na mesec. V ta namen uporabljajte
Zi¢no krtaco.

Ce zelite odstraniti lovilec isker:
»  Qdstranite izpusno cev (4, 5).
«  Odstranite lovilec isker (3).

« lzvlecite lovilec isker in ga ogistite s Sisto Zi¢no $&etko. Ce
je lovilec isker pokvarjen, ga zamenjajte.
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POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, Ce je dusilec v slabem
stanju. Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno
nameséen. (1), (2) Zategnite vijake. 8-10Nm

Preverite, ali sta lovilec isker in izpusna cev pravilno privita (5).
Privijte na 2—-3 Nm.

A\

Hladilni sistem

T

Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najnizjo
mozno delovno temperaturo.

OPOZORILO! Dusilec je med uporabo in
tudi po njej zelo vro€. To velja tudi, kadar
je motor v prostem teku. Ob stiku z njim
se lahko opecete. Upostevajte tudi
nevarnost pozarov!

Deli hladilnega sistema so:
« Hiladilna rebra cilindra.
« ReSetka dovoda zraka

Hladilni sistemn oCistite s krtaCo enkrat tedensko, v zahtevnih
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazan ali zamasen hladilni
sistem povzroca pregrevanje stroja, to pa poskoduje bat in
cilinder. Preverite, da Sobe niso blokirane.



VZDRZEVANJE

Resetka dovoda zraka

Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda zraka
s katere koli strani, vkljucno s spodnjo. Zamasen dovod zraka
zmanjSuje zmogljivost pihanja in poveca delovno temperaturo
motorja, kar lahko privede do okvare motorja. Zaustavite

Zracni filter

= >

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte
pihalnika brez resetke. Pred uporabo
preverite, ali je reSetka nameséena in
neposkodovana.

IA

Svecka

—
e

Na stanje svecke vpliva naslednje:

e Nepravilna nastavitev uplinjaCa.

«  Nepravilna mesanica goriva z oljiem (preveC olja ali
napacno olje).

e Umazan zraéni filter.

Posledica teh dejavnikov je nabiranje oblog na elektrodah

svecke, kar lahko privede do nepravilnega delovanja motorja in

tezav pri vZigu.

Ocistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte razdaljo

med elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,6-0,7 mm ali pa

zamenjajte svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. zascito proti

radijskim motnjam.

0,6-0,7 mm

v
¥

POZOR! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo€amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

[

Zracni filter je potrebno redno Cistiti, kajti z odstranjevanjem
prahu in umazanije preprecimo:

«  Motnje v delovanju uplinjaGa.

« Tezave pri vzigu.

« Pojemanje moci motorja.

« Nepotrebno obrabo delov motorja
« Nenormalno visoko porabo goriva.

Filter oCistite po 40 urah uporabe ali pogosteje, Ce delate v
okolju, kjer se zelo prasi.

Ne dotikajte se vroih povrsin na dusilcu, valju itd. Ob stiku se

lahko opecete.

Cisc¢enje zracnega filtra

< Odvijte oba vijaka, ki drZita pokrov filtra in pokrov
odstranite. Umijte predfilter v topli milnici.

OCistite zraCni filter. Filtra ne Cistite tako, da z njim udarjate
ob trdo povrsino. S tem poskodujete filter. Ce je papirnat filter
$e vedno umazan, ga zamenjajte z novim.

Za CisCenije filtra nikoli ne uporabljajte topil na oleinski osnovi.

Zracnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj Casa, ni mogoce dobro
oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno nadomes¢ati z
novim. Ce je zraéni filter poskodovan, ga nemudoma
zamenjajte.

«  Znova namestite zraéni filter in pokrov zraénega filtra.
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VZDRZEVANJE

Urnik vzdrZzevanja

Sledi nekaj splosnih navodil za vzdrzevanje. Ce potrebujete Se dodatna pojasnila, stopite v stik s servisno delavnico.

< . Vsakodnevno | Tedensko Mesecno
Vzdrzevanje vzdrZevanje | vzdrievanje | vzdrievanje
Ocistite zunanje dele stroja.
Preverite varno delovanje uravnavanja plina. X
Preglejte, Ce stop stikalo deluje. X
Ocistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte. X
Kontrolirajte, Ce so vse matice in vijaki temeljito priviti. X
PrepriCajte se, gorivo ne izteka iz motorja, posode za gorivo ali cevke X
za gorivo.
Preglejte, da filter za gorivo ni umazan in da cev za dovod goriva nima X
razpok ali kaksnih drugih poskodb. Dele po potrebi zamenjajte.
Ocistite ali zamenjajte mreZico za lovljenje isker na dusilcu (velja X
samo za motorje brez katalizatorja).
PrepriCajte se, da vse strani zaslona dovoda zraka niso zamasene. X
Preglejte zaganjalnik s pripadajo¢o vrvico. X
PrepriCajte se, da elementi za dusenje tresljajev niso poskodovani. X
Odistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte razdaljo med
elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,6-0,7 mm ali pa zamenjajte X
svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. za$Cito proti radijskirm motnjam.
Odistite hladilni sistemn stroja. X
Odistite zunanjost uplinjata in neposredno okolico.
Preglejte vse kable in prikljucke. X
Zamenjajte svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. zas$¢ito proti X
radijskimn motnjam.
Preglejte in po potrebi oCistite mreZico za lovljenje isker na dusilcu X
(velja le za motorje s katalizatorjem).
Ocistite posodo za gorivo. X
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TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki S70BTS
Motor

Gibna prostornina valja, cm® 65.6
Prosti tek, rpm 2000
Maks. izhodna mo¢ motorja po ISO 8893, kW/ v/min

Dusilec s katalizatorjem Ne
VZigalni sistem uravnavan s Stevilom vrtljajev Da
Sistem vZiga

Svecka NGK CMR7H
Odprtina elektrode, mm 0,6-0,7
Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 22
Teza

Teza, brez goriva, kg 11,2

Emisije hrupa
(glej opombo 1)
Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A) 110
Mo¢ hrupa, zagotovljena LyadB(A) 110
Jakost hrupa

(glejte op. 2)

Nivoji zvoénega tlaku so bili izmerjeni v skladu z EN15503 dB(A) 99

Jakost vibracij

(glejte op. 3)

Ekvivalenca nivoja vibracij (ah\,veq) v ro¢ajih, izmerjena v skladu z EN15503, m/ 1

2. 8
Zmogljivost ventilatorja

Najvecja hitrost zraka s standardno Sobo, m/s: 106
Najvecja hitrost zraka s plosko Sobo, m/s: 91
Zracni pretok s standardno $obo, m3/min 22
Zraéni pretok s plosko $obo, m3/min: 24

S80BTS

75.6
2000

Ne
Da

NGK CMR7H

0,6-0.7

2,6

11.8

111
12

100

92
93
26
25

Op. 1: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (L) v skladu z ES direktivo 2000/ 14/ES. SporoCena raven zvocne moci
za napravo je izmerjena z originalnim rezalnim prikljuckom, s katerim se doseZe najvisji nivo. Razlika med zajamceno in izmerjeno
ravnjo zvocne modi je, da zajamdena raven zvoéne moci v skladu z Direktivo 2000/ 14/ES vkljuCuje tudi razprsitev rezultata

meritve in razlike med razliénimi napravami istega modela.

Opomba 2: Vrednost ekvivalentne stopnje zvocnega tlaka se izracuna glede na delovni cikel, v katerem naprava 1/7 Casa deluje
v prostem teku, 6/7 pa v prestavi. Podatki za ekvivalentno stopnjo zvoénega tlaka za napravo imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev

(standardni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Opomba 3: Vrednost ekvivalentne stopnje vibracij se izra¢una glede na delovni cikel, v katerem naprava 1/7 Casa deluje v prostem
teku, 6/7 pa v prestavi. Podatki za ekvivalentno stopnjo vibracij imajo tipicno statisticno razprsitev (standardni odklon) v vrednosti

1 m/s2.
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TEHNICNI PODATKI

ES-lzjava o skladnosti (Velja le za Evropo)

Podjetje Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel. +46-36-146500, z vso odgovornostjo izjavlja, da pihalniki
Husqvarna S70BTS, S80BTS s serijskimi Stevilkami iz leta 2016 in pozneje (leto izdelave, ki mu sledi serijska Stevilka, je
navedeno na oznadevalni ploscici) ustrezajo predpisom, podanim v DIREKTIVI SVETA:

-z dne 17. maja 2006, ki se nanasa na stroje, 2006 /42/ES.
z dne 26. februarja 2014 "za elektromagnetsko skladnost" 2014/30/EU.
- z dne 8. maja 2000 “za emisijo hrupa v okolico” 2000/ 14/ES. Ocena skladnosti glede na aneks V.

Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehnic¢ni podatki. Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN 1ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

§MP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svedska, je za Husqvarna AB opravil prostovoljno tipsko kontrolo.
Stevilke certifikatov:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30. marca 2016

é@é%:v

Per Gustafsson, Sef razvoja (PooblasCeni predstavnik za Husgvarna AB in odgovorni za tehnicno dokumentacijo.)
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VYSVETLENi SYMBOLU

Symboly

VYSTRAHA! Pfi nesprévném nebo
neopatrném pouZiti se zafizeni muZze stét
nebezpecnym nastrojem, coz muze
obsluze nebo dals$im osobdm zpUsobit
zévazna nebo smrtelna zranéni.

NezZ zacnete stroj pouzivat,
prostuduijte si, prosim, peclivé navod k
pouziti a ubezpecte se, Ze jste
dokonale pochopili pokyny v ném
uvedené.

Vzdy pouZivejte:

¢ Ochrana sluchu
e Schvélend ochrana oci

V prasném prostredi musi byt pouzivéna
obliéejova maska (respirétor).

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE.

V pripadé potfeby pouZijte rukavice.

Fouka¢ muze velkou silou odmrstit
predméty, které se mohou odrazit
zpét. Toto mUZe zpusobit vazné
zranéni o€i, pokud nejsou pouzivany
doporucené ochranné prostredky.

¢
%

® m—ﬂ
15m (50ft) P

pracovnik( na stejné plose, musi byt dodrZovéna bezpecna
vzdélenost rozestupl minimalné 15 metra.

aby se v okruhu mensim E
nez 15mnepohybovalilidé  ®
nebo doméci zvifata.
Pokud pracuje nékolik

Obsluha stroje musi zajisti,
( )

Veskeré Casti téla udrZujte v dostateéné
vzdélenosti od horkych povrchu.

Benzinové Cerpadlo. J}

Emise hluku do okoli dle direktivy

Evropského spolecenstvi. Emise stroje je L
udéna v kapitole Technické Udaje a na

nélepce. dB

Dalsi symboly/stitky na zafizeni se tykaji zvlastnich
certifikaénich poZadavku pro uréité obchodni trhy.

Pred zahajenim jakékoli kontroly i Udrzby

vypnéte motor presunutim vypinace do
polohy STOP. i

Vzdy pouZzivejte ochranné rukavice.

Pro zajisténi spravné funkce je nutné
zafizeni pravidelné Cistit.

VizudlIni kontrola.

Je nutno pouzivat ochranné bryle ¢i stit.

Doplriovéni paliva.

Syti¢ v poloze “otevien”.

Sytic v poloze “zavien”.
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Pred startovanim nezapominejte
na nasledujici:

Peclivé si prostudujte ndvod k pouZiti.

VYSTRAHA! Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku mize vést k trvalému
poskozeni sluchu. Proto vZdy pouZivejte
schvalenou ochranu sluchu.

A

VYSTRAHA! Konstrukce zafizeni nesmi
byt za Zadnych okolnosti upravovana bez
svoleni vyrobce. VZdy pouzZivejte
originalni prislusenstvi. Nepovolené
upravy a/nebo prislusenstvi muze vést k
vaznému nebo smrtelnému zranéni
obsluhy nebo jinych osob.

A

VYSTRAHA! Foukaé, ktery je pouzivany
nespravné nebo nepozorné se muze stat
nebezpecnym nastrojem, ktery muze
Zpusobit vazné nebo i smrtelné zranéni
uzivatele nebo nékoho jiného. Je
nesmirné dulezité precist si a porozumét
obsahu tohoto navodu k pouzivani.

A

Spoleénost Husqvarna AB se Fidi strategii neustalého vyvoje
vyrobku a proto si vyhrazuje prdvo ménit konstrukci a vzhled
vyrobkl bez predchoziho upozornéni.

Tento stroj je uren pouze pro pouziti na travnatych plochéch,
chodnicich, asfaltovych cestéch atp.



1)V/o)))

Vo4 7 7 7
Vazeny zakazniku,
Gratulujeme k vasi koupi vyrobku firmy Husgvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje az do roku 1689, kdy kral Karl XI nechal
na biehu potoka Husqvarna postavit tovérnu na vyrobu musket. Umisténi u potoka Husqvarna bylo logické, nebot byl potok
pouzivan k vyrobé vodni sily a tim fungoval jako vyrobna vodni sily. BEhem téch vice nez 300 let existence tovarny Husqvarna v
ni bylo vyrdbéno mnoho vyrobkd, od kamen na dfevo az k modernim kuchyriskym spotrebic¢tm, Sicim strojum, jizdnim koldm,
motocyklim a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh prvni motorova sekacka na trévu, po ni nasledovala motorova pila v roce
1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pUsobi.

Husqvarna je dnes jednim z nejprednéjSich svétovych vyrobcu lesnich a parkovych vyrobkd s kvalitou a vykonnosti jako nejvys$si
priorita. Obchodni ideou je vyvijet, vyrabét a uvddét na trh motorem pohanéné vyrobky k préci v lese a parcich/zahradéch a v
oboru stavebnim a inZenyrskych siti. Cilem firmy Husqvarna je také byt predni co do ergonomie, prijemného pouzivani,
bezpecnosti a Uspory Zivotniho prostiedi, proto jsme vyvinuli rizné finesy ke zlepSeni vyrobk( v téchto oborech.

Jsme presvédceni o tom, Ze budete spokojeni a ocenite kvalitu a vykonnost nasich vyrobk( po diouhou dobu. Koupé nékterého z
nasich vyrobkd vdm v pfipadé potreby dava pristup k profesiondlni pomoci ohledné oprav a servisu. Kdybyste zakoupili vés stroj
Doufdme, Ze budete s nasim strojem spokojeni a Ze s nim budete pracovat nerozluéné po dlouhou dobu. Myslete na to, Ze tento
navod k pouZiti je cenny doklad. Tim, Ze budete sledovat jeho obsah (pouZiti, servis, Gdrzbu atd.), mGzete znacné prodlouzit
Zivotnost stroje a jeho hodnotu pfi dalSim prodeji. Budete-li vas stroj prodévat, pamatuijte i na to, abyste predali novému vlastnikovi
i ndvod k pouziti.

Dékujeme Vam, Ze vzdy pouzivate vyrobky Husqvarna!

Spoleénost Husqvarna AB se Fidi strategii neustalého vyvoje vyrobku a proto si vyhrazuje pradvo ménit konstrukci a vzhled vyrobka
bez predchoziho upozornéni.
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CO JE CO?

Co je co na foukaci?

©® N O U AN W N =

9

Rém

Nosny popruh

Kryt motoru

Pouzdro ventilatoru

Sitko nasévaného vzduchu
Ventilator

Vzduchovy filtr

Startovaci madio

Palivova nadrz

10 Polstrovand opéra

11 Zapalovaci svicka

12 Antivibraéni systém

13 Reglaz sytice

14 Ovladaci rukojet
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15 VypinaC s nastavenim polohy sSkrtici klapky
16 Packa plynu

17 Ridici rukojet (Pidavné vybaven)

18 Koleno

19 Svorka

20 Pruznd hadice

21 Ovladaci trubka

22 Svorka

23 Stiedni dil trubky

24 Koncova trubka

25 Trubka s plochou hubici (Pfidavné vybaveni)
26 Névod k pouZiti
27 Kombinovany kli¢




OBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Vseobecné

UPOZORNEN!

Tento stroj je uréen pouze pro pouZiti na travnatych
plochéch, chodnicich, asfaltovych cestach atp.

Pfed pouZzitim stroje provedte celkovou kontrolu (viz plan
Udrzby).

Nikdy nepouZivejte stroj, jste-li unaveni, jestliZe jste pozili
alkohol nebo jestlize uzivate Iéky, které by mohly ovlivnit vas
zrak, Usudek nebo pohybovou koordinaci.

PouZivejte osobni ochranné pomucky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomUcky.

Nikdy nepouZivejte stroj, jehoz konstrukce byla jakkoli
pozménéna oproti jeho ptvodnim specifikacim.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery neni zcela v poradku.
Dodrzujte pokyny pro kontroly, Udrzbu a servis popsané

v této pfiruéce. Nékteré Ukony Udrzby a opravy mohou
provadét pouze vyskoleni a kvalifikovani odbornici. Viz
pokyny v &ésti Udrzba.

Vsechny ochranné kryty musi byt pred zahajenim préce
upevnény. Ujistéte se, Ze koncovka zapalovaciho kabelu a
zapalovaci kabel jsou neporusené, aby se zabranilo
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Obsluha stroje musi zajisti, aby se v okruhu mensim nez 15
m nepohybovali lidé nebo doméci zvitata. Pokud pracuje
nékolik pracovnikd na stejné plose, musi byt dodrzovéna
bezpednd vzdalenost rozestupd minimalné 15 metra.
Nedovolte détem pouZivat stroj.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si piedem
neprecetl a neporozumél obsahu ndvodu k pouZiti.

Pfed zahajenim préce vzdy zkontrolujte, zda neni sitko
nasdvaného vzduchu blokovano cizimi pfedméty.

Sitko nasévaného vzduchu nikdy nesundaveijte.

V nouzové situaci se zbavte stroje: rozepnéte bederni a
hrudni pés a nechte stroj spadnout dozadu.

Vzdy se spojte s mistnimi Urady a zkontrolujte, zda
postupuijete dle prislusnych prepisu.

Veskeré Casti téla udrzujte v dostateéné vzdalenosti od
horkych povrchu.

Pokud motor béZi, nikdy se nedotykejte zapalovaci svicky
nebo zapalovaciho kabelu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole muze za urcitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékaFskych pristrojd. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporu¢ujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pfed pouzitim stroje s Iékafem
a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

Startovani
< Nikdy nestartuijte stroj v uzavieném prostoru. Vdechovani
vyfukovych zplodin je nebezpecné.

« Pozorujte okoli a ujistéte se, Ze Zadni lidé ani doméci
zvitata nemohou pfijit do kontaktu s foukacem.

« Postavte stroj na zem, pritlacte levou rukou télo stroje
smérem k zemi (POZNAMKA! NepouZivejte vasi nohu).
Nyni uchopte rukojet startovaci $ridry a pevné a rychle za
ni zatahnéte.

«  Pouzivejte nddoby na palivo s plnicim hrdlem s ochrannou
proti prepInéni.

e Nikdy nedoplriujte palivo do stroje za chodu motoru. Pfed
dopInénim paliva motor vypnéte a nechte jej po nékolik
minut zchladnout.

«  P¥i doplfiovani paliva &i michani smési (benzin a olej pro
dvoudobé motory) zajistéte dostatecné vétrani.

«  Vyvarujte se kontaktu paliva s pokozkou. Palivo zpUsobuje
podrézdéni pokozky a mUze mit za nasledek jeji zmény.

e Pred zahdjenim startovani se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplriovali
palivo.

«  Stroj nikdy nestartujte:

- Pokud jste jej pii tankovani polili palivem. Je tfeba v§echno
rozlité palivo setfit a nechat palivo se vypafit.

- JestliZe jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyjte ty Casti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydio a vodu.

- Jestlize ze stroje unika palivo. Pravidelné kontrolujte
tésnost uzaveéru palivové nadrze a privodu paliva.
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OBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Pfeprava a prechovavani

»  Strojipalivo je tfeba prechovavat a pfepravovat tak, aby se
eventudini uchézejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motor(, elektrickych
spinad/vypinacl, tepelnych kotll apod.

« Palivo je vZdy tfeba pfechovévat a pfepravovat v
nadobéch, urcenych a schvalenych vyhradné k tomuto
ucelu.

» Pred uloZenim stroje na delsi dobu je nutno vyprazdnit
Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.
Vyprazdnéte palivovou nddrZ. Stisknéte startér a pockejte,
az bude nadrz prazdna. Vyjméte zapalovaci svicku a do
vélce nalijte polévkovou IZici oleje pro dvoudobé motory.

Motor nékolikrat otocte a vratte zpatky zapalovaci svicku.

» Pred odstavenim na del$i dobu se ujistéte, Ze je stroj Cisty
a je zajistén kompletnim servisem.
»  Zajistéte stroj béhem prepravy.

«  Stroj skladujte na suchém, chladném, dobre vétraném
misté, kde se neprdsi. Stroj prechovavejte mimo dosah
déti.

VYSTRAHA! Dbejte zvySené opatrnosti
pFi manipulaci s palivem. Méjte na paméti
nebezpedi pozaru, exploze nebo
vdechovani benzinovych vyparu.

A

Nastaveni postroje

VYSTRAHA! P¥i préci se strojem
pouzZivejte vZdy nosny postroj. Pokud tak
neucinite, znamena to, Ze nebudete
schopni pracovat se strojem bezpeéné a
muZete privodit zranéni sobé nebo jinym
osobam.

A

Zkontrolujte, zda jsou bederni a hrudni
popruh zapnuté a spravné nastavené.

Existuje nebezpeéi, Ze nezapnuty pas se
zasekne nebo bude vtaZeny do
ventilatoru stroje.
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Sprévné ustaveni kabelaZe a sefizeni stroje znacné usnadni
préci. Ustavte kabeldZ do nejlepsi pracovni polohy.

Utahnéte postranni popruhy tak, aby byla vaha rovnomérné
rozloZena na obé ramena.

Bocni popruh umistéte pres vase boky ale nikoli prilis nizko pod
bricho. Utdhnéte bocni popruh tak, abyste citili vahu foukace,
kterd spociva na spodni Casti vasich zad. Dotdhnéte a upravte
hrudni pés tak, abyste dosahli optimaini pracovni polohy.




BEZPECNOSTNI PREDPISY

Osobni ochranné pomucky

VYSTRAHA! PFi kazdém poufziti stroje je
nutné pouzivat schvalené osobni
ochranné pomucky. Osobni ochranné
pomucky nemohou vylouéit nebezpeéi
Urazu, ale sniZi miru poranéni v pfipadé,
Ze dojde k nehodé. Pozadejte svého
prodejce o pomoc pri vybéru spravného
vybaveni. Nez zaénete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, peélivé navod k
pouziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A\

VYSTRAHA! Je nutné dét vzdy pozor na
vystrazné signaly nebo volani, pouzivate-
li ochranu sluchu. Sejméte vidy ochranu
sluchu ihned po zastaveni motoru.

/N

eV pripadé potfeby pouZijte rukavice.

e Pouzijte ochranu sluchu s dostate¢nym tlumicim
ucinkem.

«  Pouzijte vzdy schvalenou ochranu oci. Pouzijete-li vizir je
nutno pouzit i schvalené ochranné bryle. Schvalené
ochranné bryle jsou takové, které odpovidaji standardu
ANSI Z87.1 pro USA nebo EN 166 pro stéty EU. Casti vétvi
nebo predmeéty vymrsténé proudem vzduchu mohou
poranit vase oci.

« Vzdy pouzivejte pevné dlouhé kalhoty, boty, rukavice a
triko s dlouhym rukévem. Za Ucelem sniZeni nebezpedi
poranéni pfi vtazeni predmétl do rotujicich ¢asti,
nepouzivejte volné obleceni, $atky, Sperky atd. Zajistéte,
aby se vase vlasy nedostaly pod Uroveri ramen.

« Vprasném prostredi musi byt pouzivana oblicejova maska
(respirétor).

«  VZzdy méjte po ruce soupravu pro poskytovani prvni
pomoci.

Jﬁ.

Bezpecnostni vybaveni stroje

Tato Cast popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho Ucel a
zpUsob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajiSténa jeho spravna funkce. Pokud chcete zjistit, kde je
toto vybaveni na stroji umisténo, prostuduijte si ¢ast Co je co?

A

Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

Pomoci vypinaCe zapalovani se vypina motor.

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! Pravidelné provadéjte kontrolu
a Udrzbu popsanou v této ¢asti.

Pred provadénim kontroly ¢i Udrzby odpojte kabel zapalovaci
svicky a vysroubuijte svicku.
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Antivibraéni systém

Stroj je vybaven antivibraénim systémem, ktery je
konstruovan tak, aby minimalizoval vibrace a usnadnoval praci
se strojem.

c VYSTRAHA!

Méjte na mysli Ze: Vyfukové plyny
motoru obsahuji kysliénik uhelnaty, ktery
muzZe zpUsobit otravu. Proto nikdy
nestartujte stroj nebo s nim nepracujte
uvnitf v prostorach, nebo tam, kde je
nedostateéna ventilace.

Vyfukové plyny z motoru jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly
zaZehnout pozar. Nikdy nestartujte
zafizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoflavych materiala!

VYSTRAHA! Nadmérné vystaveni
vibracim muZe u osob se zhorsenou funkci
krevniho obéhu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V
pripadé, Ze byste pocitili pfiznaky obtizi
zpUsobenych nadmérnym vystavenim
vibracim, obratte se na svého lékare. Mezi
tyto pfiznaky muze patfit znecitlivéni
nékterych Easti téla, ztrata citu v rukou,
brnéni, pichani, bolest, ztrata sily, zména
barvy nebo stavu kGZe. Tyto pfiznaky se
normalné objevuji na prstech, rukou a
zapéstich. Riziko se muze zvysit pri
nizkych teplotach.

Tlumié¢ vyfuku
Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni drovné hluku na minimum
a k usmérmeéni vyfukovych plyni smérem od uzivatele.

V zemich s teplym a suchym podnebim hrozi velké nebezpedi
vzniku pozaru. Proto jsme tlumic opatfili zabudovanym
lapacem jisker.

U tlumicu vyfuku je velmi dulezité, aby se uZivatel fidil pokyny
pro kontrolu a Udrzbu stroje. Prostuduijte si pokyny v Casti
Kontrola a UdrZba bezpeénostniho vybaveni stroje.
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VYSTRAHA! Vnitfni prostor tlumice
vyfuku obsahuje chemikalie, které mohou
zpUsobit rakovinu. V°pripadé poskozeni
tlumice vyfuku se vyvarujte se kontaktu
s°témito ¢astmi.

‘A

Kontrola a udrzba bezpeénostniho
vybaveni stroje

VYSTRAHA! Servis a opravy stroje
vyzaduji specialni odborné skoleni. To
plati zejména pro bezpeénostni vybaveni
stroje. V pripadé, Ze by stroj nevyhovél
pFi nékteré z nize uvedenych kontrol, je
nutno vyhledat servisni opravnu.
Kazdému zékaznikovi, ktery zakoupi
kterykoli z nasich vyrobku, zaruéujeme
dostupnost profesionélnich oprav a
servisnich praci. Pokud prodejce, ktery
vam stroj prodal, neposkytuje servisni
prace, pozadejte jej o adresu nasi
nejblizsi servisni opravny.

A

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

» Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastavi pri
presunuti vypinace zapalovani do vypnuté polohy.




BEZPECNOSTNI PREDPISY

Antivibraéni systém

«  Pravidelné kontrolujte, zda se na blocich antivibraéniho

systému neobjevuji trhliny Ci deformace. Vymeérite je,
pokud jsou poskozené.

S

e Ujistéte se, Ze jsou tlumice vibraci neposkozené a fadné

pripevnéné.

Tlumié vyfuku

[T

=

@

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma poskozeny tlumic¢
vyfuku.

Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku bezpecné
upevnén k zafizeni.

™ Tlumic vyfuku na vasem stroji je vybaven lapacem

jisker v podobé sitka; sitko musi byt pravidelné ¢idténo. Viz
kapitola Tlumi¢ vyfuku v éasti Udrzba. Zanesené sitko

zpusobi prehfivani motoru a mUzZe vést k jeho vdznému
poskozeni. Neuzivejte nikdy tlumi¢ zvuku s poskozenou
sitkou lapace jisker.

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte stroj,
jehoZ bezpeénostni vybaveni je
poskozené! Kontrolu a Udrzbu
bezpeénostniho vybaveni stroje je nutno
provadét podle postupu uvedenych v této
Gasti textu. V pripadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A

Vzduchovy filtr

Nikdy nepouzivejte fouka¢ bez vzduchového filtru nebo s
poskozenou Ci deformovanou filtracni viozkou, protoZe prasny
vzduch by mohl rychle poskodit motor.

Obecné pracovni pokyny

UPOZORNENI! Tato ¢ast je zaméFena na bezpeénostni
pravidla pri praci se stroji tohoto typu. Dostanete-li se do
situace, kdy pocitite jakoukoliv pochybnost co do préce s
vybavenim, pozadejte o radu odbornika. Spojte se s vasim
prodejcem nebo servisem. NepouZzivejte vybaveni, necitite-
li se dostatecné kvalifikovani.

Bud'te ohleduplIni ke svému okoli a nepouzivejte stroj v
nevhodném Case jako je pozdé vecer nebo velmi brzo rano.
Snizte Uroven hluku omezenim poctu sou¢asné pouzivanych
zafizeni. ProCtéte si a postupujte dle nize uvedenych
jednoduchych pravidel, abyste rusili vase okolo co moznd
nejméné.

PouZivejte foukaC s co mozna nejméné zmacknutou
packou plynu. Piny plyn je pouzivan malokdy a vétsinu
préce Ize provadét s plynem v poloviéni poloze. Cim méné
plynu, tim mensi je hluk a méné prachu. A méte také
mnohem snadnéjsi kontrolu nad smetim, které uklizite.

Necistoty zaslapané do zemé nejdrive uvolnéte hrabémi
nebo kostétem.

Usti trubice foukade drzte co moZna nejblize nad zem.
Vyuzijte celou délku trubky foukace, abyste udrZeli proud
vzduchu co nejblize k zemi.

Uklid po skon&ent préace. Ujistéte se, Ze jste nenafoukali
nedistoty na cizi pozemek nebo zahradu.

PouZivejte stroj béhem normalni pracovni doby, abyste
nezpusobovali nadmérny hluk. Nepracuijte brzy réno nebo
pozdé vecer.

VYSTRAHA! Dévejte pozor na své okoli.
Pokud se nékdo priblizi k vasi pracovni
oblasti, nastavte ovladani plynu do
nejnizsi polohy, dokud dotyéna osoba
neodstoupi do bezpec¢né vzdalenosti.
Foukaé¢ vzdy smérujte od lidi, zvifat,
détskych hrist, otevienych oken,
automobilu atd.

A
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BEZPECNOSTNI PREDPISY

Zakladni bezpeénostni pravidla

«  Z&dné nepovolané osoby nebo zvifata se nesméji
pohybovat na pracovni plo$e v okruhu 15 metra.

Pfed dopInénim paliva nechejte vychladnou motor.

»  Veskeré Casti téla udrzujte v dostateéné vzdalenosti od
horkych povrchu.

»  Pokud stroj zacne hofet nebo nastane jind nouzova
situace, kterd vas donuti zbavit se stroje, rozepnéte prezky
nosného popruhu a nechte stroj spadnout na zem.

«  Velmi silny proud vzduchu mUZze dét do pohybu odklizené

predméty takovou rychlosti, Ze se mohou odrazit zpét a
vazné poskodit odi.

»  Nikdy nesméfuijte trysku trubice foukace na lidi nebo
zvitata.

«  Pfed montazi nebo demontazi prislusenstvi vypnéte vzdy
motor.

» Nepouzivejte motorovy foukac za Spatného pocasi, jako
napr. v husté mize, prudkém desti, silném vétru, siiném
mrazu apod. Préce za $patného podasi je namahava a
mUZe vést k nebezpecnym okolnostem, napr. ke
kluzkému podloZi.

»  Zkratte dobu foukani na minimum tim, Ze mirné navihéite
prasné oblasti nebo pouzijete postfikovaci zafizeni.

« Ujistéte se, Ze se muzete volné pohybovat a bezpecné
stét. Zkontrolujte, zda ve vasem bezprostfednim okoli
nejsou néjaké prekazky (koreny, kameny, vétve,jamy,
prikopy apod.), pro pripad, Ze by bylo nutné se rychle
pfesunout. ZvI&stni pozornost vénuijte praci ve svazitém
terénu.
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e Nikdy neodkladejte stroj, ktery je v chodu, aniz byste jej
méli pod plnou kontrolou.

«  Vyfukové plyny motoru obsahuji kysliénik uhelnaty, ktery
mUiZe zpUsobit otravu. Proto nikdy nestartujte stroj nebo s
nim nepracujte uvnitf v prostorach, nebo tam, kde je
nedostatecna ventilace.

«  FoukaC nesmi byt pouzivan na zebriku ¢i leSeni nebo ve
vyskach (napriklad na stfechédch). Takové pouzivani by
mohlo zpusobit vazné zranéni.

«  VAROVANI! Nikdy nepracujte se strojem, nemate-li
moznost privolat pomoc v pfipadé nehody.

Hlavni principy €innosti

VYSTRAHA! Dejte pozor na odmrsténé
predméty. VZdy pouzivejte ochranu
zraku. Odlétavajici kameni, smeti apod.
muzZe zaséhnout zrak a zpUsobit slepotu
nebo jinad vazna poranéni. Drzte
nepovolané osoby mimo pracovni plochu.
Déti, zviFata, divaci a pomocnici se musi
nachézet mimo bezpecnostni zénu 15 m
od stroje. Jakmile se nékdo blizi okamzité
stroj vypnéte.

A\

VYSTRAHA! Nepouzivejte foukaé, pokud
je otvor vyfuku na krytu motoru zakryty
zdi nebo jinymi prekazkami. Stroj by se
mohl poskodit. Ujistéte se, Ze jsou béhem
pouzivani prekazky vzdaleny alespon

50 cm.

A

VYSTRAHA! Vidy vypnéte motor, nez

zahdjite ¢isténi stroje.

» Tento foukaC se umistuje jako batoh na zada a béhem

provozu je uchycen na ramennim popruhu. K provozu a
ovladani slouzi rukojet na trubce pro pravou ruku.

«  Rychlost proudu vzduchu je regulovana pomoci packy
plynu. VZdy pouZivejte takovou rychlost vzduchu, kterd
odpovidd uréenému Ukolu.

Pomoci ,stop vypinaée” mUZete nastavit plyn do uréité polohy
tak, Ze nemusite pfi préci s foukacem stale drzet stlacenou



BEZPECNOSTNI PREDPISY

packu plynu. Piny plyn je pridén, pokud je ovladaci packa
pridrZzena zcela zpét.

(20

/@O/\

«  Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovéni pfivodu vzduchu
napr. listim nebo smetim. Ucpany pfivod vzduchu snizuje
foukaci kapacitu stroje a zvySuje pracovni teplotou
motoru, coZ muZe zpusobit poskozeni motoru. Vypnéte
motor a odstrarite necistoty.

«  P¥i praci dbejte na smér vétru. Vzdy pracuje po sméru
VEtru, usnadni vam to préci.

e Pouzivani foukaCe pro premistovani velké hromady napf.
listi vdm zabere mnoho Easu a foukac bude zbytecné
hluény.

«  Drzte dobre rovnovahu a stajte pevné.

«  Po ukonCeni prace by mél byt stroj uloZen ve vertikalni
poloze.
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MONTAZ

Montaz trubky foukace a ovladaci | Nasadte zpét stfedni dil trubky.
rukojeti

Spojte foukad a ovladaci trubku s pruznou hadici. Spojte
svorkou pevné oba konce pruzné hadice. Pouzijte
priloZené néstroje.

Pokud je potreba docilit vyssi rychlosti proudu vzduchu,
mUzZe byt koncové trubka nahrazena trubkou s plochou
hubici.

Pruznd hadice
Ovladaci trubka
Svorka

AW N —

Svorka

Trubky namaZzte, aby byla montaz snadnéjsi.

Pripevnéte drzak rukojeti k ovlddaci trubce a dotéhnéte

oto¢ny knoflik na drzéku. Pfi nasazovani drzéku rukojeti
dbejte na to, abyste ho vyrovnali s prohlubni na ovladaci
trubce.

Sefidte polohu a Uhel tak, abyste doséhli pohodiné
pracovni polohy, a dotdhnéte.

Pripevnéte kabeldZ k pruzné hadici pomoci svorky.

Spojte rovnou trubku s koncovkou. Zasurite trubky do sebe
a otocte jimi, aby se zajistily.

Pridavna vybaveni
Ridici rukojet
Demontuijte stredni dil trubky. Demontujte otocny knoflik z

drzaku a nasunte drzék nafidici trubku. Nasad'te otocny knoflik
a utdhnéte.
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MANIPULACE S PALIVEM

Palivo

VAROVANI! Stroj je vybaven dvoudobym motorem a pfi jeho
provozu se musi vzdy pouzit smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory. Aby se zarucilo spravné slozeni smési, je
velmi dulezité presné odméfovat mnoZstvi pridavaného oleje.
KdyZz michéte mald mnoZstvi paliva, i malé nepfesnosti mohou
vyrazné ovlivnit pomér smési.

VYSTRAHA! P¥i manipulaci s palivem
vzdy zajistéte dostatecné vétrani.

Benzin, litra ronl:tjor:;? ﬁ; Eu“bé
2% (1:50)

S 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Benzin

—

VAROVANI! VZdy pouZivejte jakostni benzin s pfimési oleje
(minimalné 90 oktan).

je do motoru pouZit benzin s nizsim poétem nez 90, mUze
dojit k tak zvanému klepani (detonaci). Nasledkem toho je
zvySeni provozni teploty motoru, coz muze vést k jeho
havaérii.

e P¥i dlouhodobé préci v rezimu vysokych otécek se
doporucuje pouzivat benzin s vy$sim oktanovym Cislem.
Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin.

Alkylatové palivo Husqvarna

Pro dosaZeni $pickového vykonu doporucuje spole¢nost

Husqvarna pouzivat alkylatové palivo Husqvarna. Alkylatové

palivo Husqvarna neni dostupné na vSech trzich.

Palivo smichané s etanolem, je mozné pouzit E10 (max. 10%

podil etanolu). PouZiti smési s etanolem s vy3s$im obsahem

nez u E10 muze vytvorit systém se slabym spalovanim, coz
mUzZe zpUsobit poskozeni motoru.

Olej pro dvoudobé motory

« Nejlepsich vysledkd a vysokych vykont dosahnete pri
pouZziti oleje pro dvoudobé motory HUSQVARNA, ktery je

specidlné urcen pro tyto motory. Pomér smési 1:50 (2 %).

e Pokud neni k dispozici olej pro dvoudobé motory
HUSQVARNA, je mozno pouZzit jiny kvalitni olej, ktery je
urcen pro vzduchem chlazené dvoudobé motory. Pri
vybéru oleje se obratte na svého prodejce.

«  Nikdy nepouzivejte olej uréeny pro vodou chlazené
privésné lodni dvoudobé motory, nékdy oznacovany jako
olej pro lodni motory, tzv. outboardoil.

«  Nikdy nepouZzivejte olej urCeny pro Ctyrdobé motory.

e Pomér smési
1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory HUSQVARNA.

Michani smési

Vzdy michejte benzin a olej v Cisté nadobé uréené na
pohonné hmoty.

Michani zacnéte vzdy nalitim poloviny davky benzinu.
Potom pridejte celou davku oleje. Smés paliva dobre
promichejte (protfepejte). Pfidejte zbyvajici polovinu
davky benzinu.

Smeés paliva pred nalitim do palivové nadrZe zarizeni
dukladné promichejte (protfepejte).

Nemichejte vétsi davku paliva nez na jeden mésic
dopredu.

Pokud po delsi dobu stroj nepouzivéte, vyprdzdnéte a
vyCistéte palivovou nadrz.
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MANIPULACE S PALIVEM

PInéni paliva

VYSTRAHA! P¥i této €innosti hrozi
nebezpedi pozaru, které muzete snizit,
kdyZ budete dodrzovat nasledujici
opatreni:

Doplnujte palivo v dobfe vétraném
prostoru. Nikdy nedoplnujte palivo v
mistnosti.

V blizkosti nadrzi s palivem nekurte a
neumistujte horké predméty.

Pfed doplnovanim paliva vidy vypnéte
motor.

Pfed dopInénim paliva motor vypnéte a
nechte jej po nékolik minut zchladnout.

Pred doplhovanim paliva otvirejte uzavér
nadrZe pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Po dopInéni paliva peclivé uzaviete
uzaveér palivové nadrze.

Pokud jste jej pfi tankovani polili palivem.
Je tfeba v§echno rozlité palivo setfit a
nechat palivo se vyparit.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru
doplnovani a zdroje paliva.

»  Pred zahajenim startovani se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplriovali

palivo.

»  OCistéte vicko nadrzky na palivo a jeho okoli. Necistoty v
nadrZce na palivo zavini provozni poruchy.

» Dbejte na to, aby palivo bylo dukladné promiseno tim, Ze
nadobu s benzinem pred tankovénim protiepete.

« Pred kazdym pouZitim stroje zkontrolujte stav paliva a
ponechte dostatek prostoru pro zvétseni objemu paliva
vlivem tepla motoru nebo slunce, jinak by mohlo dojit k
Uniku paliva z nddrze.
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STARTOVANI A VYPINANI

7 7/

Startovani a vypinani

VYSTRAHA! Nikdy nestartujte motor
stroje v prostoru doplnovani a zdroje
paliva. Umistéte stroj na pevny podklad.

A

Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazely nepovolané osoby, mohlo by
dojit k vaZznému Urazu. Bezpeénostni
vzdalenost je 15 m.

Stroj muze byt nastartovan, pokud je
zcela kompletni. Pokud je stroj
nastartovan bez vSech nasazenych
ochrannych krytu, hrozi nebezpeéi
poranéni.

Studeny motor

Zapalovani: Pfepnéte vypina¢ zapalovani do polohy startu.
Otevieno priblizné z jedné tretiny.

1 Plny plyn

2 Otevieno priblizné z jedné tretiny.

3 Volnobézné otacky

4 Stop spina¢ (vypinaC zapalovani)

Neni dovoleno, aby byl vypina¢ stop posunut do polohy piného
plynu.

Syti¢: Nastavte packu sytice do zapnuté polohy.

Benzinové Eerpadlo: Zmadcnéte nékolikrdt gumovou
membranu benzinového Cerpadla, aZ dojde k naplfiovéni
prostoru pod membranou palivem. Membréna nemusi byt
pina.

Teply motor

Startujte stejné jako v pripadé chladného motoru, pouze bez
nastaveni regléze syti¢e do polohy syceni.

Startovani

Pritisknéte cely stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!).
Uchopte pravou rukou startovaci rukojet” a zvolna vytahnete
startovaci lanko az pocitite odpor (v této chvili doslo k
zaskoCeni zépadek ve startovacim mechanizmu) a potom
rychle a silné za lanko zatahejte.

Nikdy nemotejte startovaci lanko kolem ruky.

Za startovaci Snuru zatahnéte opakované, dokud se start
nezdari. Jakmile motor nastartuje, vratte syti¢ do provozni
polohy.

VAROVANI{! Nevytahujte celou délku lanka startéru,
nepoustéjte startovaci madlo a nenechévejte piné vytazené
lanko samovolné navijet. To by mohlo stroj poskodit.
Vzduch se zacne vypoustét hned pri nastartovani motoru, a to
i pfi volnob&Znych otackach.

Pokud se motor po nékolika pokusech nespusti z davodu
presyceni, oteviete sytiC a opakované zatdhnéte za Srdru.
Plynovou paku posurite na poZzadované otacky motoru.

@ @

(4),

Piny plyn

2 Otevieno priblizné z jedné tietiny.

3 Volnobézné otacky

4 Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Vypinani

Vypnuti motoru se provede posunutim packy vypinace do
polohy stop.
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UDRZBA

Vseobecné

Pred provadénim kontroly ¢i Udrzby odpojte kabel zapalovaci
sviCky a vySroubuijte svicku. Veskeré Casti téla udrzujte v
dostatecné vzdalenosti od horkych povrcha.

Karburator

Nastaveni volnobéznych otacek

Pred zahajenim sefizovacich praci dbejte na to, aby byl
vzduchovy filtr Cisty a opatfen krytem.

Vychozi nastaveni volnobéznych otacek je 2 000 otécek za
minutu. V pfipadé potfeby je mozné upravit volnobézné
otacky pomoci sefizovaciho Sroubu na horni hrané
karburétoru.

Tlumié vyfuku

T

Tlumic vyfuku je uréen ke snizeni Grovné hluku a k usmérnéni
vyfukovych plynt smérem od uZivatele. Vyfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpUsobit
pozar, pokud by byly nasmérovany proti suchému a hoflavému
materidlu.

Tlumic vyfuku je vybaven lapaCem jisker v podobe sitka. Sitko
lapace by mélo byt Cisténo jedenkrat za mésic. Sitko Cistéte
dréténym kartaCem.

PFi demontdZi sitka postupujte nasledovné:
»  Sundejte vyfukovou trubici (4, 5).
«  Sundejte lapac jisker (3).

«  Vyjméte sitko lapace jisker a oCistéte je draténym
kartaéem. Pokud je sitko poskozené, nahrad'te je novym.

VAROVANI! Nikdy nepracujte se strojem s poskozenym
tlumi¢em zvuku. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumic
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kompletni a zda je spravné upevnén. (1), (2) Utédhnéte
Srouby. 8-10Nm

Zkontrolujte, zda jsou lapac jisker a vyfukova trubka spravné
nasroubovany (5). Dotahnéte silou 2-3 Nm.

VYSTRAHA! Tlumi¢ se béhem préce velmi
zahFiva a jesté urcitou dobu po zastaveni
zUstava horky. To plati i pFi volnobéhu. PFi
dotyku muze dojit k popaleni.

Nezapomente, Ze hrozi nebezpeéi pozaru!

A\

Chladici systém

——
o)<

Zafizeni je vybaveno chladicim systémem, ktery zajistuje

Chladici systém se sklddd z nasledujicich soucasti:

e Chladici Zebra na valci,

e Sitko nasdvaného vzduchu

Chladici systém je zapotfebi Cistit kartdem jednou za tyden,
v pripadé naro¢nych podminek jesté ¢astéji. Znecistény nebo
ucpany chladici systém méd za nasledek prehrivéni zarizeni,
coz vede k poskozeni vélce a pistu. Zkontrolujte, zdali nejsou
trysky ucpané.



UDRZBA

Sitko nasavaného vzduchu

Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovéni pfivodu vzduchu na
vSech strandch v€etné spodni strany, napf. listim nebo
smetim. Ucpany pfivod vzduchu sniZuje foukaci kapacitu
stroje a zvySuje pracovni teplotou motoru, coz maze zpusobit

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte foukaé
bez nasazeného sitka. Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda je sitko nasazené a zda
neni poskozené.

Zapalovaci svicka

=
e

Na stav zapalovaci svicky mé nepriznivy vliv:

e Nespravné sefizeni karburétoru.

e Nespravna palivovd smés (prilis mnoho nebo Spatny olej).
e ZneCistény vzduchovy filtr.

Tyto faktory prispivaji k tvorbé usazenin na elektrodach
zapalovaci svicky, které mohou nésledné vést k provoznim
problémUm a obtiZim pfi startovéni.

Odistéte svicku zapalovéni zevné. Odmontuijte ji a zkontrolujte
vzdélenost elektréd. Upravte vzdalenost na 0,6-0,7 mm nebo
vymeérite svicku. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. rédiové
odruseni.

0,6-0,7 mm

v
3

VAROVANI! VZdy pouzivejte doporuéeny typ zapalovacich
svicek! PouZiti jiného typu zapalovacich svicek by mohlo
poskodit pist &i valec.

Vzduchovy filtr

e

Vzduchovy filtr je nutno pravidelng Cistit od prachu a nedistot,
jediné tak je mozno odstranit:

«  Poruchy karburatoru.

«  Problémy pfi startovani.

«  Snizeni vykonu motoru.

e ZbyteCné opotiebeni soucasti motoru,
«  Nadmérnou spotebu paliva.

Cistéte vzduchovy filtr po kazdych 40 hodinéch provozu nebo
Castéji, pracujete-li v silné prasném prostfedi.

Nedotykejte se horkého povrchu tlumice vyfuku, vélce atp.
Kontakt s takovym povrchem muze zpUsobit popéleniny.

Cisténi vzduchového filtru

«  Povolte ¢tyfi spony drzici kryt vzduchového filtru a filtr
sundejte. Predfiltr vymyjte v teplé, mydiové vodg.

povrch. Mohlo by ho to poskodit. Pokud je papirovy filtr stéle
zneCistén, vymeénite jej za novy.

K Cisténi vzduchového filtru nikdy nepouzivejte olejovéd
rozpoustédla.

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivén po delSi dobu, jiz nelze
dokonale vydistit. Filtr se proto musi v pravidelnych intervalech
ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je nutno vZdy
vymeénit.

e Vratte zpét vzduchovy filtr a kryt filtru.
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UDRZBA

Schema technické udrzby

V nésledujicich odstavcich najdete nékteré pokyny k provadéni obecné Udrzby. Pokud potfebujete dalsi informace, spojte se se
servisem.

fy fs Tydenni Meésiéni
Udrzba Denni udrzba Gdriba Gdriba
Ocistéte stroj zvenku. X

Prekontrolujte spravnou funkci plynu. X

Provéfte ¢innost vypinace. X

Vycistéte vzduchovy filtr. V pripadé potfeby ho vymérite. X

PresvédCte se, zda jsou matice a Srouby utazené. X

Zkontrolujte, zda neunikd palivo z motoru, nadrZe nebo palivovych X

hadicek.

Zkontrolujte, Ze neni palivovy filtr zneCistén nebo palivovéa hadicka X

popraskana nebo zda nejsou jiné defekty. V pripadé nutnosti vymérite.

Ocistéte nebo vymeénite sitku lapace jisker na tlumici zvuku (plati X

pouze pro tlumice bez katalyzatoru).

Kontrolujte, zda neni sitko nasadvaného vzduchu z nékteré strany X

blokovano.

Zkontrolujte startér a jeho lanko. X

Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny antivibracni bloky.

Odistéte svicku zapalovani zevné. Odmontujte ji a zkontrolujte
vzdalenost elektréd. Upravte vzdélenost na 0,6-0,7 mm nebo X
vymeérite svicku. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. radiové odruseni.

Ocistéte chladici systém stroje. X

Vycistéte zevné karburétor a jeho okoli. X

Prekontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory. X
Vymeénte svicku zapalovani. Dbejte na to, aby sviCka méla tzv. radiové X
odruseni.

Zkontrolujte a pripadné odistéte sitku lapace jisker na tlumici zvuku X
(plati pouze pro tlumice zvuku s katalyzatorem).

Vycistéte palivovou nadrzku. X
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

Technické Udaje 570BTS 580BTS
Motor

Obsah vélce, cm® 65.6 75.6
Otéacky chodu naprazdno, ot/min 2000 2000
Maximalni vykon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min.

Tlumic¢ zabéhnuty s katalyzatorem Ne Ne
Systém zapalovani fizeny poctem otacek Ano Ano
Systém zapalovani

Zapalovaci svicka NGK CMR7H NGK CMR7H
Vzdélenost elektrod, mm 0,6-0,7 0,6-0,7
Palivovy a mazaci systém

Objem palivové nadrze, litr 22 2.6
Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg 11,2 11,8
Emise hluku

(viz pozndmka 1)

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 110 111
Hladina akustického vykonu, zaru€end LyadB(A) 110 112
Hladiny hluku

(viz pozndmka 2)

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Urovni usi obsluhy, zméfena podle 99 100
EN15503 dB(A)

Urovné vibraci

(viz pozndmka 3)

Ekvivalzentnl’ hladiny vibraci (any eq) v rukojetich, méfené podie norem EN15503, 18 16
vm/s !

Vykon ventilatoru

Maximdlni rychlost vzduchu se standardni trubkou, m/s: 106 92
Maximaini rychlost vzduchu s plochou hubici, m/s: 91 93
Pritok vzduchu se standardni trubkou, m3/min.: 22 26
Pritok vzduchu s plochou hubici, m3/min.: 24 25

Poznamka 1: Emise hluku do okoli namérend jako efekt zvuku (Lyya) dle direktivy ES 2000/14/ES. Uvédéna hladina akustického
vykonu pro stroj byla méfena s origindlnim fezacim vybavenim, které generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a
mérenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkd méfeni a rozdily mezi
rGznymi stroji téhoZ modelu podle Smérnice 2000/ 14/EC.

Poznémka 2: Ekvivalentni hladina akustického tlaku se vypo&ita s pouzitim nasledujiciho ¢asového rozdéleni: 1/7 volnobézn y ch
otacek a 6/7 maximalnich otacek. Uvad € na data pro ekvivalentn i hladinu akustick é ho tlaku pro stroj maj i typickou statistickou
odchylku (standardn i odchylku) 1 dB (A).

Poznamka 3: Ekvivalentni Grovers vibraci se vypogité s pouZitim nésledujiciho ¢asového rozdéleni: 1/7 volnobé&zn E ch ota_ek a
6/7 maximdlnich otacek. Uvad & na data pro ekvivalentn i hladinu vibrac i maj i typickou statistickou odchylku (standardn i
odchylku) 1 m/s?.
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TECHNICKE UDAJE

ES Prohlaseni o shodé (Plati pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel +46-36-146500, prohlasuje na svou vlastni zodpovédnost, Ze foukace
Husqvarna 570BTS, S80BTS s vyrobnimi Cisly z roku 2016 a déle (rok je zfetelné uveden na vyrobnim stitku stroje spole¢né
s vyrobnim &islem), odpovidaji poZadavkam Smérnic Rady:

- ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni” 2006 /42 /EC.
ze dne 26. Unora 2014 "tykajici se elektromagnetické kompatibility” 2014/30/EU.
- ze dne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli" 2000/ 14/ES. Posouzeni shody dle Prilohy V.

Pro informaci ohledné emisi hluku viz kapitolu Technické Udaje. Byly uplatnény nasledujici standardni normy: EN 1ISO
12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédsko, proved! nepovinné schvéleni typu firmé Husqvarna AB.
Cisla certifikatu:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Husqgvarna, dne 30.bfezna 2016

é@é%:v

Per Gustafsson, feditel vyvoje (Autorizovany zéstupce spolecnosti Husqvarna AB a odpovédny za technickou dokumentaci.)
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Simboluri

AVERTISMENT! Magina poate deveni o
unealtd periculoasi si poate produce raniri
grave sau mortale ale utilizatorului sau a altor
persoane, in cazul in care este folositd in mod
gresit sau neglijent.

Cititi cu atentie instructiunile de
utilizare gi asigurati-va ci ati ingeles
continutul inainte de a folosi masina.

Folositi intotdeauna:
¢ Protectia auzului

e Dispozitive omologate de protectie a
ochilor

Cand existd pericolul de generare a prafului,
trebuie purtatd o masci de protectie.

Acest product corespunde normelor
previzute in indicatiile CE.

Minugi se vor purta atunci cAnd este necesar.

£
LS

\15’“t50ft3_ )

Suflanta poate azvarli cu forta obiecte
care pot ricosa inapoi. Dacd nu se
utilizeazd echipamentul de siguranga
recomandat, acest lucru poate
conduce la vatimari oculare grave.

Operatorul suflantei trebuie
sa se asigure ca nicio
persoand si niciun animal nu
se apropie la mai mult de 15
m. Cand mai mulgi
operatori lucreazi in aceeagi loca;ie, trebuie sa se practice o
distan¢d de siguranta de cel putin 15 m.

360°

Nu atingeti suprafegele fierbinti cu nicio
parte a corpului.

Pompa de combustibil. 4}

Producere de zgomot in mediul inconjuritor
conform directivei Comunitigii Europene.

Lwa
Nivelul de zgomot al maginii este indicat in

capitolul Date tehnice cit si pe etichetd. dB

Simbolurile suplimentare/etichetele de pe magini se refera la
conditii speciale de certificare pentru anumite piete de
desfacere.

Control si/sau intreginere se vor executa cu
motorul deconectat, cu contactul de oprire in
pozitia STOP.

Purtati in permanentd minusi de protectie.

Curitire periodici este necesari.

Control vizual.

Ochelari sau masci de protectie trebuie folositi.

Alimentarea cu combustibil.

Manerul socului in pozitia deschis.

Manerul socului in pozitia inchis.
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Inaintea pornirii trebuie observate
urmatoarele:

Citigi cu atentie instructiunile de utilizare.

AVERTISMENT! Expunere indelungati la
zgomot poate duce la defecte de auz definitive.
De aceea folositi intotdeauna protectia auzului
omologata.

A

AVERTISMENT! Orice modificare a
constructiei originale a masinii este interzisa
fara aprobarea fabricantului. Folositi
intotdeauna piese de schimb originale.
Modificari sau accesorii neautorizate pot sa
duci la raniri serioase, sau accidente mortale ale
utilizatorului sau a altor persoane.

A

AVERTISMENT! Suflanta este o unealti
periculoasa daci este utilizata neatent sau
incorect §i poate provoca vatimari grave sau
chiar fatale. Este foarte important sa cititi si sa
intelegeti continutul acestui Manual de
utilizare.

A

Husqvarna AB lucreazi in mod continuu pentru dezvoltarea
produselor sale si de aceea isi rezerva dreptul de a modifica
produsele in ceea ce priveste printre altele forma si infitisarea, fird
obligatia de a comunica aceasta in prealabil.

Dispozitivul este proiectat numai pentru curdgarea prin suflare a

gazonului, a aleilor, a drumurilor asfaltate si a altor asemenea cai
de acces.



INTRODUCERE

Stimate client!

Vi felicitim pentru decizia dumneavoastrd de a cumpira un produs Husqvarna! Tradigiile firmei Husqvarna dateazi inci din 1689, cand
regele Suediei Karl al XI-lea a ordonat construirea unei fabrici pe malul raului Huskvarna, pentru a produce muschete. Plasarea pe malul
rAului Huskvarna a fost logicd deoarece raul Huskvarna a fost folosit pentru a produce energie hidraulica si in acest mod a reprezentat o
centrali hidraulici. In timpul perioadei de mai bine de 300 de ani in care fabrica Husqvarna a existat, o mare varietate de produse a fost
construitd, de la sobe de lemne pani la masini moderne de bucitirie, masini de cusut, biciclete, motociclete, si aga mai departe. in 1956
a fost lansat primul motor de cositoare, urmat in 1959 de feridstriul cu motor si acesta este domeniul in care Husqvarna este activi in ziua
de azi.

Husqvarna este acum unul dintre liderii mondiali in fabricarea de utilaje forestiere si gradind, avand calitatea si functionalitatea ca o

prioritate de baza. Planul comercial este de a proiecta, produce si comercializa utilaje cu motor pentru padure si gradinarit, cat si pentru
industria de constructii. Telul companiei Husqvarna este si de a fi lider in ceea ce priveste ergonomia, comoditatea de lucru, siguranta si
protejarea mediului inconjuritor, si de acea un mare numar de detalii a fost proiectat pentru a imbunatati productele in aceste domenii.

Suntem convingi ci vei aprecia cu satisfacgie calitatea i functionalitatea produsului nostru un timp indelungat in viitor. Cumpararea
unuia din produsele noastre va va da acces la ajutor profesional, cu reparatii i service in cazul in care ceva se defecteazd. Daci magazinul
de achizitie nu a fost unul din centrele noastre de vanzare autorizate, cereti informatii despre atelierul de service cel mai apropiat.
Sperim sa figi mulgumit de masina dumneavoastri i ci aceasta vi va insoti un timp indelungat. Nu uitati ¢ acest manual de utilizare este
un document de valoare. Prin a urma conginutul acestuia (folosire, service, intretinere etc) veti putea prelungi considerabil viaga de lucru
a masinii, cat si valoarea ei la revinzare. In cazul in care vindeti magina, aveti griji si dati noului proprietar manualul de utilizare.

Vi mulgumim pentru ci utilizagi un produs Husqvarna.

Husqvarna AB lucreazi in mod continuu pentru dezvoltarea produselor sale si de aceea isi rezerva dreptul de a modifica produsele in ceea
ce priveste printre altele forma si infiisarea, fird obligagia de a comunica aceasta in prealabil.
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PAR’IILE COMPONENTE

Care sunt componentele suflantei?

1 Cadru 15 Buton de oprire cu pozitie pentru acceleragie
2 Curele de prindere 16 Butonul de acceletatie
3 Capac motor 17 Ghidonul (Accesoriu)
4 Carcasi ventilator 18 Cot

5  Filtru pentru prizd de aer 19 Clema

6 Ventilator 20 Furtun flexibil

7 Curiagitor de aer 21 Teavi de control

8 Maneta de pornire 22 Clema

9 Rezervorul de combustibil 23 Teavi intermediard

10 Suport 24 Teavi de suflare

11 Bujia 25 Duzi plati (Accesoriu)
12 Sistemul de amortizare a vibratiilor 26 Instructiuni de utilizare
13 Reglajul socului 27 Cheie combinata

14 Maner de control/operare
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Generalitati

IMPORTANT!

Dispozitivul este proiectat numai pentru curatarea prin suflare a
gazonului, a aleilor, a drumurilor asfaltate si a altor asemenea cii
de acces.

Efectuati o inspectie generald a echipamentului inainte de
utilizare, consultati programul de intreginere.

Nu folositi niciodatd magina dacd sunteti obosit, dacd a¢i baut
alcool, sau daci agi luat medicamente care va influenteazi
vederea, judecata, sau coordonarea miscirilor.

Purtati echipament individual de protectie. A se vedea
instructiunile de la paragraful Echipamentul individual de
protectie.

Nu folositi niciodatd o magini care a fost modificata §i nu mai
corespunde cunstructiei originale.

Nu utilizati niciodatd un aparat care este defect. Efectuati
verificirile de sigurangd, operatiile de intretinere si de service
descrise in acest manual. Anumite operatii de intreginere i de
service trebuie efectuate de specialisti instruiti si calificati.
Consultati instructiunile din subcapitolul Intretinerea.

oate capacele si aparatorile trebuie sa fie montate inainte de
Toat 1 torile treb fi tat te d
pornire. Pentru a elimina riscul electrocutirii, asigurai-vd ¢ nu

Operatorul suflantei trebuie si se asigure ci nicio persoand si
niciun animal nu se apropie la mai mult de 15 m. Cand mai
multi operatori lucreazi in aceeasi locatie, trebuie sd se practice
o distand de siguranta de cel putin 15 m.

Nu permiteti niciodatd copiilor si foloseasci magina.

Nu lisati niciodatd o altd persoani si foloseascd masina inainte
de a vi asigura cd conginutul din instrucgiunile de folosire sunt
ingelese.

nainte de inceperea lucrului, verificati intotdeauna existenta
Inainte d lucrul ficagi intotd tent:
posibilelor obiecte care pot bloca filtrul prizei de aer.

Nu demontati niciodatd filtrul prizei de aer.

In caz de urgenta, dezlegati-vi de la dispozitiv deschizind
cureaua pentru mijloc si piept si lasati dispozitivul si cadd pe
spate.

Contactati intotdeauna autorititile locale si asigurati-va cd
urmati directivele aplicabile.

Nu atingeti suprafetele fierbinti cu nicio parte a corpului.

Nu atingeti niciodata bujia sau cablul de alimentare a aprinderii
in timp ce motorul este in functiune.

s-au deteriorat capacul bujiei si cablul de alimentare a aprinderii.

AVERTISMENT! In timpul func;ionirii, acest
aparat produce un cAmp electromagnetic. In
anumite imprejuriri, acest cAimp poate interfera
cu implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a reduce pericolul de raniri grave sau
fatale, rec dim per lor cu implanturi
medicale si consulte medicul si producitorul de
implanturi medicale inainte de a actiona
aparatul.

Pornire

¢ Nu porniti niciodatd magina in interiorul casei. Fii congtient
de pericolul inhalirii gazelor de esapament de la motor.

e Observai zona inconjuritoare §i asigura(i-va ca nu existd
pericolul ca vreo persoani sau vreun animal s vind in contact
cu suflanta.

e Agezati dispozitivul pe sol si apasati corpul acestuia pe sol cu
ména stinga (RETINETI! Nu cu piciorul!). Acum, apucati
ménerul de pornire cu ména dreaptd, apoi trageti de acesta
brusc i ferm.

¢ Folositi o canistrd pentru combustibil cu protectie contra
supraumplerii.

¢ Nualimentati niciodati magina cu motorul in funcgiune.
Obpriti motorul si ldsagi-l sd se riceacsi cAteva minute inainte
de alimentare.

¢ Asigurati-vi ci ventilatia este corespunzitoare atunci cind
alimentati sau in timpul preparirii amestecului de
combustibil (benzini si ulei pentru motoare in doi timpi).

*  Evitati orice contact al pielii cu combustibilul. Combustibilul
duce la iritari ale pielii si poate duce si la modificiri ale pielii.

¢ Mutagi masina cel putin 3 m de la locul alimentirii fnainte de
a o porni.

¢ Nu porniti niciodati magina:

- Daci agi varsat carburant pe el. Stergeti tot ce s-a varsat si lasagi
resturile de benzind si se evaporeze.

- Daci ati varsat carburant pe dumneavoastra sau pe
imbriciminte, schimbati imbricimintea. Spilati pirtile ce au
ajuns in contact cu combustibilul. Folositi sipun i apa.

- In caz de scurgere de combustibil din masini. Verificati

periodic capacul rezervorului si coductele de combustibil in
privinga curgerii.
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Transport si depozitare

*  Depozitati si transportati magina si combustibilul in asa fel
incat si nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri si
vaporilor cu scintei sau foc, de exemplu, de la magini electrice,
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de forta sau
centrale de incalzire.

* Ladepozitarea si transportul combustibilului trebuie folosite
canistre special destinate si omologate.

 1In cazul in care masina este depozitati un timp mai
indelungat trebuie ca rezervorul de combustibil si fie golit.
Intrebati la stagia de benzini din apropiere unde puteti arunca
surplusul de combustibil. Goliti rezervorul de carburant i
apasati pistonul pani la scurgerea intregului carburant.
Scoateti bujia si turnati o lingurd de ulei pentru motoare in 2
timpi in cilindru. Rotiti motorul de citeva ori, apoi montati
bujia la loc.

*  Aveti griji ca magina si fie bine curdgati si ca un service
complet si fie efectuat inainte de depozitare pe termen
indelungat.

*  Asigurati aparatul in timpul transportului.

*  Depozitati dispozitivul intr-un loc uscat, ricoros, bine aerisit
si fird praf. Depozitati magina in locuri inaccesibile pentru
copii.

AVERTISMENT! Fiti atent in timpul lucrului
cu combustibilul. Nu uitati de existenta
pericolului de incendiu, explozie si aspiratie de
vapori.

IA

Reglarea hamului

AVERTISMENT! Cind lucrAagi cu dispozitivul,
purtati intotdeauna hamul. In caz contrar, nu
veti putea executa manevre in siguranta, ceea ce
poate conduce la vitimarea proprie sau a altor
persoane.

A

In ceea ce priveste cureaua pentru mijloc si
cureaua pentru piept, asigurati-va cd sunt
inchise si reglate corect.

Exista riscul ca o curea neinchisa sa se prinda
sau sa fie absorbita in ventilatorul
dispozitivului.
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Un ham si un dispozitiv corect reglate usureazi semnificativ
lucrul. Reglati hamul pentru a obtine cea mai buni pozitie de
lucru.

Strangeti curelele laterale astfel incét presiunea si fie distribuitd
uniform pe umeri.

Asezati cureaua pentru sold peste solduri, nu foarte departe in
josul abdomenului. Stringeti cureaua pentru sold astfel incit si
sim(iti greutatea suflantei sprijinitd pe sold. Stringeti si reglati
cureaua pentru piept pentru a obtine cea mai buni pozitie de
lucru.




INSTRUCTIUNI DE SIGURAN’[A

Echipament personal de protectia
.o >
munci

AVERTISMENT! La orice folosire a magsinii
trebuie folosit un echipament de protectie
personal logat. Echip ul de protectie
personal nu elimina riscul de ranire dar reduce
efectul unei raniri in cazul unui accident. Cereti
ajutor la magazinul de vinzare pentru alegerera
echipamentului. Cititi cu atentie instructiunile
de utilizare si asigurati-va cd ati inteles
continutul inainte de a folosi magina.

A

AVERTISMENT! Fiti intotdeauna atent la
semnale de alarma sau strigite atunci cind
folositi protectia auzului. Indepirtati
intotdeauna protectia auzului imediat ce ati
oprit motorul.

‘A

e Minusi se vor purta atunci cAnd este necesar.

e Protectia auzului cu un efect atenuator suficient trebuie
folosita.

¢ Dispozitiv omologat de protectie a ochilor trebuie folosit
intotdeauna. Daci se foloseste o masci de protectie trebuie si
se foloseascd si ochelari de protectie omologati. Ochelari de
protectie omologati inseamna aceia care indeplinesc
standardul ANST Z87.1 pentru SUA sau EN 166 pentru tirile
Pietii Comune. Loviturile cauzate de ramurile sau de obiectele
azvrlite pot vitima ochii.

¢ Folositi incalgdminte ce nu aluneci si stabila.

e Purtati intotdeauna pantaloni lungi, grosi, cizme, minusi §i o
bluzd cu maneci lungi. Pericol de vitimiri corporale din
cauza prinderii obiectelor in piesele rotative. Nu purtati haine
largi, esarfe, bijuterii etc. Parul lung trebuie prins deasupra
nivelului umerilor.

e Cand existd pericolul de generare a prafului, trebuie purtatd o
masca de protectie.

e Trusa de prim ajutor trebuie si fie intotdeauna la indeména.

Jﬁ.

Echipamentul de siguranta al masinii

In acest capitol se explici diferitele detalii de siguranta ale maginii,
care este rolul lor, precum §i controlul i intretinerea ce trebuie
executate pentru a vi asigura ci acestea functioneaza. A se vedea
capitolul Pirtile componente pentru localizarea acestor detalii pe
magina Dvs.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodati o
masina cu dispozitive de siguranta defecte.
Urmati instructiunile de control, intretinere si
service conform punctelor din acest capitol.

A

Contactul de oprire

Folositi intrerupitorul de oprire pentru oprirea motorului.

Pentru efectuarea activitigilor de inspectie si intretinere, scoateti
cablul de alimentare a aprinderii si bujia.
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Sistemul de amortizare a vibratiilor

Magina Dvs. este inzestratd cu un sistem de amortizare a
vibratiilor, conceput sa reduca vibragiile si sa faci manevrarea mai
ugoara.

AVERTISMENT!

Luati in considerare: Gazele de esapament ale
motorului contin monoxid de carbon, care
poate produce intoxicare. Nu porniti si nu
folositi niciodata masina in interiorul casei sau
acolo unde ventilatia nu este suficienta.

Gazele de esapament ale motorului sunt
fierbinti si pot contine scintei care pot produce
incendiu. Nu puneti niciodata in functiune
magina in interior sau in apropiere de materiale
inflamabile!

AVERTISMENT! Expunerea indelungata la
vibratii poate sa duca la vatimarea aparatului
circulator sau a nervilor la persoane cu
perturbari de circulatie sanguind. Luati legitura
cu un medic daci observati simptome ce pot fi
relatate la o expunere indelungat la vibratii.
Exemple de astfel de simptome sunt amorteli,
pierderea sensibilitigii pielii, ”furnicari”,
intepaturi”, durere, pierderea sau reducerea
puterii normale, modificiri ale culorii sau
suprafetei pielii. Aceste simptome apar de
regula in degete, maini si la incheieturile
mainilor. Riscurile pot creste la temperaturi
scazute.

AVERTISMENT! in interiorul tobei de

sap t se afla sub chimice care pot fi
cancerigene. Evitati orice contact cu aceste
substante in cazul in care toba de esapament
este deteriorata.

Verificare, intretinere si service pentru
echipamentul de siguranta al masinii

Toba de esapament

Toba de esapament este construita pentru a mengine zgomotul la
un nivel minim, cAt §i pentru a indepirta gazele de esapament ale
motorului departe de operator.

In yarile cu climi calda si uscatd, existd pericol sporit de incendiu.

Prin urmare, am instalat o sitd parascintei in interiorul
amortizorului de zgomot.

Pentru tobe de esapament este foarte important ca instructiunile
de verificare, intretinere si service si fie respectate. A se vedea
instructiunile de la paragraful Verificare, intretinere si service
pentru echipamentul de siguran¢i al maginii.
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AVERTISMENT! Pentru orice formi de service
$i reparatie a maginii se cer cunostiinte speciale.
Aceasta este in mod special valabila pentru
echipamentul de siguranti al maginii. Daca
magina esueazi la vreuna dintre verificarile de
mai jos, duceti-o la atelierul de specialitate. La
cumpirarea oricirui dintre produsele noastre
va garantam cd stam la dispozitie cu reparatii si
service de specialitate. Daca magazinul unde s-a
vandut masina nu dispune de atelier de
reparatii, rugati-i sa vi dea adresa celui mai
apropiat atelier de reparatii.

Contactul de oprire

e Porniti motorul si asigurati-vd cd motorul se opreste atunci
cand contactul de oprire este deplasat in pozitie de stop.

f@/O
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Sistemul de amortizare a vibratiilor

> o>

Verificati unititile de amortizare a vibratiilor in mod regulat,
sd nu aiba fisuri sau sd nu fie deformate. Inlocuiti-le dacd sunt
deteriorate.

Controlati ca elementele de reducere a vibratiilor si fie intregi
si strins montate.

Toba de esapament

Nu folositi niciodatd o magini care are o tobd de esapament
defecta.

Verificati periodic ci toba de esapament este stabil atasatd de
magind.

Amortizorul de zgomot al dispozitivului este dotat cu o sitd
parascintei; aceasta trebuie curdtatd in mod regulat.
Consultati sectiunea Amortizorul de zgomot din capitolul

Intreginerea. O sitd blocati conduce la supraincilzirea
motorului si poate cauza defectiuni grave. Nu folositi
niciodatd o tobd de esapament cu un ecran de captare a
scAnteilor defect.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodati o
magina cu dispozitiv de siguranta defect.
Dispozitivul de siguranta al masinii trebuie
controlat si intretinut conform indicatiilor din
acest capitol. Dacd masina nu face fata la toate
controalele trebuie luat legitura cu atelierul

Filtrul de aer

Nu utilizati niciodatd o suflantd pentru frunze fari un filtru de aer
sau cu un element filtrant avariat sau deformat, deoarece aerul
nefiltrat, cu praf poate distruge rapid motorul.

Instructiuni generale de lucru

IMPORTANT! Aceasta sectiune trateaza regulile de siguranga
de bazd atunci cind se lucreazi cu suflantele. Daca va gisiti intr-
o situatie in care va simtiti nesigur in legatura cu continuarea
folosirii cereti sfatul unui specialist. Luagi legatura cu magazinul
de vanzare sau cu atelierul de reparatii. Evitati orice folosire
pentru care nu vi considerati suficient calificat.

Respectati persoanele din zona de lucru evitind si utilizagi

dispozitivul la ore nepotrivite, cum ar fi seara tirziu sau dimineata

devreme. Reduceti nivelurile de zgomot limitind numirul de

echipamente utilizate simultan. Citigi i respectati instructiunile

simple, astfel inct s perturbati cAt mai pugin zona.

¢ Utilizagi suflanta la cea mai mici acceleratie posibild. Rareori
este necesar sd utilizagi acceleratia maximd, multe dintre
procedurile de lucru putind fi executate la jumitate de
acceleratie. O acceleragie mai micd inseamna mai pugin
zgomot si mai putin praf §i, de asemenea, faciliteaza controlul
asupra gunoiului colectat/mutat.

e Pentru a disloca gunoiul lipit de sol, utilizati o grebla sau o
perie.

¢ Tineti gura suflantei cAt mai aproape de sol. Utilizagi intreaga
lungime a tevii de suflare pentru a pastra curentul de aer
aproape de sol.

¢ Lafinal, curigai zona de lucru. Asiguragi-va ci nu ati suflat
gunoi in gradina altei persoane.

¢ Utilizati dispozitivul in timpul orelor normale de lucru pentru
a evita zgomotul inutil. Evitagi sa lucragi dimineata devreme
sau noaptea tarziu.

AVERTISMENT! Fiti atent la zona
inconjuratoare. Daca cineva se apropie de zona
de lucru, setati controlul de acceleratie la cea
mai joasa acceleratie pina cind persoana se afla
la o distanta sigura. Indreptati suflanta in
directia opusa per lor, animalelor, |
de joac, vehiculelor etc.
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Reguli de baza de siguranti

* Inzonadelucru (adici 15 m), este interzis accesul persoanelor
sau al animalelor.

»  Lisati motorul si se riceasci inainte de a-l realimenta cu
carburant.

*  Nu atingeti suprafetele fierbinti cu nicio parte a corpului.

*  Daci dispozitivul ia foc sau daci are loc vreo alti situatie de
urgenta care va forfeazd sa vi dezlegati de la dispozitiv,
deschideti curelele hamului si lisati dispozitivul si cadd pe
spate.

*  Curentii puternici de aer pot deplasa obiectele la viteze

suficient de mari pentru ca acestea si ricoseze inapoi si si
cauzeze vatimiri oculare grave.

*  Nu indreptati jetul de aer spre persoane sau animale.

*  Opriti motorul inainte de a asambla sau de a demonta
accesoriile sau alte piese.

*  Evitati folosirea in vreme proasti. Ca de exemplu ceatd deas,
ploaie puternici, vant tare, frig excesiv, etc. Lucrul pe vreme
rea este obositor si poate duce la aparitia de situatii periculoase
cum ar fi suprafetele alunecoase.

*  Reduceti timpul de suflare prin umezirea usoari a zonelor de
praf sau prin utilizarea echipamentului de pulverizare.

*  Asigurati-vi ci puteti inainta si sta in mod sigur. Controlati
daci sunt eventuale obstacole in cazul unei deplasiri
neagteptate (radacini, pietre, crengi, gropi, sanguri, etc).
Lucrati cu atentie miritd pe teren inclinat.

*  Nu lisa¢i magina pe pimant cu motorul in func;iune, decit
daci o aveti sub observatie.
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Gazele de esapament ale motorului contin monoxid de
carbon, care poate produce intoxicare. Nu porniti si nu
folositi niciodati masina in interiorul casei sau acolo unde
ventilatia nu este suficientd.

Suflanta nu trebuie utilizatd pe sciri, pe esafodaje sau in locuri
inalte (spre ex., pe acoperisuri). Lucrarea poate provoca
accidente grave.

ATENTIE! Nu folositi niciodati masina daci nu puteti cere
ajutorul cuiva in caz de accident.

Reguli principale de lucru

AVERTISMENT! Fiti atenti la obiectele
azvarlite. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie. Pietrele, gunoiul etc. pot fi azvarlite
in ochi, cauzind orbire sau vatimare grava. Nu
permiteti persoanelor neautorizate sa se
apropie. Copii, animale, observatori si
colaboratori trebuie sa se mentina in afara
zonei de siguranta de 15 metri. Opriti magina
imediat ce observati cd o persoani se apropie.

AVERTISMENT! Nu utilizati suflanta daca
iesirea pentru gaze de esapament de pe capacul
motorului este blocati de un perete si/sau alte
obstacole, deoarece aparatul poate suferi avarii.
Asigurati-va ca exista o distanta de 50 cm sau
mai mult fata de obstacole in timpul
functionarii.

AVERTISMENT! Opriti intotdeauna motorul
inainte de curagare.

Aceastd suflantd are rucsac de transport, iar in timpul
functiondrii este transportata utilizind un ham pentru umeri.
Este actionati si controlatd cu ajutorul manerului de pe tub,
folosind mana dreapta.

Viteza jetului de aer se regleazi cu ajutorul acceleratiei.
Selectati viteza optima pentru activititile respective.

Puteti regla pozitia acceleratiei utilizind ,butonul de oprire”, in
acest mod nefiind necesar sd gineti degetul pe acceleratie pe
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intreaga duratd a utilizarii suflantei. Acceleragia maxima se obgine
cand comanda este inutd complet inapoi.

(20

—E7

e Asigurai-vd ci priza de aer nu este blocati, de exemplu, cu
frunze sau gunoi. O prizd de aer infundatd reduce capacitatea
de suflare a dispozitivului si creste temperatura de functionare
a motorului, ceea ce poate conduce la defectarea motorului.
Opriti motorul si indepirtati obiectul.

»  Fiti atenti la directia vAntului. Folositi-vd de vint pentru a va
usura munca.

e Utilizarea suflantei pentru mutarea unor grimezi mari iroseste
timpul i genereazi zgomot inutil.

e Asiguragi-vi un echilibru corespunzitor i stabilitatea

picioarelor.

e La finalul lucrului, dispozitivul trebuie depozitat in pozitie
verticali.
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Asamblarea tevii de suflare si a
ménerului de control

*  Conectati suflanta si teava de suflare cu furtunul flexibil.
Fixati ambele capete ale furtunului flexibil in pozitie. Utilizati
componentele insofitoare.

Furtun flexibil
Teavd de control

Clema

LS

Clema
Ungeti putin tevile pentru a ugura asamblarea.

Fixati suportul minerului pe teava de control si strangeti
butonul de pe suport. Nu uitati si aliniati suportul manerului
cu partea convexd a tevii de control.

*  Reglati pozitia §i unghiul pentru a obgine o pozigie
confortabili de lucru, apoi stringeti.

*  Utilizagi clema pentru a fixa cablajul pe furtunul flexibil.

T waen

;=

*  Conectati teava dreaptd si capitul tevii. Conectati tevile una
la cealalta prin impingere si rotiti-le pentru a le bloca.

Accesorii

Ghidonul

Dezasamblagi teava intermediard. Demontati butonul din suport

si fixati suportul pe teava de suport. Montati si stringeti butonul.
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Montati teava intermediara.

Daci este necesari o vitezi mai mare a aerului, inlocui;i teava
de suflare rotundi cu duza plati.




MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Amestecul de combustibil

ATENTIE! Magina este echipatd cu un motor in doi timpi si
trebuie alimentati intotdeauna cu un amestec de benzini si ulei
pentru motor in doi timpi. Pentru a fi sigur ¢ obtineti un amestec
corect, este important si masuragi exact cantitatea de ulei . La
amestecarea cantitatilor mici de combustibil, chiar si gregeli mici
influenteazd in mod drastic raportul de amestec.

AVERTISMENT! Asigurati intotdeauna o
ventilatie buna in timpul manevrarii
combustibilului.

IA

1:50 (2%) cu ulet HUSQVARNA pentru motoare in doi

timpi.

Benzini, litri I.Jlei pentru motoare in doi
timpi, litri
2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Benzina

ATENTIE! Folositi intotdeauna benzini de calitate (cu o cifra
octanici de cel pugin 90) amestecati cu ulei.

—
i}i‘

e Cea mai mici cifrd octanicd recomandata este egald cu 90.
Daci motorul este folosit cu benzini cu cifra octanicd mai
mici de 90, pot apirea aga-numite detonatii. Aceasta duce la
cresterea temperaturii motorului, ceea ce poate duce la
deteriorarea serioasa a motorului.

e Lalucrul de lungd durati la turatii mari, se recomanda
utilizarea unei benzini cu o cifrd octanici mai inalti. Utilizati
benzini fird plumb, de calitate buni.

Benzina alchilat Husqvarna

Husqvarna recomandi folosirea benzinei alchilac Husqvarna
pentru performante optime. Benzina alchilat Husqvarna nu este
disponibild pe toate pietele.

Poate fi utilizat carburant amestecat cu etanol E10 (amestec de
etanol de maxim 10%). Utilizarea amestecurilor de etanol mai
mari de E10 va determina o functionare necorespunzitoare care
poate duce la deteriorarea motorului.

Ulei pentru motoare in doi timpi

e Pentru rezultatele §i performantele cele mai bune, folositi
uleiul HUSQVARNA pentru motoare in doi timpi, care este
special destinat pentru motoarele nostre in doi timpi. Amestec

1:50 (2%).

e Daci nu gisiti ulei HUSQVARNA, puteti si folositi un alt
ulei pentru motoare in doi timpi de buna calitete si destinatt
pentru motoare racite cu aer. Luati legitura cu agentul Dvs.
pentru alegerea unui ulei.

*  Nufolositi niciodati uleiuri destinate motoarelor in doi timpi
ricite cu apd, aga numite outboardoil.

¢ Nu folositi niciodatd uleiuri destinate pentru motoare in
patru timpi.

¢ Raport de amestec

Amestecul

¢ Amestecati intotdeauna benzina si uleiul intr-un rezervor
curat destinat pentru benzini.

o Incepeti intotdeauna cu jumitatea cantitigii de benzini.
Adaugati apoi toatd cantitatea de ulei. Amestecati (scuturati)
amestecul de combustibil. Addugati restul cantitagii de
benzini.

e Amestecati (scuturati) amestecul de combustibil bine inainte
de a umple rezervorul de combustibil al maginii.

¢ Nu faceti rezerve de combustibil pentru mai mult de o luna.

¢ Daci nu folosifi magina un timp mai indelungat, rezervorul
de combustibil trebuie golit si curitat.
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Alimentarea

AVERTISMENT! Urmatoarele masuri de

precautie micsoreaza riscul de incendii:

Realimentati intr-o zona bine ventilati. Nu
alimentati niciodata dispozitivul in incinte.

Nu fumati si nu plasati obiecte calde in
apropierea combustibilului.

Nu alimentati niciodata motorul daca acesta
este in functiune.

Opriti motorul si lisati-l sa se riceacsa citeva
minute inainte de alimentare.

Deschideti capacul rezervorului de combustibil
incet, ca o eventuala suprapresiune sa fie incet
compensata.

Strangeti bine capacul rezervorului dupa
alimentare.

Daci ati virsat carburant pe el. $tergeti tot ce s-
a varsat si lasati resturile de benzind sa se

evaporeze.

Mutati intotd echip ul departe de
zona de realimentare si de sursa inainte de
pornire.

*  Mutati magina cel pugin 3 m de la locul alimentirii inainte de
a o porni.

*  Se curdgi capacul rezervorului de carburant. Impuritai in
rezervorul de carburant produc perturbatii la functionare.

»  Convingeti-vi ci carburantul este bine amestecat, scuturind
vasul inainte de a alimenta reservorul.

*  Verificati nivelul combustibilului inainte de fiecare utilizare si
lasagi spatiu pentru dilatarea combustibilului, deoarece
cildura din motor si de la soare poate face ca acest combustibil
sa se dilate §i s3 dea pe dinafara.
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Pornire si oprire

AVERTISMENT! Mutati intotdeauna
echipamentul departe de zona de realimentare
si de sursa inainte de pornire. Plasati magina pe
o suprafata solida.

A

Controlati ca nici o persoana neautorizati si nu
se afle in zona de lucru, pentru a nu exista risc
de raniri grave. Distanta de siguranta este de 15
metri.

Dispozitivul poate fi pornit numai dupi ce a
fost complet asamblat. Daci dispozitivul este
pornit fira montarea tuturor aparatoarelor,
exista pericolul de vitimare corporali.

Motor rece

Aprinderea: Plasati comutatorul de oprire in pozitia de start.
Deschidere de aproximativ o treime.

Acceleragie maxima
Deschidere de aproximativ o treime.

Mers in gol

L R S R

Contactul de oprire

Este interzisd setarea butonului de oprire la pozitia de acceleratie
maxima.

Socul: Puneti butonul de soc in pozitie soc.

Pompa de combustibil: Presati balonul de cauciuc al pompei de
combustibil de mai multe ori pani ce combustibilul incepe si
umple balonul. Balonul nu trebuie umplut complet.

Motor cald

Folositi aceiasi procedurd de pornire ca §i pentru motorul rece dar
fird si plasati reglajul socului in pozitia de soc.

Pornire

Presati corpul maginii spre pimant cu ména stangd (OBS! Nu cu
piciorul!). Apucati maneta demarorului, trageti incet cu mana
dreaptd snurul demarorului pina ce se simte o rezistend (carligele
demarorului se angreneazd) si trageti apoi cu migcri rapide si
puternice.

Nu risuciti niciodata cablul de pornire in jurul méinii.

Mai trageti inci o datd de cablu pani cind porneste motorul.
Cénd motorul porneste, readuceti controlul socului in pozitia de
funcgionare.

ATENTIE! Nu trageti complet cablul de demaraj si nici nu dagi
drumul manerului demarorului cind acesta este in pozitie
complet scoasd. Aceste manevre pot produce avarii ale maginii.
Aerul este eliberat imediat ce porneste motorul, chiar si cAnd
merge in gol.

Daci motorul nu porneste dupd mai multe incerciri din cauza
socurilor excesive, deschideti socul si trageti de fringhie in mod
repetat.

Setati turatia necesard a motorului cu ajutorul controlului
acceleratiei.

@ ()

(4),

1 Acceleratie maxima

2 Deschidere de aproximativ o treime.
3 Mers in gol

4 Contactul de oprire

Oprire

Motorul poate fi oprit deplasind butonul de oprire la pozitia de
oprire.
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Generalitati
Pentru efectuarea activitagilor de inspectie si intretinere, scoateti

cablul de alimentare a aprinderii si bujia. Nu atingeti suprafegele
fierbingi cu nicio parte a corpului.

Carburatorul

Ajustarea turatiei de mers in gol

Inainte de a se incepe reglajul trebuie si se verifice ci filtrul de aer
este curat i ca capacul filtrului de aer este montat.

Turatia implicitd de mers in gol este 2.000 rpm. Daci este necesar
sa reglati turatia de mers in gol, utilizagi surubul de reglare de pe
marginea superioara a carburatorului.

Toba de esapament

Toba de esapament este conceputi pentru a reduce nivelul de
zgomot si pentru a dirija gazele de esapament departe de operator.
Gazele de esapament sunt fierbini si pot contine scAntei, care pot

cauza incendii daci sunt dirijate spre materiale uscate si
inflamabile.

Amortizorul de zgomot este dotat cu o plasd anti-scintei. Plasa
anti-scAntei trebuie curdtatd o datd pe lund. Acest lucru se
efectueaza cel mai bine cu o perie de sirma.

Pentru a demonta sita parascintei, procedati dupa cum urmeazi:
*  Demontati teava de esapament (4, 5).
*  Demontati componenta parascantei (3).

*  Scoateti sita parascintei i curiati-o cu o perie de sirma.
Inlocuiti sita parascintei daca este defecta.
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ATENTIE! Nu folositi niciodatd magina cu o tobd de esapament
in stare proastd. Asigurati-vi ci amortizorul de zgomot este intreg
si fixat corect. (1), (2) Stringeti suruburile. 8-10Nm

Montati si insurubati corect componenta parascintei si teava de
esapament (5). Strangeti la un cuplu de 2-3 Nm.

AVERTISMENT! Amortizorul de zgomot
devine foarte fierbinte in timpul utilizarii si
riamaéne in aceasta stare o anumiti perioadi de
timp dupa oprire. Acest lucru este valabil si la
turatia de mers in gol. Contactul cu aceasta
componenti poate avea ca rezultat arsuri ale
pielii. Nu uitati ca exista pericol de incendiu!

Sistemul de racire

o
o]

Pentru obtinerea unei temperaturi de exploatare cit mai joase,
magina este previzutd cu un sistem de ricire.

Sistemul de ricire se compune din:

e Nervuri de ricire pe cilindru.

e Filtru pentru priza de aer

Curitigi sistemul de ricire cu o perie odatd pe siptimand, sau mai
des in conditii de solicitare extrema. Un sistem de ricire murdar
sau blocat duce la supraincilzirea masinii, ceea ce cauzeaza avarii

ale pistonului si ale cilindrului. Asigurati-vi ci duzele nu sunt
blocate.

Filtru pentru priza de aer

Asigurati-vi ci priza de aer nu este blocata pe nicio parte, inclusiv
pe partea de dedesubt, de exemplu, cu frunze sau gunoi. O priza
de aer infundati reduce capacitatea de suflare a dispozitivului si
cregte temperatura de functionare a motorului, ceea ce poate
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conduce la defectarea motorului. Opriti motorul si indepartati
obiectul.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodjlti
suflanta daca filtrul nu este montat. Inainte de
utilizare, asigurati-va ca filtrul este montat si ca
nu este deteriorat.

Bujia

—
e

Starea bujiei este influengatd de:

e O ajustare incorectd a carburatorului.

¢ Un amestec gresit de ulei in combustibil (prea mult sau ulei
nepotrivit).

¢ Un filtru de aer murdar.

Acegti factori cauzeazd depuneri pe electrozii bujiei avand ca
rezultat o functionare defectuoas si dificultiti de pornire.

Curitati suprafata exterioard a bujiei. Demontati si verificati
distanta dintre electrozi. Se regleaza la 0,6-0,7 mm sau se schimba
bujia. Aveti grija ca bujia sd aibe aga numita protectie contra
undelor radio.

0,6-0,7 mm

v
¥

ATENTIE! Folositi intotdeauna bujii de tipul recomandat! O
bujie incorecti poate sd distruga pistonul si cilindrul.

Filtrul de aer

s

Filtrul de aer trebuie curdgat regulat de praf si impuritagi pentru a
evita:

¢ Functionarea defectuoasi a carburatorului.
¢ Probleme la pornire.

¢ Putere redusa.

¢ Uzuri inutile ale componentelor motorului
¢ Consum exagerat de combustibil.

Curitati filtrul de aer dupa fiecare 40 ore de funcgionare sau mai
des, daci locul de lucru este excesiv prafuit.

Evitati contactul cu suprafetele fierbingi de pe amortizorul de
zgomot, de pe cilindru etc. Contactul cu aceastd componentd
poate avea ca rezultat arsuri ale pielii.

Curitirea filtrului de aer

e Slabiti cele doua dispozitive de prindere care fixeazd capacul
filerului de aer si scoateti filtrul. Spalagi prefiltrul in api caldd
cu sapun.

Curigai filtrul de aer. Nu curiati filtrul lovindu-l de o suprafagi
duri. In caz contrar veti deteriora filtrul. Daci filtrul de hartie este
incd murdar, inlocuigi-l cu unul nou.

acr.

Un filtru de aer folosit un timp indelungat nu se poate curigi
perfect. De aceea este necesari schimbarea lui la intervale regulate
cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie intotdeauna
schimbat.

*  Montati filtrul de aer si capacul filerului de aer.
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INTRETINERE

Planificarea intretinerii

Mai jos gisiti cateva instructiuni generale de intreinere. Daci vi sunt necesare informatii suplimentare, adresati-vi atelierului de

intreginere.

intre;inere

intre;inere

zilnicia

intreginere
saptimanali

intre;inete
lunara

Curdgati magina in exterior.

Verificati functionarea siguri a controlului acceleratiei.

Controlati cd contactul de oprire funcioneaza.

Curitati filerul de aer. Schimbati-1 daci este necesar.

Verificati ca suruburile si piuligele si fie strinse.

IR R Rl e

Controlati ca s nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau
tuburile de combustibil.

K

Controlati ca filtrul de combustibil si nu fie murdar sau ca tubul de
combustibil s3 nu aibe fisuri sau alte defecte. Schimbati piesele daci este
necesar.

Curatati sau schimbati captatorul de scintei al tobei de esapament (e
valabil doar pentru tobe de esapament fari catalizator).

Asigurati-va intotdeauna ci toate fegele prizei de aer nu sunt blocate.

Controlati demarorul cu snurul lui.

Controlati ca elementele amortizoare de vibratii s nu fie deteriorate.

Curigati suprafata exterioard a bujiei. Demontati si verificagi distanta
dintre electrozi. Se regleazi la 0,6-0,7 mm sau se schimba bujia. Aveti griji
ca bujia sd aibe aga numita protectie contra undelor radio.

Curatati sistemul de racire al maginii.

Curitati carburatorul in exterior si portiunea din jurul lui.

Controlati toate cablurile i conexiunile electrice.

Se schimba bujia. Aveti griji ca bujia sd aibe aga numitd protectie contra
undelor radio.

Controlati si eventual curitati captatorul de scintei al tobei de esapament
(e valabil doar pentru tobe de esapament cu catalizator).

Curitati rezervorul de carburant.
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DATE TEHNICE

Date tehnice

Date tehnice 570BTS
Motor

Volumul cilindrului, cm? 65.6
Turatie la mers in gol, rpm 2000
Putere. maxima motor, conform. ISO 8893, kW/ rpm

Tobi de esapament cu catalizator Nu
Sistem de aprindere reglat prin turagie Da

Sistem de aprindere

Bujia NGK
CMR7H

Distanta intre electrozi, mm 0,6-0,7

Sistemul de alimentare §i ungere

Volumul rezervorului de combustibil, litri 2,2

Greutate

Greutate firi combustibil, kg 11,2

Producere de zgomot

(vezi nota 1)

Nivelul efectului sonor, masurat dB(A) 110

Nivelul efectului sonor, garantat Ly, dB(A) 110

Nivele de zgomot

(vezi nota 2)

Nivelul echivalent al presiunii sonore la urechea operatorului, masurat conform 99

EN15503 dB(A)

Nivele de vibratii

(vezi nota 3)

Nivelele echivalzente de vibratii (ahv,cq) la minere, misurate in conformitate cu 18

EN15503, m/s ?

Performanta ventilatorului

Viteza maximi a aerului cu duzi standard, m/s: 106

Vitezi maximi a aerului cu duzi platd, m/s: 91

Debit de aer cu duza standard, m3/min 22

Debit de aer cu duzi plata, m3/min: 24

580BTS

75.6
2000

Nu
Da

NGK
CMR7H

0,6-0,7

2,6

11,8

111
112

100

1,6

92
93
26
25

Nota 1: Producere de zgomot in mediul inconjuritor masurat ca si efect sonor (Lyya) conform directivei EG 2000/14/EG. Nivelul de
putere a sunetului raportat pentru aparat a fost misurat cu accesoriul original de tiiere care emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre
puterea garantatd a sunetului §i cea masuratd este aceea ci puterea garantatd a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de

misurare si variagiile dintre diferitele aparate ale aceluiagi model conform Directivei 2000/14/EC.

Nota 2: Nivelul echivalent al presiunii sunetului este calculat la un ciclu de lucru cu durati de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru
accelerare. Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statistica tipica (deviere

standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Nivelul echivalent de vibratii este calculat la un ciclu de lucru cu durati de 1/7 pentru mersul in gol i de 6/7 pentru accelerare.
Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipica (deviere standard) de 1 m/s%.
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DATE TEHNICE

Declaratie de conformitate EC (Valabil doar in Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel. +46-36-146500, declard pe propria rispundere ci suflantele Husqvarna 570BTS,
580BTS cu serii din 2016 si ulterioare (anul este prezentat clar pe plicuta de identificare, urmat de serie), respecta ceringele DIRECTIVEI
CONSILIULUL:

- din 17 mai 2006 , referitoare la aparat” 2006/42/EC.
- 2014/30/UE din 26 februarie 2014, cu privire la compatibilitatea electromagnetica
- - 2000/14/EC din 8 mai 2000, cu privire la poluarea fonici a mediului inconjuritor Evaluarea conformititii cu respectarea Anexei V.

Pentru informatii referitoare la emisiile sonore, consultati capitolul Date tehnice. Au fost aplicate urmatoarele standarde: EN ISO

12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suedia, a efectuat un control tipic, neobligatoriu pentru Husqvarna
AB. Certificatele au numerele:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 30 martie 2016

o

Per Gustafsson, director de dezvoltare (Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB si responsabil cu documentatia tehnici.)
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EMEZHMHZH ZYMBOAQN

Z0uBoAa

MPOEIAOMOIHZH! To unxavnua
uropei va yivel ernkivouvo. H
anpdoex™n N AavBacuévn xpron
Uropei va €xel wg arnotéAeoua
ooBapd 1 Bavactuo TPAUUATIONS TOoU
XELPLOTNA 1) GAAWV ATOHWV.

AlaBaoTe TIPOOEKTIKA TIG Odnyieg
XPNOEWG KAl KATAVONOTE TO
TIEPLEXOUEVO TIPLV

XPNOLLOTIO|OETE TO UNXAVNUA.

XpnotJoroleite MAvVTOTE:
* [pootacia akong
¢ EYKEKPLIUEVN TIPOOTACIA HATIOV

Na popdate paoka npootaciag
avarvorg, eMetdr| UNApxet Kivduvog
ard OKOVEG.

AUTO TO TIPOLOV Eival CUMPWVO HE TIG
loxuouoeqg odnyieg g EK.

C€

O puontpag uropei Biala va
eKTIVAEEL avTiKEiueva TIOU
uropei va avarnndnoouv mpog Ta
miow. Kartt tétolo propei va
TpokaAéoel ooBapd
TPAUMATIONO TWV OPBAAP®V av
dev yiveTal xpron Tou

Mpémel va popate yavtia 6tav givat
TIPOTEIVOLEVOU TIPOCTATEUTIKOU
eEomnAtopou.

avaykaio.
# -g\((
I\
O XelploTtng Tou

QUONTAPA va LNV g(@ %
ETUTPEMEL OE TIPOOWIAN 0| 1
Zwa va mAnotaZouv Smi50f,- 9=
MepLoooTEPO anod 15

UETPa. Eav oTnv neploxr) epyafovral kat GAAoL, n
WETAEU Toug anooTaon va eivat To Atydotepo 15 pétpa.

Na dwatepeite OAA Ta YEPE TOU

OWUATOG 0aG HAKPLA artd BEPUES
ETIPAVELEG.

AvTAia kauoipou. 4}

Hkmoumnég BopuBwv oTo MNPLBaAAov
oUPPWVa Jn tnv 0dnyia g L
Hupwnalikng Kowvotntag (HK). Ot

NKMOUMEG TOU UNXAVHUATOG

avagépovTal 0To KNPAaAalo Tnxvika dB
XOPAKTNPLOTIKA KAL OTNV TILVAKIda Tou
POLOVTOG.

Ta unéAoima cUPBOAA/EMYPAPEG TOU HNXAVAHATOG
avapEpovTal o€ €ISIKEG amaITAOEIG YIa EKTARPWGON
mPodIaypaPprV £YKPIONG O€ OPICHEVEG AYOPEG.

|

O éAeyyx0q Kavr ouvInpnon mpemnetL va
yivovTal pe To KivnTApa OTAUATNHEVO,
UE TO dlakoTTn 21Ot 0T 8€on ZTOrM.

s
&)

PopdaTe MAVTOTE EYKEKPLUEVA
TMPOOTATEUTIKA YAVTLA.

Anauteital TaKTIKOG KaBaplouog.

OnTikdg EAEYXOG.

)[R}

XPNOLUOTIOLEITE TTPOOTATEUTIKA YUAALA
1) SIKTUWTNA HAOKA.

N
()

SUMMANPWON KAUG{HWV.

o+

| 4]
IN

O pubuLoTNQ TOOK Og BEoN "avolxTo”.

O pubuLOoTNG TOOK Og BEon "KAeloTS”.
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Mpiv TNV €KKivhon TIpEmel va
MPOCEEETE TA aKOAouBa:

AlaBACTE MPOOEKTIKA TIG 0dNYIEG XPNOEWS.

MPOEIAOMOIHZH! H pakpoxpovn €kBeon
o€ B6puBo ummopei va MPOKAAETEI HOVIUN
B8Aa6n oTnv akon. Oa mpénel mavra va
AapBavere PETpa MpooTaCiag TNG AKONGg
gag.

‘A

MPOEIAOMNOIHZH! Xwpig Gdcia Tou
KATAOKEUAOTH, OE Kapid mepinTwon dev
EMTPETMETAI HETATPOTIN TOU MNXAVHATOG
o€ OX£0N ME TNV APXIKA TOU KATAOKEUNR.
XpnGoIPOTIOIEITE MAVTOTE YVAGIA
avTaAAakTIKA. Mn eYKEKPINEVEG
HETATPOTIEG KaI/f avTAAAAKTIKA pMmopei va
€X0OUV WG ouvémela coBapd  Bavarngopo
TPAUHATIOHNO TOU XEIPIOTA | AAAWV
aTopwv.

A

MPOEIAOIMOIHZH! ‘Evag gpuonThpag mou
Xpnoipormoleital Aavbaouéva i emmoéAaia
Hmopei va yivel éva emikiviuvo epyaleio
TToU PTTOPEi va MPpoKaA£oel coBapod, akoun
Kai Bavaciyo Tpavpatiopo6. Eival moAu
onMavTiko va diaBAaceTe Kai va
KATAVONOETE TO MEPIEXOUEVO AUTOU TOU
odnyou xpnong.

A\

H Husgvarna AB avamntuooel ouvexmg Ta mpolovTa tng
Kal yla 1o AdYo auTod empuUAGoOEL OTOV €QUTO NG TO
SIKAiWUA TPOTIOMOINCEWV TIX. WG TIPOG TO OXEDIATUO KAl
Vv eRPAavion, Xwpiq npoetdoroinon.

To unxavnua eival arnokAELOTIKA KATAOKEUACKEVO Yia
KaBaplopa pe agpa oe YKagov, HovoraTia, a0PAATIVOUG
OPOUOUG Kal OE TTIAPEUPEPEIG XWDPOUG.



EIZArQrH

Ayannt€ meAarn!

JuyxapnTnpla yla Tnv emAoyr oag va ayopdoeTe €va npoldv tng Husgvarna! Ot pi¢eq Tng Husqvarna ¢Tavouv pexpt
T0 1689, T6TE MOU 0 BactAlag KapoAog o 110q é0Tnoe oTiq 6XBeg Tou nmotapou Huskvarna éva epyooTtdoto
KATAOKEUNG TIUPOROAWY OTAWV. H £YKATAOTAON TOU £pYOOTACIOU OTIG OXBEG TOU TIOTAMOU £iXe AOYLKRA BAON, KABWG
TO TIOTAWL XPNOIUEUE YA TNV MAPAYWYT) KIVNTAPLAG dUVAUNG, AEITOUPYWOVTAG £TOL KAL WG EPYOOTACLO TAPAYWYNG
evépyelag anod udatontwon. 2 € autd ta 300 kat avw Xpovia AelToupyiag Tou epyootaciou Tng Husqvarna, €xouv
KOTAOKEUAOTEL AUETPNTA TIPOLOVTA, Ao COUTES KAUCOEUAWVY HEXPL LOVTEPVEG NAEKTPIKEG KOULIVES, PATTTOUNYXAVEG,
TOONAATA, HOTOOIKAETEG KATL. TO 1956 MaPOUCIAcTNKE OTNV ayopd TO TIPWTO XOPTOKOMTIKG Kat To 1959 akoAouBnoe
TO AAUCOTIPIOVO, Kal £Ewg onuepa n Husgvarna dpacTtnplomoleital oe auta ta rAaiola.

H Husgvarna eival onuepa évag ano Toug TPWTOTIOPOUG KATACKEUAOTEG OTOV KOOUO OTA TIPOLOVTA SACOKOUIAg Kal
KNMOUPIKNG Badovtag UYLoTn MPOTEQALOTNTA OTNV MOLOTNTA KAl TNV anoddoon. H eMXelpnuatikr pag pthocodia eivat
va avantUooULE, VA TIAPAYOUE KAl VA TIPOOPEPOUE OTNV AYOPA TPOLOVTA HE KIVNTAPEG OTOUG TOUEIG TNG
O0O0KOMIAG, TNG KNTTOUPLKAG KABWG KAl OTNV OLKOJOWUIKNA KAl KaTAoKeuaoTikn Blounyavia. O otdxog Tng Husgvarna
eival va BpiokeTal 0TV Kopugpr) 600 aopd TNV EPYOVOHIa, TN GLAIKOTNTA P0G TOV XPHoTN, TNV ACPAAELD Kal TNV
PpPoVvTida yia To epLBaAAov, Kat YU auté €xel avanuxBei pia mAelada eEurvwv AUCEWV Yia TNV BeATIWoN autwV Twv
TPOLOVTWV.

Eipaote BERatot 6TL Ba ekTIUNOETE Kal Ba IkavoronBeite and Tnv MoLdTNTA KAl TNV arnédoon Tou MPoLdVTog Yag yia
HEYAAO XPOVIKO dlaoTnua. Me Tnv ayopd evég and ta mpolovTta Hag MPoopEPETAL N duvATOTNTA TIAPOXNS
e€eldlkeupévng Bondelag oe mepintwon BAABOY KAl yia TNV €MOKEUT TOUG. AV N QVTITPOCWEA TIOU AyopAacate TO
pnxavnua Sev dlabéTel EEOUCLOBOTNHEVO CUVEPYEID, TOTE PWTNOTE Tn TIOU Ba Bpeite TO MANCLECTEPO CUVEPYEID
eEunnpéetnong.

EAmiCoupe va peiveTe IKavoronuévoL anod To Unxavnua oag kat tL 8a yivel o Bondodg oag nou Ba cag cuvodeUel Yia
MEYAAO XPOVIKO dLAoTNUa. OewPNOTE AUTO TO £YXELPIOLI0 0dNYLWV oav éva MoAUTIHO BoriBnua. TnpwvTag 6ca
avagEPovTal € aUTO (XPN oM, ETILOKEUN, OUVTNPNON, KAL) UMOPEITE AloBNTA va eMUNKUVETE TN {wr) TOU KaB®G Kat
TNV LETANMWANTIKY TOU a&id. Av TOUANOETE TO UNXAvNUd 0ag, PPEOVTIOTE va dWOETE OTOV VEO KATOXO Kal TO
£YXELPidlo 0dNYLDV.

EuxaploToupe mou xpnolpoTioLeiTe éva rpotdév g Husqvarnal

H Husgvarna AB avamtuooel GuveXmg Ta TPoLlovTa NG Kat yla To Adyo auto eMPUAACOEL OTOV €AUTO NG TO
SlKaiwua TPOTOTIONOEWV TIX. WG TIPOG TO OXESAOUO KAl TNV EUPAVIOT, XWPIG Tipoeldoroinon.

Greek — 469



TI EINAI TI;

Mwg AéyeTal autd oTo PpuUONTAPA;

1 MNAaiowo 15 AlakomTng oTomn Ye pubuion B€ong ykaglou
2 EEaption 16 PuBuiotng ykagiou

3  KaAuppa Kivntpa 17 Twowt (EEaptuata)

4 TepiBAnua avepotnpa 18 Aykwvag

5 Zita eloaywyng agpa 19 ZpykTnpag

6 Aveuotnpag 20 EUkaumtog owAnvag

7  O®iATpO aépa 21 ZwAnvag xelplopou

8 AaBn oxowlou ekkivnong 22 ZplyKmpag

9 PelepBoudp Kauoipou 23 Evdlaueooq owAnvag

10 Baon 24 ZwAnvag peuuatog agpa

11 Mrmoudi 25 Emninedo akpopuolo (EEaptiuara)
12 ZUoTtnua anéoBeong kpadaouwv 26 Odnyieq xpnoewg

13 Alakomng Took agépa 27 20vBeTo KAeLdL

14 PuBoTikn xelpoAaBr/XelpoAaBr| xelplopou
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FENIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

Mevika

>HMANTIKO!

To pnxavnua eivat anoKAEIOTIKA KATAOKEUAOUEVO Yl
Kabaplopa pe aépa oe ykagov, JovomnaTtia,
ACPAATIVOUG OPOUOUG KAl O€ TIAPEUPEPEIG XDPOUG.
KavTte pia yevikn embempnon 0To Unxavnua rmptv ano
™n XPNon, avatpéETe OTO MPOYPAKA CUVTHPNONG.
[MOTE PNV XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAvnua oTav eiote
KOUPQAOUEVOG, EXETE TILEL AAKOOA 1) TIPATE PAPHAKA
TIOU EMNPEAZOUV TNV OPAOCT| 0ag, TNV Kpion oag 1 Tov
€AEYXO TOU OWUATOG 0AG.

XPNOOTIOLEITE ATOUIKO TIPOCTATEUTIKO EEOTTAIOUO.
BA. T1q 0dnyieg 0To KEPAAQLO "ATOUIKOG
TPOOTATEUTIKOG EOMALONOG"

[MOTE PNV XPnOLUOTIOLEITE Eva UNXAvnua oTo oroio
£ylvav TETOLEG HETATPOTIESG, WOTE dev eival ma
OUUPWVO UE TO TPWTOTUTIO.

Mnv XpNOLLOTOLEITE TIOTE TO UNXAVNUA AV
napouctadel poBANua. EkteAeite GAoUG TOUg
eAEYXoUg acpaleiag Kat Tnpeite TIg odnyieq
OUVTAPNONG KAl ETILOKEUNG TIOU QVAPEPOVTAL OTO
apov eyxeLpidlo. Mepikd PETpa ouvtrpnong kat
ETILOKEUNQ TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATO EKTIAULOEUUEVO
Kal EBIKEUUEVO TTPOOWTIKO. Agite TIg 0dnyieq otnv
evotnTa Ye TITAO ZuvTnpnon.

‘OAa Ta KOAUPUATA KAL T TIPOOTATEUTIKA TIPETIEL VA
eival povtaplopéva rply 1o Eekivnua. BeBaiwbeite OTL
TO KAAUHHQ TOU UTTOUGi Kat TO KaAWSLO avapAegng dev
£XOUV {NnHLEG YIa va anoPUYETE TO Kivouvo
NAEKTPOTIANEIQG.

O XEPLOTAG TOU PUONTAPA VA PNV ETITPEMEL OE
npéowra 1 {®a va MAnolalouyv neplocoTepo anod 15
METPA. EAv oTnv reploxn epyadovtal kat GAAoL, n

Mnv erutpénete oe nadid va XPenoLorotlouV To
Hnxavnua.

Mnv erutpénete oe kavévav AAAOV va XPnoLUOoTIOoW oL
TO pnxéavnua av dev exete BeBawwbei 6TL yvwpilel TO
TEPLEXOUEVO TWV 0dNYLLV XPNONG.

[MpoTtou EeKvNOETE TIQ EpYAOieq, EAEYXETE AVTA OTL
eV UMAPYOUV QVTIKE{EVA TTIOU UMOPOUV va ppagouv
n otra.

[Moté unv agaipeite n oita eloaywyng agpa.

2& TepIMTwon avaykng, arnodeoueUTeiTe arod 1o
pnxavnua, avoiyovtag Toug IHAvTEG JEONQ Kal
O0TABOUG KAl APNOTE TO PUNXAVNUA VA TIECEL TIPOG TA
niow.

AreuBuveoTe NMAVTA OTIG KATA TOTIOUG APXEG Kal

Na dwatepeite OAA T PEPE TOU OOPATOG OAG HAKPLA
arod BePUES ETILPAVELEG.

MoTé unv ayyifete 10 Uroudir) 1o KAA®WSLO AVAPAEENG,
€V 0 KIVNTAPAgG eival og AelToupyia.

MPOEIAOMOIHZH! To pnxavnua auté
mapdayel NAEKTPOHAYVNTIKO TIESio KaTa Tn
Siapkeia Tng AeiToupyiag. To medio auTo,
UTTO OPIOHEVEG OUVONKEG, EVBEXETAI VA
mpokaAei mapePBOAEG O EVEPYNTIKA Kal
maénrika epputevpara. Mpokeipévou va
HeEIWOEI 0 Kivduvog coBapou 1\
Bavatngopou TpauuaTicpoU, CUVICTOUNE
oTa ATopa PE 1aTPIKA EPPUTEULATA VA
ouuBouAeuTOUV TOV BEpdmovTa 1aTpo Kal
TOV KATAOKEUAGTH TOU 1aTPIKOU
EHPUTEUNATOG, TIPIV BECOUV TO pnXavnua
oe AsiToupyia.

peTagu Toug andoTaon va eivat 1o Atyotepo 15 pétpa.

BeBaiwbeite 6TL akoAouBeite TIG 0dnYieq MOU LOXUOUV.

Ekkivnon

¢ Mnv Badete Unpog To unXavnua pEca o€ KAELOTO
XWPo. Na EEPETE OTL N ELOTIVON TWV KAUCAEPIWV TOU
KlvnThpa eivat emkivouvn.

* TMapatnprote yUpw oag kat BeBaiwbeite OTL dev
uriapxel kivduvog avBpwriol 1) {wa va £pBouv oe
£MAYPN UE TO OTOMLO €EAG0U TOU agpa.

¢ TomnoBeTnOTE TO UNXAVNUA OTO £€3APOG, KAl TIECTE
UE TO apLOTEPO 0AQ XEPL TO CWUA TOU UNXAVIUATOG
oto £€dagpog (MPOZOXH! 'Oxt ye o ody). Maote
HETA TN XEPOoAaBn ekkivnong pe To Se&i xept kat
KAVTE Ypnyopa kat duvatd tpaBnyuata.

* Xpnowloroleite mavrote peepBouap KAUGIHWY e
BaABida unepyxeillong.

¢ Mn yeui€eTte MOTE TO UNYXAVNUA PE Kauolua étav o
KvnTpag eival oe Aettoupyia. Na oBrivete navta
TOV KLVNTNPA KAl VA TOV QPrVETE VA KPUWDOEL YA
Alya AemtTé mplv arno Tnv eMAvVArnAnpworn.

«  OpovTiCeTe YIa TOV KAAO AEPLONO KATA TO YEULOMA
Kauoipou Kat TV avapgn tou (Bevdivn pe Aadt
dixpovng Unxavng).

¢ AMOQUYETE TNV EMNAYPT) TOU SEPUATOG HE TO KAUOLUO.

To Kauoluo epebiCel To dEppa Kal priopei va
TIPOKOAEOEL AKOUN KAl OEPUATIKEG AAAAYEG.
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e Tpwv EavaBAAETE UMPOG HETAKLVIOTE TO UNXAvnua
ToUAGxLoTtov 3 m aréd To onueio mou yepioare
Bevdivn.

%)
e Mn BaAeTe MOTE eUNPOG TO UNXAvVNUA:

- Edv €xeTe xUoeL eMavw TOU KAUOLUO. 2KOUTIOTE Ta
KAl apnoTe va eEATULOTEL TO KAUOLUO TIOU AMOUEVEL.

- Eav €xete xUoeL KQUOLo eMAvw 0ag n ota pouxa
0ag, aAAGETe pouxa. MAUVETE OTIOLOBNMOTE HEPOG TOU
OMUATOG 0ag EXEL EABEL O EMAPT UE TO KAUOLUO.
XPNOLUOTOoLoTE OarouVvL Kal vepo.

- Av €xeTe OlappON KAUGIHOU: EAEYXETE TAKTIKA YA
SlapPOEG Ao TO KATIAKL KAUGIHOU Kal TI§ CWANVAOOELG
Kauoipwy.

MeTapopa kal amodikeuon

¢ AToBnKeUETE KAl LETAPEPETE TO UNXAVNUA KAl TO
KQUOLO MOTE va UV Undpxel Kivduvog Tuxov
OlappOoEG ) avabuplaoelq va €pBouv o emagn pe
OTIVONPEG N YURVEG PAOYEG, OTIWG YL TIAPAdELY A,
anoé NAEKTPIKEG UNXAVEG, NAEKTPOKIVNTIPEG,
NAEKTPIKOUG SLAKOTTEG/SIAKOTTEG PEUNATOG 1
Beppavnpeg.

e Otav anoBnkeUeTe KAl LETAPEPETE KAUGLUO TIPETIEL
Vva XpnoLJoTiolouvTal MAvToTe EYKEKPLMEVA doxeia
TIoU TIpoopigovTal Y'auTd TOV OKOTIO.

e Otav anobnkeUeTe TO UNXAVNUA YA LEYAAA XPOVIKA
dlaotnpata to pelepBoudp KAUGIOU TIPETEL Va
adelaoel. AreubuvBeite O0TO TANCLECTEPO MPATHPLO
KQUOIJWV YIa va pwTrOETE TOV TPOTO dl1dBeong Tou
Kauoipou. ASela0Te TO VTETOLITO KAUGIHOU Kal
TILEOTE TOV EVEPYOTIONTA HEXPL VA AdELAoEL TEAEIWG
TO KAUOLMO. APalpEOTE TO UIOUGi kat pigTe pia
KOUTOALA AaBLOU 2-XpOVWV KIVNTAPWY OTOV
KUALV3PO. MeploTpEWYTE LEPIKES POPEG TOV KIVNTTPaA
Kat ToroBetnote Eava to urouli otn B€on Tou.

e [lplv anoBnkeUoeTe TO UNXAvnua yla peyaio
XPOVIKO dlaoTnua, BeBawwbeite OTL XL
TIPONYOUHEVWG KABAPLOTEL KAt OTL TTANPEG OEPRBIG
£XelL mpaypatoronoei.

¢ AOCQAA{OTE TO UNXAVNUA KATA TN LETAPOPA.

¢ AmMobnkeloTe TO UNXAvNUa og ENPo, dPooEPO, KAAG
agpLCOPEVO Kal XwpPIG OKOVN HEPOG. ATIOBNKEUOTE TO
pnxdavnua oe PéPog Omou dev Prnopouv va 1o
@Tacouv nadia.

PuUBuion e€apTnong

MPOEIAOIOIHZH! Karta Tnv epyacia pe
TO unxavnua Ba mMpénel mavra o aopTApaAg
va gival popepévog. Av dev ival, dev
Hmopei va yivel acpalng peTakivnon kai
HTopEi £T01 va MPoKANBEei TpaupaTiopog
o€ £04g Kal o€ AAAoug.

A\

BeBaiwbeite 611 n {wvn péong kai n {wvn
0TRO0UG Eival KOUMTTWHEVEG KAl CWOTA
PUBMIOHEVEG.

Mia Zwvn mmou 3ev gival KAEIGTH EVEXEI TOV
KivBuvo va mayideuTei | va avappopnei
OTOV AVEHICTAPA TOU UNXAVAHATOG.

MPOEIAOMNOIHZH! Aci§Te peyain
mpocoxn oTav diaxelpifeoTe KAUOIHO.
Exete oTOV VOU 0aG TOV Kivduvo
TUPKAIAg, eEKPAEEWV Kal EI0TIVORG
avadupiacewyv.

A
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Mia kaAd ToroBeTnuévn eEAPTNON KAl PUNxavnua
SlEUKOAUVOUV onpavTika tnv epyacia. Pubuiote tnv
e&aptnon otnv 600 To duvatd KaAuTtepn BEon epyaciag.

2Pi&Te TOUG TAEUPIKOUG LAVTEG WOTE VA Kataveundel
OHOLOHOPPA N TIEECT OTOUG WHOUG.

TormoBeTAOTE TOV IAVTA TIAVW Ao TOUG YOPOUG Kal OXL
TIOAU XaUNAG KATW arod Tn KOWALaKN Xwpea. ZQi§Te Tov
pavta €tol woTe va awobavBeite 6Tt T0 Bapog Tou
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GuUONTAPA OTNEIfeTAl OTOUG YOPOUG. ZPIETE Kal
TIPOCAPUOOTE TOV AVTA O0THBoUG 0Tn BEATIOTN BEON
egpyaoiag.
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ATOMIKOG TIPOOTATEUTIKOG
€EOTTAIONOG

MPOEIAOIMOIHZH! Z€ omoladAmoTe Xpon
TOU MNXavipaTog mpEmel va
XPNOIHOTIOIEITE EYKEKPIPMEVO ATOMIKO
TIPOCTATEUTIKO £50TTAIOHG. O aTOUIKOG
TPOOTATEUTIKOG EEOMMAIONOG dEV
€EOUBETEPWVEI TOV Kiviuvo
TPAUHATICHOU, TTapda HEIOVEI TA
anoTeAéopara evog TpalpaTog oe
MEPIMTWON aTuxnHaTog. ZNTROTE amoé Tov
£€umopo va ogag BondRoel oTnv ekKAoyn
TpooTATEUTIKOU eEomAiopoU. AlaBdaoTe
TIPOCEKTIKA TIG O3nyieq Xpoewg Kai
KATAVONROTE TO MEPIEXOMEVO TIPIV
XPNOIYOTIOINCETE TO HNXAvNHa.

MPOEIAOMOIHZH! OTav gopdre

A PwVEG. Mavra va ByaleTe TiIg wTaomideq
HOAIG oBRoEl 0 KIvNTAPAG.

A WTAOTISEG £XETE TO VOU 0AG WOTE va
aKOUGETE TUXOV TTPOEISOTIOINTIKA ORpaTa
.

Mpémnel va popdrte yavTtia étav eivat avaykaio.

<l

o [lpémnel va popaTe WTAOTIOEG MOU MAPEXOUV EMAPKT)
peiwon Tou BopuBou.

» T[pémel va popate MAVTOTE EYKEKPIUEVN TIpooTacia
MATIOV. AV XPNOLUOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKA LAOKQ
TOTE Ba MPETEL ETTIONG VA POPATE EYKEKPLUEVA
TIPOOTATEUTIKA YUAALA. Ta eYKeKPLLEVA
TIPOOTATEUTIKA YUAALA VA CUUUOPPOVOVTAL UE TO
npodturio ANSI Z87.1 oTig H.MN.A. 1) pe To poTuno EN
166 oT1g XWwpeg TG E.E. XTunmiuata and kAadia r
QavTIKeipeva Tou ekopevdovidovtal Propei va
TPAUPATIOOUV TA PATIA 00G.
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¢ ®opdaTe OTABEPES, AVTIOALOONTIKEG UTTOTEG.

e dopdTe MAvTa XovIpd, Hakpld mavieAdvia, UnoTeg,
YAVTLA KAl TTOUKAULoOA PE HakpU pavikt. Ma va
UELWOETE TOV KIVOUVO TPAUNATIOMOU TIOU OXETICeTAL
HE TNV EUMAOKT QVTIKEIMEVWV OE KIVOUUEVA UEPT,
UnVv popdte XaAapd pouxa, HAvTiAld, KOOUHATa
K.ATL. AéoTe Ta JAAALG 0ag AV ard TOUG WUOUG.

¢ Na popdrte pdoka MPooTaciag avarvong, emneldn
unapxet kivduvog amnod oKoOveg.

e Exete navrote pali oag KIBOTIO MPOTWY Bonbelwv.

.Iﬁ.

MpooTaTEUTIKOG EEOTTAIOHNOG TOU
Mnxavaparog

27O MEPOG aUTO TapouaciagovTal Ta eEapThuaTa
QAOPAAELQG TOU UNXAVILATOG, N ATOCTOAN) TOUG KABWG
KAl 0 TPOTOG EAEYXOU KAl CUVTHPNONG YIa TNV aCPaAAn
Aettoupyia Toug. BA. ke®. Tu gival Ti; yia va Bpeite mou
eival TornoBetnuéva autd Ta eEAPTHUATA OTO UNXAavnua.

MPOEIAOMOIHZH! MoTé pnv
XPNOIHOTIOIEITE €va pnXavnua pe
€AATTWHATIKA eEapTANATA AoPAAEIag.
AkoAouBnoTe TiIg 0dnyieq eAEyxou,
ouvTRPNONG Kal o€pBig Moy
mapouaciaovral 0To KEpAAaio auTo.

A
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AlakénTng ZTom

O 310KOMTING 2TOT XPNOLUOTOLE{TAL YIa TO OBOLUO Tou
KlvnTnpa.

ApalpeoTte TO0 KAAWDLO AVAPAEENG KAl TO UIOULi Yla va
OlegdyeTte ToV EAeYXO0 Kal TN CUVINENON.

20oTnpa amécBeong KPadacpwv

To unxavnua sivat eE0NMAIOPEVO Pe Eva oUCTNA
anooBeong KPAdaoUWYV, TIOU gival oXeSIAOUEVO Yia va
eAaxLoToroLlel TOUG kKPAdaoUOoUG KAl Va KAVEL

UE €va dixTu MapakpATNoNgG OTIVBNPwWY TOTIOBETNUEVO
U€oa OTO OlyaoTnpa.

Na To olyaoTnpa €xel peyaAn onuacia va
aKoAouBnoeTe TIG 00NnYieq EAEYXOU, CUVTAPNONG Kal
0€pBIg TOU unXavnuatog. BA. Tiq 0dnyieq 0To kePAAalo
EAeyxog, ouvtipnon kat o€pBig TIPOOTATEUTIKOU
£EOTIALOMOU TOU UNXAVHUATOG.

NMPOEIAOMOIHZH! H urtepBoAIKNA £€kBeon
o€ KpadaopoUg MITOPEi va €XEl WG
amoTéAecpa BAGBEG TwV AIHOPOPWV
ayyeiwv fj TOU VEUPIKOU CUCTAHATOG OE
AToHa TTOU UTTOPEPOUV amd KUKAOpopIaKa
npoBAfpaTa. EMKoIvVWVAGTE HE TO YIaTpo
0ag eav £XETE CUUTITAUATA TTOU UTTOPEi va
ogeilovrtal o urrepBoAIKn £€kBeon o€
Kpadaopouq. Ta cupnT@para autda
nepiAapBavouv poudiacua, amwAsia
aeng, yapydAiopa, puppnkiaon, movo,
anmwAEIa CWHATIKAG AvToXNG, HETABOAEQ
OTO XpWHa TOU SE€pUaTog | TNG
EMPAveIAq Tou. AuTa Ta GUUTITOHATA
ouvniOwg eppavifovral oTa SAKTUAd, oTa
X€pIa } 6TOUG KAPTTOUG TWV XeEPIWV. O
Kivduvog au&averal o€ XapunA€g
Bepuokpacieg.

C MPOEIAOIMOIHZH!

Exete umoyn ta €€ng: O1 avabupiaoeig
NG €£ATHIONG TOU KIVTAPA TEPIEXOUV
HoVoEEidio Tou AvBpaka, mou umopei va
npokaAéael dnAntnpiaon. MNa To Adyo
auToé MOTE pn pnv Baete pmpog n
XPNOIMOTIOIEITE TO UNXAVNHA O€ KAEIOTOUG
XWPOUG, | OTTOUSHTIOTE SEV UMTAPXE!
EMapKNG €EaePICHOG.

Ta agpia eEaywyng amoé Tov KivnThpa
eival Kauta kai gival 3uvatoé va mepiEXouv
OMVONPEG TTOU HTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
PWTIA. MoTE pnv EEKIVATE TO unXavnua oe
ECWTEPIKO XWPO N KOVTA 0€ EUPAEKTA
uAika!

MPOEIAOTOIHZH! 210 E0WTEPIKO TOU
olyacTRpa MEPIEXOVTAI XNMIKA TTOU UTmopei
va gival KapkKivoyova. ZTnv mepinTwon
KATECTPAHUUEVOU GlyaoTRPa, AMMOPUYETE
TNV EMAPN HE AUTA Ta OTOIXE(A.

ZiyaocTtApag

O olyaoTrpag eival KATAOKEUAOUEVOG YIa va TEPLoPIZeL
N oTABun Tou BopuBou 0To EAAXLOTO KAl va SLOXETEUEL
TA KAUOAEPLA HAKPLA aTTO TOV XELPLOTH).

2e XWPEG e (eoTo Kal ENpd KAILA oL KiviuvoL TUpKayLag
eival yeyahol. Il autd éxoupe eEomAioel To olyaotrpa
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EAeyxog, ouvthapnon Kai o€pBig
MPOOTATEUTIKOU £EOTTAIOMOU TOU
Mnxavnuarog

o EAéyxete 011 Ta eEaptnuata andéoBeong
Kpadaouwv eival aképata kal otabepd
ouvoedeuéva.

ZiyaocTRpag

MPOEIAOMOIHZH! OmoladnmoTe
OGUVTRPNON Kal ETTICKEUR TOU
HNXavipaTog anmaitei €1I81KN eKMaideuon.
AuTO 10X UEI €151KA YIQ TOV TTIPOOTATEUTIKO
eEomAiouo6 Tou unxavauarog. Eav to
Hnxavnua dev gival evragel cUpPWva ue
KATToI0V ammd TOUG MApaKATwW EAEYXOUG,
TOTE MpEmel va ameuBuvBeite oTov
avTimpoowrio yia To o€pBig. H ayopa
KATTo10U a6 Ta MPoIovVTa pag eyyuarai oTi
umtapyel 31a0£01H0 EPTTIEIPO TTPOCWTTIKO Yia
TIg emdIopOwaelg Kal To aEPBIG. Av TO
KAaTaoTnua amé 6mou ayopacare To
Hnxavnua oag dev eival avtTimpoowog
Tou 0€pBig, {NTAOTE va 0ag SWoOUV ThV
d81e00uvon Tou MANCIECTEPOU
avTImPOoWIToU Yia To o€pBIg.

A

AlakénTng ZTom

e ZeKWnoTe TN Pnxavn kat BeBalwbeite 6Tl 0
KlvnTNpag otapatdel HOAIG PEPVETE TO SLAKOTTTN
oTn B€on oTort.

/A

/

Z0oTnpa améoBeong KPadaouwv

¢ EAEYXETE TAKTIKA TA THAMLATA TOU CUCTHHATOG
anooBeong KPAdACKHMV, TTPOCEXOVTAG Yid
payiopata R napapopPOoelg. AANAETE Ta av €xouv
urooTel {nuLEG.
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¢ Mn xpnoworoleite MOTE Eva pnxavnua pe
EAATTWHATIKO OlyaoTnpa.

e BeBawwveoTte TAKTIKA OTL 0 OlyaoTnpag eival yepd
OTEPEWHEVOG OTO UNXAVNUA.

¢ O olyaoTnpag Tou Unxaviuatog oag sivat
£POJLACHEVOG UE €va diXTU MAPAKPATNONG
oTvBnpwv To omoio TpEmnel va kabapifetal TAKTIKA.
BAérie emnkepalida Zyaotnpag oto KePAAALo
Zuvtnpnon. Eva BouAwpévo dixTu TpokaAel
urepBéppavon tou Kivntrpa pe ooBapr) BAGBN tou
WG ArnoTEAEOHA. Mn XPNOLUOTOLEITE TIOTE OlyaoTrpa
UE EAQTTWHATIKO JIKTUWTO TIAEYUA OTILVORPWV.

MPOEIAOIMOIHZH! MoT€ unv
XPNOIHOTIOIEITE £€va pNXavnua pe
eAaTTWHATIKO EEOTMAIGHO aopdAeiag. O
€EOMMAIONOG AGPAAEIAG TOU UNXAVAHATOG
TPEMEI va EAEYXETAI KAl VA GUVTNpEiTal
onwg mepIypageTal o€ autd To KEPAAaio.
Eav To ynxavnpa cag dev mAnpei Toug
amaiToUpevoug eAEyXoug, ameubuvoeiTe
OTOV avTIPOoWTIO Tou 0£pBIg Yia
emdi6pbwon.

A\

PiATpo agpa

[M0TE UNV XPNOLUOTIOLEITE TO PUONTHPA PUAAWV XWPIQ
PiATPO agpa 1 pe otolxeio GIATpouU Mou €xel UTooTel
{niLé N apapopPwiel, KABWG O Un PIATPAPLOUEVOS
AEPAG TIOU TIEPLEXEL OKOVN UMOPEL VA KATAOTPEYEL
YPrYOpQ TOV KivnTnpea.
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levikég odnyieg epyaociag

SHMANTIKO! To ke@dAato autod mepléxel Baotkoug
Kavoveq acPAAELaq yla epyacia pe puontrpa. Eav
Bpebeite oe katdotaon nou dev eicaote BERalol ya
TO TG VA TIPOXWPNOETE TIPEMEL VA OUUBOUAEUTEITE
£181KO. AreuBuvBeite OTOV QVTIMPOOWTIO 1) OTO
ouvepyeio 0ag. AnogelyeTe KABe Xpron mou
Bewpeite OTL eival epa anod Tig duvatotnTéG 0ag.

Acgixvete oeBaopd oto neptBaAlov 0ag anoPelyovtag

Va XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNA O€ AKATAAANAEG WPEG,

TIX. apya To Bpddi 1 vwpig To Tipwi. MewwoTe Ta enineda

BopUBoOU EAATTOVOVTAG TOV APLBUO TWV HOVAdWYV

£EOMALOLOU TIOU XPNOLUoToloUvVTal TauTdxpova.

AlaBaoTe OAEG TIG MAPAKATW CUUBOUAEG WOTE 1

£vOXAnon rnou Ba TPoKaAEoeTe va givatl 600 To duvatov

Atyotepn.

¢ XPnOLUOTOLEITE TOV PUONTPA HE TO XAUNAOTEPO
duvatod ykadl. Znavia xpelagetat va
XPNOLIOTIONCETE POUA YKALL. MNMOANEQ epyaoieq
uropei va yivouv pe To YKAGL OTO Jod. XaunAd YKadL
onuaivel Atyétepoug BopuBoug Kat AlyoTepeq
okoveg. Emiong eival eukoAdTeEPO va EAEYXETE TA
OKOUTTdLa TIOU Ba HAGEUTOUV/HETAKLVTBOUV.

*  Xpnowdoroleite T(ouykpAava R okAnpn okoumna yla va
va EEKOAANOETE OKoUTidLa TIoU KOAANCQAV O0TO
£30¢0g.

* Kpatate 10 0TOUI0 TOU pUONTAPA 6CO TO duvaTdv
O KOVTA OTO £5aP0G. XPNOLLOTIOINoTE OAOKANPO
TO MAKOG TOU CWANVA TOU (pUONTAPA Yla va
dlatnpPnoETE TO PeUNA AEPA KOVTA OTO £3APOG.

¢ OpovtioTte va aprvete kKabBapn TNV MePLOXn Omou
SouAéyate. BeBawwbeite 611 dev puongate
oKouTtidla oe EEva olkoTeda.

¢ XPNOLUOTIOINCTE TO UNXAVNHA KATA TO KAVOVIKO
WPAPLO EPYAOiag, yia va arnopuyeTe TOV
averduunTo Bopufo. AMoPUYETE TNV EPYACIA VWPIG
TO Tpwi 1) apyd Tn vuxTa.

MPOEIAOIOIHZH! Emdei§Te mpoooyn 6To
nep1BaAAov cag. Eav kamolog mpooeyyioel
TNV MEPIOXN Epyaciag oag, pubuioTe TO
XEIPIOTAPIO YKAZIOU 0TN HIKPOTEPN
Tax0uTnTa, HEXPI TO MPOCWITO AUTO va
BpiokeTal o acPpain améoTaon.
KateguBuveTe To cwAfRva puontipa
Hakpia amé avlpwrmoug, {a, XWPoug
avayuyng, avoikTa mapabupa kai
auTokivnTa, K.Am.

Baoikoi kavoveg acpaieiag

¢ Mnv erutpénete og MpdoWNa 1 {wa va mAnolaouv
OTnV MEPLOXN €PYAOIAG, TIOU UMOAOYIZETAL OTL EXEL
aktiva Touldxlotov 15 petpwy.

APNOTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL TIPLV TNV
£MavanAnPwaon Kauacipou.

Na dlatepeite OAa TA PEPE TOU COUATOG 0AG MAKPLA
anod BepUEQ ETIPAVELEG.

Eav 1o unxavnua racet pwTid 1 mpokUPeL GAAN
QAvAyKn Mou o0ag avaykalel va arneAeubepwbeite and
TO unxdavnua, avoi§te Toug HAvTeg NG e§apTuong
KAl APrOTE TO UNXAVNUA VA TECEL TIPOG TA THoW.

To LoXupod pelpa agpa PIopel va HETAKIVAOEL
QVTIKE{PeEVA Pe TETOLA TaXUTNTA, WOTE va aAAdgouv
KOTEUBUVON KAl ETOTPEPOVTAG VA TIPOKAAECOUV
ooBapd TPAUNATIONO OTA WATLA.

Jwa.
3 BAOTE TO UNXAVNUA TIPLV HOVTAPETE 1) EELOVTAPETE
QVTAAAGKTIKA 1) GAAQ QVTIKEIPEVA.

AMoPeUYETE XPNON OTAV Ol KALPIKEG CUVONKEG gival
AKATAAANAEG, TaV Yia TTAPASELYUA ETIKPATEL TTIUKVA
OUixAn, duvatn Bpoxr, LoXUpog AveUog, HEYAAN
Maywvid KATL. H epyacia pe KOKEG KAIPIKEG CUVONKEG
eival KoupaoTIKA Kal propei va odnynoet oe
EMIKIVOUVEG KATAOTACELG, TIX. OAOBONPEQ
eMPAVELEG.

EAaxlotorotmote 10 XpOvo xprong Tou puontrpa,
uypaivovtag eAappd TIG OKOVIOWEVEG TIEPLOXESG N
XPnotonowvTag eEONMAIOUO Pekaopou.
BeBawwbeite 0TI unopeite va petakivnbeite kat va
otaBeite pe aoPpalela. MNPOCEXETE UNV UNAPXOUV
eUNodla oTo dpopo 0ag (pideg, TMETPES, KAadLA,
AOKKOUBEG, XavTaKLa KATL.) av XpelaoTei va
uetakivnBeite anpoéopeva. AsiETe HEYAAN MPOCOXN
av 1 £pYacia yivetatl g KatnPopko €daPpog.

Mnv toroBeteite TOTE TO PNYXAvNUa KATw pe ToV
KIVNTAPQA o€ AelToupyia eKTOG AV TO BAEMETE KAAA.
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¢ OLavabuulaoelg g eEATUIONG TOU KlvnThpa
TIEPLEXOUV HOVOEEIDIO TOU AvBpaKa, TIOU UMopei va
mpokaAgoel dSnAntnpiaon. Na to Adyo auTo TIOTE Un
unv Badete UMPog N XPNOLLOTIOLEITE TO UNXAvNHa oe
KAELOTOUG XWPOUG, N} OTToUdNToTe Sev UTIAPXEL
ETIAPKNG £EAEPLONOG.

¢ O puontpag dev MPETIEL va XPNOLLOTIOLE{TAL EVQD
BpiokeoTe og okAAQ, OKAAWOLA 1) 0 YnAd onueia
(6rwg opoeg). H epyacia pnopei va odnynoel oe
00oBapPO TPAUUATIONO.

e TPOZOXH! Mnv xpnotJoroleite To pnxavnua napa
HOVO ePOOOV EXETE TN dUVATOTNTA VA KAAECETE
BonBela og MePIMTWOoN ATUXTUATOG.

Baoikég TeEXVIKEG epyaciag

MPOEIAOIMOIHZH! Mpocoxn amé
eKOQEVDOVI{OHEVQ avTIKEipEVa. Popdre
TAvTa mMPooTATEUTIKA YUaAld. METpeg,
oKoUuTiSia KATT pTTopei va TivayxTouv oTa
HATIO Kal Va 0ag TUPADOOUV i va MAaBeTe
aAAeg ooBapég Znuiég. Kparare oe
anéoTacn MPoowIta AcXera Pe Tn SouAeida
oag. Naidia, {wa, BeaTéq Kal oUVEPYATEG
va Bpiokovrtal £€w amé Tn {wvn
acgaleiag mou gival 15 m. Zrapariorte
AMEOWG TO MNXAvnua av Kamoiog cag
mAnoiagel.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv XpnCIHOTOIEITE TO
puonTApa eav n eEaywyn KAucaspiwv oTo
KAGAUMHA TOU KIVATRPA KAAUTITETAI QT
KAarmolo Toixwpa f/kar GAAo eumodio, d16TI
pmopei va mpokAnBei {npia oTo pnxavnua.
BeBaiwbeiTe 0TI N amdéoTacn amoé TuXOV
eumodia sival TouAayiotov 50 cm katda Tn
S1apkela Tng AsiToupyiag.

A

MPOEIAOMOIHZH! ZBAveTE MGvTa Tov
KivnTRpa 6Tav kaBapifeTe To unxavnua.

A

¢ O puontnpag uropei va gopedei oTnv MAATN Kat
METAPEPETAL E TN XPNON LAVTA DUWV KATA TN
Aettoupyia Tou. H Aettoupyia kat 0 XelpLlopog Tou
mpaypatoroleital HEow TG AABNG 0TO CWANVA, He
TO Okl XépL.

¢ HTtaxumnta Tou Tidaka agpa pubuidetal pe tn
BonBela Tou pubuoTY YKallou. EmAégTe v
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TaXUTNTA Mou TapLadel KAAUTEPA OTNV AVTIOTOLXN
xenon.
[Ma va pnv xpelddetal va €xete 10 dAXTUAO 0ag Mavw
OTO PUBULOTH YKA(LoU 60N WPA KAVETE XPNOT ToU
GUONTNPA, UMOPE(TE va PUBUICETE TO YKALL TIOU BEAETE
Je 1o "pubuioTr otort”. ®ouA YKAGL £XOoupe OTAv O
PUBULOTNAG eival evTEA®S TPABNYUEVOG P0G TA THOW.

—

*  EAEyETe OTLN eloaywyn agpa dev €xel ppaxBei, ya
mapddetypa pe GUAAa 1 okourtidla. H ¢ppayn g
£10aYWYNG A€PA HELQVEL TNV SuvATOTNTA EEAYWYTG
A€pa TOU UNXAVAUATOG Kat au&dvel Tn Beppokpacia
AelToupyiag Tou KvnTrpa, YEYOVOQ TOU UIMOopPEi va
odnynoeL og aoToxia Tou Kivntnpa. ZBnoTe Tov
KLVNTNPQa Kal apalpEOTE TO AVTIKEIMEVO.

Bl

* Exete 01O VOU 0QG TNV KATteUBUVON TIPOG TNV oroia
@uodel 0 AvePoG. AOUAEUETE |E TOV AVEUO OTNV
TAQTN Yla va SlEUKOAUVETE TN SOUAELd 0AG.

¢ To va XpnoloTIoLE(TE TOV pUONTAPA YIa Va
UETAKIVAOETE PeYAAOUG OwpoUg Kai xpovoBopo
eival kai dnuoupyei adikaloAoynTo B6puBo.

« Kpartate KaAn 1oopportia kat otabepd NAtnua oto
£50a¢p0g.

¢ Metd 1o TEA0G TNG epyaciag Ba MPEMEL 0 pUONTAPAG
va arobnkevetal oe 6pbla BEon.



2YNAPMOAOIHZH

ZuvapuoAdynon cwAnva
puonTAPA Kal puBUICTIKAG
XelpoAaBnig

e JUVOEOTE TOV PUONTHPA KAL TO CWANVA EAEYXOU UE
TOV EUKAUITTO OWANVa. ZQ{&Te kal Ta SUO Akpa Tou
£UKAUMTOU OWARVa 0Tn B€0nN TOug. XPNOLUOoTooTE
TO OUVOBEUTIKO UALKO.

Eukaprtog owAnvag
ZwAnvag XepLopou
2PLyKmpag
2PLyKTpag

AmdveTe Aiyo Toug CWANVEQ Yla va SIEUKOAUVETE TN
OUVAPHOAOYNON.

AW N o

¢ 2UVOEOTE TN OUYKPATNOT) TOU XELPLOTNPIOU OTO
OWANVa eAEYXOU Kal OPIETe TO JOXAO OTN
ouykpatnon. BeBawBeite 6TL euBuypaupileTe TN
B€0n ouYKPATNONG TOU XELPLOTNPIOU e TO KUPTO
UEPOG TOU CWATIVA EAEYXOU.

¢ PuBuiote Tn B€on kat T ywvia yia va emtuxete
Avetn Beon gpyaciag kat opiETe.

¢ XPNOILOTIOINOTE TO OPLYKTNPA YIa va OPIEeTE TNV
KOAWSiwOoT OTOV EUKAUTTO CWARVva.

e JUVOEOTE TOV EUBU OWARVA KAL TO AKPO TOU CWAT|VA.
MéoTe TOUQ CWANVEG LETAEU TOUG KAL OTPEYTE TOUG
OOTE va aoPaAioouv.

MpécOeTa
Tipoéwvi

ANOOUVAPHOAOYNOTE TOV EVOLANECO CWANVA.
ZeBOWOTE TO UMOUTOV TOU CUYKPATNTNA Kal MEPACTE TO

OUYKPATNTA MAVW 0TO OWANVA XELPLONOU. TorobeTrHoTE
TO WITOUTOV KAl OPIETE.

¢ Av emBupeite peyaAutepn TaxuTNTa agpa aAAa&Te
TO OTPOYYUAO aKPO®UOLO e Eva eTtinedo.
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Miypa Kaugipou

MPOZOXH! To unxavnua Slabétel dixpovo KivnThpa Kat
TIPETIEL VA EKTEAEITAL MAVTA XPNOLLOTIOLOVTAG EVa piyua
rneTpeAaiou Kat Aadlou yia dixpovoug Kivntrpeg. Eivat
ONMAVTIKO VA UETPATE HE aKpifela Tnv oooTNTA TOU
Aadlou rou Ba avautxBei, yia va dlacpalilete n
Snuioupyia Tou owWoToU piypatog. Otav avaulyvuete
UIKPEG TIOOOTNTEG KAUGIUOU, AKOUA KAl Ol KPEG
QvaKkpiBeleq UMopouV va ermpedoouv dpacTika TNV

KATAAANAO yla agpOYUKTEG UNXaveg. PwtroTe Tov
QVTUITPOOWIO 0AG OXETIKA E TO AGdL.

Mn xpnotuornoleite oteé AAdL POOPIOUEVO YIa
Sixpovo udPOYUKTO EEWAEUBLO KivnTripa.

Mn xpnotuoroleite MOTE AGSL TIPOOPLOUEVO YIa
TETPAXPOVOUG KIVNTTPEG.

Avaloyia rmpdopEng
1:50 (2%) pe dixpovo Aadt HUSQVARNA.

avaloyia Tou piypatog. - -
BevZivn, Aitpa Aadi yia Glxpovouq
3 3 KIVNTAPG, AiTpa
NPOEIAONMOIHZH! ®povrileTe emiong va e
£XETE KaAO EEAEPIONO KATA TV TTPOOHIEN. 2% (1:50)
5 0,10
P 10 0,20
Bevlivn
15 0,30
# 20 0,40

MPOZOXH! Xpnouuoroteite navtote Bevlivn KAANG
rnoleTNTag/piypa Aadou (touhdxlotov 90 oktaviwy).

—
il“

e O XaUNAOTEPOG CUVIOTMOEVOG APIBUOG OKTAVIWY
eivat 90. Av Aettoupyeite Tov Kivntnpa pe Bevdivn
TIOU €XEL aplBPd oKTaviwv XaunAotepo arod 90
uropei va mpokAnBei To Aeyouevo Ktunnua. Auto
odnyei oe augnuévn Bepuokpacia Kvntnpea, mpayua
TIoU puropei va €xel wg anotéAeopa ooBapr) BAABN
TOU KIvnTrpa.

e Otav gpyddeoTte OUVEXWDG e UPNAEG OTPOPEQ
ouvIoTATAL KAUOLUO UWNAoU aplBuol oKTaviwy.

Xpeotuoroleite apdAuBde Bevlive KaANG MoLOTETAG.

AAKuAIwpEéVO Kauaoipo Husqvarna

H Husqvarna ouviota tn xpron aAKUALWUE VOU KAUGi[oU
Husgvarna yia kaAutepn anédoon. To aAKUAIWUEVO
Kauolpo Husqgvarna dev gival SlaBECIUO o OAEG TIQ
QAYOpPEG.

Mropei va xpnotpomnomneei Kauoluo pe piypa albavoing
E10, (ué€yloTO piypa aBavoAng 10%) H xprion pypdtwyv
alBavoAng pe meplekTIKOTNTA uPnAoTepn and E10,
odnyei 0 PTWXEG OUVONKEQ 0dNYNONG TOU UIMOPOUV va
TIPOKAAECOUV {NUIA OTN JNXavr.

Aadi yia dixpovoug KIvhTAPEG

e [a BEATIOTO anoTeAéoNATA Kal arodoon
Xpnotyorole{te Aadt yla dixpovoug KivnTnpeg Tng
HUSQVARNA, mou eival e18IK& KATAOKEUAOKEVO YA
Toug dixpovougq KivnTnpeg Tng etalpeiag. Miyua 1:50
(2%).

* Av dev Bpiokete AAdL dixpovou Kivntrpa g
HUSQVARNA, urnopeite va avapi§ete Ao Aadt
KOANG MoLOTNTAg Yla diXPOovoug KIvNTAPES
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Avapign

H avaugn Beviivng—Aadiou va yivetal oe KaBapo
doxeio KaTAAANAo yla kauolua.

ZeKIVAOTE TIAVTOTE [ TN Wion oodtnTa Beviivng
Tpog avaugn. MpooBeate petd OAN TNV MocoTNTA
Aadlou TG avaioyiag. AvakateéWTe (AVaKIVAOTE) TO
Jiypa. MpooBeoTte TO UMOAOLTO PIOO TNG TTOC0OTNTAG
Beviivng.

AvOKaTEYTE (AVAKLVHOTE) TO HiYMA TIPOCEXTIKA TIPLV
yepioete 10 pefepBoUdp TOU PNXAVAMATOG.

Mnv avautyvueTe KaUoo TIEPLOCOTEPO AT TNV
KATtavAaAwon evog unvog To ToAU.

Av dev Ba xpnotuornoinBei To unxavnua ya peyaio
dotnua, va adeldoeTe Kal va kabapioeTte TO
peCepBouap.



®PONTIAA KAYZIMQN

ré“ Icpa pg(gpﬂoudp Kcled)q‘n espu()'rn'rg ano Tov Klvn'rf]pa Kat Tov r’}ALo
Jropel va TpokaA€oel Tn SlaoTOAR Kal urtepxeilion

TOU KQUGIUOU.

MPOEIAOMNOIHZH! O1 mapakarw
EVEPYEIEG TTIPOPUAAENG HEIDVOUV TOUG
KIV3UvVoug mupkayidag:

AvaTtpopodoTHOTE PE KAUOINO GE TEPIOXN
HE KaAo eEaepiopd. Mnv TpopodoTeiTe TO
HNXAavnua pe Kauoluo o€ KAEIOTOUG
XWpoug.

Mnv kanvigeTe Kal pnv £XeTE Kavéva
Bepuo aVTIKEIHEVO KOVTA OTA Kauoiua.

Mot€ pn yepigeTe 10 pedepBoudp pe TOoV
KIVNTApa o€ AeIToupyia.

Na oBAvVETE MAvVTa TOV KIVNTAPA Kal va
TOV GQAVETE VA KPUWOEI Yia Aiya AenTa
TPIV a6 TNV EMavamAfRpwaon.

lNa 1o YEpIopa va avoieTe To Tama pe
apy€g KIVAOEIG, WOTE va dlapuyel n mieon
amé eEaTHIGHEVO KaUGIHO.

B13@0oTE TO TAMQ MPOCEKTIKA HETA AT
KGBe yépiopa Tou pedepBoudp.

Edv £xete X00€1 EMAVW TOU KaUGIMO.
ZKOUTiOTE Ta KAl apROTE va EEATHIOTEI TO
KaUOIHO TTOU ATTOMEVEL.

MeTakiveiTe Tavta Tn UnXavn Hakpia amoé
TNV TEPIOXN AVEPOSIacHoU Kal TV TIyn
KAUuoilou TIpIV amé TV eKKivnhon.

e TMpwv EavaBAAeTe UMPOG PUETAKIVIOTE TO HUNXAVNUA
TOUAGXoToV 3 m anod To onueio Mou yepioate
Bevdivn.

* KabapioTe TNV neploxn yUpw arnod tnv Tana
kauoiuou. H emudAuvon oto pelepBoudp KAuoiou
uropei va dnuloupynoet mpoBAnuata ot
Aettoupyia.

¢ BeBawwbeite 6TL TO KAUOO gival KAAG
QAVAUEULYHEVO AVAKIVAOVTAG TO SoXEe(o TIpLV YepioeTe
TO pelepBoudp.

*  EAgyEte TO eminedo kauoipou rmpv anod Kabe xprion
KAl aproTe XMPO Yla TN SLaOTOAT) TOU KAUGiUou,
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ZeKivnua Kal oTagarnua

MPOEIAOIMNOIHZH! MeTakiveiTe mavra Tn
HNXavi Hakpia amoé Tnv mepioxn
avepodIacpoU Kal ThV MNYR Kauoigou

TpIV ané TNV eKKivnon. TomoBeTAGTE TO
HNXAavnua o€ gia EMMEdN em@aveia.

BeBaiwBeite 611 Sev utdpyouv AoxeTa
npocwWIa oTNV MEPIOXN Epyaciag,
S1aPOPETIKA UTTApXEl Kivduvog coBapav
Tpaupartiopwv. H améoTtaocn acpaleiag
eivar 15 pérpa.

To pnxavnpa va pmaivel o AsiToupyia
HOvov av gival KOPTTAE Je 6Aa Tou Ta
efapTAuara. Av To ynxavnua prel oe
AsiToupyia xwpig povrapiopéva Ta
KaAUppara, urrdpyel Kivduvog va
npokANOei TpaUUATIOHOG.

KpUog Kivntipag

AvagAegn: Pubuiote tov dlakortn dlakormg otn B€on
ekkivnong. lMepimou éva Tpito avolkTo.

MANneEng toxug
Mepimou éva Tpito avolkTo.

w N =

PeAavti
4 Alakortng tor

O JlaKéTTNG OTOT eV TIPETEL VA YUPLOTEL OTN BEon
POUA YKaglou.
Took: TpaBr§Te T0 TOOK O BE0N TOOK.
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AvTAia Kauagipou: MNaTtHoTe HEPLIKEG POPEG TO
Slappayua TNG avtAiag kauoipou PEXPLg 6Tou apxidel
va yepiCel pe kauowo. Aev xpelddetal va yeuioet
EVTEAWG.

ZeoTOG KIVRTAPAG

AKOAOUBNOT TNV idla dladikacia 6Twg oTNV KKivnon
KpUOU KvnTrpa aAAd Xwpiq To SLakdTTn TOOK OTn B€on
TOOK.

Ekkivnon

Kpathote T0 0Mpa TOU PnNXavnpatog oTo £8agpog
XPNOLOTIOLMVTAG TO aploTePd oag xept. (MPOZOXH!
Ox1 pe To médL oag!). Maote pe to de&i x€pt TN AaBn Tou
pnxaviopou ekkivnong, TpaBngte apyd To kopdovi
pexpL va Bpeite avtiotaon (va rmacouv Ta SovIakla Tou
UNXaviopou eKKivnong) kat petd TpaBnEte ypriyopa Kat
duvata To KopdovL.

MoT€ punv TUAiyeTE TO KOPSOVI EKKIVNONG GTO XEPI.
Kavte véeg mpoomdBeleg ekkivnong LEXPL va Tapet
UIpog o Kivntnpag. ‘Otav o Kvntrpag EeKvnoel,
EMAVAPEPETE TO PUBULOTN TOOK.

MPOZOXH! Mnv aprivete eAeUBepn T AaBr| Tou
oxowioU ekkivnong otav eivat TeAeiwg TpaBnyuévo.
AuUTO pnopei va Kavel {nuid oto pnxavnua.

O aépag arnodeopeveTtal HOALG EEKIVATEL O KIVNTHPAG,
AKOUN KAl OTO PeEAAVTL.

‘OTav o Kivntpag dev Eekiva LETA ano APKETES
TPOOTIABELEG, AOYW UMOUKMOUATOG, AVOIETE TO TOOK Kal
EMAVAAABETE TO TPARNYHA TOU KOPSOVLIOU.

PuBuioTe TIg anattoupeveg OTPOPEG KIVNTAPA HE TO
XEPLOTNPLO YKAGLOU.

MANPNg toxug
Mepirou €va TpiTo avoikTo.
PeAavti

AW N =

AlokomTNng 2T0T
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Zrapdarnpa

O KwvnTRpag oBrvel 6Tav o dLaKOTMTNG OTOT €pBeL OTN
8¢on otort.

4
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Mevika

ApalpéaTe To KAA®SL0 avaPAEENG Kal To Uroudi ya va
dleEayete Tov EAeYXO Kat TN cuvTrpnon. Na diatepeite
OAQ TA HEPE TOU OMUATOG 0AG HAKPLA arto BepUE]
ETPAVELEG.

Kapurmupatép

PuUOuion oTpop@v ava Aenté peAavTi

Mpwv yivouv oroleodrirnote pubpioelg, BeBaiwbeite oTL
TO PIATPO aépa gival KaBapd Kat OTL TO KATIAKL TOU
PiATpou agpa €xel TOMOBETNOEL.

OL epYOOTACIAKEG OTPOPEG peAavTi eival 2,000
OTPOPEG TO Aentd. Edv mpérel va pubuiosTe TIq
OTPOPEG peAAVTI, Xpnoluoroote ) Bida pubulong oto
EMAVW AKPO TOU KAPUMUPATEP.

ZlyaocTthpag
——
&W

O olyaotnpag givat SIapopPwUEVOQ YIA VA LELWVEL TOUG
AXOUG KAl VO KATEUBUVEL T KAUCAEPLa HakpLd arnod To
XelploTn. Ta Kauoagpla eival Kauta Kat propei va
TIEPLEXOUV OTTOEG, TIOU UIOPEi va TIPOKAAEGOUV
TupKayld, av kateubuvovtal oe ENpo Kal EUPAEKTO
UAIKO.

O otyaotpag eival epodlacuévog e eva ediko dixTu
MapaKPATNoNG oriverpwv. To diXTu Mapakpatnong
oTivVenpwv TPEMEL va Kabapidetal pia ¢popda To HARva.
Xpnouuoroleite atcahdBouptoa yia KaAUTepa

Kavte ta akoAouba yla va apalpeoete 1o diXTU

TIAPAKPATNONG OTIVOT|PWV:

e Ayaipgotn T0 cwAnva ngaywyng (4, 5).

* AygaipéoTe ToV avaoToAéa avaPAeEeg (3).

*  TpaBrgte €§w To diXTU MAPAKPATNONG OTIVONPWV
Kal kaBapioTe To pe pla atoaloBoupToa.
AVTIKATAOTAOTE TO JixXTU MAPAKPATNONG OTIVONpwv
av eival Xahaouévo.

MPOZOXH! Mn XPnOLUOMOLEITE TIOTE PNXAvVNUa Je

EAATTWHATIKO OlyaoTnead. MNpayuatoroleite TAKTIKOUG
eAEYXOUG, WOTE va BeRalwveoTte OTL TO GIAQVOLE gival
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TIANPEG Kal 0pBA acpaAlopévo. (1), (2) ZpiEte TIg Bideg.
8-10Nm

EAEYETE OTL 0 AvAOTOAEQG AVAPAEENG KAl O CWARVAG
eEaywyng ToroBeTouvTal owotd otn B€on Toug (5).
2pi&te pe porm) 2-3 Nm.

MPOEIAOIMOIHZH! O ciyacThpag
Beppaiveral mMoAU TG00 KATa Tn XpRon 660
Kal HETA TO oTaparnua. Auto I0XUEl Kai
orav o KivnTApag douAeuel oTo peAavTi. H
E£Magn PIOPEi va MPOKAAECE! EyKaluaTa
oT1o déppa. Na €xeTe mavra 610 Vou oag
TOV Kivduvo mupkayidag!

A\

Z0oTnpa Yugng
——
o<~

O KIvnTAPag €Xel YUKTIKO OUCTNUA TTIOU ETUTPETIEL TN
XaunAoTepn duvartr Bepuokpacia Asttoupyiag.

To YUKTIKG ouoTnua aroteAeital ano:
¢ AegpOTONEG KUAIVOpOU.
¢ Z{ta elcaywyng agpa

Kabapiete 10 YUKTIKO oUOTNUA LE BoUpTOoaq, Hia popd
™ Bdoudda 1 ouxvotepa. AKABAPTO 1 PPAYHEVO
YUKTIKO OUOTNUA TIPOKAAEL uTtepBEéppavon Tou
Unxavnuatog, Ye ouvérnela BAABeg oTov KUALVSPO Kat
TO €uBoAO. EAEYETE OTL dev eival umAoKaplopeva Ta
akpopuola.

ZiTa eiIcaywyng agpa

EAéYETe OTLN €i00d0g aépa dev PppaceTal oe Kauia
TIAEUPA TNG, CUUMEPIAANPBAVOUEVNG TNG KATW TIAEUPAG,
yla rapadetypa, and pUAAa ) okouridla. H ¢ppayn g
£l0ayWYNG agpa PELLVEL TNV duvatoTnTa eEaywyng
aépa Tou PUnxavriuatog kat augdavel tn Beppokpacia
AelToupyiag Tou Kivntrpa, YeYovog mou Jropei va
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odnynoelL og aoToxia Tou Kivntipa. ZBrnoTe Tov

MPOEIAONOIHZH! MoT¢ pn
XPNOIHOTIOIEITE TO PUONTHPA OTAV N CiTa
dev gival oTn B€on Tng. Mpiv Tn Xpron,
eAéyETe OTI N giTa gival oTn 60N TNG Kal
dev £xel umooTei ZnuiIda.

Mmoudi

—>
o<

H kataotaon tou prnoudlou ernpeadetal anod:

¢ EAQTTWHATIKA PUBULIOUEVO KAPUTUPATEP.

e AavBaopévo piypa kauoiyou (urtepBoAlkn mocdTNTA
N akaTAAANAoG TUToG AadLou).

*  Bpwuiko @iATpo agpa.

AuToi oL mapayovTteg dnuioupyouv oTpwHaTa

akabapol®v oTa NAEKTPOBLA, TTOU TIPOKAAOUV

avwuaAieg AelToupyiag yevikd Kal SUOKOAIEG OTNnV

eKkivnon.

KaBapiote 10 eEwTEPIKO HEPOG TOU UITOULi. ApalpeoTe

TO Kal EAEYETE TO OLAKevo Tou nAektpodiou. Pubuiote

T0 Slékevo 010 0,6-0,7 mm 1 AVTIKATAOTAOTE TO WMOUi.

BeBawBeite 6Tt TO proudi eivat epodlacuEVO e

OUUIEDTN.

0,6-0,7 mm

v
3

MPOXOXH! Xpnotyorioleite MAVTOTE TOV TUTO MIoulou
mou ouoTrveTal! AdBog TUNog Uropei va mpokaAéoel
{nua oTo EUBOAO/KUALVEPO.

®iATpo agpa

e

To ¢iATpo agpa npénel va kabapifetal TaKTIKA ard
OKOVN Kal akaBapoieq yla va anopeUyeTe:

* Kakn Anttoupyia Tou Kapurupartep.

¢ MpoBAfuaTa nkkivnong.

*  Mniwon 1oxuog KivnTrhpa.

* [leptttr) PBoPA TOU KIvnTAPA

*  AQUOKa UPNAT KATavAAWon KAUOIWV.
KaBapiCete 0 PpiATpo peTd anod kabe 40 hpeg N O
TOKTIKA €AV N AelToupyia yivetal oe mepBAANOV e
TTIOAU OKOVN.

Ma v anoguyn eYKQUPATwyY, Unv EPXECTE OE £MAPN
UE BEPUEG ETUPAVELEG OTIWG OLYAOTNPA, KUALVOPO KATL

KaBapiopég ¢iAtpou aépa

¢ XaAapwoTe TOUG dUO OPLYKTNPEG TIOU CUYKPATOUV
TO KAAUPUA QIATPOU a€pa Kal apalpeoTe TO PIATPO.
[MAUveTE TO TIPO-PIATPO OE XALAPO CATIOUVOVEPO.

KaBapiote T0 piATpo aépa. Mnv kabapileTe TO PIATPO
XTUMOVTAG TO 08 OKANPN erpavela. Autn n evépyela
uropei va ipokaA€oet {npia oTto GIATPo. Eav 1o XapTivo
PiATpO ouvexiCel va gival AepwiéVO, AVTIKATAOTNOTE TO
UE Kawvoupylo.

KaBaplopuod Tou PIATPOU agpa.

DIATPO a€pa MoU XPENOLLOTIONBNKE Yia apKETO Kalpod,
Sev uropei va kabaplotei evieAwg. MNa 1o Adyo autd 1o
®IATPO avTikabioTaTal MepLlodikd e Eva Kalvoupylo.
®iATpo aépa mou £xel BAABeg TpEmel MAvVTOTE va
avTtikaBioTarai.

* EnavatonobeTnoTe TO GIATPO a€pa Kat TO KAAUPHA
PIATpOU agpa.
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Mpdypappa cuvtipnong

Mapakatw akoAouBouv PEPIKEG YEVIKEG 0dNYieq ouvTrpnong. Edv BéAeTe mpdoBeTeg MANPoPopieq ancubuvbeite
OTO ouvepyeio oag.

Suvripnon Kabnuepivh EBdouadiaia Mnviaia

PpovTida PppovTida PpovTida

KaBapiote eEwTepikd TO punxavnua. X
EAéY‘ETe OTLO PUBULOTAG YKAZIoU AetToupyei owaoTd ard anoyn X
aopaielag.

EAEYETE av AetToupyel OwoTA 0 SLAKOTTTNG SLAKOTNG. X
KaBapiote 1o piATpo aépa. AANNAETE TO av xpeladeTal. X
BeBaiwbeite OTL Ta HMOUAGVIA KaL TA TIAELHAdLIA gival OPLYpéva. X
BeBawwBeite 6TL dev unapxouv dLappoEG KAUGioU arod Tov X

KIVNTNPQ, YPAUUES KAUGiUoU 0To pedepBoudp 1) O0TO £€5ap0g.

EAEYETE OTL TO PIATPO KAUGiUOU dev gival BPOIIKO Kat OTL TO
OWANVAKL KAUGoipou Sev EXeEL pWYHEG ) AAAG eAATTOMATA. X
AvTIKATAOTAOTE Ta av anatte{tat.

KaBapioTe 1) avTIkataoTAOTE OTO OLYaoTrpa TO SIKTUWTO
TAEYHa oTivBnpwv (LoXUEeL HOVO YIa OLYAoTNPES XWPIG X
KATAAUTIKO LETATPOTIEQ).

EAéyxete navta OTL OAEG OL MAEUPEG TOU PIATPOU ELCAYWYNSG

aépa dev eival PPayUEVEG. X

EAEYETE TO puNXavIoUd KKivNONG Kal TO KOPBOVL EKKIVNONG. X
EAEyXeTe OTL Ol AMOoBeoTNPEG KPAdAOUWY dev €xouv BAABEG. X
KaBapiote 10 eEWTEPIKO HEPOG TOU UITOULi. AQAPEDTE TO Kal

eAeYETe TO dlAKeVO Tou nAekTpodiou. PubpioTe To dlAKEVO OTO X
0,6-0,7 mm 1 avTIkataoTAoTe TO Pnoudi. BeBaiwbeite 6Tl TO

uroudi eivat eQOdIACUEVO UE CUUTILEDTN.

KaBapiote To ouotnua YUENG TOU PNXAvAHATOG. X
KaBapiote T0 eEWTEPIKO PHEPOG TOU KAPUMUPATEP KAl TNV X
Teploxn Yupw arod autod.

EAEYETE OAQ TA KOADOLA KAl TIG EMAPES TOUG. X

AvTIKATAOTHOTE TO Wroudi. BeBawwbeite 611 TO proudi eival
£POJIACHEVO |UE CUUTILEDT).

EAEYETE Kal KaBapioTe OTO OlYAOTAPA TO JIKTUWTO TIAEYUA
oTiVONPWV (LOXUEL HOVO YA OLYQOTNPEG EPOBIACUEVOUG UE X
KATOAUTIKO UETATPOTIEQ).

KaBapiote 0 pelepBoudp Kauoiuou. X
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Texvika oToixeia

Texvika oToixeia
Kivntipag

KuBlopodg kKuAivopou, cm
2TPOPEG peAavTi, 0.a.A.

3

Méy. arnodidouevn 1oxXUG Kivntpa, katd ISO 8893, kW/ o.a.A.

21yaoTrpag KATAAUTIKOU PJETATPOTEQ
2TPOPOPPUBULLOUEVO CUOTNHA AVAPAEENS
ZooTnpa avapAegng

Mrougi

AlaKkevo nAekTpodiwv, mm

Z0oTnHa Kaucigou Kal Aimavong
XwpntikdtnTa peepBoudp Revlivng, Aitpa
Bapog

Bapog xwpig kavowua, kg

Ekmounég BopuBou

(BA.onu. 1)

MeTpnuévn nXNTikn otabun oe dB(A)
Eyyunuévn nxntikn otédun Ly dB(A)
Z1G0peg BopuBou

(BA. onu. 2)

looduvaun nXNTIKY TIiNON OTO AUTL TOU XELPLOTH, UNTPNKHE VN CUPWWVA

un to EN15503, dB(A)
2TGOpEG KPASAOH®V
(BA. onu. 3)

AVTIOTOLXEG OTABUEG KPABAOHMY (8py,eq) OTIG AABEG, HETPENEVEG

oupgwva pe ta EN15503, m/s2
Amn6doon avepioThpa

Mégylotn TaxutnTa aépa oe TPOTUTIO AKPOPUCLO, M/SEUTEPOAETTO:
Méylotn TaxuTnTa aépa o€ EMNESO AKPOPUOLO, M/SEUTEPOAETTO:

Por| aépa og mpdTUTo aKPOPUOLO, m3/Aemto
Por) aépa oe eninedo akpopualo, m3/Aemto:

570BTS

65.6
2000

Oxt
Nat

NGK
CMR7H

0,6-0,7

2,2

110
110

106
91
22
24

580BTS

75.6
2000

Oxt
Nat

NGK
CMR7H

0,6-0,7

2,6

1
112

100

1,6

92
93
26
25

>nu.1: Hkmoprm BopuBou mpog To TMELBAANOV UNTPNBNKN wg LoXUG 1iXou (Lya) oUppwva un tnv Odnyia HK 2000/14/
EK. H katayeypappévn oTadun nxnTIkng loxUog yia To pnXavnua €xet eTpnBei e To auBevTIKO MAPEAKOUEVO KOTING,
Tou &ivel TNV uPnAOTEPN O0TABUN. H dlapopd peTagu Tng eYYUNUEVNG KAl TNG HETPNHEVNG NXNTIKNG LOXUOG gival OTL
N €YYUNUévn nNXNTiKr| LoxUG TieptAapBavel miong tn SlacTiopd 0TO AMOTEAEOHA TNG HETPNONG KAl TIG ATIOKAIOELG

METAEU TWV JLAPOPETIKAOV UNXAVNHATWY TOU Blou JovTEAOU cUupwva ue tnv Odnyia 2000/14/EK.

2epeiwoe 2: E avTioTolxe TIUN TOU eTUMEDOU EXETIKNG Tlieoeq UMOAOYIZeTal e TeV akOAOUBE katavoun xpoévou : 1/7
Tayuteta peAavTi kat 6/7 TaxUTETA EMTAXUVOEG. TA KATAYEYPAUUEVA OTOLXEIQ YIA TEV AVTIOTOLXE OTABLE TiEOEQ
B8opUBoU YL TO HEXAVEUA £XOUV Wia TUTIKY OTATIOTIKY SlAOTIOPA (TUTIKA arokALoe) Teg Tageq Tou 1 dB (A).

>epeiwoe 3: To 100dUVaPO EMINESO KPAdAOU®Y UTTIOAOYIeTal pue TeEV aKOAOUBE Katavour) xpovou : 1/7 Taxuteta
peAavTi Kat 6/7 TaxUTETA EMTAXUVOEG. TA KATAYEYPAUUEVA OTOLXEID YIO TEV AVTIOTOLXE OTABUE KPASAOUMY £€XOUV
pial TUTTIKY) GTATIOTIKY SIA0TIOEA (TUTIKY ANOKALGE) TEQ TAEEG Tou 1 m/s2.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

EK-BeBaiwon cupgwviag (loxoel pévo otnv Eupamn)

H Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA +46-36-146500, BeBawwvel 6Tt oL puontrpeg Husqvarna
570BTS, 580BTS pe augovteq aptBuog amnd to 2016 kat oTo &g (To £T0G avaypaPETAL EUKPLVMG OTNV TIVaKida
TUnou padi pe évav akoAoubo augovta aplBuod) avranokpivovtal oTig npodlaypapég g OAHIAS TOY
SYMBOYAIOY:

- un nuepounvia 17 Maiou 2006 "oxnTikd pn ta pnxaviuata” 2006/42/EK.
g 26ng deBpoudplog 2014 "OxXeTIKA e NAeKTpOUAYVNTIKN cupBatétnta” 2014/30/EE.

- Qg 8ng Maiou 2000 "oxeTika pe ekmourr) BopuBou oTo TieptBAAAoV" 2000/14/EK. AEl0AOYNoN cuppwviag
npaypatonownBeioca ocuppwva pe To Mapaptnua V.

a TANPoPOopIeq OXETIKA UE TIG EKTTOUMEG BopUBwY, SEiTE TO KEPAAALO TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA. Epapuoéotnkav ta
e&ng npoturna: EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009+A1:2013

E SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Zoundia, €xnt nKTNAEONL TIPOALPNTIKO EANYXO
HovTéAOU Yia Aoyaplaoud Tng Husqvarna AB. Ta TiiotoromTikéa €xXouv aptBpoug:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna 30 MapTiou 2016

@é@é%:\,

Per Gustafsson, AinuBuvtrq avamntugng (E§ouctodotnuévog avTimpoownog g Husqvarna AB kat ureuBuvog yia v
TEXVIKT) TEKUNPIwOoN.)

488 — Greek



SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

Semboller

UYARI! Yanlis veya dikkatsizce
kullanildiginda bu makine, kullanan veya
bagkalari agisindan ciddi veya dliimciil
yaralanmalara yol agabilecek tehlikeli bir
arag haline gelebilir.

Makineyi kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu iyice okuyarak igerigini
kavrayiniz.

Her zaman kullanilmasi gereken
malzemeler:

e Giiriiltiiye karsf kulaklik
¢ Gozlerin korumasi onaylanmistir

Toz riski varken solunum maskesi
kullanilmalidir.

Bu iiriin gecerli CE direktiflerine
uygundur.

Ce
&

\15’“t50ft3_ )

Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman
kullan: labilir.

Ufleyici, geriye sigrayabilecek
nesneleri giiclii bir sekilde
firlatabilir. Bu, 6nerilen giivenlik
donanimi kullanilmazsa ciddi goz
yaralanmalarina neden olabilir.

Ufleyici operatorii, insan
veya hayvanlarin 15
metreden daha yakinda
bulunmamasint
saglamalidir. Ayni alanda
birden fazla operator ¢alistyorsa en az 15 metrelik giivenlik
mesafesi birakilmalidir.

360°

Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak
yiizeylerden uzakta tutun.

Yakit pompasi. 4}

Cevreye verdigi giiriiltii emisyonlar{
Avrupa Birligi'nin direktiflerine uygundur.

b
Makinenin emisyonlarf Teknik bilgiler

boliimiinde ve etikette belirtilmistir. dB

Makina iizerindeki diger semboller/etiketler kimi
pazarlarda onay almak icin gerekli 6zel kosullarla ilgilidir.

Kontrol ve/veya bakim, motor
durdurulduktan ve STOP durumuna
getirildikten sonra yapilmalidir.

Her zaman koruyucu eldivenler takilmalidir.

Diizenli araliklarla temizlik gerekmektedir.

Gozle bakarak kontrol.

Koruma gozliigii ve yiiz siperi
P
kullanilmalidir.

Yakit doldurma yeri.

Jikle kolu "a¢tk konumda”.

Jikle kolu “’kapali konumda”.
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Baglamadan 6nce agagidaki konulara dikkat ediniz: .... 490
GIRIS
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Genel ..o 493
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Baslamadan once asagidaki konulara
dikkat ediniz:

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.

UYARI! Kesme islemini yaparken uzun siire
giiriiltitye maruz kalma, duyma bozukluguna
yol acabilir. Bu nedenle daima onaylanms
bulunan, giiriiltiiye karsi koruma cihaz
kullanimiz.

‘A

UYARI! imalatcinin izni olmaksizin
makinenin orijinal yapisi hicbir bicimde
degistiril Her orijinal yedek
parca kullanilmalidir. Yetkili olmayan Kisiler
tarafindan yapilan degisiklikler ve/veya
orijinal olmayan parcalar, kullanicinin
yaralanmasina ya da éliimiine neden olabilir.

VAN

UYARI! Dikkatsizce ya da yanhs
kullanildiginda iifleyici tehlikeli bir aractir ve
ciddi, hatta 6liimciil yaralanmalara neden
olabilir. Bu Kullanim kilavuzunun icerigini
okumamz ve anlamamz son derecede
onemlidir.

A\

Husqvarna AB iiriinlerini siirekli olarak gelistirmeye
calismaktadir, bu yiizden iiriinlerin bi¢im ve goriiniisleri
konusunda 6nceden haber vermeksizin degisiklik yapma
hakkimiz saklidir.

Makine yalnizca ¢imenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollari ve benzeri yerleri temizlemek icin tasarlanmustir.



GIRIS

Degerli Miisterimiz,

Bir Husqvarna iiriinii aldig1z iin sizi kutlariz. Husqvarna, [sve¢ Kral XI. Karl’in agizdan dolma tiifek yapimi icin Husqvarna nehri
kiyisinda bir fabrika kurulmasini emrettigi 1689 yilindan bu yana olan birikimin ve gelenegin iirtintidiir. Su giiciiyle ¢aligan bir
fabrika i¢in Huskvarna nehrinin sularindan yararlanmak amaciyla yapilan yer secimi de son derece mantiklrydi. 300 y1li agkin 6mrii
siiresince Husqvarna fabrikasi, odun sobasindan modern mutfak malzemelerine, dikis makinelerine, bisikletlere, motosikletlere
kadar birgok farkli iiriin imal etmistir. [lk motorlu ¢im bigme makineleri 1956 yilinda iiretilmeye baglandi ve bunun ardindan
1959°da zincirli testereler geldi; Husqvarna’nin bugiin uzmanlastig1 alan da bu oldu.

Giintimiizde artik Husqvarna, en biiyiik onceligi kalite olan, diinyanin en 6nde gelen orman ve bahge ekipman iireticisidir.
Misyonumuz, ormancilik ve bahgeciligin yan1 sira ingaat sektorii icin de motorla caligan ekipmanlar gelistirmek, tiretmek ve
pazarlamaktir. Husqvarna’nin amaci, ergonomik, kullanilabilirlik, giivenlik ve ¢evre korumasi konularinda da her zaman en 6nde
olmaktir.” Tste bu nedenle, galistigimiz bu alanlarda sizlere farkli 6zellikleri olan iiriinler gelistirmis bulunmaktay1z.

Uriinlerimizi kalite ve performans agisindan biiyiik bir memnuniyetle uzun yillar kullanacaginiza inancimiz tamdr. Uriinlerimizden
herhangi birini satin almaniz, gerektiginde profesyonel onarim ve servis hizmetlerine ulasmanizi saglar. Makinenizi satin aldiginiz
yer yetkili bayilerimizden biri degilse, size en yakin servis istasyonunun adresini isteyin.

Dilegimiz, tiriiniimiizden memnun kalmaniz ve uzun yillar kullanmanizdir. Bu kullanim kilavuzunu degerli bir belge olarak
koruyun.” Icinde énerilenleri (kullanim, servis, bakim, vs.) yerine getirerek makinenizin mriinii uzatabilir ve elden diigme satis
degerini artirabilirsiniz.” Bir giin makinenizi satarsaniz, yeni sahibine kullanim kilavuzunu da vermeyi ihmal etmeyin.”

Husqvarna tiriinlerini kullandiginiz i¢in tesekkiir ederiz.

Husqvarna AB iirtinlerini siirekli olarak gelistirmeye calismaktadir, bu yiizden iiriinlerin bi¢cim ve goriiniisleri konusunda 6nceden
haber vermeksizin degisiklik yapma hakkimiz saklidir.
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NE NEDIR?

Ufleyicide ne nedir?

N=le e T S T

Sasi

Kayis

Motor kapagi

Fan muhafazasi

Hava girisi 1zgarasi

Fan

Hava temizleyici

Calistirma tutacagi

Yakit deposu

Yastik

Buji

Titresimden arindirma sistemi
Sok ayar kolu

Kontrol kolu/Calistirma kolu
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Gaz konumu ayarli durdurma anahtari
Gaz ayari

Diimen (Aksesuar)
Dirsek

Kelepce

Esnek hortum
Kontrol borusu
Kelepce

Ara boru

Ufleme borusu
Diiz u¢ (Aksesuar)
Kullanim kilavuzu

Anahtar




GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Genel

ONEMLI!

Makine yalnizca ¢imenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollar1 ve benzeri yerleri temizlemek i¢in tasarlanmugtir.

Kullanmadan 6nce makineyi genel olarak kontrol edin ve
bakim cizelgesini inceleyin.

Yorgun ya da ickili iken ya da goriis, karar verme ve bedensel
denetim yeteneklerinizi etkileyebilecek olan bir ilag
almigsaniz makineyi asla kullanmayiniz.

Kisisel koruyucu araglar kullaniniz. Kisisel koruyucu araglar
boliimiine bakiniz.

Artik orijinal imalatina benzerligi kalmayacak bi¢imde
yapisal degisiklige ugratilmis bir makineyi asla
kullanmayiniz.

Hicbir zaman arizali bir makineyi kullanmayn. Bu kilavuzda
belirtilen giivenlik kontrolleri ile bakim ve servis
talimatlarina uyun. Bazi bakim ve servis islerinin sadece
yetkili ve kalifiye teknisyenler tarafindan yapilmasi gerekir.
Bakim baghig: altindaki talimatlara bakin.

Calistirmadan once tiim kapak ve siperler takilmalidir.
Elektrik soku riskini engelleyebilmek i¢in buji kapaginin ve
atesleme kablosunun hasarsiz oldugundan emin olun.
Ufleyici operatorii, insan veya hayvanlarin 15 metreden daha
yakinda bulunmamasini saglamalidir. Ayni alanda birden
fazla operator ¢alistyorsa en az 15 metrelik giivenlik mesafesi
brrakilmalidir.

Hicbir zaman makineyi ¢cocuklarn kullanmasina izin
vermeyin.

Kullamim kilavuzu igerigini anladigindan emin olmadan
hi¢bir kimsenin makineyi kullanmasina izin vermeyin.

Calismaya baglamadan 6nce herhangi bir nesnenin hava giris
bolmesini tikayip tikamadigini mutlaka kontrol edin.

Hava girig bolmesini asla ¢ikarmayin.

Acil bir durumda, bel ve gogiis kemerini acarak makineyi
viicudunuzdan ¢oziin ve arkaya birakin.

Her zaman yerel yetkililere bagvurun ve asagidaki
uygulanabilir direktifleri izlediginizden emin olun.

Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun.

Motor calisirken bujiye veya atesleme kablosuna asla
dokunmayin.

UYARI! Bu makine, ¢calismasi sirasinda bir
elektromanyetik alan olusturur. Bu alan, baz1
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda
girisime neden edebilir. Ciddi veya oliimciil
yaralanma riskini azaltmak icin, tibbi
implantlar takih Kisilerin, bu makineyi
cahstirmadan once doktorlarina ve tibbi

lant iireticisine d 11 oneririz.

A\

Calistirma

¢ Kapali yerde makineyi asla calistirmayiniz. Egzos
dumanlarf tehlikeli olabilir.

¢ Etrafiniz1 gozlemleyip hicbir insanin veya hayvanin
iifleyici ile temasa gecemediginden emin olun.

e Makineyi yere koyun, makine govdesini sol elinizle yere
dogru basin (NOT! Ayaginizla degil). Caligtirma kolunu
sag elinizle kavrayip ardindan hizli ve diiz bir sekilde ¢ekin.

¢ Yakit tankini, doldurucu koruyucusu ile beraber kullaniniz.

¢ Motor calisir durumdayken asla yakit ikmali yapmayiniz.
Yakit1 doldurmadan 6nce motoru durdurun ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

e Yakit ikmali ve yakit karistirma sirasinda havalandirma
konusuna 6zen gosteriniz (benzin ve ikili yag).

¢ Derinizin yakitla temas etmesinden ka¢ininiz. Yakit, deride
tahrislere yol acar ve ayn1 zamanda insanin derisinin
renginin degismesine neden olur.

¢ Makineyi galistirmadan 6nce, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklaginiz.

S
¢ Asagidaki durumlarda makineyi asla calistirmayiniz:
- Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz yakittan, yakit

dokiintiisii varsa: Dokiilen biitiin yakiti siliniz ve kalan benzinin
buharlagmasin bekleyiniz.

- Eger yakit dokiintiisii size veya elbisenize bulagirsa, hemen
elbisenizi degistiriniz. Yakit dokiintiisii ile temas eden
viicudunuzun boliimlerini hemen yikaymiz. Yakit dokiintiisti
ile temas eden viicudunuzun béliimlerini sabun ve suyla
yikayiniz.

- Yakit sizdirfyorsa. Depo kapagi ve yakit kablolarinda sizma
olup olmadisini diizenli olarak denetleyiniz.
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GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Tasima ve saklama

Makineyi ve yakiti, kivileim ve alev sizintisi riskinin
olmadigi, 6rn: elektrik makinelerinin, elektrik
motorlarinin, elektrik kontaginin/elektrik diigmesinin veya
181 dagitim merkezlerinin bulunmadigi ortamlarda
muhafaza ediniz ve tastyiniz.

Yakitin taginmasi ve korunmasinda yalnizca 6zel olarak
tavsiye edilen ve onaylanmig bulunan araglar
kullanilacaktir.

Makinenin uzun siire korumasi durumunda, yakit tanki,
mutlaka bosaltilmalidir. En yakindaki benzin istasyonu ile
temasa gecerek elinizdeki benzin fazlasini ne yapmaniz
gerektigini sorunuz. Yakit tankini bosaltin ve tiim yakit
bosaltilana kadar primere basin. Bujiyi ¢ikarin ve silindirin
icine bir kagik 2 zamanl motor yag1 koyun. Motoru birkag
kez dondiiriin, ardindan bujiyi yerine takin.

Makinenin iyice temizlenmis olmasina ve onu uzun siireli
koruma altina almadan 6nce tiimiiyle yetkili servisin
denetiminden ge¢mis olmasina 6zen gosteriniz.

Nakliye sirasinda makineyi emniyete alin.

Makineyi kuru, serin, iyi havalandirilan ve tozsuz bir yerde
saklayin. Makineyi ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde
saklayin.

UYARI! Yakit: tasirken cok dikkatli olunuz.
Patlama ve yanma riskinin olabilecegini

diisiiniiniiz.

Kayisin ayarlanmasi

UYARI! Makineyle calisihrken tasima askisi
daima kullamlmahdir. Tagima askisi
kullamlmazsa giivenli bir sekilde manevra

yapamazsimiz ve bu, sizin veya diger Kkisilerin
yaralanmasina neden olabilir.

Bel kemeri ve gogiis kemerinin diigmelerinin
kapali oldugundan ve dogru sekilde
ayarlandigindan emin olun.

Kapatilmamis kemerin sikisma ya da
makinenin fanina cekilme riski vardir.

Makineye ¢ok uygun olarak yerlestirilen bir kayis kesme
islemini 6nemli 6l¢iide kolaylastirir. Kayist en iyi ¢aligma
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randimani alacak sekilde ayarlayiniz. Kayisi, iyice gererek, her
iki dingildeki agirligin esit olmasini saglayiniz.

Basincin omuzlara esit dagilmasini saglamak icin yan askilari
gerektigi sekilde sikin.

Kalga askisini kalganin iistiine, karninizdan ¢ok uzakta
olmayacak sekilde yerlestirin. Kalgcanizin iizerinde iifleyici
dayanag@inin agirligini hissedecek sekilde kalga askisini sikin.
En iyi calisma pozisyonunu bulmak i¢in gogiis kemerini sikin
ve ayarlayn.
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Kigsisel koruyucu araclar

A\

UYARI! Makineyi her kullandiginizda,
onaylanmis Kisisel koruyucu araclar
kullanmalisiniz. Kisisel koruyucu araclar
sakatlanma tehlikesini ortadan kaldirmasalar
da, herhangi bir kazanin meydana gelmesi
durumunda yaralanma derecesini azaltirlar.
Uygun Kkisisel koruyucu araclar secmekte
saticinizin yardimini isteyiniz. Makineyi
kullanmadan once kullanim kilavuzunu iyice
okuyarak icerigini kavrayiniz.

UYARI! Giiriiltiiye karsi koruma cihazi
kullamlirken, uyari sinyallerine ve seslerine

‘/!\

kars1 daima dikkatli ol Motor
durdurulduktan hemen sonra, giiriiltiiye
karsi koruma cihazim ¢cikartimz.

¢ Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman kullani labilir.

0

¢ Giiriiltiiye kars1 koruma cihazi, yeterli bir susturucu etkisi
sagliyorsa kullantlmalidir.

¢ Daima onaylanmi § bulunan gz koruma cihazlari kullani

Imali di r. Migferin 6n pargasi nda kullani lan koruma
igii de mutlaka onaylanmi § olmali di r. Koruma

gozIiigiiniin onaylanmi § olmas1 demek, ABD'nin ANSIZ
87.1. standartlar1 na veya AB iilkelerinin EN 166
standartlar1 igin aranan gartlara uygun olmasi anlami na
gelir. Firlayan dallar veya nesneler goze zarar verebilir.

¢ Her zaman kalin, uzun pantolon; ¢izme, eldiven ve uzun
kollu gomlek giyin. Doner parcalara gekilen nesnelerin
yaralanmaya neden olmasi riskini azaltmak i¢in bol
giysiler, esarplar, takilar vb. esyalar kullanmayin. Sacinizi
omuzlarimzdan agag1 inmeyecek sekilde toplayin.

¢ Toz riski varken solunum maskesi kullanilmalidir.

e [lk yardim cantasf her zaman kolay ulasilir bir yerde
olmalidir.

.lﬁ.

Makinenin giivenlik donanimi

Bu boliimde, makinenin giivenlik donanim{ konusunda
ayrintilarin neler oldugu, bunlarin hangi islevlere sahip
bulundugu ve dogru calisip ¢alismadigina emin olmak i¢in
kontrol ve bakiminin nasil gerceklestirilecegi aciklanmaktadir.
Bu techizatin makinenin neresinde oldugunu gérmek i¢in Ne
nedir? boliimiine bakiniz.

UYARI! Giivenlik techizati islemeyen bir
makineyi asla kullanmayiniz. Bu béliimde
siralanan denetim, bakim ve servis ile ilgili
aciklamalara uyunuz.

A

Stop diigmesi

Stop diigmesi, motoru durdurmak i¢in kullanilir.

Inceleme ve bakim gerceklestirmek igin atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarin.
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Titresimden arindirma sistemi

Makineniz, elden geldigince, titresimsiz ve kolay bir kullanim
icin tasarlanmys bir titresimden arindirma sistemi ile
donatilmistir.

UYARI! Titresimlere maruz kalmak, kan
dolasimi bozuklugu bulunan kisilerde, kan
damar1 veya sinirsel hastaliklara neden
olabilir. Titresimden meydana gelen herhangi
bir rahatsizhk durumunda, doktora gidiniz.
Ornn: bu tiir semptomlar, uyusukluk,
duyarhhgm yitirme, gidiklanmalar,
batmalar, agrilar veya normal giiciinii
yitirme, derinin yiizeyinin veya renginin
degisimi gibi ortaya cikabilmektedir. Bu tiir
semptomlar ahsa geldigi sekilde,
parmaklarda, ellerde veya bileklerde goriiliir.
Diisiik 1s1da riskler daha fazla artabilir.

c UYARI!

Diisiiniinki: Makinenizin motorundan
disariya atilmis olan gaz kolmonoksid gazi
icermektedir ve kol ksid zehirl i
neden olabilir. Bu nedenle makineyi asla evin
icinde veya hava sirkiilasyonunun cok az
oldugu yerlerde cahistirmaymz ve
kullanmayiniz.

Egzos dumanlari sicaktir ve yangina neden
olabilecek kivilcimlar da tasiyabilmektedir.
Bu nedenle hicbir bicimde makineyi kapali
yerde ve kolay tutusabilir maddelerin
yakininda calistirmayiniz!

UYARI! Susturucunun icinde kanserojen
labilecek kimyasal maddel
bulunmaktadir. Susturucunun hasar gérmesi

durumunda bu maddelere temas etmeyin.

Makinenin giivenlik donaniminin
kontrol, bakim ve servisi

UYARI! Makinenin her tiirlii servis ve
onarimi 6zel egitim gerektirmektedir. Bu,
ozellikle makinenin giivenlik donanimiyla

VAN

Susturucu

Susturucu, olanak elverdigince, motor sagintilarindan
kullaniciyi korumak iizere ve sesin diizeyini diigiirmek i¢in
yapilmistir.

Sicak ve kuru iklime sahip iilkelerde azimsanmayacak kadar
onemli derecede yangin riski bulunmaktadir. Sonug olarak
susturucuya, susturucu i¢ine monte edilen kivilcim onleyici
1zgara yerlestirdik.

Susturucular acisindan, kullanim kilavuzunda belirtilen
denetim, bakim ve servisi yerine getirmeniz biiyiik 5nem
tasimaktadir. Makinenin giivenlik donanfminin kontrol, bakim
ve servisi adli boliimdeki talimatlara bakiniz.
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ilgilidir. Eger makineniz asagidaki listede yer
alan denetimlerden herhangi birinde
takilirsa, servis atelyenize basvurunuz.
Uriinlerimizden herhangi birini satin
aldiginizda, profesyonel tamir ve servis
sunacagimizi garanti ederiz. Makineyi size
satan satici servis saticisi degilse, en yakin
servis temsilcisinin adresini ver ini
isteyiniz.

Stop diigmesi

¢ Motoru ¢alistiriniz ve stop diigmesi stop durumuna
getirildiginde motorun durdugunu denetleyiniz.

/A

< /
A
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Titresimden arindirma sistemi

¢ Vibrasyon 6nleme iinitelerini, ¢atlaklar ve deformasyonlar
bakimindan diizenli olarak kontrol edin. Hasarliysalar
degistirin.

¢ Titresim engelleyici cihazin tam oldugunu, sabit ve saglam
olarak sikica bagli oldugunu kontrol ediniz.

Susturucu

ol @

¢ Susturucusu asinmis bir makineyi asla kullanmayiniz.

¢ Susturucunun makinenin i¢ine oturmus oldugunu diizenli
olarak denetleyiniz.

¢ Makinenizdeki susturucuda bir kivilcim 6nleyici 1zgara
bulunur ve diizenli olarak temizlenmesi gerekir. Bakim
boliimiinde Susturucu bashigina bakin. Tikali bir 1zgara,
motorun asiri 1sStnmasina ve ciddi hasara neden olabilir.

Kivileim koruyucu agi bozuk bulunan bir eksozu kesinlikle
kullanmayiniz.

UYARI! Bozuk giivenlik gereclerine sahip bir
makineyi asla kullanmayiniz. Bu béliimde
belirtilen kontrolleri ve bakim énlemlerini
uygulayiniz. Makineniz bu denetimlerden
herhangi birisinde takilirsa onarim i¢in servis
ajaniniza bagvurunuz.

A

Hava filtresi

Yaprak iifleyiciyi asla hava filtresi olmadan veya hasarli ya da
deforme olmus filtre eleman ile kullanmayin. Filtrelenmemis,
tozlu hava motoru hizla kullanilamaz hale getirebilir.

Genel calisma aciklamalari

ONEMLI! Bu béliimde, iifleyicileri kullanirken uyulmast
gereken temel giivenlik kurallart agiklanmugtir. Cihazin
kullanilmasi esnasinda, emin olmadiginiz herhangi bir
durumla kargilagirsaniz bir bilirkisiye danisiniz. Bu durumda
satictyla veya servisinizle temasa geciniz. Yeterli derecede
kaliteli olmayan ve ¢ok zor ustalik gerektiren tirtinleri
kullanmaktan kagininiz.

Cevredeki insanlari rahatsiz etmemek i¢in aksamin geg saatleri
veya sabahin erken saatleri gibi uygun olmayan zamanlarda
makineyi kullanmaktan kacinin. Ayni anda kullanilan ekipman
tinitesi sayisin1 sinirlandirarak giiriiltii diizeyini azaltin.
Cevrenize olabildigince az rahatsizlik vermek i¢in temel
talimatlar1 okuyun ve izleyin.

o Ufleyiciyi miimkiin olan en diisiik gazda kullanin.
Makineyi tam gazda kullanmak nadiren gerekir bircok is
yarim gazda yapilabilir. Diisiik gaz daha az giiriiltii ve daha
az toz anlamina gelir, toplanan/tagian ¢oplerin kontrol
altinda tutulmasini da kolaylastirir.

¢ Yere yapigmis ¢opleri ayirmak i¢in tirmik veya siipiirge
kullanin.

o Ufleyicinin agzini yere olabildigince yakin tutun. Hava
akimini yere olabildigince yakin tutmak igin iifleme
borusunu boydan boya kullanin.

e Isiniz bittikten sonra temizlik yapin. Coplerin baska bir
bahgeye gitmediginden emin olun.

¢ Gereksiz giiriiltiiden kaginmak i¢in makineyi normal
caligma saatlerinde kullanin. Sabah erken veya gece ge¢
caligmayn.

UYARI! Cevrenize dikkat edin. Calistigimiz
alana yaklasan bir Kisi olursa bu Kisi giivenli
mesafede oluncaya kadar gaz kontroliinii en
diisiik gaza ayarlaym. Ufleyiciyi insanlara,
hayvanlara, oyun alanlarina, acik
pencerelere, arabalara vs. dogrultmaym.

A
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Temel giivenlik kurallari

e 15 metre olan ¢alisma alaninda higbir yetkisiz kisi ya da
hayvan bulunmamalidir.

e  Yakit doldurmadan 6nce motorun sogumasini bekleyin.

*  Viicudunuzun tiim béliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun.

e Makine tutusursa ya da makineyi birakmanizi gerektiren
bagka bir acil durum olusursa tagima askis1 kayislarini agin
ve makineyi arkaya dogru diisecek sekilde birakin.

*  Giiglii hava akimlari, nesneleri geriye sigratarak ciddi goz
yaralanmalaria neden olabilecek kadar hizli hareket
ettirebilir.

e Piiskiirtiilen havayi insanlara veya hayvanlara
dogrultmayin.

e Aksesuarlar1 veya diger pargalari takmadan ya da
sokmeden 6nce motoru durdurun.

Kotii hava kosullarinda ¢alismaktan kagininiz. Ornegin
yogun sis, kaygan zemin, agacin diigme yoniinii etkileyecek
hava kosullari v.b. K6tii havalarda ¢alismak yorucu olur ve
tehlikeli durumlar olusturabilir, 6rnegin, kaygan zemin.

e Tozlu alanlari hafifce 1slatarak veya sprey ekipmant
kullanarak iifleme zamanini en aza indirin.

e Hareket edebilme ve ayakta durabilme olanaginizin
olmasina 6zen gosteriniz. Olasi engellere (kok, tas, dal,
cukur v.b.) dikkat ediniz. Kapali bir arazide ¢alisirken cok
dikkatli olunuz.

*  Makinenin motorunu, kullanmadiginiz zaman ve yaninda
bulunmadiginiz zaman ¢aligir vaziyette birakmayiniz.
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¢ Makinenizin motorundan digartya atilmig olan gaz
kolmonoksid gazi icermektedir ve kolmonoksid
zehirlenmesine neden olabilir. Bu nedenle makineyi asla
evin i¢cinde veya hava sirkiilasyonunun ¢ok az oldugu
yerlerde ¢aligtirmayiniz ve kullanmayiniz.

+  Ufleyici merdivende, iskelede veya cati gibi yiiksek
yerlerde kullanilmamalidir. Bu gibi yerlerde kullanilmast,
agir yaralanmalara yol agabilir.

»  DIKKAT! Herhangi bir kaza durumunda, yardim olmadan
asla bir daha makineyi caligtirmayiniz.

Calisma tekniginin temeli

UYARI! Firlayan nesnelere kars: dikkatli
olun. Her zaman koruyucu gozliik takin.
Taglar, copler vs. gozlere firlayabilir ve
korliige ya da ciddi yaralanmaya neden
olabilir. Yetkisiz kisileri yaklastirmayin.
Cocuklar, hayvanlar, cahsmamz izleyenler
ve yardimei Kisiler, 15 metrelik giivenlik
bolgesinin disinda tutulmahdir. Herhangi bir
kimse yaklasirsa makineyi derhal durdurun.

A\

UYARI! Motor kapagindaki egzoz gaz cikisi
duvar ve/veya bagka bir engelle kapatilmigsa
iifleyiciyi cahistirmayin; boyle bir durumda
makine zarar gorebilir. Calisma sirasinda bu
tiir engellerin en az 50 cm uzaginda
cahstiimizdan emin olun.

A\

UYARI! Temizlik 6ncesinde her zaman
makineyi durdurun.

A

¢ Buiifleyici sirt ¢antasi tipindedir ve ¢aligma sirasinda
omuzda tagima askisiyla taginir. Sag elle borunun
tizerindeki kol kullanilarak ¢aligtirilir ve kontrol edilir.

¢ Piiskiirtiilen havanin hizi, gaz tarafindan kontrol edilir.
Tlgili géreve en uygun hizi segin.

Gaz konumunu 'durdurma anahtart' ile ayarlayabilirsiniz,
boylece iifleyiciyi kullanirken parmaginizi her zaman gaz
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iizerinde tutmaniz gerekmez. Tamamen kontrol saglandiginda
tam gaz elde edilir.

(20

/@O/\

* Hava giriginin yaprak, ¢op vb. ile engellenmedigini kontrol
edin. Tikanmig hava girisi, makinenin iifleme kapasitesini
azaltip motorun c¢alisma 1s1sin1 yiikselterek motorun
arizalanmasina neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi
cikarn.

Riizgar yoniine dikkat edin. Isinizi kolaylagtirmak igin
rlizgar yoniinde ¢aligin.

¢ Biiyiik yigmlar tagimak icin iifleyiciyi kullanmak zaman
alir ve gereksiz giiriiltii yaratir.

¢ Dengenizi iyi saglayin ve yere saglam basin.

« Isiniz bittiginde makineyi dikey koyarak saklamalisiniz.
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Ufleme borusu ve kontrol kolunun
monte edilmesi

+  Ufleyiciyi ve kontrol borusunu esnek hortumla baglayin.
Esnek hortumun iki ucunu da yerine sabitleyin. Birlikte
verilen donanimi kullanin.

1 Esnek hortum

2 Kontrol borusu

3 Kelepge

4 Kelepce

Montaji kolaylastirmak i¢in borulari az miktarda yaglayn.

¢ Kol tutucuyu kontrol borusuna sabitleyin ve tutucunun
tizerindeki diigmeyi sikin. Kol tutucunun kontrol borusu

tizerindeki kabariklikla ayni hizada oldugundan emin olun.

..Aua..

i ] e

e Rahat ¢alisma pozisyonunu bulmak i¢in konumu ve agiy1
ayarlayin ve sikin.

* Kablolar esnek hortuma sabitlemek i¢in kelepceyi
kullanin.

* Diiz boruyu ve boru ucunu baglayin. Borular1 birbirlerine
itin ve cevirerek kilitleyin.

Aksesuar

Diimen

Orta boruyu sokiin. Diigmeyi tutucudan sokiin ve tutucuyu
tutucu borusuna itin. Diigmeyi monte edin ve sikin.
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Orta boruyu monte edin.

Daha yiiksek hava hizinin gerekmesi durumunda, yuvarlak
iifleme borusunun yerine diiz nozul takilir.




YAKIT KULLANIMI

Calistirici

DIKKAT! Makine, iki zamanli bir motorla donatilmis olup, her
zaman benzin ve iki zamanli motor yagi karigimi kullanilarak
calistiriimalidir. Dogru karisimin elde edilebilmesi i¢in
karstirtlacak yag miktarinin hassas sekilde 6l¢iilmesi
onemlidir. Az miktarda yakit karistiriliyorsa, kiiciik yanligliklar
bile karisimdaki oranlari belirgin sekilde etkileyebilir.

UYARI! Yakitla ugrasirken iyi bir
havalandirmaya 6zen gosteriniz.

A

Benzin

—
m

DIKKAT! Daima yag kirisig1 bulunan kaliteli benzin (en az 90
oktan) kullaniniz.

e Tavsiye edilen en diisiik oktan sayis1 90'dir. Eger motor, 90
oktandan daha az bir benzinle siiriiliiyorsa buna vurma ad1
verilir. Bu durum motorun 1sinin artmasina ve bunun
sonucunda da motorda bozulmalara neden olur.

e Siirekli yiiksek devirde yapilan ¢aligmalarda yiiksek sayida
oktan bulunan yakit kullanilmasi tavsiye edilir. Tyi kalite
kursunsuz benzin kullanin.

Husqvarna alkilat yakit

Husqvarna, en iyi performansi saglamak i¢in Husqvarna alkilat
yakit kullanilmasini 6nerir. Husqvarna alkilat yakit tim
marketlerde satilmaz.

Etanol karigiml yakit E10 kullanilabilir (maks %10 etanol
karistirtlabilir). E10'un iizerindeki etanol karigimlarinin
kullanilmasi, motorun zarar gérmesine yol acabilecek sekilde
yetersiz ¢aligmaya neden olabilir.

iki-strok yagi

¢ Eniyi sonucu ve performansi saglamak icin, iki-strok
motorlar diistiniilerek tiretilmis olan HUSQVARNA iki-
strok yagin{i kullaniniz. Karisim 1:50 (%2).

* Eger HUSQVARNA cift yogunluklu yag bulamazsaniz,
hava sogutuculu motorlar i¢in imal edilmis olan yiiksek
kaliteli bagka bir ¢ift yogunluklu yag kullanilmalidir. Yas
secimi igin acentaniza bagvurunuz.

¢ Susogutucu disari motorlarf i¢in imal edilmis olan ¢ift
yogunluklu yaglari kesinlikle kullanmayiniz.

¢ Dort ¢ekisli motorlar icin imal edilmis olan yaglar{
kesinlikle kullanmayiniz.

¢ Karfstirma orani

HUSQVARNA iki zamanl yag igeren 1:50 (%2).

Benzin, litre iki-strok yagi, litre
2% (1:50)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
Karisim

¢ Benzin ve yagi her zaman, benzin i¢in uygunlugu onanmis,
temiz bir kapta karistiriniz.

¢ Herzaman, karfstirilacak olan benzinin yarisini karfstirarak
ige baglayiniz. Daha sonra yagin tiimiinii dokiiniiz. Yakit
karisimin{ katistiriniz (calkalayiniz). Daha sonra geri kalan
benzini dokiiniiz.

¢ Makinenin yakit deposu dolmadan 6nce yakit karisimin{
ozenle katistiriniz (calkalayiniz).

¢ Bir aylik bir ihtiyactan daha fazla yakit karistirmayiniz.

¢ Eger makine uzun bir siire kullanilmayacaksa yakit deposu
bosaltilip temizlenmelidir.
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Yakit ikmali

UYARI! Asagidaki 6nlemler yangin
olasiligini azaltir.

Yakit dolumunu iyi havalandirilan bir alanda
yapm. Yakit dolumunu kesinlikle kapall
mekanlarda yapmayin.

Yakitin yakininda sigara icmeyiniz ve/veya
sicak bir cisim bulundurmayiniz.

Motor calisirken yakit ikmali yapmayiniz.

Yakiti doldurmadan 6nce motoru durdurun
ve motorun sogumasin bekleyiniz.

Yakit doldururken, olasi bir fazla basincin
yavasca kaybolmasi icin depo kapagini
yavasca aciniz.

Yakit ikmalinden sonra depo kapagini iyice
sikistirarak kapatiniz.

Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz
yakittan, yakit dokiintiisii varsa: Dokiilen
biitiin yakit: siliniz ve kalan benzinin
buharlasmasim bekleyiniz.

Baslamadan 6nce mutlaka makineyi
doldurma al dan ve kaynagind
uzaklastirm.

*  Makineyi calistirmadan once, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklaginiz.

e Yakit deposunun kapagini kurulaymiz ve temizleyiniz.
Yakit deposunun gevresindeki kirler cevre kirliligine neden
olur.

e Yakit deposunu tam olarak doldurmadan 6nce kabi
sallayarak tam olarak karistigindan emin olunuz.

e Her kullanimdan 6nce yakit seviyesini kontrol edin ve
yakitin genlesmesi igin yer birakin, ¢iinkii motordan ve
giinesten gelen 1s1 yakitin genlesip tagmasina neden
olabilir.
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CALISTIRMA VE DURDURMA

Calistirma ve durdurma Sicak motor

Soguk motor i¢in baglatma talimatinin aynisini kullanin, ancak
jikleyi jikle konumuna getirmeyin.

Calistirma

N L Makinenin gévdesini topraga dogru sol elinizle bastiriniz
f:} UYARTI! Baslamadan once mutlaka makineyi (DIKKAT! Kesinlikle ayaginizla basmayiniz!) Baglama kolunu

doldurma alanindan ve kayn: g nd tutunuz, baglama halatini sag elinizle size bir karsi koyma

uzakla-gt!rm. Makineyi diiz bir yiizeye hissedinceye kadar yavagca disartya dogru gekiniz (baglama

yerlestirin. gengelleri igeri dogru tutulur) ve daha sonra ani ve sert hareket
ediniz.

Yetkili olmayan Kisi veya Kisilerin calisma
alanina girmemesine 6zen gosteriniz, aksi
takdirde bu i larm yaral lar riski
almis olursunuz. Giivenlik mesafesi 15 metre

Makine yalnizca tam tasarimm icinde
cahstirilabilir. Makine tiim korumalar
takilmadan cahstirillirsa yaralanma riski
vardir.

Soguk motor

Atesleme: Baslangi¢ noktasiyla "stop" iligkisini kurunuz. Calistirma ipini hi¢bir zaman elinize dolamayiniz.
Yaklagik tigte bir oraninda agik olsun. Motor ¢alisana kadar ipi cekmeye devam edin. Motor
calistiginda, jikle kontroliinii ¢alisma konumuna getirin.
DIKKAT! Calistirma ipini tiimiiyle disari dogru cekmeyiniz ve
tiimiiyle disari dogru ¢ekilmis durumdayken elinizden
birakmayiniz. Bu durum, makinenin arizalanmasina yol
acabilir.

Motor ¢alistig1 anda (bosta galisirken bile) hava génderilir.
Motor, birka¢ denemeden sonra agir1 bogma nedeniyle
caligmadiginda, jikleyi acip ipi tekrar tekrar ¢ekin.

1 Tam gaz Gaz kontroliiyle gereken motor hizini ayarlayin.
2 Yaklasik iigte bir oraninda agik olsun. @) ()

3 Bosta ¢alisma hizi ()

4 Stop diigmesi m

Durdurma anahtarmin tam gaz konumuna getirilmesine izin &)

verilmez. o Z—\
Jikle: Jikleyi jikle durumuna getiriniz.

\/

Yaklagik iigte bir oraninda agik olsun.

Tam gaz

Bosta calisma hizi

B R

Stop diigmesi

Stop

Durdurma diigmesini stop konumuna getirdiginizde motor
durur.

‘Yakit pompasi: Yakit pompasinin kaucuk torbasina, yakit
dolmaya baslayincaya kadar defalarca basiniz. Kauguk
torbanin tamamen dolmasina gerek yoktur.
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Genel

Inceleme ve bakim gergeklestirmek igin atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarin. Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak
yiizeylerden uzakta tutun.

Karbiirator

Rolanti hizinin ayarlanmasi

Bazi ayarlamalart yapmadan 6nce, hava filtresinin temiz
oldugundan ve hava filtresi kapagi n1 n tam olarak oturmus
oldugundan emin olunuz.

Fabrika rolanti ayar1 2000 devir/dakikadir. Rolantinin
ayarlanmasi gerekiyorsa karbiiratoriin {ist kenarindaki ayar
vidasin kullanin.

Susturucu

e

Susturucu, giiriiltii diizeyini azaltmak ve gaz artiklarini
kullanicidan uzak tutmak iizere yapilmistir. Gaz artiklar{
yiiksek isfya sahiptir ve egzosun kuru ya da yanabilir bir
materyale ¢evrilmesi durumunda, yangin tehlikesine neden
olabilecek kivilcimlar tasir.

Susturucu, 6zel bir kivileim 6nleyici 1zgara ile donatilmigtir.
Kivileim 6nleyici 1zgara, ayda bir kez temizlenmelidir. Bu
iglem, en iyi tel firca ile yapilir.

Kivileim 6nleyici 1zgaray1 ¢ikarmak igin asagidaki sirayla
islemleri gerceklestirin:

e Egzoz kanalini (4, 5) sokiin.
e Kivileim 6nleyiciyi (3) sokiin.

*  Kivileim 6nleyici 1zgarayi sokiin ve bir tel firca kullanarak
temizleyin. Arizaliysa kivileim 6nleyici 1zgaray: degistirin.

DIKKAT! Makineyi, kotii bir durumda bulunan bir eksozla
asla beraber kullanmaymniz. Susturucunun eksiksiz oldugunu ve
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dogru sekilde sabitlendigini diizenli olarak kontrol edin. (1), (2)
Vidalari sikigtirm. 8-10Nm

Kivileim 6nleyicinin ve egzoz kanalinin yerine, dogru sekilde
vidalanip vidalanmadigin1 kontrol edin (5). 2-3 Nm’ye sikin.

UYARI! Susturucu, kullanim esnasinda ¢ok
sicaktir ve durdurulduktan sonra da bu
sicaklik bir siire devam eder. Bu, ayrica
rolantide de uygulanmaktadir. Temas, ciltte

yaniklara neden olabilir. Yangn riskini
unutmayin!

Sogutucu sistem

—
o<

Elden geldigince algak bir ¢ekis isisi tutturabilmek icin makine
bir sogutucu sistem ile donatilmistir.

Sogutucu sistem, asagidaki parcalardan meydana gelmektedir:
¢ Silindirdeki sogutucu borular.
¢ Hava girisi bolmesi

Sogutucu sistemi, haftada bir kez; daha olaganiistii kosullarda
ise daha sik olmak iizere fircayla temizleyiniz. Kirli ya da
temizlenmeden yerine konulmus bir sogutucu sistem, bickinin
agiri isinmasina ve silindir ile komiiriin arizalanmasina yol acar.
Nozullarin tikal1 olup olmadiklarini kontrol edin.
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Hava girisi bolmesi

Yaprak veya ¢op gibi nesnelerin, hava girisinin alt kism1 dahil
herhangi bir kismini tikayip tikamadigini kontrol edin.
Tikanmis hava girisi, makinenin iifleme kapasitesini azaltip
motorun ¢aligma 1s1s1n1 yiikselterek motorun arizalanmasina
neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi ¢ikarin.

UYARI! Bolme yerinde degilse iifleyiciyi asla
kullanmaym. Kull dan 6nce bol i
yerinde ve hasarsiz olup olmadigim kontrol

edin.

o

Asagidaki durumlar bujinin kondisyonunu etkiler:

¢ Yanlis ayarlanmis bir karbiirator.

e Yakuttaki hatali bir yag (az veya ¢ok) karigimi motora zarar
verir.

*  Kirli bir hava filtresi.

Bu faktorler bujinin elektrotlarinda artiklara yol agar ve cekis
bozukluklarf ile galistirma zorluklarina neden olabilir.

Bujileri di § ki s1 mdaki temizligini yap1 m z. Bujileri sokerek
elektrik mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,6-0,7 mm ye
ayarlay1 n1 z veya bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler k1 sm1
na baki n1 z radyo ar1 zasi .

0,6-0,7 mm

v
3

DIKKAT! Her zaman onerilen buji tipini kullaniniz! Yanlis
buji, komiir/silindir tahribine neden olur.

Hava filtresi

e

Asagidakilerden kaginmak icin hava filtresi toz ve kirden
arindirilmali ve diizenli olarak temizlenmelidir:

e Karbiirator arizalari.

¢ Calistirma sorunlari.

¢ Motor giiciiniin azalmasi.

¢ Motor pargalarinda gereksiz asinmasi
¢ Anormal 6l¢iide fazla yakit tiikketimi.

Her 40 saatlik ¢cali smadan sonra filtreyi temizleyiniz veya bu
islemi tozlu ¢ali sma kosullari na gore daha s1 k uygulayi n1 z.

Susturucu, silindir gibi parcalarin iizerindeki sicak yiizeylere
temas etmekten kaginin. Temas edilmesi halinde ciltte yanik
olusabilir.

Hava filtresinin temizlenmesi

¢ Hava filtresi kapagini tutan dort sabitleyiciyi gevsetin ve
filtreyi ¢ikarin. On filtreyi 1lik sabunlu suyla yikayin.

Hava filtresini temizleyiniz. Filtreyi sert bir yiizeye vurarak
temizlemeyin. Bu sekilde filtreniz zarar gorebilir. Kagit filtre
hala kirliyse yenisiyle degistirilmesi gerekir.

kullanmayin.

Uzun siire kullanilmis bir hava filtresinin biisbiitiin
temizlenmesi olanaksizdir. Bundan otiirii filtre, diizenli
araliklarda yenisiyle degistirilmelidir. Bozuk bir hava filtresi
kesinlikle degistirilmek zorundadir.

* Hava filtresini ve hava filtresi kapagini yerine takin.
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Bakim semasi

Asagida, genel bakim konusunda bazy agiklamalar bulunmakadir. Daha fazla bilgiye gereksinim duyuyorsaniz o taktirde

servisinizle goriisiiniiz.

Bakim

Giinliik bakim

Haftalik bakim

Aylik bakim

Makinenin dig kismini temizleyin.

X

Gaz kontrolii fonksiyonlarmin giivenli sekilde calisip ¢aligmadigini
gozden gegirin.

Makinenin durdurma diigmesinin ¢alisip ¢alismadigini kontrol ediniz.

Hava filtresini temizleyiniz. Gerektiginde degistiriniz.

Vidalarin ve somunlarin sikisma durumlarini denetleyiniz.

Motordan, depodan veya yakit hatlarindan yakit sizintisi olup
olmadigini kontrol edin.

Yakat filtresinde kirlenme olup olmadigini ve yakit hortumunda catlak
veya bagka kusurlar olup olmadigint kontrol edin. Gerekirse degistirin.

Susturucunun kivileim hapsedici agini temizleyiniz veya degistiriniz
(yalmz katalizor sistemi olmayan susturucular i¢in gegerlidir.)

Hava giris bélmesinin tiim taraflarmin tikal olup olmadigin1 kontrol
edin.

Motor ¢alistirma cihazi (halatiyla beraber) kontrol ediniz.

Titresim yaliticilarinin arizali olup olmadiklarini denetleyiniz.

Bujileri di § ki st mdaki temizligini yap1 n1 z. Bujileri sokerek elektrik
mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,6-0,7 mm ye ayarlay1 n1 z veya
bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler k1 sm1 na baki n1 z radyo ar1 zasi .

Makinenin sogutma sistemini temizleyin.

Karbiiratorii dis kisimda temizleyiniz ve kirlerini bogaltiniz.

Tiim kablolari ve baglantilari denetleyiniz.

Bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler kismina bakiniz radyo arizasi.

Susturucunun kivileim hapsedici agini (yalniz katalizator sistemi
bulunan susturucular i¢in gegerlidir) kontrol ederek temizleyiniz.

Yakit tankini temizleyiniz.

T R I
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Teknik bilgiler

Teknik bilgiler

Motor

Silindir hacmi, cm’

Bosta calisma deviri, rpm

ISO 8893 uyarinca azami motor ¢ikist, kW/dev/dak
Katalizator eksoz

Devir sayis1 diizenleyicisi, dis sistemi
Atesleme sistemi

Buji

Elektrot araligf, ing/mm

Yakit yaglama sistemi

Benzin deposu hacmi, litre

Agirlik

Agirhigi, yakitsiz, kg

Giiriiltii emisyonlari

(1 nolu dipnota bakiniz)

Ses giicii diizeyi, 6l¢iilmiis dB(A)

Ses giicii diizeyi, garantili Ly, dB(A)
Ses diizeyi

(2 nolu dipnota bakiniz)

EN15503 dB(A)’ya gore olgiilen kullanicinin kulagindaki esdeger ses basinct
diizeyi

Titresim diizeyleri

(3 nolu dipnota bakiniz)

570BTS

65.6
2000

Hayir
Evet

NGK
CMR7H

0,6-0,7

2,2

11,2

110
110

EN15503 dogrultusunda, kulplarda 6l¢iilen denk vibrasyon diizeyleri (apy eq): m/ 18

sn
Fan performansi

Standart ucla maks. hava hizi, m/sn:
Diiz nozulla maks. hava hizi, m/sn:
Standart ucla hava akisi, m’/dk
Diiz noziil ile hava akisi, m>/dak.:

106
91
22
24

580BTS

75.6
2000

Hayir
Evet

NGK
CMR7H

0,6-0,7

2,6

111
112

100

1,6

92
93
26
25

Dipnot 1: Cevreye verilen giiriiltii emisyonu AB direktifi 2000/14/EC uyarinca ses giicii (Lyy ) olarak dl¢iilmiistiir. Makine i¢in
bildirilen ses giicii diizeyi, en yiiksek diizeyi veren orijinal kesme atagmaniyla 6l¢iilmiistiir. Garanti edilen ve 6l¢iilen ses giicii
arasindaki fark, garantili ses giictiniin, 2000/14/AT Sayili Direktif dogrultusunda, 6l¢iim sonucundaki dagilimi ve ayn1 modelden

farkli makineler arasindaki degisimleri de igermesidir.

Not 2: Esdeger ses basinci diizeyi degeri, bosta ¢aligma i¢in 1/7 ve hizli ¢aligma i¢in 6/7 ¢aligma dongiisii zamaniyla hesaplanmistir.
Makinenin esdeger ses basinci diizeyi icin bildirilen verilerin tipik istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1 dB(A)’dur.

Not 3: Esdeger titresim diizeyi degeri, bosta ¢alisma icin 1/7 ve hizli ¢alisma i¢in 6/7 calisma dongiisti zamaniyla hesaplanmustir.
Egdeger titresim diizeyi i¢in bildirilen verilerin tipik istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1 m/s> dir.
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Uygunluk konusunda AB deklarasyonu (Sadece Avrupa icin gecerlidir)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel +46-36-146500, seri numaralart 2016 ve daha yeni tarihli olan (yil ve seri
numarast, nominal degerler plakasinda acikga belirtilmistir) Husqvarna 570BTS, 580BTS iifleyicilerin KONSEY DIREKTIFi
gereksinimleriyle uyumlu oldugunu yegane sorumlulugu altinda bildirir:

- 17 Mayis 2006 tarihli, “makinelerle ilgili”, 2006/42/EC.
“elektromanyetik uygunluk hakkinda” baslikli, 26 Subat 2014 tarih ve 2014/30/AB sayili KONSEY DIREKTIFI ve gecerli ekler.

- "gevreye giiriiltii emisyonlari hakkinda” baslikli, 8 Mayis 2000 tarih ve 2000/14/EC sayili KONSEY DIREKTIFI. Ek V’e gore
uygunluk degerlendirmesi.

Giiriiltii emisyonlari hakkinda bilgi i¢in, Teknik bilgiler baglikli boliime bakiniz. Uygulanan standartlar: EN ISO 12100:2010, EN
15503:2009+A1:2013

SMP-Svensk Maksinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala-Isveg adresindeki ad1 gegen sirket Husqvarna AB sirketi icin
kontrol yapmistir. Sertifikanin numarasi vardir:

SEC/10/2276 - 570BTS, SEC/10/2277 - 580BTS
Huskvarna, 30 mart 2016

s

Per Gustafsson, Gelistirme miidiirii (Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik dokiimantasyon sorumlusu.)
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